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Gesellschaft für Romanische Literatur. 


Zweck der Gesellschaft ist die Veröffentlichung von noch un- 
edierten Handschriften, von kritischen Ausgaben wichtiger Texte und von 
Neudrucken selten gewordener Druckwerke der romanischen Literaturen. 

Einleitungen, Anmerkungen usw. bringen in deutscher, einer ro¬ 
manischen oder in englischer Sprache alles zum Verständnis des Textes 
Nötige. Die äußere Ausstattung der Texte (gelblich getöntes, imitiertes 
Büttenpapier) will den Ansprüchen der Bibliophilen entgegeokommen. Jedes 
Exemplar erhält auf der Rückseite des Titelblattes Namen, Wohnort und 
Nummer des betr. Mitgliedes mit der Buchdruckerpresse eingedruckt. 

Jahresbeitrag: 20 Mk. Einmaliger Gründungsbeitrag für Lebenszeit: 
300 Mk, Die Mitglieder erhalten die Veröffentlichungen der Gesellschaft 
umsonst. Anmeldungen zum Beitritt sind zu richten an Professor 
Dr. Karl Vollmöller, Dresden-Ä., Wienerstraße 9. 

Von den Veröffentlichungen der Gesellschaft für Romanische Literatur 
sind bis jetzt erschienen: 

Erstes Verwaltungsjahr 1902: 

Band 1: Hervis von Metz, Vorgedicht der Lothringer Geste. Nach 
allen Handschriften zum ersten Male vollständig keransgegeben 
von E. SteogeL Band I: Text und Varianten. 

Band 2: La Leyenda del Abad Don Juan de Montemayor. Publi- 
cada por ßamön Menen de z Pi dal. 

Zweites Verwaltungsjakr 1903: 

Band 3: iTrovatori miiiöri di Genova. Introduzione, testo, note e 
glossario per il Dr, Giulio Bertoni. 

Band 4: Trubert AltfranzösischerSchelmeurom&ndesDouiudeLavesne. 

Nach der Handschrift mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar 
neu herausgegeben von Jakob Ulrich, 

Band 5: Die Lieder dos Blondei de Nesle, Kritische Ausgabe nach 
allen Handschriften von Dr. Leo Wiese, Privatdozenten an der 
Universität Münster i. W. 

Band G: Alonso de ia Yega, Tres Comedias, Con un prölogo de D. 
Marcelino Menendez y Pelayo de la Äcademia Espafiola- 

Drittes Verwaltungsjahr 1904: 

Band 7: Gedichte eines lombardischen Edelmannes des Quat¬ 
trocento. Mit Einleitung und Übersetzungen herausgegeben 
von Leo Jordan. 

Band 8: li Carizoniere provenzale della Riccardiana Nr. 2903. 

Edizlone diplomatica preceduta da un’ introduzione per il pro- 
fessore Giulio Bertoni. 

Band 9: Der Eugadinische Psalter des Chiampel. Neu heraus- 
gegeben von Jakob Ulrich. 

Viertes Verwaltungsjahr 1905: 

Band 10: El Libro de Alixandre. Manuscrlt esp. 4S8de la Biblio- 
theque Nationale de Paris publie par Alfred Morel-Patio. 

Band 11: Una 8acra Rappresentazione in Logudoreso, Ristampata 
ed illustrata per cura del Prof. Mario Sterz i, Pisa. 

Band 12; L T Es toi re Joseph. Herausgegeben von Ernst Sass. 

Band 13: Die altfranzösischen Motette der Bambeiger Hand¬ 
schrift! nebst einem Anhang, enthaltend altfranzösische 
Motette aus anderen deutschen Handschriften, mit Anmerkungen 
und Glossar. Herausgegeben von Albert Stimming, 

Fünftes Verwaltungsjahr 1906: 

Band 14: Altitalienische Heiligonlegenden aus der Hs, XXXVIII, 
110 der Florentiner Biblioteoa nazionale centrale mit Einleitung 
und Anmerkungen zum ersten Male herausgegeben von Wilhelm 
Friedmann, 

Band 15: Antonio Mufioz, Aventuras en verso y prossa. Nach dem 
Dnick von 1739 neu herausgegeben von G. Bai st. 

Band 16: Cancionero y obras en prosa de Fernando de La Torrs. 
FubUcado por Ä, Paz y Melia. 

Sechstes Verwaltungsjahr 1907; 

Band 17: Rambertino Buvalelli, trovatore bolognese e le sue rime 
provenzali por Giulio Bertoni. 
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Vo r r e d e 


Hiermit lege ich den Text der dritten und letzten Fassung 
des festländischen Bueve de Hantone (III) der Öffentlichkeit vor. 
Dieser wird von drei Handschriften überliefert, nämlich von 
Nr. 401 der Bibliothek zu Carpentras (C), von der früher auf der 
Königlichen Bibliothek zu Turin befindlichen, leider durch Feuer 
zerstörten L II 14 (T), die jedoch in den letzten 2000 Versen 
abweicht, endlich von der nur bruchstückweise erhaltenen, in 
Venedig (San Marco XIII) aufbewahrten Handschrift (V). Zwei 
Abschnitte der Fassung stimmen mit solchen der beiden anderen 
überein, nämlich der Anfang, bis v. 1297, mit II, ein anderer 
Teil in der Mitte, die Verse 7942 —11041 umfassend, mit I. 
Ich hatte daher anfänglich diese Abschnitte im Texte der 
Fassung III ausgelassen, indem ich auf die betreffenden Stellen 
in I und II verwies. Der Direktor der Gesellschaft sprach mir 
jedoch den Wunsch aus, auch die letzte Fassung vollständig 
zu bringen, und nach reiflicher Überlegung ist auch mir dieses 
Verfahren als das richtige erschienen. 

Zunächst nämlich hat eine Untersuchung ergeben, daß 
der erste jener beiden Abschnitte, d. h. der Anfang der Er¬ 
zählung, in unserer Fassung ursprünglich, dagegen in I ent¬ 
lehnt ist (s. I, LH—LIII), so daß dieser auf keinen Fall bei 
uns fehlen durfte. Wie das Verhältnis bei dem anderen ist, 
muß noch festgestellt werden. Aber sollte dieser sich bei uns 
auch als herübergenommen heraussteilen, so dürfte er doch 
nicht ausgelassen werden. Denn der Verfasser bzw. ivompilator 
auch unserer Gestalt der Sage hat natürlich ein Ganzes bringen 
wollen; in dem angenommenen Falle hätte er jedoch für einen 
Abschnitt aus Gründen, die wir nicht anzugeben vermögen, 
eine ihm bereits fertig vorliegende Bearbeitung benutzt. Diese 
ist aber, wie ein Vergleich zeigt, keineswegs wörtlich herüber- 













VI 


Vorrede 


genommen, sondern stellenweise verändert und gelegentlich ver¬ 
kürzt oder durch Zusätze erweitert worden. Durch eine Aus¬ 
lassung des Abschnittes wäre also ein unzutreffendes Bild von 
unserer Fassung entstanden. 

Dazu kommt aber noch ein äußerer Grund, ln dem bei 
weitem größten Teile des Gedichtes äst T diejenige Handschrift, 
welche die beste Überlieferung enthält, daher dem Texte zu¬ 
grunde gelegt werden mußte, während C, obwohl es die Fassung 
ganz bringt, sich dazu nicht eignet, wie in der Einleitung aus- 
eiuandergesetzt werden wird. T ist aber, wie bereits erwähnt, 
verbrannt, und es empfahl sich daher, diese Handschrift mög¬ 
lichst vollständig zu drucken, um so den Verlust wenigstens 
einigermaßen zu ersetzen. Ich hoffe, daß alle verständig Ur¬ 
teilenden mein Verfahren billigen werden. 

Schließlich möchte ich noch eine andere Sache zur Sprache 
bringen. Meine Ausgabe der Fassung I ist in der Ztschr. f. 
franz. Spr. 39 II 155—84 und 40 II 112 — 14; 242-—47 von 
E. Brugger in Davos einer Besprechung unterzogen worden, 
welche ohne hinreichende Sachkenntnis, dagegen in einer glück¬ 
licherweise in Gelehrtenkreisen jetzt selten begegnenden Form ge¬ 
schrieben ist. Brugger hatte mir z. B., um wenigstens eine Probe 
zu geben, in dem ersten Artikel Flüchtigkeit und Unordentliehkeit, 
in dem zweiten, etwas verblümt, UnWahrhaftigkeit vorgeworfen, 
und zwar, wie ich später nachgewiesen habe, völlig mit Un¬ 
recht. Über den wissenschaftlichen Wert der Artikel habe ich 
in derselben Zeitschrift 40 II 106 —12 und 240 — 42 bereits 
das Nötige gesagt. Was aber die Form anbetrifft, so schloß 
meine erste Entgegnung mit folgendem Satze, der dort weg¬ 
geblieben ist, der daher hier l'Iatz linden mag: Ich glaube es 
aber meiner wissenschaftlichen Ehre schuldig zu sein, gegen 
den unfreundlichen Ton und besonders die hochfahrende, nör¬ 
gelnde Art, mit t 3r ich, und zwar erwiesenermaßen ungerecht, 
besprochen oder vielmehr abgekanzelt worden bin, mit aller 
Entschiedenheit Verwahrung einzulegen.“ 

Göttingen, November 1914 


Albert Stimming 
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Einleitende Gedanken des Dichters. 
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Kap. I. 



Plaist vous Öir botme canchon fregonde? 


I 


Tollte est estraite et de dus et de eontes, 

De Chevaliers et de bien gentiws houmes, 

Ce dist la geste par cui notis le chantoumes, 
5 D’un damoisel qui livr6s fn a honte, 

Bueves ot non, ims Guion de Hantonne, 

Et de s’amie, Joslenne la blonde, 

Et d’Arondel, un destrier d’Arragonne, 

Et de Soybaut a la barbe fregonde. 

10 Signor, la geste le dist et Ie tesmoigne, 

Et li prophetes le dist et le sermonne: 

En fole femme, orguellouse et felonne 
Ne vous fiiez, car tous maus athisonne, 

Puis que dyables mal en son euer fuisonne; 

15 Cil est mowlt sages cui eile n’abriconne. 


II. 


Or faites pais, li grant et li menour, 

Que damediws vous doinst joie et honnour, 

Vor v. 1 in P W 20 Plusverse (s. Anm.).— 1—5 Dafür iu C 5 andere Verse 


(s. Anm.). — 1 Dafür in P und in TV 3 andere Verse {s. Anm.). — bonnes W. - 


fregoudes T. — 2 dus] rois PW. — 3 Et de (-J- 1) P, — biens T. — 4 dit W, — 
nous la W. — Hinter v. 4: Qwe ceste estoire q ue ci uos commonchommes P, 
La chancon est que nows si connisowimes W. — 5 Cest dun dansel P. — 
fu liures PW. — 6 Cest de bueuon fil C. — Guion | de Guy W. — 7 iosiauo P 
(nnd so immer). — 8 steht in W hinter v. 9. — un] le T. — daragonde 
W. — 9 Sambault W. — fregonue C, motdt blonde W. — 10 dit W. — 
raconte PW. — 11 fehlt in C. — pour voir le n<ms s. W. — 12 Ken PW. 
— 13 car] que W. — inals i abonde P. — 14 Pius T. — Plus qucn deable 
mains en W. — cors C. ~ soronde P, sourmonte W. — Hinter v. 14: 
Tot ee viet ferne q ue ces cuers li abo«do C. — 15 eile] fame W. — Hinter 
v. 15 in P 4 Verse, in W einer (s. Anm.). — 17 vous doinst joiej par la 
sienne doulceur Vous doint a tous joye bien W. 

Stimming, liuove da Huntoua Ul. 


I 














Gegenstand des Gedichtes. 

S’oiös canchon del tans anchlennour, 

Dont voua arös grant pitiö et tenror, 

20 Ains que solaus ait auques pris son tour, 
C’est do Guion, le nobile contour, 

Cest de Han tonne a la fiere vigour, 

De son fil Bueve, qwi ta«t par ot dolor, 
De Josienne a la fresce coulour 
25 Qui tawte paine soufrit p our soie amor 
Et d’Arondel, un destrier missoudour, 

Et de Soybaut, Ie noble vavassour, 

Plus loiaus hons ne tint terre nul jour. 
Semgnor, la geste le raconte et l’autour 
30 Que li hom fait mervellouse folour, 

Quant il est vius et al6s a son tour, 

Qui prent enfant raeschinete a ousour, 

Car decheu en ont est6 pluisour; 

Guis de Hantone en fu mors a dolour, 

35 Bueves ses üms en ala a tristour, 

Si com orrös, s’en puis avorr laissour, 
Ains que solaus ait auques pris son tour. 


IS Sorres \V, Bonne P. — moult bonae et de valleux W, orres et 
de valour Et qui fu faite d. t. a. P. — Hinter v. 18 in P und V 6 weitere 
Verse {s. Amn.). — 19 graut pitie etj et p. et C, au euer graut {— 1) T. — 
20 ait auques pris] repairece a P, repaire a son droyt \V. — 21 noble 
poingneor C, noble combatour P. — 22 Cel CP. — le noble poigneor P. — 
fiere vigour] in C unleserlich. — 23 fehlt in T. — qui tant ot de valour P, 
a la fresche couleur W. — 24 a la fresce] in C unleserlich. — coulour) 
sa uissor (undeutlich) C. — sainie au cors genscor W. — 25 fehlt in T W. 
— Qui] et C. — 26 missoudour] coureor W. — 27 de sembault (und so 
stets) W. — n. poingneor C. ■— 28 loial T. — terre plam dour PW, fief 
ne honor C. — 29 Si con T. — en lauctour P. — le chante et li a. W. — 
30 — 33 Dafür: Et si est voirs tot ce seuent plusor C. — 31 Quant] puis 
qail P, fehlt in W. — et ale sont si ior P. — 32 Quant i— 33 on 
ont T, — 34 Gui C. — eu fu mors] en morut T, qui tant ot de fraiewr 
Cii en mourut a tort et W. — 35 en ala a tristour] in C unleserlich. — 
Bueuou son fil destruisent traitour P. — Com vos CW. — s'en] so W, 
ce C. — 37 fehlt in P. — solaus] li iours C. — perde auques sa luor C, 
ropaire a son droyt W. 











Gm von Hantone heiratete im Alter eine junge Frau. 
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m. 

Guis de Hantonne fu raotdt bons cevaliers 
Et preus as armes, corajous el legiere; 

40 Riehes d’avoir, grant terre ot a baillter; 

Mais d’une chose fist il a enseingnier: 

Quant vit sa barbe et son poil blanchoier, 

Q ue il prist fern me a per et a moillier. 

Elle fu fille au preu conte Reuier, 

45 Jovene meschine, n’ot plus bele sous ciel; 

Set ans le tint s’en ot uu yretier, 

Buevon l’enfaiit o le viaire fier, 

Qu’elle fist tant pener et travellier 
Desiriter et del regne cachier, 

50 Vetidre le fist tout denier a denier 
Et Gui mordrir et la teste trenchier, 

Si comme orrös, se je puis esploitier. 

Grant pechiet fait et raortel eraeombrier 
Qui a viel homme donne jovene moillier, 

55 Car la meschine se viut esbanoier 
Souef tenir, acoler et baisier; 

Mais li preudons n'aroit de chou mestier, 

Qui a tous jours tendu a gaaignier, 

38 bon T. — 39 Hardis P. — et c. et fier FW. — 40 fehlt in T. — 
Larges estoyt et moult bon despencier W. — Hinter v. 40: De bons amis 
qui mowlt lauoient ebiers C- — 41 il] trop P, moult W. — 42 Qui W. — 
et sou poilj florit et C. — 43 Adont P, Lors si W. — Hiuter v. 43: Dont 
en prist une a si graut enoombrier C. — 44 steht in P hinter v. 45, — 
Cele CP, Quelle W. — 45 plus bele] in C unleserlich. — dont puis (plus W i 
ot encombrier PW. — 46 Set] douae T. — le] la CW. - s’en] en T. — 

47 Bueues ot non PW. - o] out C. — sot (ou W) le corage f. PW. — 

48 Qui le P. — fist tant pener] in T teilweise unleserlich. — 49 Desiriter] 
in T zum Teil unleserlich. — 50 lo fist] in T zum Teil unleserlich. — a] 
et C. — 51 Et a guyon refist le chief C, Son signour fist guion le chief 
(le chief du bus W) PW. — Hinter v. 51 in P 4, in W 3 Verse (s. Änm.). 
— 52 Com yous PW. — se io puis estro Ionier W, se laissies le uoisier 
P. — Hinter v. 52 in P und W 4 Verse (s. Anm,). — 53 mortel] pesant T, 
inowlt grant C. — destorbier T. — 55 Que W. — 56 Souuent P. — 57 li 
vieus ho«s C. — de ce nauroyt W, sin a de chou T. — 58 Qui tousiours 
a W. — jours] dis T. — a] au T. 









4 


Das ergibt meist eine unglückliche Ehe. 


Dielt li li cors forment del traveillier, 

60 N’a raais que faire de darue dosnoier. 

Celle est dollante, n’i a q ue courechier, 

Que il devroit tenir et embrachier; 

N’est povret6s, bien le puis afficbier, 

Fors de viel horame qui ne se puet aidier. 

65 Celle est dollante que il a a moiHier, 

Quanqwe eile a ne prise un seul denier, 

Ains prie diu, le pere droiturier, 

Que il li doinst le morteJ encombrier. 

IV. 

Seignour baron, que dius vous beneie, 

70 Ceste raison avfes ass6s öie 

Quo li hons fait mervellouse folie, 

Puis qu'il est vieus et la barbe a florie, 

Qui a jovenete puchele se raarie, 

Car la jovenete le trait a lecherie, 

75 Sovent vieut estre acolee et baisie; 

Quanque eile a, avoir et manantie, 

Ne prise pas une poutne pourrie, 

59 li li] li (— 1) C. — Li cors li delt P. — Forment luy deust le 
eorps d. t. W. — 60 Si ne puet mie tout ades d. PAV. — de dame dos¬ 
noier] in C unleserlich. — Hinter v. 60 in W 2 Verse, in P einer (s. Anm.j. 
— 61—64 fehlen in PAV. — 61 courechier] in C zum Teil unleserlich. — 
62 deuoit C. — 63 affichier] in C unleserlich. — 64 Flors C. — qui] que 
C. — 65 que] qui PW. — il] olo P. — moillier] bailüer P, — 66 eile] 
il C. — Tout son auoir PAV. — pris T. — na le prise un C. — denier] 
in C unleserlich. — 67 le pere] qwi tot a C. — Der Schluß in C unleser¬ 
lich. — 68 Que son mari doinst m. o. PAV. — 69 se diu« me 1\ — 70 assesj 
souuent PAV. — 71 steht in C hinter v. 72. — Sachies qt*il fait C. — 
72 Pius quil T, Puis om C, Qwant il PW. — la] sa A\ r , fehlt P. — a] 
fehlt in TAV. — 73 Q«e T, Qwaut C. —- iouene (— 1) T, — puceliete 
(-)- 1) C. — Q«i a pucele iouenote P. — Hinter v. 73 in P und AV 2 Verse 
(s. Amn.). — Hinter v. 73: Quant la ioueaeche li est toute faillie T. — 

74 Et T. — ioueuece PTAV. — le trait a lecherie] le (luy W) semoat ef 
aigrie (enuie AV) Qwi (Et W) tout le (son AV) cors li tr. a legerie l.’¥, — 

75 Et si T. — vient T. — baisie] ioie T. — 76 Tout qttan quele a P. — 
Car quel quauoir ait et m. AV. — et] ne P. — 77 pas] mia CAV. 














Die Dame empfindet Abneigung, ja Haß gegen Gui. 
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Ains prie diu, le fil sainte Marie, 

La mort li doinst et li toille la vie. 


Y. 

80 Che fu a pasques, une feste jöie, 

Jardin sont vort et bos et praerie; 

Guis de Hantonne a la barbe flourie 
Jut les sa femme, que il tient pour amie, 
Mais il n’avoit si mortel anemie; 

85 Guis l'aimme mowlt si ne s’en garde mie. 

La dame lieve pcrrson Taube esclairie 
Trestoute seule saus point de compaignie, 

Ya as fenestres de la grant tour antie, 

Voit Terbe rerde et Ja rose flourie, 

90 Le bos foillu, u li lorseignols crie, 

Un mireoir tint qui vint de Percie, 

Moidt se vit gente et bele et eschavie, 

Plus que la rose vermelle et coulourie. 

Du euer joiant ne puet müer, ne rie; 

95 „He! dius,“ dist eile, „qui tout as en baillie, 
Coru je sui ore dolerouse et raendie, 

Que jovenes hom ne fait de moi s’amie 


78 qwi vint de mort a vie PW. — 79 La m. enuoyt qui son Seigneur 
ocie W. — et si ne demeurt mie P. — 81 Verges W, ■— 83 Set 1. — 
kil (que W) tenoit PW. — les samis la belle lecheuie C. — 84 Et T. — 
il na pas C. — si] plus CW. — 85—88 Dafür in P 17, in W 14 andere 
Verse (s. Anm.). — 85 Mais forment laime T. — sun] se C. — 86 se 
lieue (+1) T. — p ar sous T. — esclareio C. — 88 Vint C. — la csale 
voutie C. — 89 Vit PW. — vert P, fresche W. — r. espanie PW. — 
90 bos] gaut C. — li oriens C. — Le rousseignol qwi cante a vois serie 
P W. — Hinter v. 90: Li cuers li lieue et il ino? 2 te a folie C. — 91 mireor 
C, miroir T. — qui venoit de pauie T. — Au mireoir sest grauee et 
pignie P. — 92 vi CP, voit T. — gente] bele P, gresle W. — bele] gente 
PW, cointe C. — 93 fehlt in P, — la| nest W. — 94 Ne puet (pot W) 
m. de c. joyant (dolant P) ne rie (die P) PW. — 95 tous T. — sainte 
virge marie P, dame saincte marie W. — 96 delirouse C. — Peres pois- 
sans com maues enhaie PW. — 97 Cuns C, Qwant P, Que vng W. 














6 Sie beschließt, ihre Liebe dem Docm de Maience zu schenken. 


Q«i me baisast par droite drüerie, 

De cui je fuisse acolee et jöie! 

100 Me sire est vieus, li cors diu le maudie! 
N’a plus d’amour c’une vielle roncie, 

Moult m’ara tost sa viellece lionnie; 

Mais, par eelui que on aoure et prie, 

Se je pnis faire, par tans perdra la vie, 

105 Do de Maienche dourai ma drüerie, 
Jovenes hons est, plains de cevaterie, 
M’amour )i doins, mes cuers a lui s’otrie.“ 
La desloiaus, cui li cors diu maudie, 

Les puisons kiert, ne s’i atarge mie, 

110 Dont a Guion vaurra tolir la vie. 

71 . 

Che fu a pasques, une feste joiant, 

Bos sont foillu et li pre verdoiaut, 

Et eil oisel se vont esjöissaut, 

Que toute rieus se va esbaudissant, 

115 Ensamble jüent chetioher et serjant. 


98 fohlt in W, stellt in P hinter v, 99. — QueT. — A moi jouastP. — 
droito] fine P, no« de C. — 99 acolee] amee W. — jöie] baisie CP, co«- 
iouio W. — Hinter v. 99 in V 2 Verse (s. Anm,). — 100—102 Dafür in 
P 4 andere Verse. — 100 sires T. — Mais il C. — 101 No scet W. — 
cune pomo porrie C, ne com est drüerie V. — 102 marira tost (+1) C, 
tost maura W. — Hinter v. 101: Et ma biaute abatue et bonnie C. — 
103 celui] le dieu C, la foi PW. — que doi sainte (au filz W) marie PW. 

— 104 Dafür in PW 2 Verse (s, Anm.). — Je li ferai traire dout cors 
1, v. C. — 105 Dos C. — donra C. — 10G Bachelers PW. — plains de] 
de grant C. *— Hinter v. 106: Riehes et poissans et de grant seignourie T. 

— 107 fehlt in C. — Hinter v. 107: Proierai lui taut et ne demorra mie 
Gni ochirra a lespee fourbie T. — 108 —109 fehlen in W, — 108 que 
Jesus maleio C. — 109 kiert] fist P. — Kiert les p. T. — que ne satarga 
miu P, puur lui tollir la vie T. — 110 fehlt in T. — Dont morra guis a la barbe 
fiorie C. — 111 —15 Dafür in W 3 andere Verse (s. Anm.). — 112 Qiti 
li bois sunt foillu et C, bois et pre sont bei et P, — 113 fehlt in T. 

— reeowmiancont Iot chant C- — 114 fehlt in P. — se vait esioissant C 

— 115 jüentj lui C. — (ktvaliem et serians C, puceles et amant P. 









Sie befiehlt dem Kock Widemer* Gui zu vergiften. 


i 



Et celle va la mecine queraut, 

PuisoDs et herbes pour Guion demandant, 
Un keu apeUe: „ Widemer, vien avant. 

Tu i6s mes sers de deuiers rakatant, 

120 Je t’amenai awee moi de Dinant, 

La t’akat&i dis mars dkm markeant, 

Or en soißs vers moi guerredonnans, 

Je te donrai quinse mars de besarxs 
Et taut d’avoir q ue raowlt seras manans, 

125 Jiierras moi sor le cors saint Amant 

Que tu feras mon bon et mon commarct* 

Et eil fu moult de Pavoir desirant, 

„Dame, 44 dist ii, „tot a vostre talent, 

Car je ferai treslot vosfre creant 11 
130 Dal6s un mur s’arestent mamtenant, 

Tout son corage H descuevre en present; 
„Amis/ dist eile, „seis tu, que je deraant? 
Ja mais mes cuers nen iert Ü6s ne joiant, 
Tant com jou sache le duc Guion vivant; 


116—17 Dafür in P 5, in ¥ 3 andere Verse {s, Anm.). — 116 Et la 
desuee vait (+ 1) C. — meschine T, — 118 jngoemer vient G. — Eie en 
apele vn s:en keil Guinemawt PW. — Hinter v, 118: Amis dist (dit W) 
eie PW. — ie te sneil amer tant P* je vous ayme bonnement W. — 

119 fehlt in W, — sers] hom C. — de] par C. — 120 Cba C* — Da* 

hinter in PW 2 Verse (s. Anm,), — 121 Je W. — d, m. a un markant T; 
dis livres de besant W. — Pour foi auoir en dotinai maint besaut P* — 

122 Des or le soies P. — vers] vous T. — guerredonoant CFW, — 

123“24 Dafür: Diro te vueil mon pense coyemant W, in P 2 andere 
Verse (s. Anm.). — 123 besant T. — 124 que mault] riches C, — men&ftt 
C. — 125 sor] sus W, — vincent C. — Mals sor tous sains me juerras 
auant P, — Hinter v. 125 in PW 2 Verse (s, Amu,), — ]26 So tu vels 
faire P, Mais que tu cueuurcs W, — mon] ton 0* — talent CP. — Hinter 
v. 126: Mault y aurez grant preu ca enauant W. — 127—28 fehlen in 
T, — 127 Et eil (Ieil P) qui fu FW, — couuoitant PW. — 128 Li ros* 
pondi trestout de raamtenant P, Respondi dame je le ferai bonuement \\\ 
— 129 fehlt in W. — ferait C. — Que ü feroit son bon et son talant P, 
Lo ferai iou et si le vous creant T. — ISO—40 Dafür in P 21, in W 
18 andere Verse (s, Anm.), — 130 saresi aT, — 131 on plourant T. — 
132 te demans C. — 133 niert ne L G. — 134 le duc] eonto C. 






i 
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Auf seine Weigerung wirft sie ihn in den Kerker. 


135 II est tous vieus et cbenus et ferrans, 

N*a plus d’amour qu’ura ronchis recreaus, 

A puisons faire soies bien entendans, 

En son mangier li aporte devant; 

Se tu Pochis, moult Fiert bien couvenant“ 

140 Quant eil Föj, tout li raua li sans, 

„Dame,“ dist il, „et qu'iert il de Fenfant? 

li rFa si bei des si en oriant 

Et si va ja son destrier poursaülant; 

Souvmgne vous de dieu le raemant 
145 Et de ses sains, qiFii vous soient aidant, 

Que vers dyable vous soient tout garant; 

Jou nel feroie pour la teste perdant. 

Ne träirai le pere ne Fenfant, 

II est me sires si m a norri si graut“ 

150 Ot le la danie si s’en va äirant, 

Hauce le puing si le fiert maintenant, 

Trois dens li brise eu la bouebe devant, 

Besor le marbre Fabati tout sanglant, 

Puis Fa livrö quatre de ses serjans, 

135 f©Trant T. — 136 que« ronchi recreant T, que vn roweins fer- 
ifttia C* — 137 As T* — entendant & — 138 aportes T* —* dauaot G, — 
139 moiüt t'ierl] il ert G> — 140 iÖy] lantant C* — tout] se T. — 141 Por 
lamour (amor W) dieu qm seroit PW* — Hinter v. 141 in PW 2 Verse 
(s. Anm*), — 142 fehlt in W. — bei] hon P, — des] de P* — 143 fehlt 
in a — son] un P* — Hinter v. 143: Mault sera preurt se il vit i.onguo- 
ment W. — 144 Remanbres W. — de dieu le] del pere 1\ — roi amarct C, 
reaument W, tot poissant F. — 145 angels qui y* seront garant W* — 
146 Kenuers P. — deables W* — soient] seront W. — bon g* P, il 
aidant C, deffendent W. — Hinter v. 146: Et damediews si yos i soit 
aidant 1\ — 147 fehlt in W, — nel] ne C, — 148 fehlt in W* — No 
trairoie C. — Ne trai ouq«es ne pero ne e* F* — 149 Dafür in W 2 Verso 
(s. Änm*)* — si grant] defaut (X — Hinter v* 149 in W 3 Verse (s. Anm.). 
— 150 Od T, Oit 0- — La mal© lot PW* — si li mua li sans C, si en 
ot marremettt W, — Hinter v. 150: Et si sen va duremont effreant F. — 
151 puing] point C, — sil eu T* — flert le au vis deuant W, — Hinter 
y* 151: Par tel uertu on la bouche douant P. — 152 fehlt in W, — Deus 
C, — houeho] goule T. — et labati sanglant P (s, v* 153). — 153 fohlt in 
P« — De cy a terre le (ist couuir de sang W, — 154 P. le liura W, Apres 
la liure P, — a deux de ses W, a quatre fors P* 
























Sie laßt durch Salomou einen Brief an Doon schreiben. 
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155 Taut l’ont batu que tout sont recreant, 
Dedens la chartre Font trebuchiö a taat. 
La desloiaus, la male souduians, 

Dist a la gent et lor fait eutendant 
Que il aloit le tresor espiant, 

160 „Li maus triiitres le nous embla l'autr'an, 
Or iert pendua, ja n’en ara garant“ 

$ 

m 

La desloiaus, qui ait maleich on, 

Quant eile ot fait eel jeter en prison, 
Moult se pourcache de la mort de Guion, 
165 Un clerc apele, qui ot non Salemon, 
Andoi s'asissent par dal6s un perron, 

N T i ot fors iaus, ne per ne compaignon; 
„Amis,* dist eile, „entent a ma raison, 
Tu fus norris en la Renier maison, 

170 Mon riche pere, moult petis valeton, 

Che que dirai, garde, ne saehe hom, 

Or et argent te donrai a fuison, tt 
„Dame/ 1 dist il, „neu ai6s soupechon, 


155 T. le debatent C. — sus luy sont r. TV, tot le uowt cora?brisant 
CP. — 156 le tre buchen t auant C, le geteront atant P, — En apres laua- 

lant en la chartre plus grant W, — 157 — 58 La d. lor a f. e. Et a la gent 

Ja male soudniant P; Or va la faulce par son palays disant Aux chemhers 
et a toute la gent W* — 159 le] son W. — 160 fehlt in TW, — träitree] 
glottms C. — 161 fohlt in P, dafür in TV 2 andere Verse (s. Anm.). — 
162 üaloiaus C, male dame R — 163 fehlt in TV. — Celui a fait C. — 
ieter en la p. C, celui metre on p. R — 164 Bien C. — Formen t se poigne 
W. — de la mort] durement F. — Hinter v. 164 in P 2 Verse, in W 4, 
in CT einer {s. Anm.)- — 165 Elle en appello vag sien clerc W. — psalmon 
(“ 1) T. — 1ÖG fehlt in "VV. — sassie C, — sor un m&rhrin p, F, sus 
marbre p* (— 1) C. — 167 fehlt in W, — Not auoec eis F, — 168 dit W, 
fait C. — entens a W, or entent CR — 169 en tierri maison (— 1) C. — 
170 riche] gentil TV\ — potit TW, — petitet enfancon C. — 171 fehlt in 

TV, — nel (ne C) descueure nnl (a ims C) hom CT. — Hinter v. 171: Se 

jo vis longuemewt moult soras riche homme W. — 172 Je te donre auoir 
a grant W. — 173 — 75 fehlen in TV. — 173 n'en] ne C, 
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Darin fordert sie Doon auf, Gui auf der Jagd zu töten. 


Dites avant, car bien le celerons.“ 

175 Et dist la male: „ Esc oute que dirons, 

Fai raoi un brief si le saelle en plonc, 

De moie pari le porteras Doon, 

Cel de Maienche, qui a euer de lyon, 

U prämier chief seit la mors de Gruion, 
180 Et puis ap?'6s de ru’amor li fas don 
Et mecredi, es pres de Monfaucon 
Enwierai cachier Le duc Guion, 

La de son pere puet prendre vengison, 
Que Guis trencha le cief sous le menton.“ 
(85 „Dame,“ dist il, „vostre plaisir feron.“ 

11 fist le brief a sa devision; 

Quant il ot fait, si le saelle en plonc, 

En une boiste a mis le quarreignon; 

Elle li baüle un rnulet arragon, 

190 Et lors s’en torne brochant a esperon, 
Fasse les terres et les vaus et les mons, 
Jusqu’a Maienche n’i fist arrestison, 

Doon trova seant sor un perron, 


174 car] q ue P. — 175 male] derne C. — oiies q«c nos diron P, or 
oies ma raisson C- — 176 si le seeleron C, arais par garredon Moult bien 
oseript et seollü en plon W. — 177 steht in "W hinter v. 179. — Sei por¬ 
teras a inaience a doon Bien y mectez quil occie guion W. — 178 fehlt 
in W. — euer a T. — 179 chief] ful C. — soit] ert P. — Tu y mectras 
la inort a mon baron W. — Hinter v. 179: JEt puis soit la mort de guion 
(—2) C. — 180 fehlt in T. — fas] fait C. — Il en aura mamour en 
garedon W. — 181—85 Dafür in ~W 3 andere Vorse (s. Anm.i, — 181 
Car C, a P. — es pres de] apres sous C, par dedensT. ■— 182 Ira ebacier 
li nüens sires guion P, gnyon iluec ohacier enuoierou C. — 184 Qui C. — 
sous] sor T. — 186 Lors PW. — le] vn P. — les leures plus ui quit 
achoison W. — Hinter v. 186: Bien y sot mectro la mortel traison W. — 
187 — 88 fehlen in W. — 187 ot] lot P. — 188 a] la C. — le quarreignon] 
si com lisons C. — 180 Cele F. — Puis est montez sur ung mul W. — 
190 lors s’enj eil so C, eil sen P. — De bautonne yst W. — a coite 
desperou (dasperons C) CP. — 191 fohlt in W. -- 192 Dusca P. — 
Jusques a la forest ne W. — n’i] ne C. — fist] ot P. — 193 lllec W, — 
seant sor un] sous loliue (le pin P) au CP. — le preux conte guideon 
(+ 1) W. 






Doon läßt sich den Brief von Simen vorlesen. 
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Eotour lui furent si hemme et si baron. 

195 Ci le salue, qui alt maleichon, 

Le brief li baille a tout le quareignon, 

Et Dos le livre a un sien eiere Symon, 

Cil fraint la ehire si desconfit le plone, 

La lettre vif et cornrnt la lechen 
200 Et lieut les mos et la devision, 

La mort de Gui vit et la fräison, 

Drecha le chief et fronga le men ton, 

La eil vit Do, si Ta mis a raison: 

„Or entendes, gentis fi m a baron, 

205 Q ue est u brief, nous le vous conterons, 

Mault pufe li6s estre, n’i a se tout bien non. 44 

vul 

Li clers parole et dlst a son seignor: 

„Sire Doon, pour diu le creatour, 

Life pöfe estre, mault vous croist grant honnor: 
210 La femrne Gui a la fresce coulour, 


194 Et (tout P) entour iul estoient CP, Enuiron lui furent ¥. — 
si compaignon W, — 195 Cil le] Si W. — qui ne fu (nestoit P) pas bricon 
CP, de dien et de son non W. — 196 Puis li bailla le brief m W* — 
quarrion W, quareillon T + — saus nule arrestison P* — Hinter v. 196: Ou 
ert Gscrite la mortels traison P. — 197 Symon] milon — prent main- 

tenant sans tencon Si le liura a un clerc salemon P. — 198 Cil frainc T, 

H fraint C, Froiasa W. — si] et CP. — deseowftat C. — 199 — 200 fehlen 
in W> — 1Ü9 vit] liut P. — et] bten CP. — connut] vit en P, — 200 Con - 
Eilt C, — Les mos corcnut P. — 201 de Gui] guion P. — vit et la] ei la 
grant P. — Puis a veue la mortel W. — 202 fehlt in W r — Le chief 
drecha P, Desei el cief T. — fronga] dreca C. — H crolla li mentons T. — 
203 voit P. — Ou quil vist do W, Quant le uoit dos C. — si le mist 
— Hinter v. 203: Dites cn haut si q ue nos leutendons C. — 204—237 
Dafür in W 14 andere Yerse (s. Anm.). — 204 montendes P. — gentis] 
dist il T. — a] de T. — 205 fehlt in PW. — Q ue dist li bries htm vous 
(— 1} C. — 206 pues] dois T, — so tout bien] se ton preu C, riens samour 
P. — 207 fehlt in T. — 208 steht in C hinter v 209. — Biaus sires 

dos par C, — Sire dist il par dien P. — 209 moult] or P. — croist graut] 

] croist C, 






12 


Doon ruft seinen Neffen Wilhelm und seine Mannen, 

Ce! de Hantonne a cui as tel haour, 

Eie te mando que te donne s’amour, 

Se pu6s Guion ochirre, son seignour, 

Le viel cbenu, qui tant a de fierour; 

215 En la forest d’Ardene anchiennour, 

A Monfaucon, le ruiste pui auchour, 

Ira cachier raecredi en cel jour, 

Le vengement prenös Sans nul sejor 
De vos amis, qti’il a mors a dolor; 

220 Se l’ochiös, bien en avrds laissoiir, 

Tous averfe la contesse a ousour, 

La terre avr6s en viron et en tour, 

Ja men faura demi pi6 ne plain dour.“ 
Quant Do l’entent, anc n'ot joie greignour, 
225 Ses mains en tent vers diu le creatour, 
„Biaus siro ditts, vous en pri et aour.“ 
Isnellement apelle un coureour, 

Guilliaume matide, un fil de sa serour, 
Quatre neveus, qu’il ot, de grant vallour 
230 Et ses amis, barons et va vassours, 

Et eil i vienewt, q ue il n’i ot deraour. 
Quant asanl6 furent li poingneor, 

Si furent c ent a destriers missaudour 
A bonnes armes, a escus pains a llour. 


211 a] vers T. — as grant C, aues P. — 212 Te mande chi T. — 
que] qt«le (-}-1) C. — 213 Se gui poes T. — 214 fehlt in P. — a la 
fresche vigor C. — 215 dardane P, del tans T. — lanciennor C. — 
216 le ruiste] lenche C. — anchour T, autor C. — 217 Cachier ira P. — 
ens el i. P. — 218—-19 fehlen iu T. — 218 La vengisson C. — sejor] 
demor P. — 219 mors] mis P. — 220 avres] aura C. — 221 Et si preoes 
P. — La demo ares sil ne demeure en uos C. — 222 Sa P. — 223 Ja 
ne C. — 224 l’entent] loi P, — ainc P. — ains ioe not C. — 225 fehlt 
iu P. — 226 dius] pero P. — 227 coureour] vauasor C. — 229 Et quatre 
nies T, Et trois neueus P. — q«i tout sont traitour P. — 230 Et cheualiers 
P. — vauasor CP. — 231 Et il C, Trestot P. — vinrrent P, vient T. — 
ot] a C, font P. — 232 li fereour T. — 233 Quatre vint furent C. — a] 
asi C. — misondors C, coureour T. — 234 As T. — belos P. — as 
chiuaws coureors C, et a niaint riche atour P. 












er teilt ihnen mit, er werde der Aufforderung Folge leisten. 13 


235 Dos les araisne si lor dist par amour: 

„Or escoutfes, li grant et li menour, 

A vous tous fas de Guion ma clamour, 

Cel de Hawtowne, q?ri m'a fait mai/it estour, 

Mon pere ochist a La fiere vigour 
240 Et puis mon oncle comme fei träitour, 

Mais vengiös ere, or est venus li jours. 

IX. 

Seignor baron,“ ce dist Dos de Maienche, 

„Mi ami estes et de m’apartenanche, 

Grant amour ai en vous et grant fianche, 

245 Si m’äit dir«, qui sour tous a poissanche; 

Guis de Hantonne m'a fait mainte pesance, 

Mon pere ochist od le fer de sa Iance 
Et puis mon oncle par grant outrecuidanche, 

Puis n’en fu pris triue ni acordanche, 

250 Or est bien drois de prendre la venjanche; 

La femme Gui a la fiere samblanche 

M’a chi mandß, che vous di sans doutanche, 

S'amour me donne et toute s’acointanche, 

A mecredi, nel metra en sousfranche, 

255 L’enwiera cachier sans demourancbe; 

Se jou l’ochi, et di«s tant m’en avance, 

235 Do P. — araisso«no (+1) C. — aniors C. — 236 Or entewdes C. 

— 237 trestos fais de guy m. c. C- — 238 fehlt in T. — estour] iror C- — 
240 comtue fei] a loi de P. — 241 fehlt in G. — Vengie seront or sont 
venu li ior P. — 242 steht in AV hinter v. 243. — dit AV. — do P. — 
243 ilon AV. — ami] parent T. — de ma cownissance P. — 244 Je grant 
amour AV. — ai] ai eu T. — en] a T. — 245 Or vous veil dire atous en 
audienee AV. — 246 m’a] mai C. — a la fiere semblauce Me fayt 
grant annuy honte et vitence AV. — 247 sa] la C. — 248 fehlt iu P, 
dafür in W 3 Verse (s. Anm.). — 249 fehlt iu C. — Aino P, Ovau W. 

— prise AV. — ne P, et AV. — 250 drois] tens C. — de prendre] prise 
en soit P, quen praigne AV. — 251—64 Dafür in AV 3 Verse (s. Anm.). — 
251 fiere] bele P. — 252 Maheu G. — che] ie P. — di ennoiance C. — 
253 t. sa poissance P. — 254 Et C, Que T. — le metrai cn balance P. — 
255 Cachier ira adonqttes sans doutance P. — 256 lochis X. — Se loci es C. 
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Doon wartet im Ardennerwald auf Gui. 


Prendrai la dame sans nule demouranche, 

Toute ia terre nie raetra en baillawce.“ 

Et dist Guillaumes: „Par les sains cors de Franche, 
2ö0 Bien sera fait, n’en aiös esmaianche.“ 

Dusqu’ew Ardene n’i ont fait arestance, 

Soz Monfaucon, la ont pris atendanche, 

La de la dame atendewt respomlawce. 

Or est mors Guis, se dins n’en a pitanche. 

265 Li quens se gist, a Ja fiere samblanche, 

Les sa moilli’er, dowt n’a nulle doutawce, 

Cuide que l’aint, mowlt i a grant fianche. 

X. 

Guis de Hantonne fu en son 11t couchiös, 

Ki fu a saffre et a cristal tailliös, 

270 Leis sa moiltier, qui le cors a delgie, 

Qui li vauroit avoir le euer treuchiö. 

Elle Taraisne se li dist par faintiö: 

„Mal ai u cief, forment Pai deshaitiß, 

Je me rnorrai, par trois nuis Tai songiö; 

257 dame] ferne P. — 258 laj sa P. — metraj donra P, — balanee T, 
quitance P. — 259 Cha T. — Gnillaome T. — par saint denis T, — 
260 n’en] ne C. — amaiance C. — Hinter v. 260: Lors hommes mandent 
sans nule demoranco T, — 261 fehlt in T, — ardane P. — ont] ot C, — 
262 Soz] a T. — la ont pris] ont fait lor C. — illueo font demoranee P. 

— 263 Illuec atendent le mos&age a la dame T. — 264 n'enj ne C, — 

265 quens] dus P, — Guy de hantonne s© gysoyt en sa ehambre TV". — 

266 Delez sa fame W. — ne cuide anoir d, P, nauoyt de luy d. \V. — 

Statt v. 267 in TV\ 2 Verse (s. ArnnJ. — Que mal li face P. — car en li 
ot d. P, tarat com fait )a semblance C, — 268 fu] gist C. — se vit les sa 
moillier Qui le ddbuoyf am er et tenir chier W. — 269 fehlt in W. — 
saffre] jafess C, orfrois T. — cristal] cisel C. — Statt 270 — 71 in V 
3 Yerse (s, Anm.). — 270 Lez C. — Dales sa ferne P* — le cors ot P, 
a le cors C. — legier T. — 271 le euer auoir sachie P. — 272 se] et F. 

— La male dame le print a aresnier W* — 273 El chief ai mal P. — 

Pa] lai PT. — Sire dist eil© grant mal ay en mon cluef W. — Hinter 

v. 273: Les bras me brisent le corps ay empirie "W\ — 274 fehlt in V\ — 

par trois ums] car enai P, — l'ai] la G. — Hinter y. 274: En un moi oel 
a (iiioel ma Cj esfee asaie CT. 









Die Dame wünscht von Gei ein frisches Hirsch feil als Heilmittel. 15 

275 En ime truite me vint eil encombrier 
Q ue Yostre keus me donna a mengier, 

Li maus triiitres qu’enprisomia Fautr’ier, 

Quant il aloit ie tresor espiier 
Et moi et yous voloit a mort jugier, 

280 Jel ferai pendre et les membres trmchier; 
Euseigmß nrest, a celer nel yous kier, 

A son preudome se doit on conseiliier, 

Et il redoit sa preu de ferne aidier, 

Se ce avoie qui me seroit mestier, 

285 Un cuir de chierf de nouvel eseorchiß, 

Caudet et tieve, ains q ue fust refiroidißs, 

Le euer du Yentre, ains que fers Fait toueiß, 

Et sus eusse et dormi et mengiß, 

Li maus du cors me seroit aiegi&s; 

290 Che me dist eil qui le m’a enseigniß: 

De yous meismes Festuet estre cachiß, 

Car s’il estoit d’autre homme pourcachiß. 

Ne vauroit riens, che yous di sans faintiß/* 
„Dame,“ dist Guis, „jou sui joians et li6s, 

275 une troite CF, une cruite T t ung poisou V, — vient T, 
print W* — cel C, cest T, li P, — 276 nos£re C. — 277 — 79 Dafür 
in W 2 andere Verse. — 277 quewpräonai CP. — 279 voloitJ vaufc 
il P, out il C. — jugie C. — 280 Je le T, Je luy W. — etj tous W. — 

et au vent encruchier T. — Hinter v. 280; Ardoir en feu et en eaue 

noier W, — 281 nel] ne T, not C, — Mais vne chose ma este enseignie 
W, — 282 — 83 fehlen in W. — 282 Qua T. — A son seignor C, — 
283 il si doit P. — sa ferne bien a. P. — 284 fehlt in T* — ce] ju C, 
jel W. — qui me] ou que C- — bien pourroye esligiör Et de mon mal 
moult bien asouagier W. — 285 En CT. — serf C. — 286 et] fehlt in C. 
— tieve] teude C, tenneue T, — Trostout chaudot W* — 287 Tait] Ja C. 
-— A tout le cuir qui ne fust empirie W. — 288 Seusse sus C, et ien 
peusse R — mengie] couchie C. — uns dormir et men gier P. — Se taut 
plus feire quil eussent mangie W. — 289 fehlt in R — alegie C. — Ly 
mien malages mocteroyt eslongnie W* — 290 Mais eil me dist W, — m’a] 

mot W. — 291 meiame C, — festuet estre] ©staut le corf W, — 292 fehlt 

in W. — estoit] erfc ia T. — homme] fehlt in G* — 293 Riens ni vaudroit 
C, Ovne vanroyt W, Ke maideroit P. — iant i fust fcrauilli© G, Ia (1© P) 
mente dun denier PW. — 294 jou] jen C, — de ce sui io tous LP, par 
dien le droiturier W, 








16 Gui geht mit 20 Leuten in den Ardennerwald auf die Jagd. 

295 Et vous l’ar6s, il n’iert ja delaid; 

Ains en Lroie pour la vostre amistiö 
Do Saint MikieJ jusc’au Mont de Mongiö 
Ou en Escoche a Saint Andriu a pi&, 

Qae vostre maus ne soit asouagifes.“ 

300 Elle l’entent, grans inerchis l’en reudiö, 

Par grant faintise a le conte baisiö. 

Au matinet, quant il fut eselariö, 

Guis de Hantonne s’est vestus et cauchids, 

Lespee ehaint au poing d'or entailliO; 

305 Le cor au col, qui fu a or ioiiös, 

Mainne ses kiens, qui bien sont afaitiö, 

U cbeval rnonte si a pris un espiel, 

De ses barons mainne les plus prisies, 

Bien furent vint, ne sont pas baubregiö, 

310 Mais en biiaus, qwi sowt estroit lacib; 

De Hantonne issent tout le chemin rengi6, 

Jusqu’e» Ardenne ne se sont atargie 
Et out un chierf esmeu d’un plaisiO, 

Bien quatre lieues l’ont sivi et chaciö, 

315 Aterrö Tont si Pont pris et loiiö, 

Car Guis ne weit q ue li cuers soit plaii6, 

Pour sa moiilier qui l’en avoit priiö ■ 

295 fehlt in W. — Car T« — delaies T* -— niert inie d. C, si nert 
pas atargie P, — 296 pour la vostre amistie] fehlt in W, — 297 De s. 
aumer P, fehlt in AAL — iusca mont T, duscau in ont P, jusqas mtms C, 
jusqueß au mont AAL — samt michiel P- — 298—99 Dafür in W 2 andere 
Verse (s. Änm,). — 299 vostre mal T, vos mehains C. — asouagie P, — 

300 graut T. — si len a mereiie P. — La dame lot moult en ot sog euer He AAL — 

301 P, traison la quatre foys b* AV\ — 302 fehlt in AA\ — dut T. — 303 Et luy 
qans guy cest AAL — cauehie P, — 304 Von hier ab weicht AV ab (s. Annr). 

— Lespee chainte C, Et ehaint lespee T, Lespee chairaatP, — poing] pont 
C. — 305 fu] est T. — lije C, — 306 ses] sei T. — sout bien P. — 307 
son espie C. — 308 mena des C. — 310 en es C, les T* — blians T, — 
e&trois en cors 1, P, ouure a or taillie T* — 311 rengie] autie P, plenier C. 

— 312 Dusoa T. — ardano P, — ni ont chien desloiie P. — 314—16 
fehlen in T + — 314 De treze rains tat a ades a C. — 315 Areste s ont C. 

— 316 C* ne uout guys C* — cuirs P* — percie C, — 317 q, auoit fait 
devie C, q. li ot enuoiie P, 
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Et eile Pa trat et enginniö: 

Un raessage a a Doon envoiö, 

320 II vint a lui. dit li a et nonchi6 

Que Ouis cachoitj or gart qu’il soit cachiös, 

Tant que il soit oebis et detrenchi6s. 

XL 

Dos de llaiencbe a le mes entendu, 

Moult en est ii6s et joians de venus, 

325 Dist a ses homraes: „Franc baron conneu, 

Or tost as armes! Ne soiös esperdu.“ 

Et ü si font, ne se sont arestu; 

Vestent baubers, lacent elraes agus, 

Chat ngn ent espees as bruns coutiaws molus, 

330 Es chevaus montent, a lor cols lor escus, 

A tant s’en tornent tous les galos menus; 

Tant ont les voies et les sentiers tenus, 

Les esclos truevent de Guion le kenu, 

Oient la noise et le cri et le hu, 

335 K’en la forest fu li cbiers esmeus, 

P ar droite force l’ont li chien retenu, 

Maintenant Pont contre terre abatu; 

Guis de Hantoune est a piö descendus, 

L’espee traite, sous un arbre foillu 
340 Et vint as kiens, le cierf lor a tolu; 

A tant es vous ses anemis venus, 

Dos de Maienche ne se tint raie mus, 

318 et trai (-j- 1) T. — 319 message a] messagior C. — 320 Qwi C, 
Et P. — 321 Que quens guys chace C. — soit gaties C. — 321 quil 
(— 1) T. — 323 Do P, — ait les m. entendus C. — 324 en] fehlt in C. — 
devenu P. — 325 fehlt in C- — conneuj esleu P. — 326 esperdus C. — 
327 font] fireut P. — se] si T. — aresteu (-J- 1) C. — 328 leim es C. — 
329 as] es C. — coutiaus esmolus P. — 332 fehlt in C. — sentiers] galos T. 
— 334 les cris et les hus C. — 335 En P. — est li chierf retenu T, ot 
un cerf esmeu P. — 336 Et li kien lernt a force r. T. — 337 fehlt in P. — 
l’ont] lorent C. — 338 en pies T, — descendu CP, — 339 Laspee traite 
C. — foillu] ramu C. — Et a sachie le branc dacier molu T. — 340 vient 
P. — 341 anemis] veuoors T. — 342 Do P. — se tint] sembloit P. 
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Gui wird angegriffen, tötet mehrere der Angreifer, 


En haut parole, mais ainc n’i ot salus: 

„Guis de Hantonue, mal vous est avenu, 

345 Car de mon pere me fesis irascu, 

Tu li tolis le cief desor le bu, 

Raoul, raon oncle, getas mort estendu; 

Mais, par celui qui u ciel fait vertu, 

Hui est li jours qu'il t’iert mowlt chier rendu.; 
350 N’en partirös, si serOs confundus.“ 

Quant Guis l’entent, tous en fu esperdus, 
Isnelement monte u destrier crenu 
Et a sachiö le branc d’acier tout nu, 

Dist a Doon: „ Car vous traiös en sus, 

355 Car, foi que doi le glorieus Jesu, 

N’i a celui, se l’atains sor l’escu, 

Que ne li toille le cief desor le bu.“ 

Uns Chevaliers li est sore courus, 

Et Guis le fiert com hons apercheus, 

360 L’escu du col li a fraint et fendu 
Et le hauberc desmailtiö et rompu, 

Parmi le cors li met le fer agu, 

Mort le trebuche enmi le pre herbu, 

Puis fiert un autre desor l’iaume fondu, 

365 Que ne li vaut le pris de deus festus, 

Dusq*Pel menton l’a trestout pourfendu, 


343 parla P. — onqwes (-}-1) C. — 344 avenus C. — m. soies vos uenus P. 
— 345 irasuus C. — 346 tolesis (-J-1) T. — 347 Raout C. — 348 vertas C. — 
349 Uui ert T. — vendu T. — que vos iert randus (— 1) C, quil te sera 
rendu P. — 350 Ne partireis C, Nel passeres P, Neu parti ras X. — saus 
estre c. T, sosteres confondu P. — 351 Qwant lentent guis P, Guys letedit 
G. — fu] est T. — mowlt en fu irascu P. — 352 grenu P. — 353 tout 

nu] molu P. — 354 Doon] ses hommes TC. — or vos t. e. s, P, traies vos 

en ensus C. — 355 le] au C. — 356 latain G, lataing P, — del brano nu 
P. — 357 trenche le blanc hauberc menu P. — 358 couru P. — 359 a 
loi duume irascu P. — 360 frait ot rompu P. — 361 fohlt in P. — 362 
fehlt in C. — li inist lo branc molu Aino not garaut del bora hauberc menu 
P, — 363 M. la a terre del cheual abatu P- — 364 desus so» elme agu P, 

leime a or batu {— 1) C. — 365 Qwi P. — le morale dun festu P. — 

366 Juscau X. — la uaupe et fendu Et le hauberc desniaillie et rompu P, 








aber die Übermacht der Feinde ist zu groß. 
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Mort l’abati sous un arbre ramu; 

Plus de soissante l’en sont sore couru, 
Guis se deffent com bons de grant vertu. 


xn. 

370 Guis de Hantonne, li views chenus barb6s 
Tint le branc nu au poing d’or noueld, 

Bien se deffent com vassaus adurOs, 

Mais sa deffense n’i vaut deits aus pelös, 

Car il fu seus et si fu desarm6s, 

375 N’ot que vint bommes avuec iui araenOs, 

Par iaus n’iert ja garandis ne tensös; 

Car eil sont Cent a vers hiaumes gesm6s, 

Qui Gui asallent en viron et en les. 

11 se deffent comme preus et senös, 

380 Sis en a mors et set en a navr6s, 

Mais mowlt tost fu en tour avironnös, 

Lancent li glaives et fausars acber6s, 

Entre ses cuisses ont son cbeval tü6; 

Or est quens Guis a terre enmi le pre, 

385 II sailli sus com hons de grant fiertö, 

En son puing tint le branc d’aeer lettr6, 

Cui il ataint tout a son tans finö; 

Ains qw’il i muire sera ebier comper6, 

Dis lor en a occis et afol6s. 

390 Quant Dos le voit, a poi n’est forsenös, 

367 dö sous las arbres loillus {-}-1) T. — 3G8 quürante P. — ont 
seure P. — courus C. — 369 II P. — deffent soi T. — vertus C. — 370 
chenus] et li P. — 371 poing] point C. — neele P. — 372 vassal adure P. 
— 373 n’i] ne T. — aus] oes C. — vn ail pele P. — 374 fu tous seus et 
d. (+ 1) CT. — 376 P. ciaus P. — garentis ia C. - 377 eil] il T. — a] as C. — 
378 fehlt in C. — de tous les P. — 379 II se destawfont C. — 380 Set T. — 
a] nai C. — eine T. — en ainre C. — 381 en] aT.— 31. eil lautot entor 
evironne C, Li autre lont entour auirorene P, — 382 li] lui P, — faucars C, 
coutiaus P. — 383 son] le C. — 384 est li cuens a Ia terre verses P. — 
386 le] sora P. — 387 tout] tost T. — versei C. — 388—90 fehlen in T. — 
388 ebiers C. — 389 afolle C. — 390 do P. — Q, le voit doz C. — foucenes C. 
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20 Gui wird getötet u. nach Hantone getragen, Do tm kehrt nach Maieneo zurück, 

Le cheval hurte des esperons dor6s 
Et trait l’espee si est avant alös, 

II li escrie: „Viellars, n’i düerrOs.“ 

Un oop li donne par vive pöestO, 

395 La destre espaule li a du cors sevr6; 

Guis de Hantonne est a terre versOs, 

Lt doi neveu Doon i sont al6, 

Tout raaintenant li ont le cief colp6; 

Diws en ait l’ame, li rois de mäistO, 

400 Par sa moiller est mors et devi'Os. 

Par male femme, ce sachös de vertO, 

Sont maint preudeme bonni et vergonde. 
l)os et sa gent sont arriere tournö, 

Dusca Maienche ne se sont arestö, 

405 En la forest sont li mort dernorO. 

Li compaignon Guiou qwi sont rem6s 
Ont mault le conte et plaint et regretO, 

Sa grant valour et sa nobilitö; 

Qitant n’orent armes, duremeut sont ir6, 

410 Droit a Hantonne en ont le cors portd, 

De sa gent fu mault plains et regret&s, 

Et sa moiller le plaint par faussetö; 

Isnelement fu li cors enterös, 

Grans fu li diels, mais petit a dur6. 

415 Dius! or est Bueves en moult grant orfawtd, 


391 hurte des] broche as C. — dore C. — Dos de maienche a le ch. 
hurte T. — 392 vers lui en est a. P. — 393 Si P, — viellars] vassal P. 

— ni garires C. — 394 vive] mowlt graut T. — 395 oreille li seura do 

costo C. — 398 De C. — 400 dev'ies] defiues P. — 401 de] par O. — 
sachies de vmtes P. — 402 Est mains preudons honnis et vergondes T. — 
403 Do P. — sa gent] si home C. — arrier retorne P. — 404 jusqwa C. — 
405 furent li m. remes T. — 406 qui] i C. — Li Chevalier dant guiou le 
menbre T. — 407 Et ont le C. — conte] duc T. — 408 sa] sa grant 1) 
T, — 409 Q«il C. — nioalt en furent i. C. — Moidt sont mari quil furent 
desarme T, — 411 De ses gens fu T, De la gent est P. — regnete P. — 
asses plains et ploures T, moult durement plorei C. — 412 moulüers la P. 

— 413 fu li] ou le C. - en terre CP. — 414 Grant C. — petit] moalt p. 

(+ 1) T. — 415 —16 fehlen in P. — 415 Desor est C. — orfante] offrete T. 




Die Dame ladet Doon ein und bittet ihn, sie zu heiraten. 


21 


En son vivant ne CU 19 qu’en soit ostds. 
Ains que li inois tust tous outrepassös, 

Dos et Ja dame ont ensamble parl 6 
En un vregier verdoiant et rarnö, 

420 Clos fn en tour de mnrs et de fossös. 

Dos et la dame se sistrent les a les 
Desor un paille, qui fu a or ouvrös, 

Li arbre sont verdoiant et ramd, 

Fromons et Hates ont cel plait pourparld, 
425 Doi träitour, qui aient mal dehd. 

La dame a primes Doon araisonnd, 

Tant est hastive, ne 9 oiIe son pensd; 

„Do,“ dist la dame, „je vous ai ci mandd, 
Car de moi estes mowlt durement am 6 s, 

430 Ne sai, pour coi vous doie estre ceI 6 : 

Ainc puis de moi ne fustes oubli' 6 s, 

Que je vous vi desous Couloigne es pres, 
Quant ocbesistes Anseys le barb 6 ; 

Cbi 6 s mon pere ere de moult petit d’ad, 

435 Quant m'espousa quens Guis au poil melld, 
Cil de Hantonne, q ue vos ochis avds; 

Tous li mesfais vous en soit pardounds, 
Trop ert vieus bons, porris et assot 6 s, 

De moie part soi 6 s cuites clamds 
440 Par tel convent c’a moiller me preudds; 


417 Kains P. — tust (fu T) acomplis ne (et C) passes CT. — 418 
Do r, — Hinter v. 418: Desus vn pailo qwi fu a or bendes P. — 419 
uergie P, — belement et souef (priue C) CT. — 420—23 fehlen in P, — 
420 mur et de fosse C. — 421 sistrent] sient T. — 422 fast C. — 423 Li 
a, v. sont et bien r. {-f-1) T. — 424 Fromont C. — bäte T. — cel] ce T. 

— 426 prime C. — 427 penser C. — 428 Co T. — pour cbou vous ai 
haste T. — 429 Que T. — amo C. — 430 doive T, doit P. — 433 Quo T. 

— Quant abatistes le conte gemeiner P. — 434 — 35 fehlen in T. — 434 
de moultj asses C. — 435 dans guis P. — au] a C- — 436 Cis C. — Et 
mon seignor guion T. — 437 Tout T. — vos soit chi p. T. — Tous li 
afaires vous en soit p. P. — Hinter v. 437: ’lo tez maris puet on trouer 
asses C. — 438 — 39 fehlen in P. — 438 Toz cstoit views C. — 439 cuites 
estes remes T. — 440 me prendres T, maspousez C, 













22 Doon trägt Bedenken, weil Bueve ihn später töten werde. 

Je vous donrai toutes mes iret6s, 

Mcmlt ai avoir et si sui bele ass6s; 

Voi6s mes Hans contreval mes costös, 

Ki pLus sont blanc que la flours ens u pre; 

445 Baisi6s ma bouce, qui plus flaire souef 
Que cbitouaus ne en chens enbras6s.“ 

„Dame,“ dist Dos, „eine eens merchis et gres, 

Je le fesisse volenüers et de gres, 

Mais ßuis estoit de mtmlt grant parentö, 

450 Et vous meisnies un enfant en av6s, 

Qui m’oehiroit, s’il venoit en a£. 

XIII. 

Dame,“ dist Dos, „chi a plait avenant, 

Jou le fesisse sans essoigne querant, 

Mais Guis avoit maint riebe apartenant, 

455 Et vous meismes en avös un enfant 
Bien emparlö et si est auq«es grans, 

Si me dist on qu’il est bien chevanchans, 

II m’oehira, se longes est vivans, 

Ne mi parent nel me vont pas loant; 

460 Ne vos poist, dame, se il reinamt a tant.“ 

„Dos,“ dist la dame, „mcmlt estes esmaians 

441 mes] ces C. — 442 Trop P. — 443 Sentes P, Tastes C. — q«i 
sont blanc et souef P. — 444 Que C- — que öors nest en este C. — 
Cojwme la flours quant eie naist el pre P. — 445 Voies T. — qui] que C. 

— 446 ne] et C. — Que nus encens quant il est emb. P. — 447 do P. 

— eine eens] vostre T. — 448 ia ne fust trestorne C. — Tost fust lafaire 
de moi creantes (— 1) T, — 449 mault b/en emparentes C. — est moult 
de riche puren re T. — 450 meisme P. — Hinter v. 450: Enfecbons bueue 
issi est apeles T. — 451 mochiront si T. — aes T. — Hinter v. 451: Eie 
respont da ce no vous doutes P. — 452 do or oi p. P. — 453 sans nul 
delaiemant P, du tout de nmintenant T. — 454 avoit] si a P. — maint] 
rnozrlt C. — riebe] bo« P. — 455 meisme P. — 456 — 57 fehlen in T. — 
456 si est ia a. C. — grant P. — 457 cheuauchant P. — 458 Cil C, Qui 
T. — mociroit C. — se il uit longnemant P, — 459 — 60 fehlen in T. — 
459 parent] neuen P. — nel] ne 0- — 460 remain C. — 461 Do P, 
Ge T. — esmaiant P, enquerrans C. — neu soies ia doutans T. 



















Die Dame schwört, sie werde B. beseitigen; Fromont u. Hate bürgen für sie. 23 

De ceste choso ne soii6s ja doutans; 

Jüerrai vous, sor le cors saint Amant 
Et donrai pleges qrci bien seront creant 
465 Qtce ja par Bueve n’arbs mal tanfc ne qwant 
Ne ne perdrfes de la terre plain gant; 

Ja ne verra cest derai an passant, 

Pour yostre amour Pochirai en dormant 
U trametrai en la terre au Persant 
470 TJ as Tourcoples outre Jherusalam.“ 

Fromont apele et Haton l’Älemant, 

Deus träitours felons et sousdoians; 

II sont venut a li tout maintenant, 

„Baron,“ dist eile, „oi6s q ue vous demant, 

475 Plevissibs moi vers Doon le vaillant 
Que de Buevon li tenrai convenant“ 

„Dame,“ font il, „tout a vostre commant.“ 

XIV. 

Elle en apelle et Haton et Fromont: 

„Plevissibs moi vers mon seignor Doon 
480 Que convenant li tenrai de Buevon.“ 

„Sire,“ dist Hates, „de ce la plevison 
Et , s’il voffs plaist, si le vous jüerron 
Que ja pour faome vostre cors ne faurron 
Et que de Bueve vostre plaisir feron; 

462 fehlt in T. — De tele C. — vos ales redoutaut C. — 463 Jurrai 
vous (— 1) T, Je vos jurrai C. — 464 Or T. — donrai j seur bows C. — 
pour estre mi«s c. T. — 465 — 66 stehen in T hinter v. 462. — 465 Car 
par bue. T. — par tui P. - taut] ne tant (-[-1) T. — 406 fohlt in. P, — 
Ja ne perdrai C. — 467 Et C. — verres P. — ja demain passant (— 1) C. — 
Bue. mes fiws ne viura demi an T. — 468 locira C. — Hinter v. 468: U 
noierai en une iawe courant Apres le pero peu viuera lenfant T. — 469 
Et P. — on regne a persans C. — 470 fehlt in C- — Ov as templiers P. 
iberusalant P. — 471 Fromon T. — hate C. — 472 — 73 fehlen in P. — 
Doi traitour felon et sousdoiaut T. — 473 a li deliurement C. — 474 vous 
commant T, ie demant P. — 475 vers] a C. — 478 hatos C. — fromon T. 
— La mala dame qui ait maleicon En apela et fromont et haton P. — 479 
mon] uo P. — 480 de] den C. — 481 do ce la] nous le vous T. — 482—85 
fehlen in T. — 482 Se il vos p. cf si v. iurrons (— 1) C. 



































Bueve’s Tod wurde beschworen, Doon geht nach Maience zurück. 

485 Je conois herbes, ferai une puison 
Se li donrai mengier en un poisson: 

Desqu’en le col passera le menton, 

Andoi li oeil li volleront del front, 

Puis ert noiös u nous le mordrirons.“ 

490 „Seignor,“ dist Dos, „ef nous si l’otrions 
Et dusqw’a tant encor nos sousferons.“ 

Jurö li ont li träitour felon, 

La dame jure et fianche Doon; 

Puis prent cougiö vait s’ent a esperon 
495 Duse’a Maienche, il et si compaignon. 

Or est juree la mors l’enfant Buevon, 

Tos en morra li petis valeton, 

Se ditw n’en pense, qui souffri passion. 

XV. 

Or est Ia mors l’enfant Bu evon juree, 

500 Q«e il morra sans nule demouree; 

II furent quatre qui l’orent afiee 
Awec sa mere, qui tant est desfaee, 

Dm« le maudie, qui fist ciel et rousee, 

Et gart l’enfant s’il li plaist et agree. 

505 Dos de Maience ala en sa contree, 

Fromons et Hates ont la dame montee 
Sor une mule qwi b/en est afeutree, 


485 si en ferai poisons C. — 486 donrai] ferai P. — 487 Desqj/e C. — 

Puis q uc del c. P. — le m. P, al m. T, le braon C. — 489 mortrirone C. — 

490 fehlt in T. — nous] uows C. — Sire dist hates tout ensi lotrion P, — 
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v. 492: Pa raort cruel du petit eufanchon P. — 493 fianche a d. T. — 494 
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F. — 490 la mort P. — Or ont juro la mort T. — 497 Tot i C, Las or P. 

— le petit C. — 498 n’en] ne C. — par so« sabitisme non P. — 499 

Buevon] fehlt in C. — 500 nule trestornee T. - 501 quatre] troi T. — 

l’oreut] iont toute P. — sa mort on juree C. — 503 le] la C. — fist noif 

e gelee T. — 504 fehlt in C. — Et il gart bue. seil pl. T. — 505 Do P. lj 

— ala] sen va P. — 506 Fromont C. — 507 qwi fu bien C, richement T. 
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Die Dame Meidet sich prächtig; B, tadelt sie und stößt Drohungen aus. 25 

Une peliche ot vestue eugoulee 
Et par deseure une pourpre röee, 

510 Ei fu a pierres et a fin or bendee, 

Elle est plus bele que seraine ne fee 
Et assbs plus que rose encoulouree, 

Elle ot sa cringne d’un fil d’or galonnee; 

Jusqu’a Hautonne n’i ot fait arestee, 

515 A Puls descendent de la sale pavee, 

Par les degrös Pont u palais montee, 

Encontre va sa maisnie privee; 

Et Buei'es vint de l’autre part Pestree, 

Cui la nouvele fu ja dite et contee; 

520 U voit sa mero, si Pen a apelee: 

„Dame,“ dist il, „u fustes vous alee, 

Mowlt vous voi ore et pignie et gravee 
Et noblement guingnie et acesmee, 

Moult vous siet bien li pipe sor le greve, 

525 Pute resamble la fille vostre mere; 

Pour servir diu et la Tiergene honneree 
N’estes pas si vestue n’acesmee, 

Mari querös, bien sai vostre pensee; 

Mais, par celui par cui terre est formee, 

530 Se cel prendös dont oi la renommee, 

Ja longement ne serös mariee: 

Se je vif tant que je cbaingne m'espee, 

La mors mon pere sera cbier comparee, 

509 toee T. — 510 bendee] brousdee P. — 511 bolo] blanche P. — 

512 coulouree T. — Hinter v. 512: En sou uhief ot une cercle doree P, — 

513 crine C. — Et ot sa trece a f. P. — 514 Dusqwa C. — ot] ont P. — 
515 Amloi P. — descont T. — de] en P. — 516 l’ont] est T. — menee C- — 
517 vait C, vint P. — 519 nouvele] parolo T. *- Car la n- P, — fu ja C, 
li fu P, fu (— 1) T. — 521 il] lenfes P. — 522 gravee] guiee C. — 523 
guingnie] vestue C. — atornee C, eonree C. — 524 fehlt in P. — pipes C. 

— en la gree C. — 525 fehlt in C. — P. sambles mie?n$ q ue no»ne velee 
P. — 52G P. diu seruir T. — virgo CP. — 527 ne paree P, ei atornee C. 

— 528 baen vos a esgardee C, dont xous uoi esgaree P. — 529 qui la t. 
a f. C, qui fiat ciel et rousee P. — 530 oij ioi P. — 533 mort C. — Hinter 
v. 533 in P 3 Verse (s. Auru.). 


















26 Falls sie Doon heirate, werde er diesen später erschlagen. 


L’autr’ier fu mors, tost l’avös oubli'ee.“ 

535 Oit Ie la dame, la coulor a müee. 

XVI. 

„Dame,“ dist Buewes, ,,je nel vous quier taisir: 
Se bon vous fast et venist a plaisir, 

Bien peuissi6s encor un an sousfrir, 

Et quant cest an veissiös acomplir, 

540 Dont peuissiös autre mari cbosir 

Que cel qui fist le mien pere morir; 

Or döuissiös par ces mostiers ofFrir, 

Aumosnes faire et povres revestir; 

Mais de tout chou n’avös vous nul desir, 

545 Ne de mon pero ne vous kaut mais öir; 

Mais, par celui qui tout a a baillir, 

Jou nel poroie endurer ne sosfrir 
Que jou peuisse Doon des iews veir, 

Qui fist mou pere Tarne du cors partir; 

550 Se je vif tant qu’armes puisse baillir, 

Tous l’ors del mont nel poroit garantir 
Que a m’espee ne le face morir.“ 

Ot le la male, not en li qu'esmarir. 

im 

„Dms,“ dist la male, „pour l’amour diu, merchi! 
555 Ja n’ai jou fil ne fille fors que ti; 

Qf«s poise toi, se jou prent tel mari 

535 Ot le P, Qwant loit C. — la mala C. — sa la c. m. P. — 530 je] 
ia P. — ne vous q. a t. T. — 537 bon] bei P. — 538 encor un an] encor 
ausbain C, aveue en cor T. — 539 Ta»t que C. — an] en T. — veistes a. C. 
— 540 — 41 fehlen in C. — 540 Si deussies P. — 542 Bien C. — par] 
a C. — ces auteus recouurir P. — 545 de] pour T. — vous kaut] voles P. — 
mais doir C, messe oir T. -- 548 celui] cel diu T. - t. fist establir P. — 
548 peuisses T. — des ieres doon C. — 549 11 P. - partir] issir T. — 
550 qwe puisse armes T. — iouuir P, sosfrir T. — 551 Tout C. — 552 Que 
ne le face T. — nel comiengne m. C, de male mort m. T. — 553 fehlt 
in P. — Oit C, Od T. — le sa mcre C. — 554 Fiews !’. — 555 Je na 
ne fiews C. — que] seul T. — 556 Si T. — Pour coi te p. P. — cel m. C. 
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Par cui cis regnes puist estre mairaburnis 
Et tu. meismes alevös et nourris? 

Mors est li quens qui nous ert boas arais, 

560 C’est grans damages, quo si tost est fenis, 

Mal ne häine ne vueil l'atne de lui 
Ne faire mie que tu soies bahis, 

Dit<s pardonna sa mort, bien le te di.“ 

„Darae,“ dist Buei?es, „ja est il ore ensi, 

565 Vous le ferös, je ie sai tout de fi; 

Se je l’avoie et jur6 et plevi, 

Si prendriös vous raon mortel anemi, 

Do de Maience, qui raon pere m’ocbist; 

Qtrant eine ans fuissent passö et acompli, 

570 Et jou eusse mes garnemens saisi 
Et m’en alaisse en estrange päis: 

Moi ne causist, se presissids mari; 

Mais, par celui qui onques ne menti, 

Se il che donne par la soie merchi 
575 Que de moi soie nt rai garnement saisi, 

Dos en morra a mon branc acerin.“ 

Oit le la dame, tous li sans li frerai, 

Hauce le puing, ens es dens le feri, 

Qwe a la terre l'abati estourdi, 

580 Sans et salive maintenant le couvri; 


557 De T. — puis C. — mai-mbourni C. — Qui mes honnours mait 
3 maintenir T. — 558 Taut que tu soies amen des ot tehis T. — 55!) M. 
q?(ens guys (— 1) C, M. e. tes peros clie&s li face mercis P. — 560 Grant 
damages est T, dameges est C. — que] qwi C, quant — 561 häine] 
soffraites T. — ne voit T, ue qwier C. — auoir a li C. — 562 Ne ferai C. 
— 563 bieu] io P. — b. le?itendi C. — 564 Bueves] il C, lenfes P. — est 
il danqwes e. P, — 565 fehlt in T. — tout] bren C. — 566 Et se T. — 

567 — 68 fehlen in C. — 567 prendriers T, prendres P. — 569 Se T. — 

570 — 71 fehlen in P. —571 Tost me a. en autre liu que ci C. — 572 noi 
nen T. — 573 celui] cel diu T. — metist C. — 574 Se diews oo P. — 

575 mi] li P. — 576 Do i P. — au brant dacä’er forbi C, ce sachies vous 

de fi T. — 577 Ot P. — la male T. — 578 lo fehlt (— 1) C. — 579 Si 
q«a C- — tout est. (-J- 1) T. — deuant li labati P. — 580 maintenant] tot 
le uis C. — li couuri C, en sailli P. 
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Soibaut, sein Erzieher, Dimmt ihn mit in sein Haus. 


Ja l’eust mort, quant Soybaus li tolli, 

Ce fu ii maistres qui lenfant ot noirri. 

xvm. 

Soybaus li maistres saisi le valeton, 

Tout ot sanglent le bouce et le menton 
585 Ei les engoules del hermin peliqon, 

Entre ses bras l’en porto a sa maison 
Et s’est assis par desus un perron, 

Voit le sa fern me si Ta mis a raison: 

„Sire,“ dist eile, „av6s vous se bien non? 

590 Qui a batu mon damoisel Buevon?“ 

„Dame,“ dist il, „pas nel vous chelerons, 

Oistes onqttes si mortel träison 
Com de raa dame qui ore prent Doon, 

Cel de Maienche, qui nous a mort Guion? 

595 Taut a batu mon damoisel Buevon, 

Ja 1'eust mort, qtiant rescous li avon.“ 

Ot le la dame, moult fu en grant fricbon, 

Diu reclama par bonne entention: 

„Glorieus pere, qui sosfris passion 
600 En sainte crois pour no redemption, 

Jonas sauvas u ventre du poisson 
Et Daniel guarantis dou lyon 
Et suscitas de mort saint Lazaron 
Et berbregas saint Piere el pre Noiron 
605 Et convertis saint Pol, son compaignon, 

581 soibaus CP. — i soruint P. — 582 ot 1 onfant T. — 583 Soibaus (und 
so immer) CP. — saisi le petit y. T. — 584 fehlt in P. — 585 fehlt in T. — 
Par lengoulure P. — 586 sesj les C. — lemporta T. — en m. T, a sa m. C P. — 
587 fehlt in P. — p. dales un leson T. — 591 ia no !e vous (-f- 1) T. — 

592 0. vos onquos (+ 1) C. — 593 qwi a iure P. — 594 a mort] oecist P. 

— 595 mon] le P. — 596 quant] se T. - rescous] toli C. — ne leust on 

(4- 1) T. — 597 Od T. Oit C. — La dame lot sen ot an euer f. I*. — 

599 pere] sire T. — sosfri T. — 600 Ens en la c. i\ — nosire raenson C. — 
601 sauvastes T. — 602 — 5 in C: 605, 604, 602, 603. — 602 danyel C. 

— en la fosse au T. — 603 lasaront C. — 604 — 5 fehlen in P. — 604 
el] cm C. 
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Soibaut und soitiü Frau verbergen B., Fromont und Hate erscheinen. 29 


La Magdelainne fesistes le pardon 
De ses pechiös en la maison Symon 
Et ses pechi6s pardonnas au larron, 

Quant vous träirent li mal jüis felon, 

610 Et saint Jehan donnas beneichon, 

Baptisa vous, que de fit le set on, 

Si com c’est voirs et nous bien le creon, 

Si garissiös mon damoisel Buevon, 

QiFil ne soit mors ne getös en prison, 

615 Et a sa mere donnös confusion, 

Com jou desir pour l’amour de GuionP 
Tout maintenant ont pris le valeton 
Se li despoilient son hermin pelichon 
Se li laverent le bouce et le menton, 

620 En une cambre Fen portent a escons, 

La ont coucbiö et couvert Fenfanchon. 

A tant es vous et Eromont et Haton; 

Li träitour, qwe damredu/s mal doinst. 

So jbaut trouverent o le fiouri grenon 
625 Morne et pensif, seant sor un perron, 

Saliiö Font ii träitour felon 

Et puis l apellent si Font mis a raison, 

XIX. 

„Sire Soy haus, se diws me beneie,“ 

Che dist Eromons, cui Jhesucris maldie, 

606 inadalaine C. — le] vrai T. — 607 — 8 Et ses p. p. au laron C. 
—- 608 fehlt in P. — 609 träirent] pendirent T. — iuif P, yuis T. — 610 
Et] a P. — donnasj feis C. — 611 set on] sauon C. — B. v. par boune 
ontenaiou Et vous lui sire que d, f, 1. s. o, T. — Hinter v. 611: Et vos dist 
qwe cris eussies non C. — 612 nous] fehlt (— 1) C. — 613 Buevon] felon 
T. — 614 Que T. — 615 confession T, maleicon P. — 616 Dieus iel desir C, 
Que ie bas si P. — l’amourj amor C, la inort T. — bueuo» C. — 619 fehlt 
in P. — Et C. — 620 escon P. — le portai en roseore C. — 621 fehlt 
in C. — La dame cueure belement P. — 622 Ez vos atant C. — et haton 
et fromon T. — 623 Li mal traitre T, Les traitours P. — que] cui T. — 
ihesus doinst mal don P. — 624 Trueuent s. T. — seant sor un perron T. 
— 625 Mat T. — pensis CT. — plain de graut marison T, — 627 fehlt 
in P. — Apres lapelle C. — 628 Davor in P 2 Verse (s. Anm.). — me] 
vous P. — cui li cors diu T, qwe demediewa C. 
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Fromout und Hate bedrohen Soibaut mit dem Tode, 


630 „Mowlt i«s preudons et de grant seignorie, 

Ce que querons ne vous celerons mie; 

Se tu le fais, ne feras pas folie, 

Mowlt en avras avoir et maoandie: 

Quatre eens mars et vint muls de Surie 
635 Et de ma dame toute la drüerie, 

N’avra sans toi vaillisaut une alie.“ 

Et dist Soyhaus ; „Soit la raison öie; 

Se ce est biens, ma foi en ert plevie, 

A tout l’afaire vous ferai compaignie; 

640 Et se c'est maus, träisons ne boisdie, 

Jou nel feroie pour toute Roumenie.“ 

„Par foi,“ dist Hates, „ce ne ferons nos inie, 
Mais ce volons que Buetwr nos ocies, 

Bien le pu6s faire, car tu l’as en baillie, 

645 Ja n r en sera la chose regehie.“ 

Quant So ybaus l’oit, n'a talent que il rie, 
„Signour,“ dist il, „pour diu, le fil Marie, 

Jou nel feroie pour tout l’or de Pavie.“ 

„Par foi, u dist Hates, „et vous perdrOs la vie,“ 
650 Cascuns a traite hors s’espee fourbie, 

Ja li eussent l’ame du cors partie; 

Mais li prodons fu moult de grant voisdie, 


630 fehlt in P. — 631 Se C, Ses T. — querrons C. — vous] fehlt C, 
le vous T. ■— 632 Tu le feras C. — feras] sera P. — 633 honnour et 
seignorie T. — 634 eens] mil P. — mars] livrcs C. — soissante muls (+ 1) 
T, et un mul P. — 635 la signorie P. — 636 saus] sor P. — valiss aut P. 

— aillio C. — 637 raisons C, parole P. — nai la r. oie T. — 638 De ce 
ert T. — 639 fehlt in C. — Ou nosfre vile garder en c. Tost i aures et 
ma force et maie T. — 610 Se cou est T. - - maus] fehlt (— 1) C. — bordie 
T, voisdie P. — 641 roumanie C, normendie P. — 04 J hat© C. — diso«s 
mie (— 1) C- — Et dist fromons hasset avois serie Soy. dist il souffies 
que io vous die T. — 643 Mais nos P, Nous te T. — q ae tu bue. ochie T, 
que bueuonnet occies P. — 644 fehlt in T. — car] que C. *— 645 des- 
couuvio P. — Ja descouuert© ne serait vo partia C. — 646 Q. loit soy. T. 

— quil (— X) T. — 647 par diu T. — 618 nel] ne lo (+1) T. — de percio 
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lespee P. — 652 li] fehlt (— 1) C, — rnoult] ia T. 
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Vers les träitres dureraent s’umelie, 

„Merchi, seignour, pour diu, le fil Marie, 

655 Juerrai vous sor le cors saint Elye 

Que, quant demain sera l’aube esclairie, 

Angois que prime seit passee n’aeomplie, 
Ochirrai Buei?e, que je nel lairai mie, 

Se l’avoir ai en la moie baillie 
660 Et dis destriers et dis muls de Surie; 

Car ne m’est riens, par ma barbe flourie, 

Se ne me caut, se il i pert la vie, 

Mais qwß l’avoir aie et la manandie, 

Car mowlt est vi us li hons, puis qu il mendie.“ 
665 Et dist 'Fxomons: „De gou ne mentös mie.“ 

II font venir les sains de l'abeie, 

SoiÄatts jura et sa foi a plevie; 

Et eil li ont la raison escherie, 

Et puis s’en vont, Jbßsus les rnaleie! 

670 La male dame ont la cose jehie; 

Quant eile Poit, mottlt en est esjöie. 

Et Soy baus pleure et fonnent se gramie, 

A diu demande et conseil et äie, 

Q«ß a dolour ne seit morte et perie 
675 La creature qu’il a souef norrie. 


653 träitres] felors P. — 655 Jurrai vous (—1) T, Je vos jurai C. 
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me sont anuit baillics P. — 660 dis] les T. — dis] les T. — 661 steht in C hinter 
v. 662. — Ne mest noient P, Nest mes parons T. — p. dieu le fil marie P. — 
662 me] men T. — Ne me chaut gares C. — 663 lauoirs soit mis en ma 
partie P, Et lavoir aie en la moie baillie T. — 665 doutes mie C. — 
666 de baie (— 1) C. — 667 iurra T. — Sour sains iura P. — si a 
sa foi p, C. — 668 escherie] esclairie T. — 669 s’en] si sen (-[-1) 
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Soibaut berichtet seiner Frau, was vorgefallen ist. 


XX. 

Or fu So ybaus reraös en sa maison 
Pensis et morn es et fait graut plourison, 

Detort ses poins et tire son grenon. 

Voit ie sa femme si l’a mis a raison: 

680 „Sire,“ dist eile, „av6s vous se bien non?“ 

„Par ma foi, dame, ja nel vous Celeron, 

Fromons et Hates, li träitour felon, 

M’ont fait jurer la mort l’enfant Buevon, 

Trenchier me vaurent le cief sous le menton, 

685 Je leur jurai s’i fis trop que bricon.“ 

„Sire,“ dist eile, „n'en aiös soupechon, 

Car, se diu plaist, bien vous conseilleron.“ 

XXL 

Che dist So jbaus: „Bele suer, douce amie, 

Si m’äit dittö, nel \ous celerai mie, 

690 La raort Buercm ai juree et plevie; 

Li träitour, q ue datnedius maldie, 

Le m’ont fait faire, dont mes cuers se gramie; 
Anchois que soit demain prime acomplie, 

Le doi ochirre et lui tollir la vie, 

695 S’en doi avoir mowlt riche manandie: 

Quatre c em livres et dis muls de Surie 
Et dis chevaus des millors de Roucie; 

Las, que ferai? Male mors car m’ochie.“ 

676 fu] est T. — sa] la P, — 677 Morne et pensis CT. — et plaäns 
de marisow P. — 678 poins] mains C. — gregno« C. — 679 Voi T. — 
681 P. foi dist il P. — ne le (-J- 1) T. — ie sui en grant fricon P. — 
683 Mon C, Mowlt T. — 684 Cauper P. —- sous] sor T. — 685 s’i fis] ce 
fist C. — grans mesprison T. — a loi do foi b. P, — 686 n’en] ne C, — 
687 coHcilleron C. — 688 ma douce chiere a. P. — 689 nel] ne C. — qui 
tout a a baiUie T. — 690 mors P. — ai] a C, est P. — 691 cui li cors 
diu m. T. — 692 fehlt in P. — Le mon faire (— 1) C. — 693 A. q. prime 
soit demaiu T, Aios q m soit demain toto p. C. — 695 Si doi P. — Si me 
doit estre a mon talont merie C. — 696 Bien eine eens P, De trois eens C. 
— et de dis (-j- 1} C. — 697 fehlt in P. — des] les C. — de surie T. — 
698 Diws T- — fera la male mor m. C. 





Soibaut und seine Gattin beschließen, B. zu wecken. 
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„Sire,“ dist eile, „ne vous deinen t6s mie, 

700 Dius est u ciel qui tout a em baillie, 

Ja n’ara mal qui bien en lui se fie; 

A demain prime est la chose establie, 

Or soit tres bien et celee et tapie, 

L’enfes se dort, si ne Tesfre&s mie.“ 

XXII. 

705 Che dist la dame: „Pour diu le droiturier, 
Sire Soyiwws, ne vous caut d’esmaier. 

Du damoisel nous estuet conseillier 
Tout entre nous, sans nul autre emporlier, 

Ja, que puissons, n’i ara encombrier, 

710 Bien nous porroit encor avoir mestier, 

Se il pooit ses garnemens bailiier 
Et il eust sa terre a justichier, 

Et Jhesus tant le vausist avanchier; 

Car Talons ore en la cambre esveillier.“ 

715 Dist So ybaus: „Dauie, bien fait a otroier.“ 

XXIII. 

A ches paroles s'en est Soybaus toum6s 
Et sa moilliers au gent cors honnerö, 

En sa main tint un grant cierge embras6, 
Vienent au lit u Pentes dort souef, 


699 dist] fait C. — Et dist la dame P. — dementes] esmaies T. — 
700 ou ciel C, es ciels P. — 702 Ains P. — ert la c. bastie P. — 703 
tres bien] del tout P, la chose T. — bien celee T. — tapie] noiie P. — 
704 si] or P. — lesfree T, latullos C. — 705 Et P, — 706 soibaut CP. — 
pour die le droiturier Xe vos c. d. C, nel uos or esmaier P. — 707 A 
demedieu C. — nous estoit T, \oits estuet P. — 708 Par e. n. C, Entre 
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ou T. — ie puisse P. — 710 vous porra encore P. — 711 peus se C. — 
713 ihesu T, se diewa P. — voloit P. — 715 otrier T. — 71G s’en] en T. 
— drecies P, — sont andoi tourne T. — 717 Od sa moiller o T. — 
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B. erzählt ihnen seinen schrecklichen Traum. 






720 Courtoisement ont l’enfawt ape!6, 

„Daraoisiaus sire,“ dist Soybaus, „sus levfis, 

Nuis est oscuro et si est avesprö, 

Et li soupers est ja tous aprestbs.“ 

Et dist li enfes: „A vostre volentö, 

725 Se il vous plaist, mon bllaut m’aportös.“ 

Et dist Soybaus: „Si com vous command6s,“ 
Ambedoi Font vestu et atournö. 

XXIY. 

Dist l’enfes Bu«>e$ od le viaire der: 

„Maistre Soybaus, plaist vous a escouter? 

730 Diu et sa mere le voel dire et conter, 

Songiö ai songe, ainsques n’öi son per, 

Qui motflt me fait durement effraer: 

Avis me fu, ne vous quier a celer, 

Que a deus bomes vi or ma mort jurer 
735 Qui me voloient occire et decauper, 

Dedens uue iawe me voloient geter 
Xoire et hideuse, moult faisoit a douter, 

Tant i venoit de poissons de la mer 
Que les milliers ne savroie numbrer, 

740 Qui me voloient mengier et devourer, 

Quant damrediws me fist d’ials escaper, 

A un mouster, la me fist arriver; 

Soybaus, mes maistres, a moi en entendös: 

720 ont l’enfant] lont andoi P, la soy. T. — 721 dist Soybaus] des 
ormais T. — sus] vous T, car P. — 722 et si] form ent T. — 723 ja] fehlt 
(— 1) C. — 724 Lenfes respont P. — uolentes P, — 726 Et il si font ni 
est nus arrestos P. — 727 fehlt in T. — 729 soibaut CP. — 730 )e] ie 
C. — conter] mostrer T. — 731 ainsques] onques C. — ainc noistes mais 
tel P. — 732 mej ma T. — esfree C. — 733 Qua vif T. — ne le vous 
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736 me] fehlt (— 1) T. — faisoient CT. — entrer T. — 738 de] des P. — 
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biaus C, He soibaus P. — en] fehlt (— 1) C. 
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A cel mostier, quant je i fui entrös, 

745 Tant i trouvai evesques et abes 

Et clers et lais et naoines couronnös, 

Si diw.S’ m'äit, mowlt en fui efftaös, 

Quant doi coulon, qm mowlt furent privö, 

De lour aletes m’eurent aeouvetö, 

750 Puis ne poi estre touchiös ne adesös.“ 

„ Damoisiaus sire, tt dist Soy baus li barbös, 

„Si di ms m’äitj bien l’avös avise. 

Je t’ocbirai, car sor sains l’ai jure, 

Ch’a fait ta mere, q ue dius deinst mal dehö.“ 

755 Li enfes l'ot, moalt est espöentös, 

„Quant ne puet estre, bian.? maistres, trestornö, 

De moi ferös la vostre volentö; 

Ha, las! chaitis,“ dist il, „maleurös, 

Apres mon pere avrai petit durö; 

760 Se tant vesquisse que venisse en aö. 

Freu i eussent la gent de mon regnö; 

A! Soy baus maistres, un vespit me donnös, 

Tant que jou aie damrediu reclamö“ 

Lors a sou cief vers oriant tornö, 

765 Diu reclama, le roy de mäistö: 

„Glorieus sire, qui me fesistes ne, 

Garissiös moi par la vostre bontö, 

Moi et mon maistre, dant Soy baut le send, 

744 celj cest C. — q. gi fui escapes T, ou ie fui arriues P. — 745 
auesqttcs C, et moines P, — 746 moines] prestres P. — 747 Si mait diiw 

T. - en] i C. — adoleis C. — 748 qui moult furent prtve] du moust?er 

saint priue P, fehlt in X. — 749 De lour aletes] fehlt in T. — 750 Piws T. 

— 751 barbes] membres C, senes P. — 752 Si mait diws T. — aues auise 

P, avise Uvea T. — 753 saint T. — ai C. — 754 Ce f. F. — que diusj 

diews li C. — cui die?« puist mal dotier P. — 755 Oit le li enfes C, 
Buewes lenteut T. — est] fu C. — espoente X’. — 756 maist/e P. — Hinter 
v. 756: Por amor dieu vn petit metewdes C. — 757 la vostre] toute vo P. 

— 758 chaitis dolans T, dist 11 caitis P. — 759 aura C, serai T. — dures 

T. — Hinter v. 759: Si haut com fu chiet a terre pasmes Puis si a dit 

quant il fu releues (cf. 775 — 76) P. — 762 Ha P, Hai C. -- 767 la] fehlt 

(— 1) CPX (cf. v, 76S in C). — volente P. — 768 Et men bon m. T. — 

pr/r la vosfre bo/ite C. 
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Soibaut will jedoch mit B. fliehen. 


Et sa moiller au gent cors konnerö, 

770 Ki m’ont norri andoi et alevö; 

Se taut vesquisse que venisse en aö, 

Mowlt lour fast bien, certes, gerredonnö; 

Dms, gardös m’ame,“ dist Bueves li senös, 

„Car li cors est en cest siede finös.‘‘ 

775 Si baut com fu chiet a terre pasmös; 

So ybauSy ses maistres, l’en a sus relevö, 
„Damoisiaus sire,‘ L dist Soybaus, „ne doutös, 

U nous puissons, ja garde n ! i arös, 

Äins en fuirons anquenuit du regnö.“ 

780 Dist Bue^es: „Sire, dius vous en sace gre.“ 

So ybaas, ses maistres, l’en a au fu menö, 
Roboanet et Tierri a trouvö, 

Eil sont Soybaut le preu et le senö. 

XXV. 

Eueres li enfes, quant fu au fu assis, 

785 Ensanle od lui Roboan et Tierri, 

Bueres li enfes, qui mault ot der le vis, 

Soy baut, son maistre, a apeler le prist: 

„De cele chose, maistres, qt/e me desis, 

Que nous irons en estrange päis 
790 Pour eskiver nos morteus anemis, 

Irons en nous ains le jour esclairci?“ 

Et dist Soy baus: „öil, jel yous plevis.“ 

770 mon andu norri C, nouri mont andoi P. — 772 lour] li T. — 
M. richement lora fust C. — 773 m’ame] Iarne T. — Bueves li] li enfes P. 
— 774 fehlt in C. — 775 haus C. — pasme C. — 776 Par soibaut fu sea 
maistre releues Mowlt fierement len a araisowne P. — 778 Se C, Que P. — 
poons C. — garde] nul mal T. — Hinter v. 778 in P 3 Verse (s. Anm.). — 
779 steht in T hinter v. 780. — regnes P. — 780 D. b. maistres C, Sire 
d. b. T. — gros P. — 781 au fu len a T. — 782 Rainbonnet (— 1) T, 
Saboinet C. — Höbet tierri a illueqwes P. — 784 au feu fu P. — 785 o P, 
fehlt C. — roboet P, rabuin C. — tierris P. — 78ö ot] a T. — 787 apeler 
a pris P, apelle et dist T. — 788 ceste C. — maistre CP. — deist C. — 
789 Qi« en ires par T. — 791 I. nous ent P, Nous eu irons T. — es- 
clarcis P, esclari C. — 792 jel] io C. — afi C. 
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Oit le la durne, tos li sans li fremi, 

„Sire,“ dist elie, „ce q?*e est q ue tu dis? 

795 Se li träitre, qui soient inaleit, 

S’il nous trouvoient, de 9011 soi§s tout fis, 

Ne te garroit tous 11 ors de Paris 
Que tu ne fusses detrenchiös et ochis, 

Ne de nous tous n’escaperoit uns vis; 

800 Mais qui porroit atendre quinse dis, 

Tant que l’avoir eussiens recuelli, 

L’or et l’argent qui nous en est pourrais, 

Toutes nos vies seriemes manantis.“ 

Et dist Soy baus: „Ce est voirs que tu dis, 

805 Qwel le ferons, pour diu de paradis?“ 

„Jel vous dirai,“ dist la darae au cler vis, 

„La merchi diu, ja avons nous deus fis, 

Tels com est Buevcs et autresi petis, 

Et s'ai un frere, qui a a non Tterris, 

810 Ens de nos fkfs li soit par nos tramis, 

Koboannös, qui est li plus petis, 
ßuei'cs rae sires, li enfes seignoris, 

Od moi sera, car ensi l’ai empris, 

De lui garir ai rao?/lt bon conseil pris: 

815 Vestirai lui un pelichon de gris 

793 — 94 fehlen in T. — 793 La dame lot li s. li est fuis P. — 794 
S. fait eie que est ce q ue P. — 795 maleis CP. — Hinter v. 795: Que de 
ma mort le sairement fesis T. — 796 Tenir \ous pueent P, Nos ewcon- 
troieut foi que doi s. denis Et te trouuoient C. — tout] vous F. — tu 
seroes honnis C. — 797 Ne vous garra P, t. 1. 0 . que diws fist T. — 798 fehlt 
in C. — Q. ne soües detrenchie P. — 799 n’escaperoitj ne partira P. — un T. — 

801 T. qweusiens tot lauoir r. C. — de lui eussons pris P. — recuellis T. — 

802 Or et argent T. — que C. — 803 en serions inanandis C, seriiens en- 
richis P. — 8f'4 voirs est ce mest auis P. — Cest verites dit soy baus li 
flouris T. — 805 Nos C. — pour] par C. — 806 Je vos C. — fier vis T, 
gentis P. — 808 Tels cornme b. T, Si com est b. P. — Hinter v. 808: 
Koboennet et son freie tierri T. — 809 fehlt in P. — Tierris mes freres 
ost mottlt poestis C- — 810 Un T. — nos] mes P. — li ques li s. t, T, 
si s. bien tost t, A ma soror qui mowlt nous a chierts P. — 811 Rabouen.es 
P, Rabomet C, Et roboennet T. — qui] cou T. — 812 mes sire P. — 
813 Serai 0 ra. C. — apris T. — 815 li un graut p. g. C, lui un gros p. g. F. 


* 












38 


Demzufolge wild ihr Sohn Koboan fortgeschickt 


De gros moutons qui ert velus et bis, 

Söllers de buef pesans ot encornis; 

Jou ai une herbe, set ans a acomplis, 

D’outre La m er l’aporta uns chaitis, 

820 Je l'en oindrai et le bouee et le vis, 

Les piös, les mains et les costös traitis 
Et les chaviatrs qu’il a blons et crepis, 

Lors ert plus noirs que uns carbons arsis, 

Seoir porra el graut palais voltis, 

825 Et les sa mere, se lui vient a plaisir, 

Far tout aler entre ses anerais, 

N'iert conneus par homme qui soit vis, 

De toi meisraes, qui sei aus l’as noirri.“ 

Oit le So ybaus, s’en a get6 un ris, 

830 Ne fust si liös pour tout l’or d’un päis. 

XXVI. 

Par le Conseil que mis a en avant 
La france darne od le cors avenant 
A pris son fil trestout de maintenant, 

Koboanet, trestout le mains sachant, 

835 Si l’envoia a Tierri le vaillant, 

Cil fu prodons et riches et manant, 

Duscii un an a retenu l’enfant; 

Awec Soybaut fu Eueres remanaus. 

816 gros] grftus C, grant T. — ert] sont C. — 817 buof] vache C. — 
eneoriis P, mal fatis C. — 818 Et sai wie h. T. — set] deus F. — 810 
Q<*e doutre in. ! De iherusalam T. — maporta P. — un chanis T, —- 820 
Si T. — Pot] II C- — 821 traitis[ ausi P. *— 822 cheueus P, cheuowa C. 

— crespis P. — q«i ta«t li suwt blondis C. — 823 uns] uu C, nus T. — 
824 Alor T. — ol grant] eas u T. — S25 porra aler et sir T. — 826 aler] 
ira T. — 828 Ne tu P. — Non pas do toi C. — l’as] lai T. — 820 Quant 
loit s. C. — 830 fehlt iu P. — 831 qwi est mis P. — 833 Pris a T. 
tout (— ] ) C. — A p. soibaut et s. f. m. P. — 834 Kaboenct T, Raboinct C, 
Roh* T. — trestout] son fil P. — le plus T. — 835 le manant T. la deuat 
C, — 836 et mmdt liehe et poissant T. — S37 Jusca un en T. -- receu P. 

— Avoec soibaut fu bueues li vaillans P. — 838 fehlt in C, steht iu T 
hinter v. 847. — reinanaus] li vaillans P. 








B. wird unkenntlich gemacht. 
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La france dame ne se va atargant, 

840 Ains a pris l'erbe qui moult estoit vaillant 
Si l’a triublee et le va destemprant, 

Buevon en oinst et deriere et devant. 

Puis fu plus noirs que Mors de Moriant; 

Un pelicbon de moutons le et graut 
845 Li a vestu la dame raainteoant, 

Söllers de buef li cauche a päisant 
Grans et mal fais et hideus et pesans; 

La france dame le fist d’itel sanlant 
Que il n : est hom, ja leust veu tant, 

850 Pour tout Por diu en fust reconuissans. 

La dame prist tous les dras a l'enfant, 

Les chieres caucbes, les sollers cordouans 
Si les cousi et deriere et devant, 

Puis si les va trestous d’estrain emplant, 

855 Prist une pierre d’une somme pesant 
Et le loia trestot de maiwtenant; 

A mie nuit devant le coc cantant 
Ont tout getö dedens l’iawe courant. 

xxm 

SoyÄaws li preus a la fiere personne 
860 A pris la robe que la dame li donne, 

839 atargant] atendant C. — 840 moult] tant C. — q, estoit moult 
poissant P. — 841 lait truilee C, le triula P. — si T. — la C. — 842 
oint C. — Puis eu a oint le petitet onfant T. — 843 Lors T. — plus] si C. 
— que mor P, com meure C- — morant C. — 844 mouton T. — le] lait 
T, noir P, — 846 buef] vaehe C. — li cancha tout esrant P, caucbes de 
paisant T. — 847 et pesans] duremant P. — 848 li fist] la fait T. — de 
tel C. — 849 Qwil nes nus h. C. — en cest siede vivant Tant ait veu tous 
iors bueuora lenfaut P. — 850 Kel conneuat por lor de bonuiuant P. — 
851 prist] prent P. — les drapiaus a T. — 852 chieres] bonties i — cor- 
douan P. — sollers de eordouau T. — 854 trestos dastrairt cuplant C, tous 
de fuerre emplissant P. — 855 — 56 fehlen in T. — 855 Trent P. — 856 
Si li C. — de] da C. — 857 mie] une T. — los cos C. — Hinter v. 857: 
Ont pris les dras qui furent a lenfaut P. — 858 Ses ont getes 1’. — Haine 
la graut C. — 859 preusj bers T. — 860 A p. les dras a bue. de han- 
toane T. 















10 S. wirft B.’s mit Stroh ausgestopften Kleider in das Wasser. 

Qui toute ert plaitme rle vies fuerre d’avorene, 

Li gentms bers, qui taut estoit prodome, 

Prist une piere du pesant une somme 
Si li loia au cot a une fonde, 

865 Puis le geta en Blaive la parfonde, 

Puis en repaire droitement a Hantonne 
Jusc’au deiuain endroit eure de nonne. 

Fromons et Hates es destriers d'Aragone 
A Soy baut vienent, a la barbe fregonde; 

870 Hates parole et si Pen araisonne. 

xxvm. 

„So ybaus biaus sire,“ dist Hates l’Alemant, 
„Frans, gentius hom, p our le cors samt Amant, 
Comment est il de nostre convenant?“ 

Et dist Soy bans: „Com pechieres dolant, 

875 Quant mon seignour ai occis por argent! 

Ja envers diu üe serai rachataut: 

A mie nuit, devant le coc cantant 
Li mis au cot une piere pesant 
Si le getai dedens Blaive la grant; 

880 Or i al6s, q m j’en soie creans.“ 

Et il i vont tantost esperonnant, 

Du blanc hermine reconnurent les paus, 

Les chieres cauches, tes sollers cordouans, 

861 fuerre d’avonne] paiUe demoiwne C. — Kierent fourre de ehier 
hermine bonne T. — 862 bers] hom P. — tant estoit] forment fn T. — 
863 Prent P. — pensante dune s. C, q«i fu pesans e bo»me P. — 804 li] 
le T. — 865 le] les T. — 806 stobt in T hinter v. 867. — sen rep, P, 
repaira T, en reuont C. — durement P. — 867 Duscau P. — en droite T, 
dauant C. — 868 as d. C. el destrier T. — 869 le barbe de fregonue C. — 
870 fehlt in P. — 871 Sire soy. T. — 872 fehlt in T, steht in C hinter 
v. 873. — Frans hom gentieus P. — 873 est. | ort T. — 874 pachables et 
dolant C. cojwpablos et mottlt dolant T. — 875 Q;<i P. — Q. p. a. ai o. 
eil enfant T. — 876 ne] nen P. — 877 devant] endroit C, apres P. — 
878 Au col li mis P. — 879 blaifiuo la C, bliaues la T, leue plus P. — 
880 creant T. — ie soent creans C. — 881 eil P. — si font T. — mo«lt tost P. — 
■le maintenawt C. — 882 ermi furewt reeowissawt C. — 883 Des C. — des C. 
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Bien lor est vis que doive estre l’enfant; 

885 Et dist Soy baust ,,Sul je dont voir disant?“ 

„Öil,“ dist Hates, „par dieu le roi amant!“ 

Lors dist Soybaus: „üloti avoir \ous deraant.“ 
Hates respont: „Yous Farös maintenant, 

Et mt'J mars plus en balanee pesant.“ 

890 A tant s'en tornent baut et liet et joiant, 

Dusc’au palais ne se vont arestant, 

Truevent la dame desor un baue seant, 

Od lui Guillaume d’Arragora consillant, 

Neveu Doon, k'ele desire tant; 

895 Quant or les vit, encontre va riant. 

„Com l’aves fait, franc Chevalier vaülant?“ 

„Dame,“ dist Hates, „tout a vostre commant“ 

XXIX. 

„Dame,“ dist Hates, „par les sains cors de Roumo, 
Soybaus li bers a fait com gentil homme: 

900 A mie nuit, droitement el prinsoume 
Frist une pierre del pesant d’une some, 

Buevou loia au col a une fonde 
Si le geta en Blaive la parfonde. 

Nous i alames, par diu qui Hst le monde, 

905 Le cors veismes, qu’a val l’amainne Fonde, 

Ja est plus gros d'une toune reonde.“ 

884 ce fu hueues 1. P. — 885 sui en ge bren creans C. — 886 fehlt 
in T. — 887 Et C. — Se de lavoir eusse ore avenant T. — 888 Et re¬ 
spont hates T. — Vom?] si P. — 889 Et p. mit mars T, Mil mars et p. P. 

— 890 s’en] se C. — liet et baut P, vo»t sent C. — 891 Juscau T. — 
se vont] furent P, — 892 darne] male C. — de sus P. — banc] dois C. — 

— 893 dargonne la vailiant T, daragone (darrago» P) co«sillant CP. — 
894 Neveu.s ert do cui il desirre T. — 895 or] il T. — or les voit C, les coisi P. — 
896—97 fehlen in T. — 897 commant] talant P. — 898 tous les saius P, 
samt piere T. — 899 que g. h. T, comma preudontme C. — 900 fehlt in 
P. — pris soumo T, en e leure do pris soramo (cf. v. 923). — 902 Si li 
1. T, B. la mist C. — au c. comme une trousse T, ausi com uno f. P. — 
903 Pnis T. — profonde T. — 905 steht in T hinter v. 906. — Et le T. 

— trouuasines P. — au Fons demenoit lo»? de C, au fons dune graut foudo P. 

— 906 toune) ernte T, pierre C. 
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Sie läßt dem Doon diese Nachricht mitteilen. 


Oit le la darae, cui damreditts confonde, 

Ne fust si lie pour l’or d’une couronne, 

Le neveu Do belement araisonne: 

910 „Ore a vostre oncle, Guillaume d’Arragoraie, 

Dites li b ien q ue il sa gent semonne, 

Mors est mes firts a la fiere personne, 

Ne li fera ja mais tort de Hantonne.“ 

Et eil s’en tour ne u destrier d’Arragonne, 

915 Vint a Haience an^ois eure de nonne, 

Trueve Doon et si Pen araisonne: 

„Oncles, biat/s sire, di?/s graut honnour vous donne: 
Bueves est mors qui ert oirs de Han tonne, 

Yostre ert la terre, par saint Piere de Rourae, 

920 N’en perdräs mais vaillisant une poume; 

Soy baus, ses maistres, qui forment est preudoutne, 
A Buevon mort, qou est toute la sofwme: 

A mie nuit, droitemerct en prinsourae 
Prist une piere du pesant d'une somme 
925 Se li loia au col a une fonde, 

Puis le jeta en Blaive la profonde; 

Or si vous mande vostre amie la blonde, 

Mandfe vos bomes en tour a la reonde.“ 

Oit le qrrens Dos, q ue damedit/s confonde, 

930 Ne fust si li6s po?rr Por de Bargelone. 

907 Oit le male (— 1) T. — qui li cors dieus P. — 908 pour] de P. 
— de terrascouno T, — 909 dos C. — maintenant a. T. — 910 Ou est v. 
oncles P, — darrasconno T. — 911 Bers dites li P. — Q m il sa gent is- 
nelement T. — semoingne C. — 913 ferai C. — 914 s’en] se C, — ou] 
es P. — q ue il plus ni seiorne T. — Hinter v. 914: Et tarct cheuaucho et 
point et esperowne C. — 915 Yieut T. — ancjois] endroit P. — qi<e il fust 
uo«no C. — 918 Car mors est buo. T. — ert] iere C. — 919 Qitite est C, 
V. est P. — 920 Ne C. — inais] ia T. — 921 S. li bers T. — qwi tant 
par est C, est durement T, — 922 Ai bue. C, Bue. a T. — qui ert oir do 
hau tonne T. — 923 fehlt in T. — ancois q tte prime sonne F. — 924 fehlt 
in P. — 925 Li loia il P. — a une] une grant P. — 92Ü blaue T, blaiues 
C. — profonde T. — 927 iosiane la b. C. — 928 M vo gent T. — 929 
Et respont do qui li cors dieus confonde P, Od le doon si grant ioie not 
otques T. — 930 fus C. — Si lies ne fuisse pour tout lor de cest monde 
P, Et fait mander tout son barnage adonques T. 
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XXX. 

Dos de Maience a grant joie menee 
De la novelle que Guillaume a contee 
Q ue l'enfes Bueres a sa vie finee; 

Mais il i ment, n’est pas si destinee, 

935 Ains ara Do de lui tele colee, 

En son vivant ne l’avera sanee. 

Dos de Maience a sa gent asamblee, 

Jusqu’a Han tonne n’i ont fait arestec. 

Et la male est du tout aseuree, 

940 Rieb erneut est et vestue et paree, 

Bien est la sale par tout englajolee, 

II n’i a eambre, ue soit encourtinee, 

Toute a sa gent et semonse et raandee, 

Les chevafters de toute sa contree, 

945 N’i a celui, qui n’ait bonne soldeo 
U grant avoir u grant mule afeutree, 

Motzlt a rikeche departie et donnee, 

Grant covoitise est u siede tornee, 

Quant est la mors de Guion oubläee 
950 Tout pour avoir, de chiaus de sa contree, 

Qui grant amour li avoient mostree. 

A un mostier ont la dame menee, 

Do de Maience l'a illuec espusee. 

Grans est la joie en la sale pavee, 

931 Do P. — 932 Pour P. — q. on li a P. — 933 finee] sauuee T. 
— De lenfan b. q u\ sa vie est C. — 934 i] en C. —■ si] sa P. — 935 A. 
en anra q«ens dos le chief colee C. — 936 Ken P. — le verra P. — 
sauveo T. — 937 Do P. — 938 Dusca I*. — ont] ot C, a P. — demouroo 
P. — 939 male] dame P, — 940 Bien est uestue et richement p. P. — 
941 Bien a T . — Et sest P. — par toute T, tote (—1) C, derbe vert I’, — 
943 T. sa g. ai C. — et semonse] a ses noces P. — 944 fehlt in T. — Hinter 
v. 944: Jusqwen hanstone ni a fait arresteo Et 3a dame est du tout as- 
seureo P. (vgl. 939). — 945 Nen ni vient nul T. — 946 Aucuu deniers 
(c ent s ols C) CT. — 948 G. cortoisie C. — ou] au T. — donnee T, — 
949 la m. est C, la m. gui P. — de guion T, est si tost P. — 950 lavoir 
T. — 951 mostreej portee C. — 952 dame] male C. — 953 Dos C. — 
iiues C. — 954 G, fu la noise C, Grant ioie font P. 
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B. begibt sich, mit einem Stocke versehen, zum Schloß. 


955 Cil jougleor ne Tont mie oubllee: 

Mainte viele fu cel jor atempree; 

Li jors trespasse, si revint l’avespree. 

XXXI. 

Grans fu la noise et li cris et li lius 
Sus u palais, qui fu a or volus. 

960 Et Buews est de son ostei issus 

De ehifes S ojbaut, quo nus ne I ! a veu, 

Au mur s’apoie, qui de bis marbre fu, 
„Ha, las!“ dist il, „chaitis, que feras tu, 
Quant as le fief a ton pere perdu? 

965 Comme raa mere nfa träi et vendu! 

Mais, par celui q?/i el ciel fait vertus, 
Mws en vueii estre ochis et confundus 
Que li calenges n’en soit mostr6s la ssus.“ 
Un baston prent qui dedevant lui jut, 

970 Deus aunes ot. li bastons, voiro plus, 
Devers le graille Tenpoigne par vertu, 
Jusqu’el palais ne s’est aresteus, 

Par les degrös est a raont pui6s sus 
Et voit la joie, ains si doians ne fu. 


955 mie celee T, pas oubliee P. — 956 fu illuec C, i out lors T. — 
atrewpeo C. — 958 noise] ioie T. — cris] bruis T. — 959 Ens C. — volu 
C. — q. a or est listus T. — 960 de] a C. — issus] venu C. — Hinter 
v. 960: Puis sen issit ue fu aperceu C. — 961 Del meis soy, T. — q ue 
no la veu mis P, que uus ne la seus T. — 962 q. est de in. purs P. - 
A une fraite sest apoiies du mur T. — 963 He T. — chatis dist il C. — 
964 Q tu ce pers qui a ton p. fu T, Q. ensi as le tien p. p. C. — 965 C. 
mes maistres P, Ma male m. 1. — 966 fehlt in I. — Var celui dieu P. 

— 967 Mowlt miezis P. — ochis] et mors P. — 969 P. uu b. T. — deuant 
(— 1) T. — qm vit dauawt luj ins C. — 970 voire et T. — 971 vertus P. 

— 972 Dusqel C, Juscau P, Jus du T. — 973 ne cest aresteu C, ne si 
est (illuec sest T) arestus PT. — 973 est] scst T. — est lenfes inontes 
sus P, est a m. esmeu C. — 974 Lors T. — Hinter v. 974 in T 3 Verse 
(s. Anm.). 






Mit lauter Stimme klagt er seine Mutter des Doppelmordes an. 45 

XXXII. 

975 Bueves li enfes est montös u planchier, 

A uii piller s’est al6s apoiier, 

En sa main tint un baston de pumier 
Et voit as tables raaint baron Chevalier, 

Le riches mes les sert on au mengier, 

980 Oit ces jouglers chanter et fabloier, 

Et voit Doon et sa mere baisier; 

Lors a tel duel, le sens cuide cangier, 

II jure diu qui tout a a jugier 

Qu’il ne lairoit pour la teste a trenchier, 

9S5 La raort son pere ne li voist calengier. 

Devant sa mere s’aresta u planchier, 

Dalös Doon sist li dus Berengiers, 

Fouques de Pise et Guis de Jlontarmier, 

Quens Salemons et l'evesques Reniers, 

990 Tant i ot gent, nus ne les set prisier, 

„Signour baron, 11 dist Buet’es au vis fier, 

„Cierc et provoire, baron et cevalier 
Et un et autre qui seös au mengier, 

Pöös vous dont greer et otroiier 
995 Que ferame doie nul jour de cbar raengier 
Ne messe öir ne entrer en mostier 
Qui son seignour a fait le cief trenchier 
Et son enfant et mourdrir et noiier? 


975 Lenfes monto sus u palais planier T. — 978 As tables uoit P. 
— les baron s Chevaliers C. — 979 richo T. — ßeruir et enforcier C, le 
Service efforchier T. — 980 iongleurs C. — Cil iougleor se vont tuit en- 
uoisier P. — 981 voit sa mare doon T, uit doon et sa mere P. — 982 a] 
ot P. — 983 at a jugier G, puet iustichier T. — 984 la teste a] la teste 
C, les membres P. — 985 li voist] li voit T, voise P. — 986 sa mere] 
la table T. — u plaochier] sor ces pies C. — 987 Deles C, Jouste P. — 
sist] est C. — berengier PT. — 988 fehlt in C. — de mompellier P. — 
989 psalemons T. — leuesque T. — renier PT. — 990 set] pot C. — <\ue 
ne le sai T. — 991 vis] vif T. — 994 Porres T. — ne croire ne jugier C, 
ce dire et iugier T. — 995 doiue T. — nul jour] mio C. — nul jour de 
char mengier Ne messe öir] fehlt in P, — 996 ne] mais P, — en] ne e*t 
(+ 1) C. — 997 Que C. — seignour] baron P. — 998 fait murtrir C. 







46 B. schlügt Doon nieder. Man will ihn gefangen nehmen. 

Do,“ ce dist Bucves, „a celer ne te quier, 
1000 Mon pere as mort a Fespee d’achier, 

Et prens ma raere a per et a moillier; 
Chest mariage ne vueil pas otroier, 

La mort mon pere, quen G-uion le gerrier, 
Et le päis dont doi estre iretier 
1005 Te ealenq chi voiant maint Chevalier.“ 

Lors a levo le baston de pumier, 

A son parrastre en va grant cop paier, 
Parmi le cief le fiert sans manechier, 

Que sor la table le fist avant plaissier, 

1010 Li sans venu aus en chiet sor le tablier; 

Et Dos s’eserie; „Prendds le, Chevalier, 
Pendus sera eotnme larron fossier.“ 

A tant se pasme sor le duc Berengier. 
Bueves s’en torne, ne si vaut atargier, 

1015 Mais un et autre, serjant et Chevalier 
L’ont assailli et devant et derier, 

Pieches de char li prendent a lancier, 
Quartiers de pain et maint bo?t mes entier, 
Plus li geterent entre fer et achier 
1020 Q ue ne peust porter uns fors soumier; 

Mais diu merchi, le pere droiturier, 

Ee Font touchiö ne fait nul encombrier, 
Car petis est, si nel porent baillier, 


990 Ahi {Par foi) doon CT. — te] vous P. — je nel te qwier noier 

C, traitres losengier T. — 1001 Or T. — pris P. — 1002 Che T, — otroier] 

oublier T. — 1003 de guion te requier P, te wal ei calewgier C. — 1005 
Jel te calens P, Ce le calewge C. — 1006 pumier] quartier P. — 1007 
grant] tel C. — 1008 fehlt in C. — le fiertj amont P, — 1009 fehlt in 
P. — sor] sus C. — fist jus trabuchier C. — 1010 Le T. — tablier] 
doublier C, planctmr P. — 1011 Et do P, Adont T. — 1012 larron] lerre 
T. — 1014 fehlt in P. — s'en] se C. — ni vous plus a. C. — 1016 as¬ 
sailli] acuelli T. — 1017 Coutiaus daeier P. — 1018 mes bo«t entier C. — 
Gastiaus peuros et pains entiers T. — 1019 Taot T. — 1020 peust] porroit 
P> — fort CP. — eolier C. — Ne le portast ie euie un fürs s. T. — 

1022 Ne li out fait no mal ne e. T. — 1023 est] fu T. — nel puent 

atouehier C. 








Mit der Hilfe einiger Getreuer entkommt B. zu Soibaut. 
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Voie li foot li baron Chevalier, 

1025 Cil de la terre qui son pere orent chier, 

Cil Tont mis hors du graut palais plenier, 

Chi6s &oybaut prent l’enfes a repairier, 

Cent et cinquante I’eu siueut le sentier, 

Nuis fu obscure, s’il nel porent baillier, 

1030 La vile cerkent pour lui a detrenchier, 

Fromons et Hates devant u chief primier; 

Di*« les confonde qui tout puet justicier, 

QtFil le deussent garder et essauchier. 

XXXIII. 

Or s’en va Bueves sans nule arrestison, 

Hors Font getö et boutö du doDjon 
Li Chevalier, li prinche et li baron 
Ki son pere orent am6, conte Guion; 

Le pont passa li damoisiaus Buevon, 

Cent et cinquante le siuent de raudon; 

Nuis fu obscure, que goute ne vit on, 

Chi6s dant Soy baut est venus en maison, 

Tost desvesti sou griset pelicbou 
Si Fa repus et muchiet l’enfanckon 
Et d’autre part a getfe le bas ton, 

Isnelement a loiiet son talon, 

Au feu s’asist avec Fautre guiton. 

Es vous entrer bien vint en la maison, 

1024—27 fehlen in P. — 1024 Route li f. b. ei ch. C. — 1026 Et 
C. — 1027 Ch. dant soibaut se pren a adrecier C. — 1028 steht in C 
hinter v. 1029, — cinquante \ un (— 1) I. — le siuent len s. C. — sentier] 
terrier P. — 1029 fehlt in P. - s’il] eil C. — 1030 a] tout P. — et avant 
et arrier T, — 1031 el premier chief C. — 1032 tout a a iugier P. — 
1033 Que T. — am er et tenir chier T. — 1035 Tost (’• — getc] cacie C, 
fors mis C. — ot boute] ... ueier T. — 1036 princke] per C. — 1037 Ki 
ame orent T. — le säen pere g. T, moult ame dant g. P. — 1039 cinquante] 
un (— 1) T. — 1040 voit T. — 1042 Pnis despoilla T. — griset] hermio 
PT. — 1043 l’a] a T. — 1044 De lautre C, — le] vn C, son P. — 1046 
giton C. — od les autres guiton T, o maint autre garcon P. — 104? Es 
vos ent vint entres P. Fromons et hates viennent C. 
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48 B. Meidet sich um, so daß die Häscher ihn nicht erkennen. 

Ki le sivoient par graut aatison, 

m 

Espees traites, les pointes coutre mont, 

1050 A vois escrient: „Fil a putain, glouton, 

Veistes vous un petit vale ton 

Ki a vestu uu griset pelichon 

Et a sou col portoit un graut baston?“ 

„Sire,“ dist Buem-, „pour coi le ceieron? 

1055 Pas uel veisraes, mcmlt bien te vous disons, 

Aiuc pour vos noces ne passames le pont, 

Ne n’ere euismes vaillant un esperon, 

Cil le menjüent qui sont avec Doon, 

Q«i droit i out gramgnor q ue nous n’avon; 

1060 Bojbaus mes peres a encor tel bacon 
Dont jou avrai, se jou vueil, un braon, 

Bien grosse pieche en a en eel pochon, 

Dont j’en donrai a cest raien coiupaignon; 

Tout sont as noces, nos gardons la maison 
1065 Pour nostre avoir, que ne l’enblent larron.“ 

Dist l’uns a l’autre: „Lai ester cest garchon, 

De grant folie nous a fait or sermon, 

Plus sornes fol, quant a 1 ui entendon, 

Cerchons la vile en tour et en viron; 

1070 Sei poons prendre, ja n'avra raenchon.“ 

A tant s’en tournent n’i font arrestisou, 

La vile cerkent en tour et en viron; 

Quant ne le truevent, si vienent u donjon, 

1048 Qui le chasoie C, QM tout le quierent P. — [i. g. airison F, 
a coirate desperon C. — 1050 eserie C. — 1051 vous] ci C. — un. petit] 

cbi aler un (+ 1) T. —- 1052 griset] noirot X, hormin P. — 1053 a] sor 

C. — 1054 Bueues respont P. — celeront C, cclast on P. — 1055 moult] 
tres P, fehlt (— 1) C. — bien] nos C. — 1056 vos] nos T. — uueces P. 

— passamens T. — 1057 vaillisant un bouton T, — 1058 le| les C. — 

avecj cousin P. — qui millor droit i out T. — 1059 fehlt in T. — Q. gr. 

d. i o. P. — 1061 vueil] puis P. — 1062 fehlt in P. — en sest posoH C. 

— 1063 Dont io C, £7 seu P. — cest] co T. — 1064 Tos C, Tuit P. — 
1066 cest] eel X. — gloton C. — 1067 trait or T, fait graut C, or fait P. 

— 1068 sommes X. — quant] qwi P. — arestous X. — 1071 en tor et enuiron 
P. — 1072 a force et abandon P. — 1073 u] auT, — si sen vont ol dowion P. 












Die Herzogin läßt Soibaut holen. 
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Voit. le Ja male si les mist a raison: 

1075 ,, Doct venös vous, fil a putain, glouton? 

K’avös vous fait de mon fil le felon? 

Se jou ne l’ai, par le cors saint Sy mon, 

Je vous pendrai a un fort kaaignon.“ 

XXXIV. 

„Dame,“ dist Hates et Fromont, l’Alemant, 

1080 „A mowlt grant fort nos en alös blamant, 

Soytews, ses maistre, si uous fist entendant 
Qu’ersoir l’ochist ains le Jour aparant, 

Au col li mist une piere pesant 
Si le geta dedens Blaive la grant, 

1085 Nous i alames pour mim- estre creant, 

De chiers drapiaus, de sollers cordouans 
Fumes mowlt bien certain et cownissant; 

Quel vif dyable l’ont fait resussitant? 

Bien puet oe estre, <jou fu encantemans.“ 

1090 Ce dist la dame: „Alös mowlt tost courant 
Si m'amenös dant So jbaut le ferrant; 

Par cel signour qwi maint en oriant, 

S'il ne me reut Buemre, le mien enfant, 

Bien puet savoir, mal li ert convenant.“ 

1095 Et eil s’en tournent, qui de mort sont doutant, 
Chiös dant Soy haut en sont venu erra«t 

1074 Voi T. — les la deme C. — si les met P, ses a mis C. — 
1076 Que aues P. — 1077 foi que doi saint symont C. — 1078 Ferait vos 
pendre C, Pendu seres P, — 1081 son maistra T. — 1084 dedens] enrni 
F. — hlaiues C. — 1085 estre mieus C, plus estre P. — garant T. — 
1086 chiers] ses P. — Bien conneumes les drapiaus de lonfant T. — 1087 
Les chieres cauches les sollers cordouans T, Voiraes nos ens en Haue flotanfc 
Et si sentimes com ii estoit pesant Et le lasaimes floter ou flos auant C. 
— 1088 vis C. — Queis vis dyables T. — lont ia fait sussitans T. — 1089 
II C. — puet bien C, le puet P. — fu] est T. — encautemant Ci*. — 
1090 Et C. — la male C, la mero P. — tost et c. P. — 1091 soibaut le viel 
f. P, a. ici deuant C. — 1092 Par cel apostre (jue rjuierent peneaut T. — 
1093 Se P. — 1094 ert] est P. — 1095 qui] que C. — sont de mort T. 
1096 en] sen P. — errant] courant T. 

Stiiuming, Bueve de Hau tone III. 
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50 Soibaut weigert sich, B. zu ermorden, und wird ein gekerkert. 

Si l’ont saisi et (tariere et devant, 

Jusqn’en la sale Ten menerent batant. 

Yoit le ia male si sailli en estant, 

1100 Parrai le cief le feri d’un vregant, 

Le sanc vermeil a la terre en espant, 

Et jure diu, le glorüeus poissant: 

„Se mort ou vif ne me rendös l’enfant, 
üemain pendras com me larron enblant.“ 

1105 Oit le Soy baus, moalt a le euer dolant, 

„Dame,“ dist il, „pour coi m’al6s batant? 

Par cel apostre que kierent peneant, 

Ains ara chi un bra<j de mer si grant, 

Porter porra u dromont u calant 
1110 Et la navie dusqu’en Jherusalam, 

Que je vous die, que j’ai fait de l’enfant.“ 

Ot le la male, mcmlt se va esmaiant, 

Tous les grenons li pluma en estant, 

Jeter le fist en sa cartre plus grant 
1115 En pi6s en saillent Chevalier et serjant, 

Doon en portent en la cambre plus grant; 

Li palais tourble et arriere et avant: 

Ces tables vont et ces dois reversant, 

Cil eseuier vont ces napes emblant 
1120 Et ces touailles par le mi liu copant; 

1097 Soibaut saisi re nt P, — 1098 Jusque lai saile le C. — menerent] 
out mene P. — 1099 Voi T. — la deme sus s. C. — sei saisist maintenant 
P. — 1100 El chief le fiert da» graut baton pesant C. — 1101 Li Sans 
vermaua T. — respant C. — 1102 glori'eus] pere tout T. — 1103 ne li reut 
son P. — Se ne me rens m. ou v. man e. C — 1104 pendra P. — Je vous 
pendrai T, — lerres P. -- puant C, au vant p, — 1105 m. en deuint P. 
— m, en fu esmaiant C. — 1107 apostre] seigneur P. — que] fehlt (— 1) 
C. —- 1108 si gvaDt] courant P. — 1109 pouroit C. — et d. et C, mainte 
nef maint P. — 1110 iusqueu T. — iherusalant P. — 1111 qrte ai fait C, 
ke fait ai P. — 1112 Od T. — La m. lot P. — se] sen T. — airant T. — 
Hinter v. 1112: Demo dist il per co males gabant C, Prent un tison 
alume tot ardaut P. — 1113 les| ses T. — li brnlla maintenant P. — 
1115—16 fehlen in P. — 1115 Empres T. — en saillent] sallimit C. — 
1116 eu sa chambre atant C. — 1118 fehlt in P. — et cis T. — 1119—20 
fehlen in C. — 1119 Li P. — 1120 le mi liu] les estiaus T. 

wm Hg 

























Im Saale herrscht große Verwirrung. 
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Tes estoit povres qui puis en fa manans, 

Des bons hanas, des coupes d’or luisant 
Asses en portent escuier et serjant. 

XXXT. 

Grans fu li bruis en Ja sale pavee, 

1125 Tonte l'a Buevcs commeue et tourblee, 

Pour ce qiva Do ot donnö )a testee; 

Cil escuier out la vaisele emblee, 

Mainte touaille i ot par mi colpee, 

N’iert raais a pieche la perte restoree 
1130 Qwi el palais fu faite a ia mellee. 

Dist Tuns a l’autre coiement, a celee; 

,, Benois soit cil de la virge honoree 
Qwi el palais commencha la meslee, 

Cis en a ja sa moillier coraparee; 

1135 Se Bueve vit, tant q ue il chaingne espee, 

La mors Guion ert Doon demaadee, 

II en avra encore tel colee 

K'en son vivant ne la verra sanee.“ 

XXXVI. 

Grans iert la noise et li cris et li lnis 
H40 Sus el palais, qui fu a or volus; 

Do de Maience dedens sa carabre fu, 

1121 manant CF. — 1122 De C. — coupes j eorcles T. — et de coupes dar- 
ge nt C. — De maint hanap mainte coupo luisant P. — 1123 empörte Chevalier C. 
— 1124 li brus C, lestours P. — 1125 commeue] commencie T. — la gent i 
est mute et P. — 1126 qua doon a (-J-1) T, qwe dos ot C. — la] tel T. — Puis 
t[ue bneue ot donnee 1. t P. — 1127 ont les coupes emblees T, o. mainte uape 
emblee P. — 1128 Maint (— 1) T. — par mi] prise et C. — 1129 a] en 
C. — Nen ert la perte a p, P. — 1130 fehlt in T. — 1131 aj et C. — 
1132 Beneois soit de C- — la vertu nommee T. — 1134 Itiew C, Cestui 
T. — eowimencie la mellee Et en apres sa moillier cowiperee C. — 1135 
fehlt in C. — que il] quil (— 1) T. — 1136 mort guyon at C. — ert Doonj 
li sera T. — 1137 Si P. — encore tele (+1) C, encor tele T. — 1138 En 
C. - le verra P, li sera T. — 1139 iert] fu P, est C. — 1140 qui est C, 
taillie T. — volu T. — qni a or fu v. P. 
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52 Am folgenden Tage liegt Doon schwerverletzt im Bett. 

Mowlt courechifes, dolans et irascus; 

Et l’endemaiü, quant jors fu aparus, 

Li haut baron, li prince conneu 
1145 Droit a la carabre a Doon sont venu; 

En un lit jut sor un paile boufu, 

Le cief bend6, tot l'ot qttas et fendu; 

II li demandent: „Biaws sire, que faie tu?“ 
„Baron,“ dist il, „je sui tous esperdus, 

1150 Car tout me dient, li grant et li menu, 

Que ce est Buet’e, qui ims ma femme fu.“ 

„En nom diu. sire,“ dist Raous, uns siens drus, 
„Jei vi assös, mais ne l’ai conneu, 

Car il iert noirs com uns carbons oscur, 

1155 Un pelichon griset avoit vestu, 

Mowlt par ert preus et de fiere vertu; 

Se il vit tant que il port son escu, 

Mieudres de lui ne fu onques veu.“ 

„Voire,“ dist Do, „mal nren est avenu; 

1160 Se il vit taut que il soit parcreus, 

Il me taura le cief desor le bu; 

De cest afaire ai estö deceus, 

Jou nel vosisse pour plain val d’or molu; 

Mais, par la foi q«e doi le roi Jhesu, 

1165 Tot a sa mere Tafaire consentu.“ 

Quant l’ot la male, si li a respondu: 


1142 M. est blecies et forment T, M. par estoit d. et C. — 1143 A 
loudemam C. — fu] est T. — 1146 bcm fu T, bosfu C, vestus P. — 1147 
quot quasse et T, car tot lauoit P. — 1150 tuit P. — 1151 Que icil bueues 
P. — femme] dorne C. — Hinter v. 1151: Que co est eil qui ensi ma fern 
P, — 1152 Ou T. — raons P, raoul C, rohars T. — un T. — un sie« dru C. — 

*1153 asses] aler T. — nel oi P. — 1154 Car il est C, Tous estoit P. — 
com uns] comme C. — oscur] molu C, menu P. — 1155 griset] noiret T, 
vairet P. — 1156 fehlt in C. — par ert] estoit P. — Hinter v. 1156: Certes 
dist do ainc si apers ne fu P. — 1158 — 60 fehlen in P. — 1158 Mellor 
T. — 1159 dos C. — m’en] me C. — 1161 tondrai C. — 1162 deceu CP. 
— Hinter v. 1162: De ce qwe fix suj formest jrascus C. — 1161 fehlt in 
T. — Mais C. — par la] fehlt (— 2) C. — le] au C. - 1165 Bien T. — 
1166 La m, lot P, — sa mere sa en haut r. T* * 







Die Herzogin schwört Doon zu rächen und läßt B. suchen. 
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„Biaw-s sire Do, bien vous ai entendu, 

Jou. en ferai, si ait ra'ame salo, 

Un tel jüisse, onques nus tes ne fu, 

1170 Q ue ce par moi ne vous est avenu, 

J’amaisse mius qu’il fust ars u pendus: 

Ja mais od moi ne gerrfes nu a nu, 

Se nel vous ai anchois prime rendu, 

Se il pnet estre atains ne conseus, 

1175 Ou So jbaiis ert honnis u conFondus; 
leis afaires li ert moalt chier vendus.“ 

Cel plait laissierent, ne l'ont plus maintenu. 

5XXVII. 

# 

De cest afaire la parole out laissis 
Si Gnt la plaie et lavee et torchie 
1180 Et rais entrait et d\m paile röie. 

Li jors trespasse, aprös fu anuitie, 

Pour l’enfant Euere ont la vile gaitie 
A sei vint ho mm es de bonue gent proisie, 
Wi a cel ui, rrait ventaille lachie; 

1185 Wi a trespas, pont ue gu6 ne cauchie 
QiPelle ue soit de toutes pars cerkie 
JliscAu matin, que Haube est esclairie. 


1167 dos C. — Sire doon T, Sire fait eie R — 1168 se ia rname 

ait s* 0. — 1169 yuisse T* — onques si fier T- — ains tes ne fu veus C» 

— 1170 par] por C. — Conques par moi T* — 1171 que b, fu p. C. — 

1172 fehlt in R — od] a G. - gisies C. — 1173 Sei ne vos est C« — 

prime) premierg T, — 1174 concen C. — pris ne aconseu P; — 1175 Soibaus 
en ert P. — u] ei P. — 1176 — 77 fehlen in C. — 1176 Icest afaire R — 

ert moult] sera P. — chiers T. — vendu F. — 1177 Le P« — 1178 cest] 

cel a — ont la choze L C. — A cest inot ont la p* L P. — J179 dos 
lauee C* — cerkie CT» — 1180 Et dentrait mis dont la plaie est He C, 
Et hien estrainte de bon paile delie P. — 1181 La nois P. — la nuis est 
reparie C, si est lanbe esclairie P. — 1183 set eens T, vint sei C. — 

proisie) haitie C» — toufc dune co/rapaignie P. — 1185 trespasj passage T* 

— 1186 toute T. — Ki bien n, s* et gardee et gaitie P, Ou chose past n, 
s< qmse et c* C* — 1187 Dusquau C« — demain P. — est] ert T. — es- 
clarcie C. 









54 Soib.’s Gattin und der verkleidete B. werden der Herzogin vorgeführt. 

Qae Ja male est et vestue et eauchie; 

Avoec li piist le miez« de sa maisnie, 

1190 Cliiös Soybaut vient, ne s‘i atarge mie; 

Sa ferne truevent dolante et courechie, 

II la saisirent si l'ont estroit löie, 

Durement l’ont batue et laidengie, 

En un destroit l’ont forment angoissie, 

1105 La dame brait, qui souffroit la hascbie. 

La male jure eom toute renoiie 
Que ja sera ochise et detrenchie, 

Se ne rent Euere a iceste foiie; 

Mais mitts voudroit estre en fu graellie 
1200 Li livrast a mort, quoi qw’cle die. 

La maison ont de chief en ehief cerehie: 

En une cambre a quarel entaillie, 

Los une kieute redoublee et plöie 

Ont trouvö Buere, la chiere ot enbroneie, 

1205 D'une nate ert acouvers depechie; 

Batant l’en mainnent caseuns de sa corgie 
Bevant sa mere, qui tant ert renöie, 

Mais tant fu tains s’ot la colour eangie, 

Nel conneut mie, dont deut estre esragie; 

1210 Lors ont la dame destrainte et angoissie. 


1188 et chaueie et vestue C, mordt tost aparellie T. — 1189 fehlt 
in T. — Auec luj ot dou C- — 1190 A soy. T. — estarge C, atarga 
P. — 1191 trueue T. -- 1192 Tantost lont prise T. — estroite (-J-1) 
X. — 1193 Et durement b. T. — 1194 fehlt in P. -— estroit C. — 
forment] la dame T. — 1195 brait] crie C, plenre F. — sousfri P, suuffre 
T. — 1190 qwi tant est r. CP. — 1197 oohie T. — 1198 Sei C. — reut] 

li reut T. — bue. a celo fie T. eile pmlra la vie C. — 1199 viut estre eu 

un f. g. T, fjMele fust escorchie P. — 1200 li] le P. — Quelle jurast C. 

— 1201 oreut trestoute recerkie T. — 1202 a] de P. — 1203 Sor P. — 

— qideute C, coute P. — et (loublee et reploie C. — 1204 Trueuent 
bueuon P. — 1205 fehlt in F. — Dune vies coute ert eouuers de pichie 
O. — 1206 le maiune C. — de sescorgie T. — 1207 est P. — desvoie X. 

— 1208 fehlt in C. — s’ot] et P. — noircie P. — 1209 rownu C, eo«- 

uut P. — pas P. — si fu toute e. P. — ewraigic C- — 1210 Mowlt T. — 

ont] rout C. — angoissie] justicie P. 
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xxxviii. 

Quant Buer« voit a la hardie chiere 
La So jbaut ferne, que il avoit taut chiere, 

Si justicier d’angoisseuse maniere, 

Sa male mere, qui taut par estoit fiere, 

1215 Le bat et fiert et devant et derriere, 

Lors a dit Bueres: „Pute gent iosengiere, 

Dias vo us confunde, qui as bons est aidiere, 
Laissiös ma mere, n’i ait nul qui Je fiere, 

Prendös mon frere en cele carnbre andere, 

1220 Du nostre ar6s belement, «ans proiere; 

Je vous affi, tenös ma foi premiere, 

Buevon avr6s, nel lairai, ue le kiere; 

Angois que Teure de tierce soit pleniere, 

Cerkiös la vile et avant et arriere, 

1225 N’i laissifes boue, chiterne ne quarriere; 

Miws ameroie que il fust mis en biere, 

Plus fust laidie ma douce dame chiere.“ 

Et dist la male: „Cist dist parole fiere, 

Cerkiös numlt tost les pres et la riviere.“ 

1230 A tant s’en vont cele gent pautonniere, 

La ferne laissent dant So ybaut estraiiere. 

XXXIX. 

Va ss’ent la male, les siens en a men6, 

Bien les en a Buer« par sens tornö, 

1211 Q. or voit bue. C. — 1212 La bowns dame P. — quil (— 1) T. 

— 1213 fehlt in C. — 1214 par] per T. — 1215 La fiert et bat C, La va 
batant P. — 1216 Dist Ie^fes b, C, Et bueucs dist P. — 1217 as bons 
ert T, a tos est C. — renüere T. — q. estora lumiere P. — 1218 steht in 
P hinter v. 1219. — üi a eel qwi la C. — 1219 fehlt in C. — 1220 fehlt 
in P. ■— De n. auoir aures (— 1)0. — 1221 Jafi ma foi tenes touto p. P. 

— 1222 ne T. — que nel T. — 1223 soit de tierce T. — 1224 deuant et 
deriere P. — 1225 boue ne (+1 j T, bne. C- — Et ni laissies estree ne !'. — 1226 
que il) quil (— 1) T. — par dieu qwil fa en b. C. — 1227 laidie] batne P, 
malades C. — ma mere q ue iai c. C. — 1228 male] dame I. — cis P, 
eil T. — 1229 C. la uile et auant et arriere C, C. les pres par dale3 la r. 
P. — 1230 nait C, tornent T. — 1232 les siens] sa gent T. — sen a les 
siens mones P. — 1233 par] per T. — torne] mene C, getos P. 
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Die erneute Suche nach B. verläuft ergebnislos. 


Nel connut onques cele qui l’ot portö, 

1235 Itant Tavoit dans So jbaus desguis6 
Et sa moiller, qui 1‘enfant ot am6, 

Qui l’ot tans jors norri et alev6; 

Et devoit estre par droit lor avou4s, 

Car de Hantonne li apent Tiretfes. 

1240 Et li glouton, ki s’en furent al6, 

Cerquent la vile et de lonc et de le, 

N’i remest boue, quarriere ne foss6, 

Maisons, mostiers ne grans celiers vautös, 

Que tout ne soient cerkiet et reversö; 

1245 Mais, quant n’i est ne veus ne trouvOs, 

Droit a la male sont arriere tournö. 

Quant ne le voit, mottlt a le euer irö, 

Les enfans a de la vile mandO, 

Un et un sont devant li desnüfe, 

1250 Car Eueres ot des Teure qu’il fu nes 
Une erois rouge par le commant de de 
Desus l espaule destre par veritö, 

Che senefie qw’il ert rois couronnös, 

Pour ce a la male tous les enfans mandö; 

1255 Mais, quant ie sain n’a desor nul trovö, 

1234 No le c. P. — 1235 steht in P hinter v. 1233. — Car si C. — 
Tant lauoit bien P. — 1236 ot] fehlt {— 1) C. — leue C. — 1237 Qui 
lont T. — tans jors] ades P. — Norri lauoit toutens et C. — 1238 Si T. 
—* estre] fehlt (— 1) C. — 1239 Et P. — li esprait C. — lerite C, la 
cites P. — 1241 enuiron ei en le C. — 1242 remaint C. — quarriere] 
chiterne T. — Q»il ni remest tariere P. — 1243 fehlt in P. — ne] et T. — 
Maiso» coliers ne graut mostier vonte C. — 1244 Que il tout naient P. — Qwi 
tot ue soit recerchie et verce C. — 1245 quant no fu C, ni est pas P. — veu 
CT. — troue C. — 1246 malle C, vile P. — sont arrier retonrne T, sen 
s. arrier t. P. — 1247 Q. eile ne la C, Q. or nel ont P. — ot le c. i. C, 
a le sanc mue T, en furent ire P. — Iünter v. 1247: Qnant voit la male 
que il ne lout trouue P. — 1248 mandes P. — 1249 Deus a deus C. — 
Et un ct autre P. — desnüti] mono P. — 1250 del eure T. — des ce que 
il C. — 1252 fehlt in C. — Desour P. — 1253 que rois ert T. — 1254 
ce a] oha P, con T. — tousj a T, fehlt C. — mandes P, esgardes C. — 
Hinter v. 1254 in T 5 Verse (s. Anm,). — 1255 q. la crois na par desus T, 
\ue lensaigne ait desor loi P, 





Als Soibaut verbrannt werden soll, tritt B. vor. 
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De maintenant en sont arrier al6, 

As vis dyables les a tous commandös. 
Enmi la vile a fait faire un grant re 
De quatre quars d’espines ahime, 

1260 La out So jbaut et sa feine amenö; 

Et dist la male: „Franc Chevalier menbr6 
Et un et autre qwi ci sont assembI6, 

Or escout6s si oi6s mon penso: 

Ves ci So jbaut, qui mon fi] m’a embl6, 
1265 Ne sai, si Fa mourdri ne estranle, 

Ne me yuelt dire, quel part il est alüs; 
S’il le me rent, je Fen sarai bon gre, 

Et s’il nel fait, par diu de mäist6, 

II sera ja dedens chel fu getös, 

%> 

1270 II et sa ferne, Forde pute dal6s.“ 

Buere Fentent, si Fen a motilt pesö, 

Qui fu venus devant le fu ester, 

Ains se rendra qu’a mort soient Iivr6; 
Dist a sa mere si a en baut pari6: 

1275 „Yous i ment6s, par diu de mäist6, 

Elle vaut mius de vous par veritc, 

Car son fil n'a mowrtri ne estranglö, 

Mort ne noii6 ne en iaue get6, 

Par li n’est mors ses sires espousös.“ 

1280 Ot le la male, pres n’a le sens dervö, 


1256 Tot C. — sont arriere torne C. — 1257 visj vif T. — Au uif 
diable C. — 1259 quatre chars C, trois charetcs P. — alumer P, eubrase 
C. — 1260 lenfuwt et soibaut C. — mono P. — 1261 Ce T. — 1262 fehlt 
in T. — qui] q ue C. — 1263 steht in T hinter v. 1264. — et soiies P. — 
1264 m’a] a T. — 1265 fehlt in P. — ne] ou C. — 12G6 viet C, set T. — 
1267 Si C. — moi le r. T. — 1208 nel] ne le (+1) T. — 1269 che fu T, 
cest feu C. — rue C- — 1270 Lui T. — cui die;« doist mal dehe C, qui 
tant a mal ouure J’. — 1271 formeut len apeuse C, le sens cuide deruer 
P. — 1272 11 P. — esteir deuant le re C. — 1273 et ert a mort liures 
Kil soient ars ne la pourre vente P, — 1274 Vint P. — en haut] 
un mot P. — 1276 de] ke P. — cest verites T. — 1277 — 79 fehlen 
in T. — 1277 vendu ne achato P. — 1279 son signor espose C. — 1280 
Od T, Oit C. 
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Er schmäht seine Mutter und preist Soibauts Treue. 


Tout raaintenant le vout as poiras coubrer, 
Isnelement Feilst u fu getö, 

Quant li rescousent li prince et li casö. 


XL. 

Bueve parole bauiement en oianche: 

1285 „Franc Chevalier,“ fait il, „de grant vaillance, 

Four son seignour qu’il aimme sans faillance, 

Qu’il viut avoir s’amour et s’acointance, 

Doit on sousfrir grant painne et mesestance; 

Assds en fait, jel vous di sans doutance, 

1290 Qui le sien cors met pour lui en balance; 

Qou est Soy baiis, qni a bonne creance, 

Norri a Bueve, tant qu’il est fors d’enfance, 

De raort li fust volentiers deffendance, 

De mras avoir a en lui atendance, 

1295 Mais ne li puet or plus faire äidance, 

Volant vous tous en fera ja livrance, 

Et ja sa rnere nel metra en sofrance; 

Mais a Bu ovon a si grant äirance 
Que plege viut Qojbaus sens deraorance 
1300 En cui il ait seurt6 ne fiance, 

Que par li n’ait Bueve mal ne pesance.“ 

Oit le Sojbaus, vers les barons s’avance, 
„Seignour,“ dist il, „par saint Denis de France, 

1281 as] au C. — le vout as poins coubreri en a vers lui ale F, 
fehlt in T. — 1282 Isnelement] fehlt in T. — gete] rue C. — 1283 ea- 
couent C. — 1284 Laufes P. — 1285 Seignor baro» C. — fait il] fehlt in 
T. — vaillance] poisawee C. — Seignour fait il entendes ma sa«fbla«ce P. 

— 1286 qwi laimme C- — 1287 Qwi viet C, Et velt P. — 1288 grant] 
et P, — mesestance] grant souffranc© T. — 1289 Asses est faus T. — jel] 
ie P. — se sachics sans failtaneo C. — 1290 lui] li C. — 1291 Soi, li preus 
C. — 1292 petitet en eof. 1*. — 1293 fust] fait P. — 1294 fehlt in T. — 
1295 or] fehlt in CP. — daidanoe P. — 1296 fehlt in P. — 1297 fehlt in 
T. — Ne P. — nel] no P. — en balance P. — 1298 Von hier an weicht 
P ah. — Mais vors lenfant C. — !29D Pour que soy. viut avoir seurt&nce 
T. — 1300 Tez ou il a surte ct C. — 1301 li] lui T. — Bueve] lenfes C. 

— 1302 fehlt in C. — 1303 Et dist soibaus p<zr les s, cors C. 




Die Herzogin verspricht feierlich, B.'s Leben zu schonen 


59 


Or le ferai sans nule contrestance, 

1305 Quant mon fil plaist, n’i ara atendance.“ 

Et dist la male: „Mowlt as grant essiance, 

J ! en donrai pieges de grant apartenance 
Qw’il n’ara mal, taut com faie poissance.“ 

XLL 

Che dist la male: „ Franc Chevalier geutil, 

1310 L’enfant portai et So jbaus le norri, 

Cuidi6s vous dont qu’il soit de moi häis? 

Ce ne puet estre, tres bien en soi6s fis; 

Plege i ara So jftaus a son devis 
Que mal n’ara par moi Buet'e nies fis 
1315 Ne par nul homme qui soit u siede vis, 

Tant que je vive, par foi le vous plevis,“ 

Ado nt en a So ybaus ses pieges pris, 

Mil Chevaliers dos millors du päis; 

Ch’a dit la male: „ Sojbans, il m'est avis 
1320 Que fait vous ai q«ant que vous m’avfis quis, 

Or vous requier que me rend6s mon fil.“ 

„Dame,“ dist il, „don6s moi un respit, 

Tant com jou l’aie baigniö et revesti.“ 

Et dist la dame: „Ja n’en ert termes pris, 

1325 Par nies deus ie//s, n’en esc aper 6s vis, 

Dusques jou ai Bueww, mon petit fil.“ 

XLII. 

Che fu a pasques, que on dist en avril, 

Cil oisel chantent doucement et seri, 

Fuellissent bos, et cil pre sont flouri, 

1304 Co fera ie laehies sans demorawce C. — 1306 as] a C. — as* 
ciance C. — 1307 gi metrai plege de bene conuissance C. — 1308 com 
aie C. — 1309 Et C. — 1311 que de moi soit C. — 1312 de ce soies tos 
fis C. — 1313 i] fehlt in C. — son] ca C. — 1316 Com me ta«t puisse C. 
— 1317 ses] les C. — 1318 Des C. — 1319 Et dist C. —* il] or C. — 
1320 quanques vous ai requis T. — 1322 Et dist soi. C. — 1323 com] 
que C. — et conioit T. — 1324 ferme C. — 1325 n’en] ne C. — 1326 Se 
manois nai C- — 1327 — 29 fehlen in C. — 1329 et] fehlt in T. 
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Da gibt B. sich zu erkennen; Soibaut wird freigelasseD. 


1330 Que Bueves a escoutö et öi 

Que termes n'iert a dant Soy baut repris; 
Isnelement estoit em piös saiilis, 

..Dame,“ dist il, „par foi, veös me chi; 

Se d ius m'äit, en vous point ne ra’afi, 

1335 Pour estrange homme m’avös mowlt enhäi; 
Do de Maience, qui est mes anemis, 

Mon pere ocist, dont j’ai mon euer mari, 

Or l’avös pris a per et a mari, 

Jou Je ferai de male mort morir.“ 

1340 Ot le la male, tous li saus li fremi, 

volentiers 1 ’eust u feu flati, 

Mais no Posa pour la gent d’entour li, 

Et dist la male: „Qui t’atourna issi?“ 

,,Par foi, une herbe,“ li enfes respondi, 

1345 „Par 90 U sui jou de la mort garantis, 

Et mes botis maistres, qui souef me norri.“ 
Son vis lava, qu'il avoit si noirchi, 

Los bei es mains, les chevows aut resi, 

Mottlt par fu biaus, quant l’oscurtö perdi. 
1350 Yoit le la male, tous li sans li fremi, 

Bien le connut, quant eile le choisi, 

Par faussetö Pa baisiö et jöi, 

Dist a Soy baut: „Vous estes mes amis, 

Bien asaiö vous ai, ee m’est avis, 

1355 A16s vous ent, par vretö le vous di, 

Que ne serös ja mais de moi häis.“ 
Fromons et Hates l out rapleg iet ensi 


1330 Qwant C. — escoute] entenduz C. — a soibaut esfauhii C. — 
1332 e. auant sailli C. — 1333 foi, vecs] lua foi vez C. — 1334 me fi C. 

— 1335 predre . . . maues hon ui C. — 1336 Dos C. — 1337 au braut dac/er 
forbi C. — 1338 si com moi est a uis T. — 1339 fehlt in C. — 1340 Od 
T. ■— Qj<ant loit la damc a poi no sesmai C. •— 1341 flatiJ in C undeut¬ 
lich. — 1342 Mais eile nose C. — Hinter v, 1344: De Jerusalem vint il 
at ia mai»t dis C- — 1345 gavandi T. — 1346 me] inai C. — 1348 fehlt 
in T. — 1349 l’oscurte] la noirte C. — 1350 tot C. — 1352 le baisa et C. 

— jöi] in C unleserlich. — 1356 hai T, partis C. — 1357—60 fehlen in C. 








Ein Abt schenkt B. einen wunderkräftigen Apfel. 


61 


Que Bue^e n’iert ja mais par li träis. 

Di«$ les rnaudie, de tout li a menti! 

1360 A icest mot sont illuec departi, 

A son ostel est cascuns reverti; 

Od sa mere est li enfes Bueve ensi. 

Eu la vile ot un abbiü Savari, 

Mowlt aimme Bue?;e, du rem ent Va chieri, 
1365 En Jherusalam ot est6. diu merebi, 

De cel jardin q?te ditis ot benei 
Ot aportö trois pumes seignoris; 

Buet'ow manda au corage hardi, 

II yiwt a lui, que plws n'i atendi, 

1370 „Enfes," dist l'abes, „e«tend6s cha a mi, 

Or a ta mere pris Doon a mari, 

Par iaus seras enherbös et mordris,“ 

„Ce puet bien estre, u li enfes respondi; 

Et respont l’abes: „Or eutendons, amis, 

1375 Se ne cuidoie que par toi fust jehi, 

Je te donroie une purne petit; 

Se cascun jour, quant il ert esclarci, 

Ten desjunoies, en yretö le te di, 

Yen in ne herbes ne doutras un espi.“ 

1380 „Sire,“ dist Bueve, „la vostre grant merchi! 
Donnfes la raoi pour diu de paradis.“ 

II li donna, l’enfes l’a recuelli. 

XLIH. 

Quant l’enfes Buet?e la pume a reeuellu, 
Mowlt en fu li6s et joians devenus, 


1360 Ahi cest T. — 1362 Od] a C. — lenfes b. C. — ausi T. — 1364 Cosins 
b. mowlt lama et C. — 1366 ot] i C. — 1367 pome C. — seignori T. — 1368 
Lenfant C. — 1369 — 70 fehlen in T. — 1371 doon pris C. — 1372 enherbe 
et murtri C. — 1374 or entent cha ami C. — 1375 cuidasse C. — que de 
toi fu C. — 1376 doranasse C. — petite C- — 1378 Tendes iunoie T, Te 
des innoies C. — en] par C. — 1379 Venim C. — ne doutras] mar crie«- 
dras C. — 1381 da paradis] quo ne meti C. — 1382 donna] bailla C. — li 
enfes C. — 1383 recuellue T, receus C. — 1384 fu] est C, 
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Dieser schützt B. gegen jeden Yörgiftungsversuch. 


1385 De lui se pari, ne s’i atarga plus. 

Avrec sa mere un an fu, voire, et plus, 

N’a rnangiö chose qui point li ait neu, 

S’a en la carnbre et mengte et beu, 

La nuit se garde, bien s’en est pourveus. 

1390 Un jour le vaurent enherber en un Iu<j, 

Mais bien s’en est l’enfes apercbeus, 

Un levriei’ a par devant lui veu, 

Do de Maience l’avoit moult cliier tenu, 

Bue^e du mes avoit au kien tendu, 

1395 Et li levriers l’a pris et recheu, 

II en nienga, car ne sot, q ue ce fu, 

Tout nmintenant, q ue n’ot le co) meu, 

Devant la tablo chei mors estendus. 

„He! ditts,“ dist Buefc, „aour6s soies tu, 

1400 De raort ra’av6s maintc fois deffend u; 

Qui ce me tist ne fu onques mon dru, 

Ne ne volst di«s q ue ce fust consentu; 

Par icel diu qui el ciel fait vertu, 

Se je vif taut que je port mon escu, 

1405 Li gerredons l’en sera chier rendus.“ 

A cele fois s’estoit Bueve teus. 

Cel jour est Dos de cachier revenus, 

A un perron de marbre est descendus, 

Voit le sa ferne se li rendi salus, 

1410 Baisier le volt, mais il n’a consentu, 

„Dame, 4 * dist ii, „par le haut roy Jliesu, 

1385 ne sest aresteus C. — 1386 cel ior au diner fu C. — 1387 Ne 
mannia C. — neu] ueu C. — tourne a desus T. — 1388 Et a la table a C. — 
1389 porueu C. — 1390 Iluec C. — Lu^] in C undeutlich. — 1391 aperceu C. — 
1392 Uns leuriers est C. — veu] corus C. — 1394 au chicn auoit C, — 
Hinter v. 1394: A diens dist b. aoures soies tu (== 1399) C. — 1395 leuriers 
a T, leurier st C (beide -j-1). — 1396 car] qwe C. — 1397 q«il ot le co! 
creu C. — 1398 Tot mainteuawt C. — estandu C. — 1399 Ha (dius fehlt) 
C. — 1400 mainte fois] inaintenant C. — 1401 Qwe C. — 1402 Ne uns 
de ceus de cuj fu consentu C. — 1404 ie vis C. — 1405 lor en sera 
rendus C. — 1406 teu C. — 1407 reuenu C. — 1408 descendu C. — 1409 
salu C. — 1410 Üaisie T. — 1411 il] dos C. — roy] non C. 






Fromout und Hate locken B. auf ein Schiff. 
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Ne vous prist gaires ¥iomons, li viws cenus, 

Ye6s de Bueve, com est grans et creus, 

Jou ne gart Teure qu’il m'ait le cief tolu.“ 

1415 Quant Tot la male, se Ji a respondu: 

„Sire,“ dist eile, „ne soi6s irascus, 

Par tans en iert li convenans tenus.“ 

XLIV. 

Quant voit la dame, Dos se va courechant. 

Fr omont apelle et Haton, TAlemant: 

1420 „Car faites qou dont vous ai proiö tant, 

C’a cele mer acatös un calant 
Fort et entier et mervellows et grant, 

Buew/i, mon fil, i metös maintenant 
Si Ten men6s en Persse bien avant 
1425 Se le vendes Sarrosm ou Persant, 

Que il ne soit chaiens mais repairans.“ 

„Dame,“ font il, „tout a vosfre commant.“ 

XLY. 

En mer en vont, pris ont une galie, 

Grans fu et large et feree et roillie, 

1430 De toute rien fu richement garnie, 

Buei?o>4 i metent par si faite boiclie, 

Et dit li ont, qt« il ne s’esmait mie, 

Que il s’en va outre mer a navie 
Au roy Oudart a la chiere har die, 

1435 Qui Engleterre a en sa seignerie, 

Frere est sa mere, donra li manandie. 

1412 li] le T. — fromoret le chanu C. — 1413 Vez de bue. comiae 
est haus C. — 1418 voit] oit C. — la male C. — 1419 et hates C. — 
1420 proie vos ai C. — 1421 Ales eu C. — 1424 Ten] le C. — bien] la 
C. — 1425 Se] Chier C. — ou] et C. — 1426 Q ue il ia mais ne soit mais 
C. — 1427 font] dist C. — Hinter v. 1427: Atant se tornent ni so»t pl «5 
atendant Li trahitor que deine die*« maudie C. — 1428 Se uont en mer C. 

- 1430 riens T, — fu] lont C. — 1432 Car ü li die C. — quil ne ses- 
maie T. — 1433 s’on va] iront C. — 1434 Oudart] in C verwischt. — 
1436 Freres T, verwischt in C. 
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In Rußland verkaufen sie ihn au fremde Kaufleute, 


Quant Bueve i’ot, damrediu en merchie, 

Mais d’une chose li eufes se gramie 
Que a Soy baut y en cui il moült se tie, 

1440 Ne a sa fern me nel laissent parier mie. 

En mer s’espaignent, lor voie ont acuellie, 

II ont passö la grant mer d’Orcanie, 

En quinse jors sont venu en Roussie, 
Marceans truevent d’Aubefort la garnie, 

H45 Bu evon acatent a la chiere hardie 
Mil liwes d'or de! millor de Rousie. 

Li träitour, q ue li cors diu maudie, 

L'ont maintenant fors mis de la galie, 

II s’est assis sor la rive enermie; 

1450 Et li träitre ne s’i atargent mie, 

Par haute mer ont lor voie acuellie, 

Voille li enfes, durement se gramie, 

Pleure et soupire, n’a talent qu’il en rie, 

As träitours mowlt durement s’escrie: 

1455 „Cuivert träitre, li cors diu vous maudie, 

Ne me gardoie de vostre felonnie, 

Mais la chars diu fu vendue et träie; 

Par coi apostre que on aoure et prie, 

Se di us me sueftre longement avoir vie, 

1460 Vous en morrös a m’espee fourbie/ 

Et eil s'en vont, n’ont soing de coi qu’il die; 
Li marceant l’ont pris en lor baillie. 

Diws lo consaut, li fi«s sainte Marie, 


1439 ne hisse parier mie C. — 1440 nel] ne T. — q it& il ne haioit mie C. — 

1441 senpaigne so?tt lor voie C- — Hinter v. 1441 in C 5 Verse (s. Anm.). — 

1442 dorcacie C. — 1444 Marcheant C. — 1447 li cors diu] demedieu C. 

— 1448 mis höre C. — 1450 Li tmitor ne satagerewt C. — 1451 lout T. 

— lor] fehlt C. - 1452 Veit le C. — 1453 que il rie C. — Hinter v. 1453: 
Dii<a le consaut li fifts sainte marie (vgl. v. 1463) T. — 1454 hautemewt 
escrio C. — 1455 traitres T. — Fil a pntain C. — 1456 de uule vilowuie 
C. — 1457 char C. — 1460 en] e C. — 1461 s’ert] se C. — coi] rieo C. 

— 1462 baillie] galie C. 




Fromont und Hatß kehren nach Hantone zurück. 
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XL VI. 

Or s’en repairent li träitour prov6, 

1465 Qai orent Buere as marceans livrö, 

Jusc’a Haw tonne ne se sout arrestö, 

U palais montent contremont les degrös, 
Truevent la male et Doon les a les; 

Lues que les voit, ses a araisonnös: 

1470 „Seignour,“ dist eile, „com esploitiö avös?“ 
„Dame,“ font il, „a parmain le sarös, 

Droit a Roussie, la fumes arivö, 

Marcheant l’ont mil 1 irres acatö,“ 

Oit le la male, grant joie en a menö, 

1475 Dist a Doon: „Soi6s aseurös, 

De men enfant ai fait tot a vo gre, 

Ja mais par lui ne serös encombrös 
„Dame,“ dist Do, „eine eens merchis et gres.“ 
Li träitour li ont l'avoir donnö; 

1480 Par le palais en est li cris alös, 

Vendus est Euere, li damoisiaus löös, 

Tant q ue So jbaus et sa femme le set; 

So jbaus en a les pleges apetös, 

Et dist So jbaus: „A moi en entendös, 

1485 II a dens mois acomplis et passös 
Que je ne vi mon damoisel loö; 

Si m’äist dins de sainte mäistö, 

Se jou ne Tai, ains qu’il soit avesprö, 
Vilainnement en serös encombrö!“ 

1490 Quant eil l’entendent, mowlt en sont effrae, 


1464 Des or se uo«t C. — 1465 qui b. au mercheant bnro 1. C. — 
1466 jnscau palais T, dusqwe h. C. — 1467 Dou C- — - les maubims d. C. 
— 1469 Quantor C. — arasonne C. — 1470 comment aues arre C. — 
1471 font] dist C. — 1472 D. en surie fumes nos C. — 1475 aseuro T. — 
1476 fehlt in T. — 1477 encombro T. — 1478 Do] il C. — eine eens] 
vostre T. — 1479 li] lor C. — donne] linre C. — 1483 le plege apeles C. — 
1484 Se C, — 1486 loez C. — 1487 ei s. maiestes C. — 1489 encombros 
C. ■— En haute court vous sera bien mostra T. — 1490 formeut e» 
sunt ire C. 

Stiiomingj Bneve de Hantone III. 5 
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Soibaut wird erzählt, B. sei beim König von Schottland. 


1495 


1500 


1505 


1510 


KapJl 1515 


Isnelement en montent les degrös, 
Truevent Ia male et Doon les a les, 

Li vi?<s parla, qui fu preus et senes, 
Gerars ot nom, ensi fu apellös, 

„Dame,“ dist il, „a moi en entendOs, 
Ves chi Soy baut, le preu et le senö, 

H a deus mois aeomplis ot passös 
Que il ne vit son damoisel löö. 

Or jure diu, le roy de mäistö, 

Se il ne l’a, ains qu'il soit avesprfi, 
Nous en serons vilainement reetö.“ 

Ot le la male, pr<—, n'a le sens dervö, 
„Eil a putain et de malvais pens6, 

Qui mon enfant ichi me demandes, 
Cuidiös vous dont que je Laie tüö, 

Ars ou mordri u en iawe bout6? 

En Engleterre a mon frere est a!6s, 

Au roy Oudart, le preu et le senö, 

Il est mes freres, de lui ert adoubes.“ 

Il cuident bien que die veritö 
Ne mais Soybnus, qui mowlt est adoles, 
Et sa moiller, qui tant a de bontös, 

Cil sevent bien, comment eile a ouvrö, 
CiL le regretent et si Tont mowlt ploure. 

Or vous dirai du damoisel löö: 

Li marceant qui l'orent achatö, 

Cil l’orent mis en lor dromon ferö, 


1491 en montent] mo»terent C. — 1402 doon et la m. T. — T. la male et 
les a les C. — 1493 Im ns porlai prim es q «i fu li p]-«s C. — 1494 Gerais C, — 
de mowlt grant parente C. —1496 q«i preus est et senes C. —1497 deus] trois T. 

— 1499 qui en crois fu pewnes C. — 1501 rete C. — 1502 Od T, Oit C. 

— 1503 ot de] dist il C. — pense] proue C. — 1506 Aus T. — ou] ne C. 

— u] ne C. — boutüj ieto C. — 150? En] fehlt C. — en es mes fiews a. 
C. — 1508 aurat qui preus est et senes C. — Hinter v. 1509: Et sa moiller 
qui tant a do bontes (= 1512) T. — 1510 Cil euide b. que so soit verites 
C. — 1512 ou lo viare eiert C. — Hinter v. 1513: Ne puent faire vaillant 
vn vef pele C. — 1514 A»sois le plourent forme»! lont regrete C. — 1517 
Si C. — mis] fehlt in C. 





B. wird in Aubefort auf den Sklavenmarkt gebracht. 
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Par haute mer se sont achemine, 

A Aubefort, la se sont arive, 

1520 Jetent lor ancre si se sont aancrO, 

Wident lor nef, l’avoir en ont ostö, 

Or et argent en geterent ass6s, 

Tbires et pailes et siglatons rÖ6s 
Et rnnls et mules et destriers sejornes, 

1525 Bue«on l’enfant mainnent en la cit6, 

Capel u cief, Le mamnewt par le pre, 

Che senefie qu’il est a acheter. 
f J our bargaingnier i va des gens assös 
Et Chevaliers, princes, dus et casbs, 

1530 Eames, puceles od les cors acesmOs 

Pour veir Bueyc, qui tant a de blaute, 

Car iva plus bol en la crestientO. 

Li rois meisnies Hermins i est ales 
Et Josienne, sa fille au cors mollA 
1535 Li rois voit Bueve si Ten a apelö: 

„Ei, va,“ dist il, „de quel terre ies tu nes? 
Es de viiains u de haut parontö?“ 

„Sire,“ dist Buet'e, „tout le voir en orrßs, 

Fi ms sui G uion, un conte naturel, 

1540 Qui de Han tonne estoit sires clambs; 

Do de Maience l’ocist au branc letre, 

Ma male mere l’a pris et espousfe 
Et moi vendu, träi et enganö.“ 

Ot le li rois si Pen prist graus pit6s, 


1518 enchonine C. — 1520 ancres b/en se C. — 1521 feldt in C. — 
1522 geterent] straistrent il C. — 1523 siglaton loe C. — 1525 m. par les 
pres T. — 1520 vers 3a bonne eite T. — 1527 a acheter] enventes T. — 1528 
l’our acbater T. — de gent C. — 1529 princes, dus] et princes C. — 1530 D. et 
p. T. — 1532 n a] not C. — 1533 hennins meismes T. — 1534 josuane sa f. ou le 
vis der C. — 1535 vit C. — 1536 dist] fait C. — 1537 Ses C. — 1538 
orresj saures C. — 1539 sui] fu C. — le frauc «mte honore C- — 1541 
Dos C. — cest verites Au braue dacier qui dor estoit lettres T. — 1542 le 
prist a e. C. — 1543 Et moi meisme on il desherite El mont venduj t. 
et e. C. — 1544 Od T, Oit C. — si l’en) moult le C. — graut T. — pite C. 
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König Hennin tauft B.; er muß das Roß Arondol betreuen. 


1545 As marcheans si l’a lues acbat6, 

Plus lor en donne qu’il iren ont demandd, 
L’enfawt Bu evon envoie en la cit6; 

Or est mtwlt b/en a Buevon encontrö. 

XL VII. 

A Aubefort est Bueve li gentis 
1550 Au roy Hermin, qui l’achata chaitif, 

De bien servir est forment entremis, 

Et Josienne, la bele od le der vis, 

A li senir l’a retenu et pris, 

Arondel garde, un bon destrior de pris, 

1555 Qui fu l’autre an Josienne tramis; 

Rois Danebruns, li auiirals persis, 

Li envoia par amours, ce m’est vis, 

Prise l’eust, passd an et demi, 

Mais nel prendroit pour tout l'or que diws fist. 
1500 Buere Ie sert, qui a li est sousmis; 

Mais d’une chose est l'enfes mal baillis, 

Ki de s'amour est si forment espris, 

Ne puet dttrer ne faire giu ne ris, 

Moult se demente, quant par lui est sotis: 

1505 „He! diws,“ dist il, „qui onques ne mentis, 
Mowlt par est faus li hons qui est cbaitis 
Et mendians en cstrange päis, 

Ki a amour est pensans n’esbahis, 

Mais a conquerre bonnor et los et pris 


1545 laifc li rois a. C. — 1546 lor] dor C. — que il nont C. — 1547 
fehlt in T. — 1548 Or est bue. li enfes asseures T. -■ 1550 fehlt in O. — 
chaitis T. — 1551 Do bol s. sost bue. C. — 1552 iosuano C. — 1554 Et 
a. g. C. — hon] fohlt C. — 1555 iosuane C. — tramis yuorin (—1) T. — 155C 
danebus vhs C. — 1557 arnor C. — 1558 passe a ans et dis C. — 1559 
Iot du?i pais C. — 1560 le] la C. — est] sest C. — 1562 Cai C. — si ; 
fehlt C. — sopris C. — 1563 ne giu (+1) T. — ne a gou ne a ris C. — 1504 
demet&nt q. si est asotis C. — 1565 Ha C. — fait il pere q«i ne C. — 
ment! T. — 15G6 fous C. — chaitis] me«dis C. — 1567 Et mendiant uait 
par autre p. C, — 1568 et babis C. — 1569 lionor eonqite re C. 



Er verliebt sieb in des Königs Tochter Josienc, und sic in ihn, 69 

1570 Doit nuit et jour en fin estre ententis; 

He! las, dolans, com en sui entrepris, 

Quant mon euer ai en si haut liu assis 
Comme en ma dame Josiennc au der vis; 

S’ele savoit, j’en seroie lionnis.“ 

1575 Si se demente li damoisiaus gentis. 

Mais Josiennc od le cors eschavi 
A plus mesaise encor, ce rn’est avis, 

Pour l’enfant Buet'e, ou tout son euer a mis, 

Eie en refuse les dus et les marcis 
1580 Dout ses pe?’e est assös souvent reqwis, 

Rois Danebruns, li amirals persis, 

En a estö ja sei fois escondis, 

Dont li mouvra grant guerrc ains quinse dis. 

XLYIII. 

En Aubefort, vers les puis de Montpiece, 

1585 Garde Arondel l’enfes Buei<? en grant serre 
0 Josiennc la fille au roi repere, 

Mais graut parole a de lui en sa terre, 

Car li un dient qu’il est en Avauterre, 

Au roy Oudart pour les armes conquerre, 

1590 Ke mais S oybaus, mais eil sot tout l'afaire 
Et sa moiller, qui moult a der viaire, 

Que vendu l’ont cele gent de put’aire, 

Pleurewt andui, ne finerent de braire, 

„Hai,“ fait eile, „damoisiaus de bonn’aire, 

1570 estre enfin entendis C. - 1571 Ha las dist il C. — en) ie 0. — 
1573 Comme ina demoisele T. — iosuaue C. — 1574 j’en] io C. — 1575 Mo*dt 
se deinen tent C. — 1576 esohavis T. — Josiane la pucele au der vis C. — 
1577 malaise C. — 1579 Ains T. — 1580 fohlt in T. — ses] son C. — 1581 
danebus C. — pertis C. — 1584 En] a C. — mo» bero C. — 1585 grant] 
fehlt C. — 1586 Mais jo. qui fmo amours apresse T. — 1587 Mowlt T. — 
de li en T, on luj de C. — Hinter v. 1587: Mais de bue. a plus on englo- 
terre T. — 1588 Li anqwant die C. — en engleterre C, — 1589 Oudart] 
enrait C. — les a. requere C. — 1590 mais eil sot] en pense T, — 1591 
ot clert viare C, — 1592 1] fehlt T. — Com lo«t vendu C. — 1593 fehlt 
in T. - 1594 Hahi font il C. 
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In der Heimat beweint ihn Hoibaut für tot. 


1595 Se seuissons lo pliis ne la terre 

Ou vovis fuissißs, nous vous iriemes querre, 
Et s’estes mors, diu prions et saint Piere 
Que maint vostre ame em paradis celestre.“ 

IL. 

Pleure Boybaus et fait un duel pesant 
1GOO Et sa moiller au gent cors avenant, 

Et nuit et jour pleurent Bue&on Fenfaut, 
Mais il ne sevent, com lui est convenant, 

A la court est lo roy Hennin feirant, 
Arondel garde, un bon destrier courant, 

1G05 A Jo stenne au vis der et riant 
L'ot envoiet Danebrtms Famirans, 

Bequise l'ot, bien a passö un an, 

Mais nel presist pour tout I’or d’oriant, 

Et il en jure Maiion et Terragant 
1610 (}tte il Farn, qui qiFen plourt ne qui chant, 
Au roi Herrn in sera mal convenant, 

Ne ü laira de sa terre plaiu gant; 

Mais, se diu plaist, le pere raiemant, 

Je ne cui 9 pas qwe du gaaig s'en vant, 

1615 Se diws garist Buevon au cors vaillant 

L. 

Or est Buerwis u roiaume de Ferse, 
Dedens ia tour au roy Hermin converse. 


1595 no] ot C. — 1596 So mait die«« nos vo alisons q. C. — 1597 
dieu puissons nos requerre C. — 1593 Qwil gart C. — si com il le puet 
faire C. — 1599 et vait graut d. menawt C. — 1600 au gent] o lo C. — 1601 
et jour] ior C. — pleure O. — 1602 lor est auenant C. — Hi03 A 1. c, 
roi ermin est reparant C. — 1605 Car X. — vis] vif X- — au gent cors aue¬ 
nant C. — 1606 Ot C. — danebrun lamirant T, denebu le porsant C. — 
1607 Kequis so T. — passe un au] vn au passa«t C. — 1608 nel panroit C. 
— 1610 plour T. — 1611 fehlt in T. — 1612 Ou de sa terre ne li laira 
p. g. T. — Hinter v. 1612 in C 4 Verse (s. Anm.). — 1613 roi amani C. — 
1614 s’en] so C. — 1617 Ei a la cort roi hermino c. C. 





Dan ob ran, ein abgewiesener Freier Josienes, fällt ins Land ein. 71 


Rois Danebruns de Persie et d’Auverse 
Et Danemons, qui tient Serainne et Serse, 

1620 Out assanlö une gent mowlt diverse, 

Car as mentons ont la poitrine aerse, 

Chenelin sont, une gent mozdt diverse, 

Turc et Persant d’outre la raer de Pcrse, 

Sous Alixandre en fu mault grans ]a presse. 

LI. 

1625 Sons Alixandre, un regue oltreraarin, 

Sont assanlö pa ien et Sarrasin, 

Turc et Pereant et Mor et Beduin. 

En la terre entrent au riebe roy Ilermin, 

Ardent et preent li cuivert de put lin, 

1630 A Aubefort sont venut un matin, 

Devant se logent ü linages Cäyn, 

Danebruns jure Mahon et Apolin, 

N’en tournera jusc’al Jour de la fin, 

Si 1 ’avra prise et ie palais marbrin, 

1635 Et a l'espee morra li rois Hennins. 

En la cit6 en a mowlt grant hustin, 

Moult se dementent li viel et li meschin, 

Li rois meismes, li prince palasin, 

Ne set que faire, moult se clainie frarin, 

1640 Howlt ot barons, qui sont don riebe lin, 

Qui jurent diu, le souverain devin, 

Ai ns que pris soient ne tornö a declin, 

Feront de Turs ruowlt dolerous träin. 

1618 danobus C. — dauerse C. — 1619 danamons 0. — qui t. Ie 
regne derse C. — 1C21 Qwi a C. — 1622 Clionelin sont] in C unleserlich. 
— 162S fehlt in 0. — 1624 grant C. — 1627 Hör] mol C. — Hinter 
v. 1627: Q«ant sont enseble venu li corandin C. — 1028 rieh ent C. — 
hernra C. — 1629 a plain et a ohemin C. — 1630 Daub. sont v. a vn C. — 
1631 Dauant Ie siege au riche roi c. C. — 1632 Daueltu C. — 1633 Ne 
C. — duscau joire de bahn 0. — 1634 si aura pris le grant p. m. C. — 
1635 sespee C. — Ie roi C. — hernnin T, hernin 0. — 1630 En] e C. — 
1638—40 fehlen in C. — 1641 Et jure C. — dnui« 0. — 1643 tur T. — 
delirous C. 







72 König Hermin zieht den Heiden entgegen. Eine Schlacht entbrennt. 

LII. 

Che fu en may, que flourist l'aube-espiune, 

1645 L’orius chante en la bruelle sapinne, 

Qu’Aubefort ont assis getit sarrasinne 
Par un matin tout droit a chel termine, 

Li so! aus iuist, qui le mont enluminne, 

Que sont arm6 cele gent sarrasinne, 

1650 La ville assallent par motflt grant aatine. 

Bien se desfent li riches rois Hermine 
Et sa gratis gens, qui est de bonne orinne; 

Pevant la porte tres enmi la gaudine, 

La veissi6s tant’ enseigne pourprinne, 

1655 Fondre taut elmo, tante targe yvorine 
Et desmaillier tante broigne doublinne, 

Et d’uns et d'autres fu gratis la descepline; 

Et Josienne, la courtoise meschine, 

Fu as fonestres de la grant tour antinne 
1660 Pour esgarder l’estour et Paatinne. 

LHT. 

Cbe fu en niay, q ue cante Parondelle, 

Li lorseignols chante et si fretelle, 

La fille au roy, Josienne la belle, 

Eli apoiie a uno fenestrolle, 

1665 Ensamle od li ot mainte damoiselle, 

L’estor esgarde contreval la praelle. 

Buet?e repaire parmi une sentele, 

De l’iaue vient, dont dere est la graveile, 

Abevrb ot son destrier de Castelle, 

1644 que] si C. — 1646 A aub. (+ 1) T. — 1647 a che T, en cel C. — 
1649 Que cest anneo C- — 1651 se] la C. — hermine C. — 1652 Et sa get 
grans C. — bonne] iranche C. — 1653 Bauant C. — 1654 tant’] mainte 
C. — 1656 Et] fohlt T. — Et mainte brougne desmaillier doublsrine C. — 
1657 grans fu C. — 1658 Josiane C. — 1659 as] a C. — marbrme C. — 
1660 lator et lataine C. — 1661 q«i le tens renouelle C. — 1662 si ch. et 
ia f. C. — 1663 Josiane C. —• 1665 od] fehlt C. — 1666 fehlt in T. — 
1667 aval une praello T. — 1668 vient] gente C. — 1669 sestrier T. 



B. greift in den Kampf ein. 
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1670 C’est Arondials, qiti keurt com arondello, 

Tint une lance, dont li penons ventelle, 

Arm6s fu d'armes u li ors estincelle, 

Car pour paiens, la pute gent mesclle, 

Desarmös n’ose issir hors de riiele; 

1675 armes sist sor la doree sele, 

Voit la bataille mowlt fiere en la praelle; 

Mais gens pa iene qui mo 2 <lt forment re veile 
Le roy Heimin et chiaus que il kaelle 
Ont traversö Le Ions d’une vaucelle; 

1680 Se di«s n’en pense. mal tour ne la roelie. 

BuetJd s’areste, sa raain a sa maiseile, 

„He! diüs,“ dist il, „c’on aoure et apelle, 

Mowlt est dolans cui povretßs caelle, 

Chaitis meisines, puis qu’il aimme pucelle 
1685 Cut n’ose dire ne moustrer sa quereile; 

Mais, foi que doi saint Guion de Xivelle, 

Jou ne me pris vaillant une cenelle, 

Se n’en fier un sor la targe no veile.“ 

Le destrier broce parmi une sentelle, 

1690 Eiert un paien sor la targe no veile, 

Desor la boucle li fraint et escantelle 
Et le hauberc li ront et desclauelle, 

Le fer li met u pis sous la mamelle, 

Plainne sa lance l’abat mort de la seile, 

1695 La lance brise s’en retint une asteile, 

Tel cop en donne a Couart de Pinnelle, 

i 

1670 nest beste plfts isnelo C, — 1671 Ou pomg ot la«ce ou 0« — penon 
T. — 1672 Armes ot prLses dedercs vno tranele C. — 1674 horsj fehlt in C. — 
^sossent issii hors dos murs hg des torlles T. -“ 1675 fehlt ia T. — 1677 Et 
gerat paync que formet se r, C- — 1678 hemm 0* — et sa gent que c, C. 

— 1679 Ont recule deles vne chapele C f — 1680 ne perase mar torra & 

— 1682 que Ion prise et C. — 1683 Com O* — cui] que C. — 1684 
meisme C* — 1685 Ki T, qui 1 C- — ne] et C- — 1686 tous les sams do 
tudele C, — 1687 cenelle] ciuele C. — 1688 Sor ne C. — 1689 le forat 
dune vaucele 0. — 1691 Desous la beuche le C« — 1692 ii ront] derorat 
C. — 1694 fehlt in C, — 1695 si era tint vne ostele C. - 1696 en donne] 
redonne T* — couart] canart C. — pinuelle T, tudele C, 
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B. tötet zwei Heiden. König Hermin faßt frischen Mut. 


Dedens le hiaume Pen vola la cervelle, 

Mort l’abati desous une praelle; 

Puis trait l’espeo, dont trenche 1’alemelle, 

1700 La teste en prist de Butor de Pinnelle. 

Ses damoiseles Josi'enne en apelle: 

„Av6s veu, pour la vierte p ucelle, 

Com l'enfes Bueve contre paiens revello 
Sor Arondel? Bien le connois caelle, 

1705 Ses braus n’est mie en poing do damoiselle.“ 

LIY. 

Motflt par fu grans la noise et ii tabours 
Et la criee de la gent paionnour; 

Quant voient mort Butor, lor aumatjour, 
Coart ocbis de l’isle Tenebrour, 

1710 Mort les a Euere a son branc de coulour, 
Dont paien fo«t merveillose dolor, 

Et Buere erie „Aubefort!“ pur vigor. 

Li rois Hennins sist sor un misaudour, 

A sa gent di st: „Poignios avant, seignour, 
1715 Car damrediMÄ, li verais creatours, 

Hous a tramis un noble poigneour, 

Sor Arondel est venus a l’estour, 

Au branc fourbi a mors dens aumacliors, 
Dont paien ont mowlt perdu lor labour, 

1720 Aidons li tout, que il n'i ait demour.“ 

Dont renväissent la gent sarrasinour, 

Menu trestornent a icelui estour 


1697 Yen vola] envoie C* — 169S praelle] olivete C. — 1700 en] fehlt 
in C. — bitor T. — 1701 Josiane & — 1703 Comment tue. T. — paien 
T. — sor pay. so reuele G. — 1704 le destrier de caslele C. — 1705 mio] 
pas C. — poing] bras C* — 1708 arnasar C. — 1709 Canart C. — 1710 
a son] o 1g C. — 1711 fehlt m T, — 1712 par vigor] le millour T. — 
1713 hernim C* — 1715 li vrais creatour T, lo urai jugeor (X — 1716 
noble] nouel C. — 1717 a] en C* — 1718 fourbi] daofer C. — mort vn 
amasor C. — 1719 labour] valor U — 1720 tout] fehlt C. — demonr] dolor 
C, — 1721 Lors C* — D, sen aloient T. — 1722 Mil wi reuersent en C. 





Zweikampf zwischen Danebrun und König Hennin. 
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Et siuent Buere a force et a vigour, 

A duel i muerent li paien boiseour, 

1725 Du sanc des cors pert li herbe sa coulour, 
Par les cans vont eil destrier coureour, 

Lor resnes routes, dont sont mort li seignor; 
K’en Tausist un trois en eust le jour. 

Rois Danebruns a poi n : est mors d’irour, 

1730 Quant voit se gent morir a tel dolour; 
Mahomet claime felon et traitour, 

Le destrier broche, qui cort de graut vigour, 
Le roi Hennin encontre en son retour, 

Grant cop li donne eu l'escu paint a flour, 
1735 Q ue il li troe et li fent dusc’au dor, 

Contre le fer li fist Taubers tensor; 

Li Sarrasins l’enpaint par grant vigour, 

Qu’il i'abati sous Tombre d’un aubour, 

Paien li vienent, q ue diws doinst deshonnour, 
1740 Prendre le cuident li felon traitour, 

Mais il saut sus, trait le braue de colour 
Et se desfent a force et a vigour. 

LY. 

Li rois Herrn ins fu a pie ens el gal 
Et tint Tespee par lo poing de cristal, 

1745 Bien se deffent de la gent ereminal, 

Mais trop estoient li glouton desloial; 

Ja i fust pris li bons rois natural, 


1723 e» uiron et en tor C. — 1724 ocient le payen boiseor C. — 
1725 desj del 0. — lorbe C. —- 1726 le champ 0. — 1727 resne T. — 
lij lor C. — 1728 Qwi en C. — un] fehlt C. — trois] mil C. — 1720 

denebu C. — no rnuert C. — 1731 Slahon (— 1) T. — 1732 cort] fu T. 

— 1733 hernm C. — en vn destor C. — 1734 en l’escu] sor liaume C. — 
1735 Qznl li csfroio C. — et fent C- — deur enour T. — 1736 laubert 

tensor C, lauberc tenonr T. — 1737 le paint C. — par grantj do tel C. — 

1738 Jus C. — 1739 que] cui C- — 1740 Prendent T, Penre C. — !e cuide 
C. — 1741 trait] tint C. — 1742 com bons do grant v. C. — 1743 hernins 
C- — en estal C. — 1744 par le] aus on C. — 1740 glouton] felon C. 










76 


B. kommt Hermin zu Hülfe und haut ihn heraus. 



I 












Mais il escrie: „ Aubefort Ie roial! “ 
Bueve l’entent, li nobile vassal, 

1750 La est venus, od lui grant general, 

Au roy secourre fu li estors mortal; 
Buet'e t.int nu le branc d’achier poignal, 
Fiert un paien desor l’iaume a esnial, 

Ne li valu la coifie un viel cendal, 

1755 Tout Ie pourfent enfresci c f au nasal, 

Mort le trebuce el pandant d’un costal, 
„Aubefort!“ crie, „forös i comimal!“ 

Et il si fisent, si fu l'estour campal, 

Sor lo roy fu pesaus li batestal, 

1760 Mais tant fiert Ba&ve et a mont et a val 
Que les paiens a get6 de l’estal, 

Le roi Hermin a montö u ceval; 

Quant il fu sus es arcbons a esnial, 

Ne fust si 116s pour l’or de Portingal, 
1765 Buet'o/t a pris par le frainc du cheval, 
„Amis,“ dist il, „par diu Tesperital, 

Se je puis vivre, fait av6s bon jornal, 

I canchis vous estes, k’en diroie jou al?“ 
Puis l e« rendi un guerredo« si mal, 

, 1770 Quant l’envoia Braidimont le crual, 

Ki en prison le tint grant temporal 
Dedens Damas, en la eist contre val. 


LYI. 

Grans fu la noise, li cris et li hustins, 
Quant montds fu li rices rois Hermins; 


1748 le] la C. — 1750 — 52 fehlen in C. — 1753 deuer !e finn (oder 
frnn) iornal C. — 1754 Hiaume no coife ni valut un e. C. — 1755 lo porfe 
entred quel n. C. — 1756 trabuchewt p ar de les vn rochal C. — 1761 
fehlt in T. — 1762 Li rois hormius est montos T. — u] a C. — 1764 fast] 
fu C.— portigal C. — 1765 p ar fraizzc de noal C. — Hinter v. 1767: I)or 
en auawt serois mo»i seneschal C- — 1769 Mais il en ot puis dolerous iornal 
T. — 1770 braidemont T. — Q. a brainwz le trainist o» traual C. — 1772 
fehlt in C. - 1773 lestors ei la noise cf li bmi C. - 1771 fu montes C. 












Pie Heiden ziehen sich am Abend besiegt zurück. 
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1775 Bien i feri Bueue li palasins 

Et trestout eil qui au roy sont enclin, 

A duel oebient le lingnage Kain, 

Jusqu’as herberges s’en vont li Sarrosm; 

A cele kache en kiii maint souvin 
1780 A cui puis n’ot mestier laue ne vm. 

„Baron,“ dist Buet-e, li damoisiaus mescins, 

„Bien l’avons fait vers la gent Apolin, 

K'i a cheval, palefroi ne ronchi 
Ne Chevalier, tant soit de riebe lin, 

1785 Ne soit suslens sous I’auberc doublentin 
Du caploier od le branc acherin, 

Laidement sont demene Sarrasin, 

Vers la eitfe retournons le chemin, 

Bien les deus pars, si com pens et devin, 

1790 Sont as herberges de la gent Apolin, 

Fres et novel venront ja li rnastin 

Tout par derriers, foi que doi saint Martin,“ 

„C’est verit6s,“ ce dist li rois Hermins. 

Lors s'en retournent, si prent li estors fin. 

LVII. 

1795 L’estors remest, car venus est li vespres; 

Buete s’en va, qui plus n’i voloit estre, 

Et Jo stenne fu a une fenestre, 

Buevow apele: „Damoisiaus, sire maistre, 

Mowlt vous siet bien li brans ens u poing destre, 
1800 Mellor ne cui 9 en cui il peust estre, 

1778 Dusqwa C. — s’en vont li] reculet C. — 1779 En C. —- souuins 
C. — 1780 Ki puis ueurent ne parent ne cousin T. — 1782 Feru au ans 
seur C. — 1788 cheval] destrier C. — roticin C, — 1785 doubletin C- — 
1786 fohlt in C. — 1787 mene ii s. C. — 1788 retoment C. — 1790 Vont 
C. — 1791 Dusqwa petit vanront ja limosin C, — 1792 Nos i perdrons C. 
— Martin] fromm C. — 1793 Vos dites voir C. — 1794 lestors (—1) T. — 
Adont se torne si prist C. — 1795 Lj rois seuait si depurt la palestre C. — 
1796 Et bim se nait que il p. ni areste C. — 1798 B. lapele C. — 1799 
ens u] en cel C. — Hinter v. 1799: Et liaume ou eliief qui fu fait a 
paleme C. — 1800 Millor de vos en lestor ne puet estre C. 
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Josiane ruft E. in ihr Zimmer und küßt ihn* 


Bien sanle a vous, buen furent vostre ancestre, 
Ven6s cha sus parier a nos pucelles, 

D'or en avant pües Chevaliers estro.“ 

„Dame,“ dist Buer«?, „ne m’en doit pas pis estre.“ 

LY III. 

1805 Bueve descent d’Arondel le coursier, 

Yait l’establer, ainc n’i ot escuier, 

Fainc et avainne li donna a mengier; 

Et Jo si'enne, qui le cors a legier, 

Fist pour Bu evon par un mes envoier, 

1810 Angois qu’il puist son cors deshaubregier; 

En vis i va, mais ne l’ose laissier, 

Isnelement en monte le planchier; 

Et J osienne , qui le corage ot her, 

Elle meismes cort Fnis desverroillier, 

1815 I)u dos li traist le blanc hauberc doublier, 

Ens en un lit entailliö a or mier 
S’asist les iui sans autre demourier, 

Amours l’esprent, qui le fait angoissier, 

Estroit le baise et prent a enbrachier, 

1820 Cortoisement l'en prist a araisnier: 

„Damoisiat*s sire, je vous ai forment chier, 

Bien pö6s estro des or mais Chevaliers. 

Je vous donrai et armes et destrier.“ 

„Dame,“ fait il, „che fait a merchier; 

1825 Se vous ce faites, bien vous puis fiauchier; 

Pour vostre amour, a celer ne vous kier, 

En morra mil de la gent l’avresier, 

1801 sanle] pert C. — buen] bueuo« C. — 1802 V. a nos caraowt la 
sus estro C. — 1803 Chevaliers porrois C. — 1804 Bueve] fehlt C. — de 
part. le roi eelestre C. — 1806 Establer vait son anferant des tri or C. — 
1808 q«i ot le cors C. — 1809 Pöi* un mes fist por b. O. — 1810 A. qtte 
ü se puist d. C. — 1814 meisme C. — courut. luis verroillier T. — 1815 
trait C. — 1817 Laisist les li s. point de eoroucier C. — 1818 les preut 
qui les C. — 1819 lo baise] lescole C. — 1820 l’en] le C. — anraisnier C. 
— 1822 Chevalier T. — 1625 bien le puis afichier C. — 1827 En moorowt 
C. — a lespeo dacier C. 
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Mai nt en ferai a terre trebuchier.“ 

Hist Jo sienne: „N’en estuet plus plaidier, 
1S30 Tonte sui preste de vous bien avanehier.“ 
Elle s’en tourne, s’avale io planeMer, 
Jusqu’a son pero ne se volt atargier. 


LIX. 


Kap. III. 

1835 


1840 


1845 


1850 


La damoisele, qui ot le cors courtois, 
Vint a son pere la ou il sist al dois, 

Elle Ie prent par le mantel d’or frois, 

Dist Jostenne: „Entendos, sire rois, 

Vostre chaitis, mes escuiers fran^ois, 

Com Fa hui fait? Me dites sans gabois, 

Sor Arondel le vi u graut tournoi.“ 

„Mowlt bien, nui fille, en Fester plus espois 
Si bien Fa fait, n’en i a mie trois, 

Eins preu i fussewt que Bueve, li Erav^ois; 
Tant fait i a, de vret6 le sachois, 

Tant i feri del branc sarragouqois, 

Desconfit sont Sarrasm et Persois.“ 

„Savriös l’en gre, dites moi, sire rois, 

Qui li donroit et armes et conroi?“ 

„Öil, ma fille, car preus est et cortois, 

De moie part vous en doins les otrois, 
i’ar tel convent que grant preu i avrois.“ 
Puis prent congiet s'en tourne denianois, 
Vint en Ia cambre painte a or espaignois, 
Son senescal apelle Bonnefoi: 

„Fai moi un baing qui soit coulös set fois.“ 


* 


1S2S fehlt in C- — 1829 ne vob ehaut desmaier C- -— 1831 s’en] se C. 
— sen avale (-J- 1) T* — 1832 Dusqua C, — 1834 Li rois Ia prise bale- 
ment par le doi C. — 1835 Et eile lui C* — 1836 fehlt in C, — 1837 
mon eßcuier T. — 1838 dites moi C. — 1839 Sue C. — 1840 par la foi 
q ue vos doi C. — 1842 fehlt in T. — 1843 fehlt in C. — 1844 sarraizinois 
C. — 1848 Savriers T* — Sauries vos gre dist eile G« — 1847 conrois T, — 
1848 cortoisie seroit C, — 1851 Cöngie a prist si sen t. manois C. — 
1852 en] a C* — espanois C. — 1853 apella C. — hone fois C, bonne 
fois T, — 1854 Fait C. — cole trois C. 
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Jüsiene schenkt B, prächtige Gewänder und Waffen 





1855 Et äl s’en tourne si le fait a esploit 

Briefes i entre, qui est preus et cortois, 
Et Jo sietme en eourut as conrois, 

Chemise et braies si blances com me nois 
En avoit trait et Miaut a or frois, 

1800 Eueren a tout aporte demanois 
Et li donna un mantel de siglois, 

A tassels fu de l’or arrabiois, 

A un mostier l’en a menö manois, 

Li uns a i'autre l’a mostrd en rechois, 

18G5 Dient souef: „Esgardfes cel Franchois, 

Com nostre damo Fa bien mis a harnois“ 


» 










LX. 

La damoisele adouba le dansei, 

Kobe ot de soie, le cote et le mantel, 

De l’or d’Arrabe en fnrent li tassel, 

1870 Morgan s la fee Fouvra u mont Oibel, 
Puis li donna un liauberc riche e bei, 
D’or et d’achier furent tout li clavel, 

Ne crient mile arme vaillant un canivel, 
L’iaumes fu riclies et fais du tans Abel, 
1875 D’or esmerö furent fait li cerchel, 

Une escarboucle ot deseur le nasel, 

Ki reflamboie come fus de fournel, 

Puis li donna un escut de cantel, 

N’i ot au faire carpentier ne martel: 


1855 Sil sen est tornes ei ]a C. — 1856 est] fu C. — 1857 en] sen 
C. — 1858 si] fehlt in C. — 1859 Puis li aporte un blial C. — 1860 fehlt 
in C. — 1861 de siglois] a orfrois C. — 1862 tassel X. — Li tasel furent 
a or C. — 1863 le mamnent de m. C. — 1864 le monstra C. — 1865 Et 
dist C. — eelj ces C. — 1860 Mietw eo«rees ne fu mis fis de roi C. — 
1867 adoube C. — 1868 le e.] la e. C. — 1870 l’ouvra] le fist C. — Oibel] 
abel C. — 1872 tout] fait C. — 1873 Q m ne crient C. — vn ascamel C. 

— 1874 Li hiaumes T (-]-1). — et faisj fais fu C. — 1875 Dor amere en 
furent C. — 1876 Un C. — ou desous le C. — 1877 si com feus en C. 

— 1878 enchantel C, — 1879 au] a C. 
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und das Roß Arondel. Beide Heere waffnen sich. 
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1880 D'un poisson est si dur que uns cisels, 

N’en trencheroit le monte dmu anel, 

Espee ot bone, dont treuche li coutels, 

Uns quens li chaint, qui ot non Daniel, 

Ses esperons li caucha Mirabel, 

1885 Ni6s Jo simne od le courtois apeJ, 

Elle li donne le destrier Arondel, 

Qui keurt plus tost que ne destent quarrel, 

Ja n’iert ferrös no saingniös de novel, 

Plus noe en iawe que ue vole un oisel; 

1890 Qui desus est armes, en un cembel 
Sears puet estre aussi com en castel. 

LXI. 

Bueves li eufes a la chiere hardie, 

Quant l’ot arm6 Jo si'enne s’amie, 

Rois Danebruns du regne de Persie 
IS95 A fait armer sa tres fiere maisnie, 

Ja lor fera une fiere enväie; 

Devant la lice ont fait une saiilie, 

Par la eitö fu la gens esturmie; 

Li rois Hermins de noient ue s’oublie, 

1900 II et sa gent est armee et garnie, 

Devant les lices est eneowtre saiilie; 

La veissiös bataille bien fumie, 

Tant cop donner, tante targe froissie 
Et tante broigne rompuo et desartie, 

1905 Toute est couverte des mors la praerie; 

1880 poisorts C. — plus durs C. — q ue uns cisel C, come cisel T. — 
1881 le] la C. — auel T. — 1882 li coutcl C, lalomele T. — 1883 Un T. 
— chaiust C. — 1884 Mirabel] timodel C. — 1885 Nies ert jo. T. — od] 
ot C. — 1880 Unis li dona C. — 1887 desce«t C. — 1888 fehlt in T. — 
feixe C. — saingüie C. — 1889 un oisel] estorne C. — 1890 Qui est desor 
C, — 1891 awsi com me C. — 1894 Rois denebu dauerst* et de C. ■— 1895 
sa graut gent de Pereie C. — 1896 vne grant asaillie C. — 1897 vne 
asallie C. — 1898 est la gent C. — 1899 hem ins C. — 1900 est Wen 
darmes C. — 1901 la lice C. — est en quatre T. — 1903 targe croissie 

fehlt in C. — 1905 des] de 
StimmiitK, Bueve de Bauteile IIJ. 


6 










82 B. besteigt Arondel; Josieno blickt dem Kampfe zu. 

Mais la gens est roy Hennin resortie, 

Desconfit sont, s’il n’ont prochainne äie. 

Q«ant le voit B u-eve, tos li sans li f/’emie, 

II vest Taubere, chaint Tespee fourbio, 

1910 Ses esperons li a cauchiö s’amie, 

Sor Arondel monte, n’atarge mie, 

Puis prent lescut s’a la lance saisie, 

Elle le baise sei fois par drüerie; 

„Dame,“ dist il, ,,se di«s me beneie, 

1915 Ceste bontte doit estre deservie 

Pour vostre amour par ma chevalerie; 

Or en montOs en vostre tour antie, 

Veoir porrös ains Teure de complie, 

U vous avus vos armes emploiies; 

1920 Car, par Tapostre que on aoure et prie, 

N’i a paien de si grant seignorie, 

Se je Tatains, qu’il ne perge la vie.“ 

Lors en tourna poignant par la cauchie, 

Et Jo stenne monte en sa tour antie. 

LXII. 

1925 Josienne est sus en la tour montee, 

A une entaille du mur s'est akeutee, 

Devers senestre a se cliiere tournee 
Pour esgarder la bataille aduree 
Et voit Buero» brochant de randonnee, 

1930 Sor Arondel a la crigne triulee, 

Ki plus tost keurt, la resne abandonnee, 

Ne fait faucuns, quant a pris sa volee; 

Tout maintenant en vint a la mellee, 

' “ “ ‘ i 

190G ge«t est rois C, — 1907 se nont aeune C. — 190S fehlt io T* 
— li] le C, — 1909 la broigue de surie Et chaint lespoe qui molt bien est 
forbie C. — 1911 no si atarge T (-f-2). — 1914 benei T* — 191G fehlt 
in C. — 1917 vostre] col C, — 1919 (hmmmt aues C. — 1922 Se ie 

Mine qml ni perde CI — 1923 par mottlt graut aatie CX — 1924 iosiane 

C, — en] ens eu T (+ 1)* — 1926 acoutee C- — 1927 se] sa C, — 1928 

lestor et la mellee O. — 1929 brochier da r, C. — 1930 tiubee C. — 

1933 vint aj vient en C. 




B. tötet zwei feindliche Führet' 
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Fiert un paien sor la targe rüee, 

1935 Amiraus fu en la soie contree, 

Nostre ge nt a laidement decolpee, 

A une haclie a la bare colpee; 

Buere li treu che la targe a or bendee, 

La vielle broigne li a route et faussee, 

1940 Parmi le cors li a l’anste passee, 

De l’autre part a l’enseigne mostree, 

Par devant iui l’abat mort en la pree; 

Quant eil kai, s’est li hanste quassee, 

Isnelement mist le main a l’espee, 

1945 Vit un paien de mowlt grant renomoe, 

Bois ert poissans et tenoit Valfondee, 

Mort a un conte a se lanee acberee 
Et a de Gonce la sele delivree; 

Euere le voit s'a la coulor müee, 

1950 „He! dius, w dist il, „vraie vertus noumee, 

Tant est dolans ebaitis fors sa contree, 

Ou n’a ami vaillant une denree, 

A linne araour ne doit avoir pensee, 

Mais a tel oeuvre faire qui soit löee; 

1955 Par cel signour qui fist ciel et rousee, 

Or no lairoie pour d’or une quaree 
Que ma vertus ne soit ja esprouveo 
A cel paien qui mamne tel posnee, 

La mors del conte li iert guerredowuee; 
i960 Ne fu ma chars de franc hotnrno engen ree?“ 
Arondel broclie par motdt grant iiiree, 

1934 Un paycM fielt C. — 1930 Hen male ment menee C. — 1937 
aj out C. — 1938 trenchel perche C. — 1940 l’anste) lanee C. — 1942 
Mort labati deuawt lut C. — 1943 eil] ü C. — la lanee C. — 1944 fehlt 
in C. — 1946 ert] fu C. — 1947 se] fohlt C. — 1948 Et ad angoisse T, 
Et dangoisse ot C. — Hinter v. 1948: Co fust gj-ant joio se lame en fu 
alee C. — 1950 Ha C. — vraie] haute C. — 1951 chatis et ensaytree C, 
en estrange contree T. — 1952 Q ue C. — ne de terre danreo C. — 1953 
finno] Me C. — 1954 tele T. — qui] fehlt C. — 1957 espousee C. — 
1959 mort C. — Et se li ert orendroit demandee La mors de! conte a la 
ehiere wendree T. — 1960 fehlt in C. 
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84 B. befreit Gonce, der vom Pferde gestoßen worden war. 

Fiert le paien sor la targe listee, 

Q ue il avoit sor so teste levee, 

Du branc fourbi li donne tel colee 
1965 Qtte il l’adente sor la sele doree, 

L'iaume li trenche et !a coiffe a faussee, 

Tout lo fendi des ci en la coree, 

Mort l’abati de la sele doree, 

„ Aubefort! “ crie a moidt haute alenee, 

1970 „Ferös, baron, sor la gent desfaee, 

Toute sera desconfite et matee.“ 

Li rois Hennins a se gent eseriee: 

„Or du bien faire, france gent bonneree!“ 

Lors ont trestout proueehe recovree, 

1975 Sor gent paienne est arriere tornee, 

S’est la bataille del tout renovelee; 

La yeissiös donner niainte colee, 

Tant piö, tant poiDg, tante teste coipee, 

Tant elmo fraint, tante broigne fausee, 

1980 Du sanc des cors la terre est sanglentee. 

Buere lait corre, le regne abandonnee, 

Fiert un paien, Justin de Yalfondee, 

Sor les espaules en a la teste ostee, 

Mort le trebuclie en mi liu d'une aree, 

1985 Par les deus resnes a pris sans demouree 
Le bon destrier a la crupe tiulee 
Et vient a Gonce s'a la presse sevree, 

RomontO l’a en la sele doree. 

De cel serviche ot puis male soldee, 

1963 sor so« ebiof reuerBee C. — 1964 tele X. — 1964—65 Si li 
trau oh at sens nulle demoree C. — 1966 li trenche] fehlt in C. — a fausseeJ 
li a routß et troee C. — 1967 feudi] porfent C. ■— en] o !\ — 1968 fehlt 
in T. — 1969 haut X, graut C. — 1972 hernins a sa C, — 1973 franc T. 
— 197-4 Dont C- — 1975 paien X. — rotornee (+ 1) T. <— 1978 poing) 
pinwg X’. — 1979 fehlt in C. — 1980 des] de C. — est terre ewsanglewtee 
C. — 1981 le] la C. — 1982 Justin] reseuj C. — 1983 en a] li out C. — 
198-1 M. labati en vne terre aree C. — 1985 — 80 Pmit le destrier par 
la regne doree C, — 1987 Angoisse vient C. — 1988 fehlt in C. — 1989 
cel] tel C. — mal T. 




König Hermin ist über Bueves Taten hoch erfreut. 
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1990 Qu’il lo träi, c’est veritds prouvee, 

En chartrc en fu mainte male jornce. 

LXIII. 

Uowlt fu l'estors fiers et desmesures, 

La veissiös maint miste cop donner, 

Tant pie, taut puing, taute teste colper, 

1995 Plaingnerct et crient duremewt li navrö; 

Tant i tiert Bueve od ie viairo cler 
K’arriere sont li paien recullö, 

Au grant besoing est tout premiers trovö; 

Li rois Hennins l’a moult bien esgardö, 

2000 Möwlt belement apelie son bam 6 : 

„Est 5011 la Euere sor Arondel montäs? 

Par lui serout paien desbarete, 

MömU ort vaillans, se il vit par a 6 .“ 

„En now diu, sire,“ dist Gonces et Fourrös, 
2005 „C’est li chaitis que av 6 s achatß, 

Que vostre filJe a ensi eonreö, 

Or sachies bien qu ii est de li ames.“ 

Et dist li rois: „Ce me vient bien en gre, 
Bien C 1 Ü 9 qu’il est de noble parentö, 

2010 Mowlt par est hui richement esprouväs, 

Ki lor a mort uu mowlt riche amirä 
Et s’en amainne un destrier sejorne.“ 

A ces paroles li rois a contö 
Es vous Bueww apoiguant par le pro, 

2015 Et vient au roy si l en a apele: 

„Tenes, biaws sire, ce destrier sejornä, 


1990 verites fu p. T. — 1991 fu] tratet C. — 1992 pesans et adures 
C. — 1993 taut rustes cous d. C- — 1995 fehlt in T. — 1999 0 le branc 
acero Hont lou samie huj matin adoube C. — 1998 est premerains t. C. — 
2001 mowte C. — 2003 vaillans] preudowi C. — 2004 dist ioses et forres 
C. — 2008 vient bien] rntmlt C. — 2009 cuig] sa C. — noble] haut (— 1) 
T. — 2010 par] si C. — esprouue C. — 2011 J1 C. — 2012 Sa gaaingnie 
le C. — Hinter v. 2012: 11 na melier cu Ia crestiente (cf. 2017) T. — 203 4 
poingnant par mi le p. C. — 2015 J1 vint C. — 2016 co] cest C. 
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König Danebrun tötet einen Vertrauten König Hermias. 


II n’a mcllor cn Ja cresti'ent6, 

Poigni6s avant a vostre grant barno, 

Car ja seront paien desbaret6, 

2020 Si en ares mowlt grandes riebe tes, 

Vo soldoier en seront bien lou6,“ 

Et clist li rois: „Or av6s bien pari 6, 

Mowlt vons ert bien certes gerredonnA“ 

Lors ont trestout cnsanle esperonnb, 

2025 Hartltement äont as patens me) 16, 

Or est l’estours du tout renouveles. 

LXIV. 

Grans est l’estours et la noäse et li hus 
Des crestiens et des gens Beugibus, 

Par m i l’estour vint li rois Danebruns, 

2030 Qui tint Persie tresqu’as bonnes Artu, 

Sa gent voit morte, dont a grant duel eu, 

Le cheval broche parmi le pre herbu, 

Fiert un baron devant en son escu, 

Au roy Hermin maistrcs conseilliers fu, 

2035 Desous la boucle li a fraint et fendu 
Et le hauberc desmailliö et rompu, 

Parmi le cors li mist le ler agu, 

Plainne sa lance Pabat mort estendu, 

„Persie!“ escrie si est avant courus 
2040 Et a sachiö le branc d’acbier motu, 

Au roy Hermin a son neveu tolu; 

Bttero le voit, ainc si dolans ne fu, 

Par ire broce Arondel ie grenu, 

2020 aurous astranges C, — 2021 soudoiers C. — Ions C. — 2022 
Or] mo«lt C, — 2023 certes] erecor C. — 2026 Lors fu C. — renouele C. 

— 2027 est] fu C. — lestors et la nose C, ia noise li estours T. — 2028 
Beugibus] bezebu C. — 2029 vint poingnant danobu C- — 2030 tresqua T, 
dusquas C. — 2031 Ses gens voit mors grant duel en a C. — 2032 ie] vu 
C. — 2033 en] sor C. — 2034 ernin C. — 2037 mist] met C. — 2038 
lauoit mort abatu C. — 2039 courus] venus C. — 2040 errant le braue 
toonu C. —2041 ernin a maiwt honte C. — 2042 lc voit] fehlt in T i— 2). 

— si] plus C. — 2043 Aroudel b. le bo« destrier rereuu C. 









B. tötet König Danemont, Danebrun sammelt die Seinen. *5 7 

Ja li eust son gerredon rendu, 

2045 Quant en la presse est Pamir aus feru, 

Jries est Buere, quant ne 1‘a conseu, 

Devant lui a roy Danemont veu, 

Grant cop li donne sor Piaume a or batu, 

Ne li valut vaiilisant un festu, 

2050 Non bst la coiffe du blanc hauberc meiiu, 

Jusqu’au menton Pa trestout pourfendu, 

Estort son cop si Pa mort abatu, 

Pa ien le voient, tout en sont esperdu, 

Grans fu la noise et li cris et li hus, 

2055 L’ame commandent et Mahon et Käu; 

Ja s’en fiiissent li cuivert malostru, 

Quant les retint l’amiraus Danebruns. 

La veissiös estour bien maintenu, 

Maint cors saus ame, mainte teste sans bu, 

2060 Du sanc des cors vermeillist la p&lus. 

LXY. 

Fiers fu Pestors, mirabellos et fors, 

Et pa ien furent en moult mal desconfort 
Pour Danemont qui aluecques fu mors; 

Ja fuissent tout de fiiir d’un acort, 

2065 Quant Danebruns les tient et Justamors, 

Don renväissent crestiens sans resort, 

Ocbis nous ont Aymcri de Biaufort 


2044 Lamirarat en est bien conscu C. — 2045 Mais il seit ia en la 
presse crabalu C. — 204G quant] quil C. — ateradu C. — 2047 Da nemo« 
a en sa voio v. C. — 2049 No le garantist (+1) T. — la morate dune f. 
C. — 2051 Deseo« meto?» li eomluist sow braue im C. — 2053 tout] moult 
C. — 2054 fnj est C. — 2055 fehlt in C. — 2056 li payn mescieu C. — 
2057 li payra danobu C. — 2050 Tant C. — mainte] taute C. — 2060 ver- 
meillist] est tairate C. ■— la] et T. — Hinter v. 2061: Quant danemons li 
amiraus fu mors (cf, 2063) T. — 2062 Barrost« sunt C. — mal] graut C. 
— 2063 Quant danebus li amiraus est mort C. — 2064 tout] tuit C. — 
d un] a C. — 2065 Q. danemons les retint et justamor C. — 2066 en- 
vaissewt C. ■— resors T. — 2067 amauri qui ne dort C. 









88 Im Eiuzelkampf spaltet B. dem König Danebrun den Kopf. 


Et Guinemont et Guillaume del Port, 

Paten cn ont grant joie et grant deport. 

LXYI. 

2070 Jlowlt fit l’estors fters et desmesures, 

Li Sarrasin se sont raseure, 

Hardement ont li glouton recovre, 

As crestlens sont de rechief melI6; 

A cel estour ont trois dus afolös, 

2075 Dont rois Hermins ot monit le euer ire; 

Buewe le voit, monlt par Pen a posö, 

Arondel a des esperons hurt6, 

Roi Danebrun a premiers encontro, 

Par cui estoient et conduit et gui6, 

2080 Buew le fiert sor son elme gesm6, 

Que tout li a fraint et esq«artel6, 

Bachins de fer n’i vaut un oef pelö, 

Non fist la coiffe du blanc hauberc safrö, 

Jusc’au menton li a le brane coul6, 

2085 Estort son cop si Pabati et pre; 

Paten le voient, monlt en sont esfra6 
Por Ior seignour qu’il voient mort gete, 

Monlt Pont forment et plaint et regretc. 

Au roy Horm in l’a on dit et contd 
2090 Que Bueces a roy Danebrun tüö; 

Li rois l’entent, grant joie en a menö, 

A haute vois escrie son harne: 

„Or du bien faire! Sarrasin sont mate. w 

2068 ginemfmt C + — et] fehlt in T. — 2069 fehlt in C* — 2070 des- 
masure C. — 2071 ni sunt aseure C, — 2072 Hardiement semt Imtours 
retorne C. — 2073 de rechief] sarr asm C. — 2074 estour] retor C. — 
trois conto tue C. — 2075 hernins a grant duel dernene C> — 2076 rnoult 
par] formest C- “ 2078 Rois danemoras C. — 2079 estoient ct] p njn su*zt 
C, — ei mene C. — 2081 fondu et colpo {— 1) T* — 2084 Duscau C, — 
2085 mort labat e/merse C. — 2087 fehlt in C. — 2Q8S St. par lont p. si 
ont brait ct uele G, -- 2089 hemm a on C* — 2090 dauern on C, — 2091 
Quant il letettt dien en a mertie C. — 2092 acria C. — 2093 Or dou ferir 
pa jn sunt tuit m. C. 




Die Heiden fliehen, Hennin und die Seinen kehren heim. 
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A icest mot sont as paiens melle 
2095 Si los ochient tout a lor voient e, 

Car pa im voient q ne mors cst Famircs, 
N’ont rnais seignour dont il soient garde, 
Bien voiont tout qu'il sollt a mort livre, 
N’ont d'iaus deffendre corage ne bon 16, 

2100 Isnelemcnt sont en fuies tournc. 

LXYII. 

Sarrasin voient que lor sires est mors, 
Kois Danebruns, qui tant par ostoit fors, 
Voient que sont arive a mau port, 

A fuies tournent pour garandir lor cors, 
2105 Li rois et Buet-e les tücnt comme pors; 
Grans fu !a noiso des tabours et des cors, 
Gaaigniö out mordt merveillous tresor; 
Bueres i a acuelli mowlt bon los, 

Sounent lor grailles si s’en retournent tost, 
2110 A joie sont venu en Aubofort, 

Le roy desarment en la sale dehors; 

Bueve deseenf au perron sous dem lors, 

Et Joszemie, qui moult a gent le cors, 

L’a desarm§ a joie et a deport, 

2115 L’iaume deslache, ou estoit )i fins ors, 

Et li a trait le blanc liauberc du cors, 
Dedens sa cambre l’en mena a deport, 


2091 icel C. — 2095 Cil C. — 2096 Que C. - larniro C. — 2098 
tuit que a mort sont C. — 2099 talewt ne volonte C. — 2100 fnio C. — 
2102 dauemous C. — 2103 que] quil C. — 2104 En C. — 2105 ot Bueve] 
herrnns C. — tue C. — 2106 de 1 et do c. C. — 2107 crestiens graut 
t. C. — Hinter v. 2107: Et bous destriers bruns et bausaus et sors C. — 
210S recoilli C. — bon] graut C. — 2109 si| et C. — tost] lors C. — 
2110 cn] a C. — 2111 desarflsö C. — 2112 qui ot moult gent le 
cors C. — 2113 en cuj ot graut de pors C. — 2114 Le desarma C. — 
2115 Ii. li oste ot reluisoit li ors C. — 2116 fehlt in C. -— 2117 le 
mena por repos C. 







90 Jos* erhält von Hennin die Erlaubnis, 13. in ihrem Zimmer zu pflegen. 


LXVrtL 

Busve li enfes, quant fu deshaubregies, 

Sen gl os remest u bl laut cntailliö, 

2120 Le cors a gent et droit et aligniö, 

Et Jo stenne l’a estroit cnbrachi6, 

Mowlt volentiers l’eust adont baisie, 

Mais Chevaliers ot mowlt cnviron 116, 

Dedens sa cambre l’a en un lit couchie, 

2125 Luis vint au roy si Ten a araisniö: 

„Sirc, tt dist elc, „com av6s esploitie?“ 

„Mowlt bien,“ ma fille, „di»5 en soit grasl'ös, 

P bien sont mort, ochis et detrenchiö, 

Mowlt s’i est Buere hui richement aidiös, 

2130 Vo garnement i sont bien emploiö.“ 

„Sire,“ dist eile, „die« on soit graslös, 

Li gloneus qui en crois fu drechies.“ 

LXIX. 

Dist J ostenne od le viaire fiel" 

„Biaws sire peres, pour diu le droiturier, 

2135 Buere li enfes vous ot li nul niestier?“ 

„öil, ma fille, mowlt est bons Chevaliers, 

Par lui sont mort li palen losen gier.“ 

Dist la pucelle, qui ot le euer legier: 

„Traveilliös est; s'il vous plaist, otroiiös, 

2140 Dedens ma cambre l’on menra aaisicr, 

Mengier et boivre et dormir et eouchier.“ 

„Ma belle fille,“ dist li rois, „vollentiers, 

Jo vous creant et vous en vueil proiier, 

Tssi le faites, je vous pri et requier, 

2110 bliant T. — 2120 a] ot C. — 2122 adont] iluec C. — 2123 M. 
entor li auoit trop cheualiers 0. — 2127 gracie C. — 2128 mort! tuit C. 
— 2129 bue. mowlt T, huj bue. C. — aidie C. — 2130 Li C. — 2131 
gracie C. — 2132 drocie C. — Hinter v. 2132; Qwant li payen- su«t cnsi 
esmaie C. — 2134 ji cro C. — 2135 ot il vos C. — 2136 Chevalier T. — 
2138 euer] cors C. — 2139 mowlt fort dou tornoiov C. — 2140 lö manrai C. — 
2141 boire dormir (— 1) T. — 2143 Gel vos otro C. — 2144 Ensi C. — je] si C. 





Sie entwaffnet ihn und bedient ihn beim Essen. 
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2145 Car preus est m ou 11 li nouviaus Chevaliers.“ 

Celle s’en tome, qui mowlt ot Buetwi ehier, 

Men6 l'en a maintenant sans dangier; 

Dedens sa cambre, qui fu paintc a er mier, 

L’en a mene, q ue n'i ot demourier, 

2150 Besann es fu si ot le cors legier, 

IJ bli’aut fu que eile ot fait entaillier, 

Kamosses fu du blaue hauberc doublier, 

Desous ert blans coinme nois sor rainier, 

Les iew« ot vairs comrae faucons laniers; 

2155 Et Jo s'ienne le prent a convoitier 

Si le resgarde q?i’elle ne puet cillter; 

Des or fera son dru del soldoiier, 

Ja mais pour autre ne le vaura cangier, 

Mais puis lor fisent mowlt grant mal losengier. 

2160 L’iawe ont donncc, assis sont au mcngier, 

Mowlt i ot nies, qm raconter ne qui er; 

Et J os'ienne , qui mowlt fait a prisier, 

Se painne mowlt de Buetwt aaisier, 

Du bien servir ne l’estuet pas priier, 

2165 Elle meismes li commenche a trenchier, 

Amours le fait pour lui mowlt angoissier, 

Xi le destraint et fait mowlt envoisier, 

A lui se vieut finement otroiier. 

LXX. 

Bueve li enfes, qui mowlt ot hardement, 

2170 Fu en la cambre painturee a argent, 

2145 Qwe preu i ait C. — 2146 qwi ot buc. mowlt ehier C. — 2147 
belement sens noisier C. — 2148 est pomte C. — 2149 quc\e nel vot lasier C. — 
2150 desarme T. — si] mowlt C. — 2151 bliant T. — Hinter v. 2151: Sa belle 
fille amie jo. au vis fier T. — 2152 Camoisies C. — 2153 fu blanc plus 
que nois de C. — sor] sos T. — 2154 laniers] mues T. -- Hinter v. 2154: 
Bien sewible princo de graut terre bailiier C. — 2155 convoitier] conceillier 
C. — 2156 le] les T. — Cele lesgardo C. — que ne le pot eelier T. — 
2157 Do or f. dou dru son C. — 215S caugier] laissier C- — 2159 lor firent 
retolir C. — 2160 au] a C. — 2162 fait] fi.st C. — 2164 De lui C. —2166 
mowlt enuoisier C. — 2107 ei prent a engoisssicr C. — 2168 A li la fait 
fierement o. C. — 2170 la] sa C. — poiwturee dargent C. 
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Josiene erklärt, wie werde nur den heiraten, den sie liebe. 


0 Jo siennc menjue od le cors ge nt, 

Ne sont que trois, que plus n'i ot de gent, 
Soupent ensamble mowlt envoisi'ement, 

Illuec sc jouent mowlt tros priveement, 

2175 Ne den ent pas parole de noient 

Mais de tel chose com a araour apent. 

Et Jo süenWy cui firme amours esprent, 

Ne puet celer les maus que eile sent, 

Bvlqvou apelle sc li dist son talent: 

2180 „Vois, Bue®e sire, com je ai le cors gent, 

Bel et bien fait et de bon esslent, 

Tons li roiaumes mon pere a moi apent, 

M’i a nul lioir fors moi tout soulemewt, 

Pm moi ara riebe mariement, 

2185 Mais taut te di et plevis loiaument: 

Tiews porra faire de moi espousement, 

Ja do mon cors no fera sop talent; 

Ains me lairoie aler mowlt malement 
Que je no voise la u li miens cuers tent.“ 

LXXI. 

2190 Dist Jo sienne au der vis ct riant: 

„ Damoisiaus sire, entendös mon sanlant, 

Je sui si faite com me il est aparant, 

Peu troveras femme plus avenant; 

Or me rebierent et roi ct amirant, 

2195 Mais lor requeste no prise pas un gant, 

Ne prendrai hommc, q«e puisse, a mon vivant, 

2171 Et T. — 2172 pl«$ ni vourent de g. C. — 2173 fehlt in C. — 
217-1 T, seHuois.se«! trestout C. — 2175 pas] mie C. — 2176 de t Bus mos 
Com, amis a parent C. 2178 steht in C hinter v. 2179. — souffrir Io mal 
C. — tent C. — 2179 difc C. — 21S0 Vces T. — je] or T. — 2182 ospent 
C. — 2183 fehlt in T. — a] ait C. — selement C. — 2185 M. io te jur 
ct di tout vraiomcHt C. — 21SG Tie«s pourai C, To porras T. — 2188 Car 
amors mait prise si durement Q ttc ai«s auerai mo»lt dolour ct tourment C. 
— 2189 Qwe celuj boise ou li miens cors ce rent C. — 2190 vis der en C. — 
2193 treueres C. — [Jas] si C* — 2195 11. jo ne p/ iso lor reqwrstes un seut 
g. C. — 2196 hommo que puisse] nul que puisso C, ia komme T. — aj en C. 
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Qui me donroit plainne tour de besans; 

Ber, porte m’ent demain a l’ajournant, 

Lairai la terre que moi est apendaot, 

2200 Mi«s airas a toi estre ades mendians 
K'awec un autre estre riche et poisans, 

En ta contree en alons maintenant.“ 

Bue^e pensa, ne dist mot tant ne quant, 

De chou qu’il ot m<?«lt ot le euer joiant. 

LXXII. 

2205 Bueve menjue, li vassaus, en la cambre, 

Qui toute fu a cristal ct a lambrc, 

Ti nt un coutel, dont a or fu la mance, 

Pense a s'amio, Jo sienne la franche, 

Et si capuise l’elette d’une gante, 

2210 Et Jo sienne un poi vers hü s’avanche, 

„Buere,“ dist eile, „vois, com sui avenante, 

Or m'en rekierent baron plus de cinquante , 

N’en prendroie un pour Ponnour de Maiance 
Pour toie amour, je le di sans doutance; 

2215 Ber, cor me jure et si le me fianche, 

Porteras m’ent cn la terre de Branche.“ 

„Dame,“ dist Bueve, „mowlt dites grant enfance, 
Je sui uns hons de petite poissunce, 

X'ai tant de terre ou je teigno une lance, 

2220 Car träitour, que di?« doinst male estance, 

Si m’ont la moie tolue par m’enfance; 

2107 Pour vosfre annor ferai vostre talent C. — 2198 Bers car me 
porte C. — 2199 que] qwa C. — 2200 aim o toi a estre mediant C. — 
2201 un] nul C. — riche menant C. — 2203 dit C. — 2204 joiant] dolant 
C. — 2206 a ambre C. — 2207 li manches C. — 2209 capuise] de t re che 
C. — dune jance C. — 2210 lui] fehlt in C. — Hinter v. 2210: Nest riens 
el inont q«i tant li foit plasance C. — 2211 voisj vees T, — 2212 m’enj 
me C. — 2213 Ne C. — pour lauoir de franco (—1) C.—* 2214 se ta di 
sans faillauce C. — 2215 Bers car C. — si me fait la f. C. — 2216 m’ent] 
moi C. — 2217 inoult] vos C. — 2218 essiance C. — 2219 ou jeust C. — 
2220 cuj diens doä-nnt ines e. C. — 2221 Le mont tolue par leur outres- 
cuidance C. 
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B. lehnt Josiene’s Anerbieten wegen seiner Armut ab. 


Se moi et tous metions en balance, 

Tost nous porroit avenir raesqueance, 

Car vostre peres si en avroit pesance 
2225 Et eil qui so nt de vostre apartenance, 

Sivrroient nous sans nule demorance, 

Tost en morriens, s’en iere aparchevance, 

Bien en poons faire mellour cevanche, 

Eucor metons cest affaire en so uff ran che. 

LXXIII. 

2230 Dame,“ dist Bueve, „pour l’amour diu, merelii! 
Povres hons sui, pour voir ie vous plevis, 

N’ai tant de terre qui vaille un paresis 
Ou jou estusse ne la ou fui norris, 

Kille a roy estes si prendus tel raari 
2235 Dont honnour aient trestout li vostre ami; 

Se moi et vous en aliesmes issi, 

Je sai de voir, nous seriemes träi, 

Et je meismes de mon cors mal baillis.“ 

Oit le la dame, tous li cors l’en fremi, 

2240 En pi6s se drece, que plus n’i ateradi, 

Le cors avoit bien fait et esebavi, 

Elle ot vestu un paille a or basti, 

N’atent pas tant que li soupers feni, 

Elle prent Buet?e, par le poing Fa saisi, 

2245 Desor un lit, qui fu a or bastis, 

Se sout andoi assis sor un tapis, 

2222 So sy nos metieus (—1} C. — 2223 nous] vous T. — torner 
a m. C. — 2224 en auroit graut p. C. — 2226 Cil le sauoient ie sa ie 
sens doutawee C. — 2227 iere] iert C, iro T. •— 2228 pl«s bei faire ch, C- 
— 2221) Meto ms encor C. — 2230 por amor C. — 2231 pour voir] par 
foi C. — pleui C. •— 2232 Ne sai C. — vaillant un parisi C. — 2233 Ou 
vis estoio ou mors seio enfois C. — 2235 aie li vostre ami (—2) C. — li 
nostre 1'. — 2230 moi] ie C. — alions ensi C. — 2237 träi] honni C. — 
2238 fehlt in C. — 2239 dame] bele C. — durement seunarri C. — 2240 
que pas ne la senti T. — 2241 Le e. ou bei mole et e. C. —- 2242 paille 
dor frarin C.— 2243 he uapes hoste car li soupers failli C. — 2244 prist 
C. — l’a] le C. — 2245 Dedens C. — basti C. — 2246 assis andoi C. 
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Jos. zürnt, schmäht B. und weist ihn von sich. 
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Sa earaberiere en apela a si, 

{Giere ot a non, fille au roy de Lutis, 

Quelle acata, un an a acompli, 

2250 Cinc c ens besans de fin or arrabi), 

Et Jo si'enne od le cors seignouri 
L T a conjuree de diu qui ue raecti: 

„Or me di voir, garde, ne me mentir, 

Se bien resamble amie et il amis.“ 

2255 Et dist l’esclaive: „Öil, bieu le vous di, 

Tant bele gent a un souper ne vi; 

Miws ameroie que eusse od lui dormi, 

Entre mes bras acolö et senti 
Que ne feroie tont le tresoi David.“ 

2260 Oit le la dame, tous li sans li fremi, 

Bu etvon a mou\t ramprosDe et laidi: 

„Ainc de prodoume ne fus engenüis, 

A toi n'afiert tel honnour, je t’afi; 

De damrediu ait or le cors honni 
2265 La fille au roy qu’a toi se pouroffri; 

Par le seignour qui ouques ne monti, 

Se n’iert pour poi, mal en seriös honnis; 

Ya t’ent de ebi si t’en fui tost de chi, 

Mowlt fis quo folle, quant d’arm es te garui, 

2270 Or m’en repent, quant je le fis ensi, 

De mon corage ainques t’en descouvri.“ 

2247 Sa cambriere T, Sa obawberliere C. — apelle se li dist T. — 2248 
Esclauinö ou non (+1) C. — luiti C. — 2249 La dame lacata T- — 
2250 Trmie eens (-|-1 J T. — arabis C. — 2251 ot la T, au gent C. — 

singnoris C. — 2253 que il ui ait fleclii R. — 2254 Se ie bien senble C. 

*— il] ie C. — 2255 esclaine p ar werte le C. — 2256 Tant semble gens 
en nia vie C. — 2257 il. lameroie que le tresor dauid Qwe vne nuit eusse 
ou luj d. C. — 2258 escole C. — 2259 fehlt in C. — 2261 repounet cf 
inaldit C. — Hinter v. 2261: B. dist eile or sa ge bien de fi C. — 2262 

Qwe ai»s preudons ne vos engen ui C. — 2263 jel te di C. — 2264 dam- 

redins T. — Demcdieu si puisse le tien c. honni C. — 2265 Fille do roi 
C. — 2266 le] cel C. — qui le mont estaubli C. — 2267 Nostoit T. — 
mal seiies baillis C. — 2268 Ya ton ronsin garunr si fu de ci C. — 2269 
fist C. — garnis T. — 2270 repens T. — me repent quant ia oure e. C. — 
2271 Q ue ie mo?i euer ou vos d, C. 










9ü B. widerspricht und will das Laad verlassen; sie bittet um Verzeihung. 

LXXIV. 

Quant Euere s’ot ensi contraliier 
Et ramprosner et forment laidengier 
A Jo sienne, qui tant l’aimme et tient chier, 

2273 Or sachiös bien, n’i ot que courechier; 

„Dame,“ di st Euere, ,, par diu le droiturier, 

Ne sui pas fms de vilaiu pautomiier 
Mais a un conte qui mowlt fist a proisier; 

Pour 90 U Tai dit, a celer ne vous kier, 

2280 Pille a roi estes, je sui vostie escuior, 

Vostre merchi, fait m’av6s Chevalier, 

De vostre amour ne me quier eslongier, 

Mais vostre peres fait mowlt a resoignier; 

Se il tel oevre ooit tlire et nonchier, 

2283 Tost me feroit tous les menbres trenchier. 

LXXY. 

Dame,“ dist Euere, „pour 1’amour diu, merebi! 
A mowlt graut tort m’avös laidengiö clii, 

Taut m’av6s fait que ja mais n’ert meri, 

Et vostre peres a sa gerre fern, 

2290 Cuitora moi, car bien Tai deservi, 

Puis nven irai, quant sera esclarchi.“ 

Oit le la daiue, tous H cors Ten fremi, 

Frist son gant destro, amende Ten osfri, 
„Damoisiaus sire, ne soi6s pas maris; 

2295 Que, par celui qui le mont establi, 

Pour nule riens n’en iriös vous Sans mi.“ 

2272 ensi ladengier C. — 2273 et ensi fontraülier C. — 2274 qui 
mo«lt fait a pmier C. — 2275 Saueir poes C. — 2276 dist il por C. — 
2277 Onq?«s ne fu enfes de C. — 2278 proisiier T. — 2279 l’ai dit] le dis 
C. — kiert T. — 2280 fehlt in T. — 2281 in T hinter v. 2278. — 2281 
in C hinter v. 2285. — tele T. — oit T. — 2285 honnii et vergOMgnier C. — 
2286 pour] fehlt in C. — i'j fehlt in C. — 2287 graut] fehlt in C. — me ladegies 
ainsi C. — 2290 car] que C. — 2291 m’an] me C. — qu. jonrs iert esclari C. — 
2292 dainei helft C. — tous hi sa«s )i f. C. — 2293 l’en] li 0. — 2294 pas 
maris] esmairis C. — 2295 Car C. — qwi onq«CB ne meti C. — 2296 Vos 
nen ires ia demi par sens mi C. 





B, in höchster Gunst, er wird Seneschalt. Neid des Gouce und Fourre. 07 

LNXYI. 

Tant a la dame et li enfes parle, 

Par graut amour teiichiö et ranprosnö, 

Par foi plevie se sout eutrafie 
2300 Qu’il s’en iront, s’il püent, a emblA 
En. tel atente out il graut piece est6, 

De lor amour out coiement menö, 

Ne les perchuit nus hons de mere nes. 

Li rois Hennins a Bnewm mowlt am 6, 

2305 Tout son avoir li a abandonnö, 

Senescals fu de trestout le regn6, 

Forme nt estoit li enfes amontös; 

Mais loseugier l’ont durement grevß. 

En la court ot dem träitres prouvös, 

2310 L’uns ot non Gonces et li autres Fourr6s; 

Par un matiu ont ensamble parlö: 

„Yes,“ dist li uns, „de ee serf rakatO, 

Com il par est orguilleus et enflös; 

Tant a le xoy souduit et enchanto 
2315 Que tous ses regnes est par lui gouvreußs, 

Ne nous ne prise un d enier monneö, 

Li rois nous a tous arriere bout6 
Et ü n’en est plais tenus ne contös, 

Nous soliesmes mowlt estre si privö; 

2320 Mais qui aroit aucun engien trouvO, 

Par coi il fust ensamble au roy mellös, 


2297 bele jo. paiiei C. — Hinter v. 2298: Anduj ensernble bslement 
et priue C. — 2300 Qtti C. — s’ilj si C. — a] estre T. — Hinter v. 2300: 
Bel prendera se il li est donne C. — 2301 En oelie eutente out longuement 
este C, — 2302 sont sagoment garde C. — 2303 Nes apercut C. — hons] 
fehlt T. — 2304 monlt b. C. — 2306 le] son 0. — 2307 Meudt forment 
fu li enfes b. amendes C. — 2308 forment enuio C. — 2310 ot a non 
{—)-1) C. — josses C. — fores C. — 2312 serf] cors C. — com cis sers 

rakates T. — 2313 fehlt in C. — Com il] sil (-1) T. — 2314 hinter v. 2315 

in C. — 2315 Trestos cis r. C. — 2316 11 ne nos prise C. — 2317 fehlt 

in C. — 2318 Car de nos nest C. — 2319 fehlt in C. — 2320 aroit] eust 

0. — 2321 fu b. envers le C. — melle T. — Hinter v. 2321: Qnil peust 
estre a la inort atornes C. I •' 
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98 Sie verleumden den B. bei ITermin, er habe bei Josiene geschlafen. 

Nous i seriesmes encor fort amen6.“ 

„Par foi,“ dist Gonces, „assös i ai pens6, 

H a le roy honni et vergondfe, 

2325 Cascunne nuit a sa fille au eostc; 

Alons a lui, dit li soit et mostrA“ 

Au roy en vienent, dit li ont et cont6 
Et d’une part I’orot belemewt menA 

LXXYIL 

„Sire,“ dist Gonces, cui damrediws raaldie, 

2330 „Si ro'iiit diws, nc vous mentirai mie, 

Line cliose ai en pensö que vous die: 

Hui au matin, quant fu Taube esclarchie, 

Que a matin es fustes a l’abeie, 

Vous et ma dame, qui tant est coulourie, 

2335 Jou m’en entrai en la cambre voltie, 

Leis Hostenne, la bele, Teschevie, 

Trouvai Buei-o«, se ditts me beueie, 

Tout nu a nu, bien sai qu’il Ta horaiie, 

II ne sera ja tes qu’il le desdie; 

2340 Mowlt m’en proumisent basset, a vois serie, 

Ne fust la chose seue ne gehie, 

Et si m'en vaurent donner grant manandie; 

Mais n’en presisse tout Tor d’Esclabonnie 
Pour consentir la vostre vilotmie.“ 

2345 Li rois l’entent, n’a talent que il rie, 

2322 fort] formeat (+1) T. — Nos seriens tout encor dou roi priue 
C. — 2323 gosses gi ai asses C, — 2320 dist T. — monstre (conto ist 
wegpunktiert) C, conto T. — 2328 Tout cest afaire de cief on fiof conte T. 

— 2329 gosses C. — cui li cors dieu C. — 2330 qui tot a en baillie 
Forment ainons la vostre cowpaiwgnio 0. — Hinter v. 2331: Si maist die«$ 
ne vos metira mie C. — 2332 Le matine q«ant laube ert esclario C. — 
2333 a] as C. — aj en C. — 2334 qui est mottlt C. — 2335 m’en] ma C. 

— 2336 Lois] o C. — Hinter v. 2337 : Gisant los li com ami et amie C. — 
2338 sachies q tte la C. — traie T. — 2339 q«il Iesco«die C. — 2340 31. 
me proierent a douce C. — 2341 la chose] cele euuro C. — geliie| oie C. 

— 2342—44 fehlen in C. — 2345 que il] quil (—1) T. — Ce dist li r. 
a la chiere hardie C. 



Hennin glaubt ihnen und will B. durch Braidimont töten lassen. 99 


„Signour,“ dist il, „pour diu, le fil Marie, 

Gard6s, nel dites pour mal ne pour boisdie, 

Car 13ueties est plains de grant cortoisie 
Si m’a ma terre a l’espee fourbie 
2350 Bien acuitee et ma gerre fenie; 

Ma fille ain<; plus que riens qui soit en vie; 

Mais, par celui cui on aoure et prie, 

Se ce est voirs, n i ara drüerie, 

Ne soit l’amours desroute et departie.“ 

2355 „Sire,“ dist Gonces, „ne me cre6s vous mie? 

Tant en feroie voiant ta baronine, 

Se ce n’est voirs, mort aie deservie; 

Avoir le cuide et de t’onnor partie.“ 

Che dist li rois: „II pense grant folie, 

2360 A tel chaitif ne la donroi ge mie 
Par cele foi que d iw$ a establie, 

Et ceste honte li sera bien merie. 

Jel trametrai u regne de Persie 
A Braidimont, qui a la seignourie 
2365 De Suliens et q»i tient Tabarie 
Et s’a Damas en la soie baillie; 

Son frere och ist en cele praerie, 

II 1 ’ochirra a l’espee fourbie; 

Mais k ! a ma fille ne soit l’uevre gehie, 

2370 Se partirai d’ians deus la compaignie.“ 

En tel maniere ont la chose establie, 

En un vergier sous une ente follie, 

La sont eil trois qui la chose ont bastie. 

Li rois manda, qui pas ne s’i oublie, 

2375 Un sage clerc se li commande et prie, 

2346 S. por dieu q ui tous nos bencie C. — 2347 par mal ne par 
onv[iö] C. — Nel dites pour nu! mal ne pour mile b. T. — 2348 — 54 fehlen 
in C. — 2355 gosses C. — 2356 fera voiant la C. — 2357 aie] aions C. — 
2358 le] la C. — do ton auoir p, C. — 2359 Et C. — 2360 donra C, — 
2362 fehlt in C. — Et] a T. — 2364 bradimont C. — a] ait T. — 2365 
suriens C. — tient cuite et tabarie T. — 2366 Et a C. — 2369 k’a] q ue 
C. — ne soit] vos at C. — 2370 Je C. — 2371 iort la pais estaiblie C. — 
2373 Entre eil troi q«i cest euere ont b. C. 
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Er laßt einen Uriasbrief verfertigen, ruft B. zu sich 


Un brief li face, qu’il ne se targe mie; 

Tost i vait eil, et li rois li devise 
Tout son pensfe, ou mowlt a felonie. 

LXXVIII. 

Li rois Hermins a fait le brief escrire 
2380 Et puis ploiier et seeler de chire; 

Pour 9011 le fist clore q ue m’or 6 s dire, 

Qwe nel feist B neves a nelui lire, 

Car 111 ise i fu sa mors et ses martires; 

Glouton le lisent, Jhesus les puist maldire! 

LXXIX. 

2385 Quant li clers ot escrit le quarrelon, 

U premier cliief mist la raort de Buevon; 

Li rois Hermins inande 90U Braidimon: 

Cil qui ce brief portera a bandon, 

Trencha son frere le cief sor le menton, 

2390 Or en puet prendre, se lui plaist, vengison; 

Tes fu li briös com devisö avons. 

Li rois Hermins a demandö Buevon, 

Et il i vint sans nule arrestison; 

Quant il i vint, si Fa mis a raison: 

2395 „Buew,“ dist il, „gentrns fms a baron, 

Je vous ain 9 plus que dire ne set on, 

2376 face] sage T. — qwe il pohit ue detrie C. — 2377 — 78 fehlen 
in T. — 2377 Tost i vait] verwischt C. — cil] fehlt C. — 2379 in T heiue 
neue Laisse. — Rois heniius a fait toit le C. — 2380 puis] fohlt (— 1) T. — 
et faire cloure en cire C- — 2381 m’orös] moro C, par tans niores T. — 
2382 fehlt in T. — 2383 Que T. — mis C. — et sa m. 0, et ses tres 
grans martire T. — Hinter v. 2383: Il le porta dont out mowlt duel et 
iro C. — 2384 Ce li out fait li euluet par envie C. — 2385 fait si le 
carignon C. — 2386 premiers C. — mort] fehlt in C. — 2387 hernins si 
inande a hradimont C. — 2388 Cis qwi le C. — porterai a bandon C, li 
porte de verte le set on T, — 2389 le chief son frere C. — Hinter v. 2389: 
Sous aubefort iocist tout abandon C. — 2390 se il vieut v. C. — 2391 
brief T. — lavons C. — Hinter v. 2393: Estrois vestus du« vermail cim- 
glaiton C. — 2394 Li rois le voit C. — 2395 de bairon C. — 2396 ne 
face mort'son {undeutlich) C. 



und befiehlt ihm, diesen Brief dem Braidimont zu überbringen. 101 

Ma fille ares, Jo sienne au cief blont, 

II n’a tant bele jusqu’a Carphanaon.“ 

„Sire,“ dist Bliefe, „nous -vous en merchion.“ 

2400 Et dist li rois: „Entendös cha, Buevon, 

Toie merchi, or tien che quarrellon, 

Che brief me porte au paien Braidimon, 

Qui tient Damas et la terre en viron, 

Mais garde bien, que nous le te prions, 

2405 Que decha la ne le voie nus hons, 

Si me dirfe au paien Braidimon, 

Qu’il face 9011 qw’en cest brief li marfdons.“ 

„Sire,“ dist Buew, „a diu beneichon, 

1 

Vo vouleotö ferai tout a baadon*“ 

2410 En uno boiste a inis Je quarrelon, 

Ce fu sa mors et sa destruction^ 

Puis dist au roy, n’i ot demourison: 

„Yestir irai mon hauberc fremillon, 

Que, foi que doi au cors saint Symion, 

2415 Bien ert contß, qui qu'en poist ne qui non, 

Vostre messages devant Ja gent Mahon, 

Ma dame irai ens u maistre donjon 
Congiö rouver, ear drois est et raison, 

Mowlt m 5 a bien fait, äius Yen doinst gerredon! 


2397 blonc T, — a la eiere fassen C* — Hinter v, 2397: Et auec li 
grant pari de m<m roion C. — 2398 taut] si C. — de ci ou prei noiron C* 

— 2399 nous] ne C* — Hinter v, 2399: Die?^ vos gariss© qui sosfri passion 
C, — 2400 or enten sa C. — 2401 cd earignon C* — 2402 Si 1c me C. 

— braidimont C* — 2403 Hamas] bamrjas C. — 2404 que] car C. — 2405 
Q m deuant luj C. — 2406 Et si diras G* — braidimont C- — 2407 Que 
C* — que en co b* trouon T. — Hinter y. 2407: Que il ni at fsronr ne 
aratisson Ma fille auras qumt nous te reuerrons C, — 2409 fehlt in T. — 
voulete C, — 2410 carirtgnüft C. — 2411 Ou sa m. fu C. — Hinter v, 2411 
Et en sou sam lauoit mis li frans hons Mais ne sout pas la inörtel traison 
C. — 2412 ot] at C. — 2413 Ju vestira C. — 2414 Car par la f, que doi 
s. s, C- — 2415 poist| poit C, pol T. — qui] que C. — 2416 mesag© 
dauant C- — doon C, — 2417 A ma (+1) T* — vois sus el m, C, — 
2418 rouver] ]i demandrai T. — raisems C. — 2419 len] li C. — Hinter 
v. 2419: Et vos meimes si vos en mercions C. 






102 Ohne Abschied von Jos. muß B. sofort aufbrechen und reitet traurig fort. 


2420 Sor Arondel monterai, I’aragon, 

Esploitier weil d’aler en cel besoing.“ 

LXXX. 

Che dist li rois: „Buet'e, nol feras pas, 
Baillerai toi un ronchi fort et cras, 

A Jo sienne mie ne tourneras, 

2425 Bien )i dirai quanques li maroderas, 

De ein iras droitement a Damas, 

A Braidimont, le roy des Sathanas, 

Et de par moi cest brief li bailleras, 

Qou que dist face, ja mar li celeras, 

2430 Et saches bien, quant revenus seras, 

Que Jo stenne ma fille espouseras 
Et de ma terre grant partie averas.“ 
Bueve lors monte si tint le cief en bas, 
En sa ponseo a dit: „Que ferai, las, 

2435 Quant a t’amie congi6 ne prenderas?“ 

Lor s’en torna, ne le tint miß a gas, 

De la vile ist tan tost inellepas. 


LXXXI. 

Kap. IV. Or s’en va Buewe pensis. le cief enclin 

Pour Jo stenne, s’amie od le cler vis; 

2440 Quant n’i parole, mowlt se tient a frarin; 
Mowlt ]> ar en seit mal gre au roy Hermin, 
Mais ne li vaut vaillant un angevin, 


2420 le destrier araigou C. — 2421 ni atourt se raoi nou C. — 2422 
nel] ne C. — 2423 toi] vos C- — vn destrier bei et C. — 2424 A Josiane 
mio ne retornerais C, — 2425 quanques] ce q«e C. — demandras T. — 
2426 iras] monras C. — a Damas] en iras C. — 2427 — 28 A b. cest b. li 
portoras C. — 2429 Ce qwil dit C. — ia mar e li detneras C. — Hinter 
v. 2429: Mais iuq?<e lai nelnj ne moJisteras C. — 2433 monte] fehlt in T. 
— Lors mente b. qui C. — Hinter v. 2433: So diews ne pese ia vis nestordra 
C. — 2434 En son peitser C. — 2435 mamio C. — ne] fehlt in C. — 
prendras T. — 243G—37 fehlen in T, — 2437 taustost C. — 2438 pensis] 
dolans C, — 2440 Quil C. — son tint C. — 2441 Mais il T. — sout C. — 
ervin C. — 2442 li vaut vaillisant un T, li puet valoir un C. 




Er trifft einen Pilger beim Essen und wird von ihm bewirtet. 103 

Car il n’i a no parent ne Cousin, 

A sa mort vait li damoisiam meschin s, 

2445 Dins le garisse et li cors saint Martin! 

Le jour d'errer onques puis ne prist fin 
Tres qzt’a < 7 «msainne devant lui le ehern in 
Enmi sa voie trouva un pelerin, 

Ki se repose desous l’utnbre d un pin, 

2450 La se dignoit et de pain et de viu, 

Bue-re le voit, la tourne son chemin, 

Tout erraument a terre descendi, 

Oste la sele du mul et arrabi, 

Paistre le lait enmi le pre flouri, 

2455 Yint au paumier, Cent salus li rendi: 

„Cis damrediws qui le mont establi, 

II saut et gart ce paumier q«e voi chi.“ 

„Et toi si fache,“ li paumiers respondi, 

„Yen6s digner, damoisiaus, awec mi, 

2460 Jou ai ichi plain un bareil de vin 
Si t’en donrai tout plain un mazerin, 

Et si avras de mon pain, bims amis, 

Et une jambe d’un pavonnet rosti.“ 

„Par foi,“ dist Buene, „vaillans hons te norri.“ 

2465 B uefe s’asiet da!6s le pclerin, 


2443 a) lait I. — 2444 Fors jo. samie od le der vis T. — meschin 
C. — 2445 sain T. — fremi» C. — 2446 Quatre jours at orro rjnil onques 
ne p. f. C. — 2447 Et au qwiu voit d. li un C. — 2448 trouvaj dioisit C. 
■— 2451 Qwaut le voit b. si torna C. — 2452 in C eine nouo Laisse. — 
Bue. li bers C. — a lui droit reuerti T. — 2453 laj sa C. — Hinter v. 2453; 
Isnellement et le fra«c autresi C. — 2455 Au paumier vient ge»t salu C. 

— 2456 qwi onqwcs ne menti C. — Hinter v. 2456: El mer et monde et 

le ciel estaubli C. — 2457 Com T. — 2457 — 2489 in C anders. — 
2459 — 88 auch in I’RW. — 2459 awee mij biaus amis PRW, — 2460 
Q ue ie ai ci P, Qi« iai ici RW. — bareil] boucel PRW. — 2461 Tu en 

aras PR W. — cest maserin P. — 2462 biaus amis] autresi PRW, — 

2463 — 64 fehlen in P, — 2464 vaillans] frans T. — Hinter v. 2464: Et 
uaillawt dame uoireineut autresi RW, Par la main destre a le baren saisi 
PRW. — 2465 Deiouste (Decoste W) lui la au men girr (au maugier la 
RW) assis, Lerbe laist paistre au inulet arrabi (== 2454) PRW. 

















104 Das Anerbieten des Fügers, er wolle den Brief vorlesen, weist B. zurück. 

Manja du pain et s’a beu du vin, 

Et li paumiers a araisnier le prist: 

„Dont estes vous, damoisiaus, dous arnis?“ 

„Sire,“ di st Buene, „de Han tonne la cit, 

2470 S’euc une mere, q ue je doi mouXt hiiir, 

Et un parrastre, qui mon pere m’ocist, 

Ki me vendi et cacba du päis, 

Si m’achata li riehes rois Hermins, 

Mais or m’envoie un message furnir 
2475 Droit a Hamas au rov des Arrabis.“ 

„Portes tu lettres?“ ch’a dit li pelerins; 

Et respont Euere: „En moie foi, öil, 

Jou por<j un brief qui ne fait a veir.“ 

„Que seis tu or, se pour ton bien est. mis? 

2480 Quant jou fui enfes, a l’escole fui mis 
Et s'i fui taut q ne je gramaire Iis, 

Eien te dirai ce q ue la lettre dist.“ 

„Ne place diu,“ Euere li respondi, 

„Jou ai au roy et jur6 et plevi, 

2485 Nel mosterai nul homme qui soit vis, 

Tant que je vjgne la ou ge fui tramis.“ 

„Diws te consaut!“ ch’a dit li pelerins, 

„Si m’äit di«$, tu vas en grant perii.“ 

2406 s’a] si T. — Quant mengie a (out inangie W, orent beu R) ct beu 
(mangie R) pur loisir PRW. — 2467 Li frans PRW. — araisner T, apeler 
PRW. — le] len PR. — 2468 dous] biaws P. — 2469 Et respondi bue T. — 
hanstone P. — eist T. — 2470 Soy W, Sai PR. — je doi monlt] forment doi 
PKW. — 2471 chaca ef gita R W. — Et moi mcismes cacliierent d. p. P. — 
Hinter v. 2471: Et ine uendirent par foi le uos pleuis PRW. — 2475 a 
un roi sanw/w PRW. — 2476 Porte WT. — tu] vous P. — ce dist 
PRW. — 2477 si mait dieus oil PRW. — 2478 qui] que R. — 2479 
Moustro (Moustres P) le moi ce dist li pelerins PRW. — 2480 enfes] jeunes 
W. — 24S1 FA tant i fui que lettres inoult (des lettres RW) apris PRW. 
— 2482 Bien te di ci R, B. respondrai T. — ce q«il i a (q«i est R) escrit 
PRW. — Hinter v. 2482: Que ses tu ore so tes biens i est mis (cf. v. 2479) 
Par auenturo certes ta mors i gist PRW. — 2483 Et respont bue so damrediws 
oil T (cf. v. 2477). — 2484 ai] lai PRW. — 2485 nul] a PRW. — 2486 fui] 
sui P. — a damas la fort cit RW. — 2487 conduie ce dist PRW. — 2488 fehlt 
in PRW. 
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Li jors fu chaus, ce fu en droit midi, 

2490 Et Bnet'e dort vai ssent li peierins, 

Ki preudons fu et loiaus, je vous di, 

Bueron seigna, de diu Fa benei; 

Et Bueve dort desous l'umbro d'un pin, 

Sonja un songe, qui forment Fesbahi, 

2495 Que troi lyon l’avoient assalli 

Eors fu li songes que sonja li meschins; 

Li troi lyon li vienent un chemin 
Se li deschirent son pelichon her min; 

II se deffent a son braue acherin 
2500 Et Ies cacha dedens un bruel sapin. 

Un autre songe a songiö li meschins: 

A Damas ert ens u palais marbrin, 

Un parlement orent pris Sarrasin, 

La le prendoient li cuivert de put lin 
2505 Si le getoient dedens un pnis anti; 

De la paour s'esveille li marchis, 

Puis est venus au nmlet arrabi, 

Met li la seile et le frainc antresi, 

Puis est montös si akieut son chemin, 

2510 Jusqu’a Damas ne prist il onques fin; 

Braidemont trueve desous l'ombre d un pin 
Et awec lui quatre eens Sarrasins; 

Or le consaut li rois de paradis! 

2489 in T eine neue Baisse. — chaus] clers et chaus T. — miedi T. 
— 2490 Bue. remest vait sent li p. PKW, von hier an weichen PRW 
ganz ab, während C wieder Übereinstimmt. — 2491 fehlt in C. — 2492 
lo vasal sengnori Atant si a son chamin acolli C. — 2493 d. Io pin seri 
C. — 2494 qui mowlt la esmari C. — 2495 troi] doi C. — assailli| acnelli 
C. — Hinter v. 2496: II li fn vis qwil ert sous le bei pin C. — 2497 Ei 
doi 1. venoient le C- — 249S Qwi C. — 2499 a son] dou bou C. — 
2500 en un bois de s. C. — 2501 Autre auison songa se fn la fin C. — 2502 Q«a 
C. — ert ens] fu sus C. — 2503 sarasins C. — 2504 cuivert] payn C. — 
2505 pui T. — Dedens un puis le getoient sounin C. — 2506 sesvilla li 
meschins C. — 2507 arrabi] courentin C. — 2508 Si met C. — antresi] a 
or fin C. — 2509 si] et C. — 2510 Dusqua C. — 2511 Bradimon C. — 
trouvent T. — laubre de p. C. — 2512 En sa eowpaingne C. — sarrasin 
T. — 2513 fehlt in C. 
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In Damaskus angenommen, übergibt er den Brief. 


Li enfes Buei’c estoit preus et hardis, 

2535 Le roy sahie a Lus de son päis; 

Dist Braidemons: „Stahons de soit aidis, 

U vas? i)ont viens? Que demandes? Que dis?“ 
„D’Aubefort, sire, u dist Bneve li hardis, 

„Li rois Hennins m ! a chi a vous tramis, 

2520 Un brief t’aport seel6 et escrit, 

Et si vous man de ii bons rois au cler vis, 

Que tu ce faches, n'i ait ensoigne pris, 

Qwi est el brief et dont ferai de vis; 

Se ne le fais, en fm i6s mal baillis, 

2525 Tu en verras escillier ton päis, 

Ne te guerroit tous li ors que diews fist“ 

Lors traist la boiste, le brief en a hors mis, 

Au roi le tent et il J’a recuelli, 

Briso la chire si a leu J’cscrit, 

2530 Apr6s ichou a li paiens sousris, 

Pas avant autre est vers Buevo» guenchis, 

„Par Mahomet, tu n’ids pas mes amis, 

Car tu m’as mort mon lignage et ocis 
Sous Aubefort, u fu grans li estris, 

2535 Roy Danebrun, mon oncle, ochesis, 

Neveus et freres et mes prochains amis, 

Or pert il bien, com prodoume as servi: 

Li rois ICermins, pour cui tu le fesis, 


2514 in C eine neue Laissc. — Bue. li pro?^ ent mcrnlt lo euer hardi 
C — 2515 Vm] loi 0. — 251G bradimon G, — Hinter v. 2517: El dont 
iestu garde ni ait menti C. — 2518 b, li respondl C* — 2520 t'aport] temioie 
C. — en esciist C. — 2521 Et] fehlt C* — vous] te C, — der] ficr C. — 
2522 essorngne C. — Hinter v*2522: Si ce ne fais par diu de paradis T. 
— 2523 Qwanques a un brief secle et escrit T. — 2524 Et se ne fas C. — 
seras honuis C. — 2525 Tont en C. — 2526 fehlt in T. — 2527 II traft 
C. — le brief en a hors miß] fehlt in T* — 2-528 An roi le tent] fehlt 
in T. — et il] li rois T. — l’a] a C. — 2529 et puis a In C. — Ioscrist T. — 
Hinter \\ 2529: La mort b. a veu et choisi C. — 2531 Passat avant si a b. 
sam G. — 2532 Par mahon ncstes pas T. — 2533 mou\t de mon parago 
o. C. — 2534 Sor T. — grans] fois C* “ 2535 Et 0. — 2530 et parens et 
cosim C* — 2537 Or i parat T. — ss seruis T. 
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Si m'a mand6, tres bien en soies fis, 

2540 Que jon te fache tous les menbres tollir, 

Traire as ehevaws u en un fn brüir.“ 

Quant Euere l'oit, mowlt fu espöentis, 

Dia reclama, le roy de paradis, 

Q ue il li soit secourable et aidis, 

2545 „Contre fortune n’i düerrai, chaitis, 

A ranwlt grant fort ma me sire träi.“ 

LXXXII. 

Dist Braidiwoma: „Riens n’i vaut gramoiier, 

Li rois me man de, a celer ne te quier, 

Par toi meismcs, qui en ies messagiers, 

2550 En cest brief ci que m’a fa.it envoier, 

Que je te face tous les menbres trenchier, 

Ardoir en fu u en iatve noiier; 

Par Mahomet, que je doi deprtier, 

De toi vaura les miens amis vengier, 

2555 Que tu as mort a l’espee d’achier.“ 

„Sire,“ dist Bueve, „Or penst di«s de l’aidier, 
Quant träi m’a me sires droituriers, 

Si m’äit dms, il a fait grant pechiö.“ 

Li rois li fist aporter a mengier; 

2560 C’iert la coustume a trestout roi paien, 

Quant il voloit an homme justichier, 

Qu’il le disnoit et faisoit aaisier. 

„He, diws“ dist Euere, „biaws peres droituriers, 

2539 Mait ci mando C. — 2540 Quo ie tocie et ne cscbapes vis C. — 
2541 bruis C. — 2542 m. en fu esbahis C. — 2544 secourables T. — 
moie coupe des pechies q«e ie fis C. — 2545 duorrai] dura cis C. — 
2547 gramoiers C. — 2549 messagier T. — 2550 Par celle foi que ie doi 
ma moillier T. — 2552 ou detraire a destriors C. — 2553 mahon (—1) T. 
— a cui ie doi proier C. — 2554 vaurai C. — 2555 mors C. — 255G or 
puis die«* laine aidier C- — 2557 droiturier T, dreturies C. — In C ist 
der Schluß der nächsten 3 Verse durch ein Loch im Ms. zerstört. — »Statt 
v. 2558 in C 3 Verse (s. Anm.). — 2559 flat aporter] a fait donoir C. — 
2560 trestous rois T. — a trestout roi paien] de bradimon. C. — 25G2 Ains li 
fait on aporter a mengier T. — 2563 dist] fehlt in I. — qui tont as a taillier C. 
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2565 


2570 




2585 
Kap. V. 


Quant jo ma mort voi si pres aprochier, 
Com me nt porrai ne boire ne men gier?“ 
Et nepourquant fains Je fist angoissier; 

IJn poi menga, que rao?/lt trespenses ert; 
Quant ot mengio, n'i ot q?,/e couroucier, 
Rois Braidtwtms le fist a inont drechier 
Et dist, k’encor le fera respitier, 

„Moult asprement le ferai justieier, 

Dedens ma chartre le ferai tresbuclder, 

A la vermine le ferai despecier.“ 

Unes grans buies li fist es pies freier 
Et un earkan li fist u col lachier 
Et cns el fons de sa chartre lanchier, 

Si est estroite que ne s’i puet aidier, 

Bos et culuevres i a plus d’un millier; 

Bu evon sentirent, lors prisent a drechier, 
Assailli l’ont et devant et derrier; 

Bliefe trova un baston de pumier, 

Lors se deffent li gentis Chevaliers, 

Tant en ochist, nns nel porroit prisier. 

En tel peril est Bueve li gerriers, 

Or n'a de pain le jour c’un seid quartier, 
Di?/.s li äit, il en a grant inestier. 

De lui vaurai chi un petit Iaissier, 

Au roy Hermin me vaurai repairier, 

A Jo s'ienne, sa fille au cors legier. 


2564 si pres] ensi C, — 2565 Si niaist diews le col passer ne qjfier 
C. — 2566 noraporqua»t C. — Hinter v. 2566: Car ne mama si fu tre- 
pasai jer C. — 2567 li damoisia?/» legiers C. — 2568 fehlt in T. — 2570 
Hist que ferai ce io puis C. — 2571 ferai tnuiillier 0. — 2578 despicier C, 
tresbuchier T. — 2574 ficier] lancier C, — 2575 lachier] earchier C, — 

2576 fons] fehlt in C, — sa] la C. — 2577 Si a destroit C. — s'ij fehlt 

in C. — pot C. — 2578 a] ot C. — 2579 vors Inj sorat adrecie C. — 

2581 II a trotte vn bastowcel legier C. — 2582 Bien C. — li nobiles 

guerriers C. — 2584 pril T. — au vis fier C. — 2585 Ko na C. — c’un 
soui] t\m un C. — 2583 De luj ait dicus pur sa grace pitie C. — 25S7 
Ci wiel de b. vn petitet C. — 2588 hermäne C. — me] en C. 
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LXXXIII. 

2590 Üre fu Bu eve en )a ehartre profonde, 

Que che li fist, damrediws le confonde; 

Se cis u’en pense qui les peclriös esmonde, 

Xe verra mais Jo si'enne la blonde. 

LXXXIV. 

Ichi endroit un poi nos le lairons; 

2595 Quant lius sera, as$6s vous en dirons, 

De Jo sienne, s’amie, ckanterons 

En sa cambre est qui pointe est en viron, 

Bonnefoi voit si Fa mis a raison, 

Son senescal, qui moult estoit preudom: 

2000 ,,Amis,“ dist eile, „gentiws fkis a baron, 

Dire te vuel une moie avison 
Qu’anuit songai, dont sui en souspechon, 

Que jou et Euere a Hantonne estion, 

Et en viron estoient tuit si ho tu 
2605 Et ii rendoient s’onnour tout a bandon, 

Ke me daignoit dire ne o ne non. 

Ains s’en tournoit brochant a esperon, 

Une arondele sor le poi«g au baron, 

Et ckevaucoit un mulet arragon, 

2610 Qid le portoit en la mer de randoa; 

Et quant la bele out contfe s’avison, 

Entre en sa cambre rois Hennins 1L felons. 

2590 Or est dus b. C. — Hinter v. 2591: Car si hidouse nauoit en 
tou. le monde C. — 2592 — 9S Der Anfang der Verse ist in der Hs. C 
durch ein Loch zerstört. — 2592 cis u’en] . . ex ne C- — :j«i fait en 
liaue Icmde . . . mer en tour a la reondo C. — 2594 Chi e. (—1) T. — 
. . n droit de b. an poi larons C. — 2595 sera] en jort C. — bwn en 
repariertes C. — 2597 pointuree en v. C. — 2599 preudows C. — 2601 
te] vos C. — avision T, raison C. — 2602 dont] sen C, soupewson C. 

— 2604 en viron] auec nos C. — e. si baron C. — 2605 Songuour li 
ourejtt rercdue par raison Si li disoient nos vos coureterons C. — 2606 ou 
o ou non C. — 2607 s’en] se C. — prochant T, pomgnant C. — esperons C. 

— 2608 fehlt in T. — 2610 fehlt in T. — 2611 Tant com C. — out] fehlt 
in T. — savision T. — out dite sa raison C. — 2612 Vint en la C. ■— 
hernins C. — felon T. — Hinter v. 2612: Qwi envoia bue. en la prison O. 








110 Hennin besucht seine Tochter, sie biilt ihm sein Unrecht gegen B. vor. 


LXXXV. 

Li rois Hennins est en la cambre entrös, 

Awec lui fu et Gonces et Fourrös, 

2615 Li doi träitre, que diws puist mal donner: 

Et dist li rois: „FiIle, vous ne savös, 

Li bia?t$ ehaitis, ja s'en est il alös, 

II a grant pieee qw’il nos est eschapös, 

Dites moi, fille, foi que vos me devös, 

2620 Se il en maine Arondel le mü6 

Et s’il en porte le bon brane ach er 6, 

Les chieres armes dont il fu adoubes.“ 

„Sire,“ dist eile, „qu’es che que dit avös, 

Träison sanle que vous ensi parles, 

2625 Son bon destrier la jus veoir pöös, 

Jel garderai, ou que ü soit a!6s, 

C’est grans pechiös, se vous träi FavÖs, 

Jel di pour chou que jou Fai adoube, 

Vostre päis vous a tont acuitö, 

2G30 Et pour itant si en ai graut pit6.“ 

A tant s’enbronce, li cuers li est serös, 

Ne desist mot pour quatorse citös, 

Li rois le voit s‘en a un ris getö, 

De la cambre ist n’i est plus demourös; 

2635 Et J ernenne ot mowlt le euer ir§ 

Pour son ami qne eile avoit mowlt ame, 

Bien set qu’il l’ont träi ou afolö, 

Si le regrete com ja öir porrös: 

2614 Ensemble ou lui et gosses et foures C. — 2615 qwi aiewt mal 
dehe C. — Hinter v, 2615: Qui b. orent si malement mene C. — 2613 
Droit a damas la nobile eite T, — 2019 Mais or mo d. C. — vos] moi T. 
— 2620 en] fehlt in T. — le inüe] laloze C. — 2621 No en polte il C. *— 
2622 fehlt in C. — 2623 q«e che T, qftesse T. — 2624 dont ici vous 
pari es C. — 2625 Le d. ai se il ne mest embles C. — 2626 gatdera ou 
qwil en C. — 2627 pechics] meschies C. -— 2628 fehlt in C. — 2629 Car 
il vos at gerewti et tense Et de paius escous et deliure Qwi vous euGsent mort 
et desjrete C. — 2630—32 fehlen in C. — 2633 Oit le li rois C. — 2G34 ne si est 
aroste C, — 2635 Et jo, ot le viare der I est remeso le euer ot mowlt jre C. — 
2636 moultj taut C. —■ 2637 Buen set que C. — et engane T. — 2638 mowlt C. 
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„Buet'ßs arnis, damoisiaus honnerds, 

2640 Par träison estes de moi tournes; 

Se encore estes en Tie et en sant 6 , 

Pour vostre amour di bien en loiautG, 

Qiiß ja niais hons qui soit de mere nes 
N’iert de mon cors jour carnement priv^s; 

2645 De tous, arnis, ne m'est noient remös 
Ne mais c'uns gans, qui sont a or par 6 , 

Pour vostre amour seront estroit gard 6 , 

Baiserai les chascun jour ajourne,“ 

LXXXVI. 

La damoisele va grant duel demenant, 

2650 Buet'O/i regrete doucement en plourant, 

Puis est venue a son escriw errant, 

Les gans en trait et puis l'acherin braut, 

Lcs chieres armes Bu evon le combatant, 

Piw.s 1 de cent fois les baisa en plorant, 

2655 Puis est venue a Arondel courant, 

Les flans li va de son mautel terdant 
Et aplanoie la croupe doucement, 

„He! Arondel, com estes avenans, 

Je vos donnai un Chevalier vaillant 
2660 Et moi et vous Tont tolu sousduiant, 

Die«s les maudie li peres rois amans! 

Par cel apostre q ne kierent peneant, 

Pour soie amour vous garderai jou tant 
Com je serai et je et vous vivant, 

2665 N’i montera escuiers ne serjans 

2640 tournes] seureis C. — Hinter v. 2640: A. demo dien soies vous 
co »im and es C- — 2642 bien di C. — 2644 iour car ne ment T, charnoe- 
ment C. — 2645 noient] riens C. — 2646 qwi bien sont dor bewdo C. — 
2647 fehlt in T. — estroi C. — 2649 grant] son C. — 2651 son escu 
courant T. — 2652 Si en a t. le bon achertn b. T. — 2653 Toutos les 0. 

— 2054 fehlt iu T. — 2655 P. cn reua C. — 2656 tordaut T, terchant C. 

— 2657 fehlt m C. — 2658 com] mowlt C. — avenant T. — 2059 fehlt 
in T, — do»nü C. — 2660 llue. vo maistre mon T. — 2661 fohlt iu T. — 
2664 sera anecqese vous C. — 2665 eseuier T, chcMliera C. — seriant T. 
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Kap. VI. 

2685 


Mais q ue celui qui vous sera gardant. “ 

Mowlt est li diels de Jo sienne grans. 

Li rois la domie Y vorin de Moubranc, 

Ce est un rois mowlt riches et poissans, 

Mowlt est grans sires, terre a riche et manant, 
De toutes terres i vienent marcheant. 

Mais Josiennc ot mowlt le euer dolant, 

Grans sont les noces, li bruis et li beubans. 
Elle a une herbe, qui mowlt par est vaillans, 
Que li donna uns paumiers cel autre an; 

II n’i a ferne en cest siecle viva?it, 

Se la portoit, ce vous di et creant, 

Mal douteroit hom de mere vivarat 
Iva li geilst, taut I'alast esforchant 
Enpr6s sa char la loia maintenant, 

Pour chou n’ot joie de li ne tant ne quant 
Rois vor ins qui la desirroit tant. 

Icbi endroit d’iaus vous lairai a taut, 

Dirai de B\ieve des ichi en avant, 

Qui est en Ferse en la ebartre puant, 

Dedens Damas, ou le tient Tamirans, 

Rois Braid'imows, li cuivers sousduians. 


LXXXVII. 

A Damas est en la chartre soutis 
Bnet ? e li enfes courechous et marris, 
2690 Jeu i a set ans tous acowiplis, 


2666 Ne mais celui C* — 2668 — 69 la] li T. — Li r, hermins la 
donne mairttenat A un fort roi ynorin de raorabrant C. — 2670 De graut 
moniere estoit riches menatts C. — Hinter v, 2G70: Et mo/ebraws est vn© 
cites vaillans C. — 2672 Et jo. C* — 2673 bruns T, hus C. — buebans 
C. — 2674 a] ot C. — estoit vaillant C. — Hinter v. 2674: Qui fu cuellie 
en lor saint abraliau C. — 2675 Si 0. — un T. — p. peneans C* — 
2676—78 fehlen in T* — 2678 detouteroit C. — 2679 Eie ne crient homme 
T, — enforsant C, — 2683 ira lassattt C. — 2684 des] de C, — 2686 la- 
miraus T. — le tienent li persaut C, — 2687 sousduiant T. — Hinter 
v. 2687 In C eine Laisse auf -er (s, Anm .). — 2688 est) fu C. — 2689 
eoureeies C. — maris C ? hardiß I — 2690 bien set ans a. C. — ademis T. 
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Tout ot mü6 et le cors et Je vis, 

Pins que carbons fu il tains et noiris, 

La barbe ot longe si ert tous arrabis; 

Reelaimme diu, le roy de paradis: 

2695 „Glorious pere, qui onques ne mentis, 

Ostös moi, sire, de cest mortel peril, 

Requeirai vous, dous di?«? pöesteis, 

Au saint sepulcre, la ou vous fustes mis, 

Sire sains Jakes, de moi serös requis 
2700 Nus piös, en langes com uns autres chaitis.“ 

Tout erraument s’estoit a genols mis, 

Les buies brisent, car li fers ert porris, 

Puis so drecha et puis estoit assis. 

Es vous les gar des qui laiens l’orent mis, 

2705 Et dist li uns: „Com sommes mal baiili 
De cest dyable, qui est eucore vis, 

S’a chi estet sei ans tous acomplis, 

Ne puet finer ne morir eins kaitis?“ 

Et dist li autres: „Pour Mahon, car l’oclii, 

2710 A lui avons est 6 trop atentis.“ 

Et eis respont: „Par Mahon, voir te dis.“ 

A lui en vienent andoi eil antecris, 

Li uns le fiert d’un baston pumerin. 

Pour un petit ne l'a tout estourdi. 


2G91 T. ot le cors et mue T. — Hinter v. 2691: Möttlt est dolans ei 
magres et pencis C. — 2692 de ckarbo« li est li vis noirsis C. — 2093 
trestous est enhennis C. — 2695 peres C, sire T. — menti T. — Hinter 
v. 2695: Aies de moi et pitiet et marcis C. — 2697 poestis T. — sires 
rois posteis C. — 2698 Au] a C. — ou vosfre cors fu mis C. — 2699 saint 
T. — 2700 fehlt in C, — 2701 Drecier se na sest a g. assis C. — Hinter 
v. 2701: Ta?it p ar estoit pesans et afehlis Si eom die«s vont li rois de 
paradis C. — 2702 Ronpent 1, b. car li fer so«t poirri C. — 2703 II C. — 
estoit] se rest C. — 2704 gaites (]ue laens se sont in. C. — Hinter v, 2704: 
Deus sarrazius q?ti soient malei C. — 2705 com] bien C. — baillis T. — 
2707 Si a este C. — tout acompli T. — 2708 chis] li C. — Hinter v, 2708: 
Le prsmier iour fust uns paiens ßnis C. — 2709 lochis T. — 2710 trop 
este entendis C. — 2711 Ce dist li autres C. — di T. — 2712 Adonc li 
v. e«tre andous p ar denis C. — 2713 el col tout ademis C. — 2714 Var C. 

Rthnming, Banve de Hantone III. 8 
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B. erschlägt beide Wächter und verläßt den Kerber. 


2715 Quant le volt Buer«, si fu mautalentis, 
Diu reclama, le roj de paradis: 

„Seeourös raoi, dous dk<s püesteis.“ 

LXXXYin. 

Buere se dreche, qui poi a de vertu, 
Vers les paiens fu forment irascus, 

2720 Garde sor destre s’a un baston von, 

Hont en Ja ehartre des bos est defiendus, 
Buei’e le preut si 1 a levö en sus, 

L’une des gardes a si u cief feru 
Que le cervel en a jus abatu, 

2725 De eestui cop kei inors estendus, 

Apres a l’autre du baston referu, 

Les son compaig le ra mort abatu. 

II en merchie et aoure Jesu, 

A tant estoit borg de la ehartre issus, 
2730 Vint a l’estable, q ue nus ne l’a seu, 

Test une cote, qui de gris burel fu, 
Isnelement s’en est Buewe vestus, 

Mestier li ot, car il estoit tous nus, 

Car si drap sont pourri et desrompu 
2735 En la grant ehartre, u ot estö tenus. 


2715 le} ce C. — si] moalt C. — Hinter v. 2715: En pies se dresse 
qtte ne est alentis C. — 2717 posteis T. — Q«e or li soit soucorans et 
aidis 0. — 2718 a] ot C. — 2719 les paieu T, le paien C. — irascu T. — 
2720 sor] sus C. — lo b. a veu C. — 2721 de vers sest d. C. — 2722 arnonfc 
la estendu C. — 2723 Une C. — en na ou chies C. — 2725 ostendu T. — 
M a ses pios labat mort C. — 2726 referu] conseu C. — Hinter v. 272G in C 
10 Verse (s, Anm.). — 2727 — 28 fehlen in C. — 2729 issn T. — Adonc 
sen est tout maiwtenat issus C. — 2730 ni a homme veu C. — Hinter 
v. 2730: Nuis fust oucuro no fu apcrccus C. — 2731 burel] bruel C. — 
Hinter v. 2731: A an seriant estoit q?d so geu C. — Hinter v. 2732: Vne 
cbemiso a vestu p»r densus C. — 2733 estoit] est C. 2734 sont] ierent 
C. — 2735 Dafür in C 3 andere Verse auf -u und dann eine weitere Baisse 
von 61 Zeilen auf -6, -es (s. Anm.}, 








Er findet Waffen sowie ein Pferd und nistet sich damit aus, 115 


LXXXIX. 

B uet-e est li6s, onques plus ne pot estre, 

Diu reelama, le glori'eus celestre: 

„Bia»s sire peres, qui me fesistes n estre, 

Vous tieng a pere, a seignour et a maistre, 

2740 Don§ m'avßs en eest siede terrestre 

Plus de dolour que n’orent mi aucestre, 

Mais ne m’en doi pour tant vers vous irestro; 
Di«s, qui metos les bons a vostre destre, 

De chi m'ostes, qu’a sauvetö puise estre.“ 

2745 A tant s’en tourne contre mont vers un tertre, 

Un grant baston tenoit en sa main destre; 

Tant a al6 a destre et a senestre 
Qu’il est venus droit a une fenestre 
A une cambre ou ot une lauterne, 

2750 C’estoit la cambre u Ii chartriers dut estre, 

Assös i tronve blans baubers et vers elmes 
Et bons espms et espees nouveles. 

Bueuc s’arma a la loy de sa terre, 

Yest un hauberc si a laciet un elme, 

2755 Chaint une espee a son costö senestre, 

A son col pent une targe nouvele, 

Un roit espiel saisist en son puing destre, 

Yers une estable l’enfes Bueve s'areste, 

Un destrior trouve se li raet frainc et sele 
2760 Et le poitral li iacha il a certes, 

Puis l’atacha a une fenestrelle; 

Nuis fu obscure, dorm ent la gent averse, 

Du grant palais monta amont les estres, 

Le branc d’aeher tenoit en son puing destre, 

2765 Par gentiliece va Sammws requerre, 

A plus de vint en a colp6 les testes, 

2738 sires diews C. — 2739 fehlt in C. - 2740 terreatrej tristesse 
C. — 2741 dolour] valour T. — 2742 Xe me doit pas pour ce C. — 2745 
terstre T. — Adonc se torne belement vers senestre C. — 2746 — 47 fehlen 
in C. — 2748 Vers le palais vint a C. — 2749 — 4400 in C abweicliond 
(s. Amn,). — 2755 senestre coste T. 
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11 ß B. entflieht aus Damaskus; Braidimont erfährt dies. 

Bueve s’en torno, car il n’i volt plus estre, 
Isnelemcnt est saillis en la seile, 

Puis est venus droit a une posterne, 

2770 Trois gardes trouve si lor colpe lor testes, 

Le verel froisse si a route Ia cerke, 

De Daraas ist si a hurtö la beste, 

Dms! com l'en porte li destriors de Castelle! 

SC. 

Or s’en va Buerc, bien l'a dms delivrö, 

2775 Destrier ot bon si ot le cief arm6, 

Vers Jherusalam a son chemin tourne. 

Et Sarrosi« für ent mouVt esfraö, 

Ces jimens trouvent qui fnrent mort get6; 

Li amiraus et sa gent sont lev6, 

2780 Dist l’amiraus: „Chi conversent mauf6.“ 

La veissiös maint tortis aluraö, 

Les chartriers quierent, mais nes ont pas trouvfe, 
Un pa ien ont du la ckartre avalö, 

Les chartriers trouve, qui furent mort getu, 

2785 U palais montent, l'amiraut Font contß: 

„Rois Braidzmows, mal vous est encoutrö, 

Buewe li enfes, il vous est escapes, 

Vos chartriers a anibesr/o?« mors get6. 

Et vos barons en la salle afolös, 

2790 Sor un destrier en va Buer es arm6s.“ 

L’amiraus l’ot, mowlt en fn effrees, 

Uns olifans fn u palais sonn 6s, 

Dont s’esturmissent pa/m par la citö, 

As armes tour ent li glouton desfa6, 

2795 En petit d’eure en i a mil d'arm 6s, 

De la ville issent, qu’il n’i sont arrest6, 

Apr6s Buerow ont tost esperonn6; 

Li amiraus apela son barnö: 

2770 g&rdes i. t. — 2773 Dms les en porte. — 2788 ans dous. — 
2792 sonne. — 2794 desfrae. 












Er befiehlt sofort B. zu verfolgen und besteigt sein Roß Atose. 

„Baron“ dist il, „mernlt soumes vergondd, 
2800 Se j'ai chaiens duc, prince ne amird, 

Si me puet rendre Buercm le desfad, 

Je li croistrai s’onnour d'une chitd." 

Et Sinados a tost son cief armd, 

Nids Braid imont et de sa serour nes, 

2805 II vest l’auberc si a Tiaume fremd 
Et chaint Tespee a son senestre les, 

Desor Laufage en est li glous montds, 

Cent Sarrcmn sont avoec lui armd, 

Aprds Euerem e les vous aroutds. 

2810 Et Tamiraus avoit son cors armd, 

On li ensele maintenant Alosd, 

K’ot tel destrier en cest siede mortel; 

Buere chevauche, tant qu’il fu ajournd. 

XCI. 

Euere chevauce, qui corage ot vaillant, 
2815 Formen! l’encauchent cele gent mescreant. 
Synados sist sor Laufage courant, 

Aprds Buer cm s’en va esperounant. 

Ens u palais adoubent Tamirant, 

II vest Taubere, lace Tiaume luisant 
2820 Et chaint Tespee, dont bien trenebe li brans, 
On li ensele Alosd le courant, 

Ainc ne veistes destrier d’itel sanlarit, 

Tous fu cornus ens u cief par devant, 
Engeurds fu d’un cors d’un olifant, 

2825 Une lugane le norri quatorse ans 
En une boue desor la in er bruiant, 

Illuec sei prisent puceles encantant 
Sei prousenteront Braidimcmi Tamirant, 

Tous dis le garde Pamir aut u serjant, 

2830 11 nel cevauche, s’il n'en a besoiug graut. 

Ii rois i monte par Testrier d’olifant, 


2801 desfrae. — 2827 sei] se, — 2830 nel] ue. 






118 D. erblickt dio ersten Verfolger und sucht vergeblich au entfliehen. 

Apr6s Biieww en va esperonnant, 

Trais mil pa ien le vont aprfes sivant, 

N’i a celui qui n’ait u puing le branc. 

2835 Li aube crieve, li joura va apärant, 

Et li dus Bueve cbevauce üeremant, 

Car il cuide estre moult bien a sauvemant, 

Mais Sinados sil sivoit fierement 

Sor Laufagoinne, qui li bruit et destent; 

2840 Euere resgarde taut escut a argent, 

Tante baniere voit desplöie au vent; 

Buere set bien qtTil ne l’aiment noient, 

Diu reclama, le pere omnipotent: 

„He, diiis!“ dist il, „qui fesis mer et vent 
2845 Et toutes bestes et homme a ton samblant, 

Qui m : as getö du dolerous tourment, 

Ou mes cors a est6 si longement, 

Garis mon cors de mort et de tourment.“ 

XCH. 

Bueve chevauce, bien ot son cors arm6; 

2850 S’il ot paour, ne fait pas a blamer, 

Et Synados pense d'esperonner, 

Buevo» cboisi a un tertre monier, 

Les Sanasins le commence a mostrer, 

Lasque le regne, le ceval laisse aler; 

2855 Voit le li enfes se le eonnut asses, 

Le destrier broce, car il s’en vaut aler, 

Mais li cevaus se commence a lasser; 

Or voit mowlt bien qu’il l’estuet retourner. 

Ki li veist son escut acoler, 

2S60 Le roit espiel paumoier et branler! 

Et Synados le prent a escri'er: 

„Ha! glous lechieres, ne me puös escaper. 

Je te ferai a grant honte livrer, 


2837 moult] fehlt. — 2838 si le. — 2839 lafagoinne, la unterpunktiert. 
— 2854 laisse le ccual. — 2855 sei. — 2858 Or voit hue. mowlt bien. 









Er tötet den Heiden Synados und setzt seine Macht fort. 119 

A ime estaehe ferai ton cors nouer, 

28G5 A toi trairont garchon et baceler“ 

Buei?e l’entent, prist soi a äirer. 

xcm. 

Quant Buet’ß i’enfes le Sarrasm entent, 

Plain ot le euer d’ire et de mautalent, 

Brandist le hanste, de coi li fers resplent, 

2870 Dorant son pis tint l’escut a argent; 

Et Synados le fiert mowlt durement, 

Brise sa lance, li trons en vole al vent; 

Buei'e fiert lui mou\i orguellousement, 

Dusquen. la bare son escu bon li fent, 

2875 Le bon hauberc li desmaille et desraent, 

Le pis li trence, le euer par mi li fent, 

Qu’il l’abat mort sor l’erbe rerdoiant, 

Vint au destrier, par les resnes le prent, 

Es archons saut tost et isnelement. 

2880 Es tous le bruit de la paienne gent, 

D’or et d’asur tous li päis resplent; 

Buet'ß s‘en tourne, fols ert, s'il les atent. 

XCIV. 

Or s'en va Bueve, richement est mont6s, 

Pa im l’encauchent tout le chemin ferro, 

2885 Synados trouvent, dont li cors est finös, 

Une partie sont a lui arest6, 

Aprös Buetwi en sont li autre al6; 

En haute biere ont Synados levö, 

Arrier l’en portent sor son escu liste, 

2800 S’ont ramiraut Braid imont encontrö, 

Li amiraus a le duel esgarde, 

II lor demande: „K’avßs vous encontrö?“ 

„Par Mahon, sire, un encrieme malfe, 

Buei/e vous a Synados mort get6.“ 


2889 porte, — 2891 amiraut. 











120 


Braidimont selbst holt B. ein und bedroht ihn; 


2895 L’amiraus Tot si ot le euer irG, 

AprGs Buevow e les vous aroute. 

Et l'enfes Euere ot un tertre montG; 

Quant se resgarde, si choisist PamirG, 

Mowlt se sent preu et Chevalier menbrG, 

2000 Mais il le voit de sa gont delivrG. 

xcv. 

Li enfes Buere a choisi Braidimont, 

„Ile, ditts!“ dist Buere, „par ton saiutisme non, 
Qui sussitas de mort saint Lazaron, 

Saint Daniel en la fosse au lyon 
2905 Et ne fesistes a nelui se bien non, 

Si com c’est voirs et nous bien le creon, 
Conduisies moi, biaws sire, a garison.“ 

A tant es vous le fort roy Braidimont, 

Buenos escrie eiere ment a haut ton: 

2910 „Glons desloiaus, n’i ar6s garison, 

De vostre cors prendrai jou vengison, 

Car ochis m’as maint nobile baron, 

Dont j’ai au euer et angoisse et frichon, 

Yous eil arGs ancui mal gerredon; 

2915 A une estace loiier vous en feron, 

A toi trairont et viellart et garchon.“ 

„Pa iens* dist Euere, „chi a mauvais sermon,“ 

XCVI. 

Buews entent Braidimont l’amire, 

Puis l’en apele belement et souef: 

2920 „Amiraus sire, aies de vous pitG, 

Car vous n’ariGs contre moi pöeste; 

Tu me fesis ja une graut bontG, 

Quant t’aportai le brievet seelö 

Que rois Hennins m'ot carchiö et donnG, 


2895 1 .amirant. — Hinter y. 2897: De vostre cors prendrai iou vengison 
Car ochis inont maint nobile baron (cf. 2911 —12). 






B. besiegt auch ihn und besteigt dessen Roß. 

2925 Quo je servi par si graut loiautö, 

II yous inanda desor vos foiautfe 
Que me fesisses lous les menbres colper 
U en ta cbartre mc fesisses geter; 

Ne me vausis och irre no tüer 
2930 Par gentilieche et par ta graut bonto, 

Ains me fesis en ta cbartre geter; 

Se il te plaist, or t’iert gerredonnö; 

Tu ne porroies encontre moi durer, 

Mais tu te pu6s de la mort respiter: 

2935 Jou t’en lairai arriore re tour u er.“ 

Bist Braidmtws: „Riens n 'i vaut sermoner, 
Je te ferai a mon bersel livrer, 

A toi trairont garchon et baceler.“ 

xcvn. 

Quant l’enfes Bue^e s’öi si mauechier, 
2940 ’BxdX&imont voit venir et aprochier, 

Yers lui retourne les rege es du destrier, 
Ainc mais lvoistes parier de Chevalier; 

Le fer tour na de son espiel derrier, 

Es Braidiww»? bruiant tout eslaissier, 

2945 Et fiert Buerore sor lescut de quartier, 

Jusqu’en la bare li fait fraindre et perchier, 
Hauberc ot bou, ne le pot empirier 
Ne reverser ne pot le cevalier, 

Brise se lance, n’i pot riens gaaignier; 

2950 Et Buei'e fiert Braidmon# l’aversier, 

L’escut li fait et fraindre et pecboüer, 
Hauberc ot bon, ne le pot desmailiier; 

De grant ravinne coururent li destrier, 

Si durement l’abat sor le rochier, 

2955 Le cuing de l’iaume en convint il froiier, 
Le bra 9 senestre li fait au cors lachier; 

Par les deus resn.es a saissi le destrier, 


2934 Mais] fehlt. — 2947 ne le] nel. — 2955 il] fehlt. 













122 B. reitet weiter; zwei Neffen Braidimonts fordern ihn heraus. 


En celui monte, le sien laisso estraiier. 

Es vous pa iens tout le chemin plcnier 
2960 Des gens le roy, pres sont de dis milliers, 
Lor seignour voieut gesir sor le rochier 
Et Laufagoiue fiiir tout eslaissio, 

Buertm seoir sor Alosö le fier. 

Ei les öist glatir et abaiier! 

2965 Chase uns s'esforehe de son ceval brocicr; 
Buere s'en tourne, que n’i a que targier, 
Grant aleure tres parmi un rochier, 

Et voit une iawe dont profon t sont li bi 6 
Et ot de large le trait a un archier, 

2970 Mais il n'i voit calant ne maronnier, 

Ne pont ne gu6 qui li eust niestier; 

Pa ien l’encauchent, li cuivert losengier, 

Selonc la rivo commence a chevaucier 
Grans quatre liues tres parmi un rochier. 

XCVIII. 

2975 Les la riviere va Bueve chevaucant, 

Pa ien le siuent a esperon brochant; 

Bueve li enfes a regardG avant 
Et voit venir Atanas et Bruiant, 

Neveu estoient Braid/»iOw£ Pamirant; 

2980 Buevo» choisirent, cele part vont poignant, 
Bien reconnurent AlosG le courant; 

Atanas fu u chemin par devant, 

En nule terre n’ot plus felon tyrant, 
Fieremeut vient sa lance paumoiant, 

2985 D’amours ne fait vers Buerora nul samblant, 
Ains li escrie fierement en oiant: 

„Fel renoii6s, n'en ir6s en avant, 

Ains me rendrGs le destrier l’amirant 
Et s’en morres a honte numlt tres grant, 
2990 Ja n’en arGs par nul homme garaut“ 


2976 le] les. — 2982 u] ens u. — 2989 tres] fohlt. 

















Er tötet beide u. durchschwimmt ein Gewässer. Die Heiden kehren um, 123 

Buerc i’entent, lors broche lo bauchant; 

* 

Quant li destriers sent l’esperon trenchant, 

Qui de Baller ofc Ie euer desirrant, 

Teuls saus pourprent par le pre verdoiant, 

2995 Ne s’i tenist uns levriers en courant, 

Buere le voit, mo«lt ot le euer joiant, 

Si fort ie va des esperons brochant 
Qu’il le fait bruire com me effondre bruiant, 

Brand ist l'espiel au brun coutel trenchant, 

3000 Fiert Atanas, le neveu l’amirant, 

L’escut li perche et Taubere jaserant, 

Parmi le cors li mist Bespiel trenchant, 

Que mort l’abat sor l’erbe verdoiant; 

Yers la riviere s’en est tournes poignant, 

3005 La gens l’encauchent et derriere et devant, 

Tel mii le siuent a esperon brochant, 

N’i a celui, n’ait de ferir talent; 

Buet'6 resgarde et voit l’eue bruiant, 

N’i voit passage, pont ne nef ne calant, 

3010 Devant les autres voit il venir Bruiant; 

Bneve guencist le cief de Bauferrant, 

Tel eop li donne sor la targe luisant 
C’onques ses armes ne li fisent garant, 

Mort le trebuce voiant toute sa geut, 

3015 Puis fiert en Blaue si s’en tourne a itant; 

Et Sarrasm vienent esperonnant, 

AprOs lui lanchent maint roit espiel trencant; 

La ot bien Bueve damrediu a garaut, 

C’aine nel toncherent ne lui ne Bauferrant; 

3020 Et li cevaws l’eu porto outre noiant 
A travers l’iaue en guise de calant, 

C’ainc n’i moilla nes Barchon par dovant, 

Outre eschava ens u pre verdoiant; 

Et Sarrasm s’en sont tournö a tant, 


2995 un, — 2996 joiant] dolant, — 3010 il] fehlt. — brienant. — 
3017 lauchant. — roit] fehlt. 





















124 B , kommt zum Schloß eines Riesen und bittet um Unterkunft. 

3025 Les mors en portent et na vre l’amirant; 

Buere choisi un grant pre verdoiant, 

Alosö broce, cele part vient poignant, 

Toute jour va par le bos cevauchant, 

Ne trova ville no castel en estant; 

3030 Endroit le vespre, vers le soleii coucant 
Monte eil l’angarde desous un tertre grant 
Et resgarda ens el palerne grant 
Et voit la tour Esmero le galant, 

Qui l’avoit laite par dalös un pendant, 

3035 Viviers i ot quil vont environnant 
D’une riviere do fontainne courant. 

Buere le voit si ot joie mowlt grant, 

Car il avoit de herb regier talant, 

Guide, ce soit maison a päisant; 

3010 Ja ne verra le solell esconsant, 

S’ara paour, onques mais mot si grant. 

IC. 

Euere chevauee, qui sist sor Alosö, 

Tout le chemin jusqu'al castel fremö, 

Par la grant porte entra en la eite, 

3045 N’i trouva homme, serjant ne baceler, 

C’une pucele sos un arbre ram6, 

Un jougleour pour son cors deporter; 

Buore le prist mo/dt geilt a salüer: 

„Cis diws qui fist et ciel et terre et mer 
3050 Gart cele dame que je voi la ester.“ 

Et dist la dame: „Et cis te puist sauver 
Cui tu mme aiinmes et tu dois aourer.“ 

„Dame,“ dist Euere, „pour diu vous vuel rouver 
Que vous me faites anuit mais osteier, 

3055 Chevaliers sui de mes armes porter, 

Je ne vic pain, bien a irois jors passö,“ 

La dame Pot si en ot graut pite, 


3040 solid, — 3040 sos] sov. 











Eine Dame rät ihm umzukehren. Er begegnet dem Riesen. 

De la pit6 coramencha a plourer; 

„ Sire,“ dist eile, ,, di?« vous en pulst dorm er 
3QC0 Plus malement ne te puös assener, 

Que c’est maisons de galant d’outre mer, 

N’a si feien ens es 111 es de mer; 

En cest päis n’ose nus demouier, 

Mort a mon pere et mes freres tii6s 
30G5 Et moi meismes fist chaiens ensercr, 

Sony ent me fait en ses castians juner, 

Chaiens n'a pain, se die« me puist saurer, 
Dont on peust un enfant desjuner, 

AI6s vous ent pour la vie sauver; 

3070 Si m’ait di*«, s’il vous i puet trouver, 

Tous Tors du mout ne vous porroit tenser, 

Et moi meismes feroit il desmenbrer, 

Ardoir en fu et en pourre venter.“ 

C. 

Quant l’enfes Buere la damoisele entent, 
3075 N’est pas merveille, s’il doute le galant, 
Congi6 a pris si s’en touma a tant, 

Les la riviere s'en va esperonnant; 

Et la pucele monte en la tour plus graut 
Si s’apoia as erestia?« par devant, 

3080 Bu evon resgarde, qui siet sor Fauferrant, 
Entre deus landes voit venir le gaiant, 

Voille Esmerds si ot un duel si grant, 

U voit Buero», se li va escriant; 

„Cuivers lechieres, mais n‘ir6s en avant, 

3085 Ja de m'amie ne vous ir6s vantant 
K’en aifes fait vo bon et vo talant, 

Elle en ara une honte si grant: 

Je l’en metrai ens en un fu ardant.“ 

En sa main tint une hache si grant 
3090 Dont l’alemele ot quatre pies de grant. 


3075 Nes. 











126 


R. schlägt dem Riesen einen Arm, dann das ITaupt ab. 


Le destrier broce, ja s’en alast fuiant, 

Quant de la bele va Buere ramenbrant, 

Ki le congi6 li donna en plourant; 

Le destrier broche, guencist vers le jaiant, 
3095 Tel cop li donno sor la cuirie grant 
De capadoine fort et dur et tenant 
Que il li trenche et le pis par devant, 
lies si a Fauste li mist l'espiel trenchant, 

Si qu’il Fenverse ens u pre verdoiant; 

3100 Öutre l’en porte li bons destriers courans, 
Hors en a trait le fort espiel trenchant; 

Et Esmerfe est sallis en estant, 

Vers le grant hache en est yenus courant, 
da le presist par le mien essiant, 

3105 Quant li dus Buere li vient esperonnant, 

En sa niain tint. le braue d’aehier trenchant, 
Un tei cop donne Esmerö le poissant, 

U destre bra<,'- li va le puing trenchant, 

Voit FEsmerGs si ot le euer dolant. 

CI. 

3110 Esmerös voit qu’il ot le puing trenchiet, 
Par ire faite guenebist au cevalier, 

Prendre le cuide et en l’iawe noier, 

En la riviere, profont en sont li biet; 

En Buertm ot mowlt gentil Chevalier, 

3115 En sa main tint le braue fourbi d’aehier, 

Le destrier broche contre le pautonnier, 
Grant cop li donno el capelet derrier 
Et si le hurte du pis de son destrier: 

Si com le vaut Esmeres enbrachier. 

i t 

3120 Si le fist luGs enverser el braier; 

Quant li gaians se cuida redrecier, 

Euere le fiert del branc fourbi d’aehier, 

La teste en fait voler ens u gravier. 


3097 QuiL - 3113 en] fehlt. — bies. 
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1 


B. muß die Nacht im Freien verbringen; vier Räuber fallen ihn an, 

Ja se raesist Buetes au repairier 
3125 A la pucele Ja nouvele nonchier, 

Mais il ne sot en l’ostel que mengier, 

Par la forest a brochiet son destrier 
Toute une laude par dalös un rochier, 

Une fontaine trouve les un lorier, 

3130 Li jours li faut et prent a amiitier, 

Illuec convint le baron herb regier, 

Et descendi du bon courant destrier, 

De l’erbe fresque li douna a mengier, 

Mais la nuit n’ot serjant ne escuier 
3135 Qui li ostast son blanc hauberc doublier; 
Onques la nuit n’ot Buere que inengier 
Et nepourquant s’en avoit grant niestier; 
Dusc’a demain, que il dut esclairier, 

La demoura u bos grant et plenier; 

3140 Quant vit le jour, si monte en son destrier, 
Parmi la lande commenehe a cevauehier, 
Tant que 11 dut hors du bos repairier, 

Dehors le bos ot deus chomins pleniers. 

cn. 

Es vous du bos partir le due Buevon; 
3145 Ja s’en alast a coite d’esperon 

Yers Jherusalam, qu’il n’eust se bien non, 
Quant devant tui parchiut quatre larrons, 
Päisant erent, Chevalier moult felon; 

N'i puet passer marcheans ne nus bora, 

3150 Qu’il ne desreubent et perc sa garison. 

Quant il choisirent le damoisel Buevon, 

Cele part vienent a coite d'esperon, 

Bueron escrlent hautement a haut ton; 

„Cha nous rend6s le destrier arragon.“ 


3129 lesj par dalos. — 3137 avoit il graut. — 3138 quil dut osclairer. 
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cm. 

3155 Quant Eueres a cboisi les Chevaliers, 

Qui le manechent a tollir son destrier, 

Mowlt lor commcncbe belement a priier: 
„Seignour,“ dist iS, „je sui uns Chevaliers, 
Escap6s sui Braidimont Tavresier, 

3160 En Jherusalam en vois pour diu proiier, 

Ki nra getö de cest grant encombrier.“ 

Qui dont veist los gloutons eslaissier! 

Li doi le fierent sor l’escu de quartier. 

Et li doi autre ferirent le destrier, 

3105 Covers estoit, nel porent damagier 
Ne reniüer le cors du Chevalier, 

Ne qu’il fesissent le grant tour d’un mostier; 
Et Tentes Euere a feru le premier 
Entre les claus de Pescu de quartier, 

3170 Que il li fait effondrer et perchier, 

Le jaserant dosrompre et desmaillier, 

Parmi le cors li fait l’espiel baignier, 

A terre porte et lui et le destrier, 

Puis trait l'espee au brun coutel dachior, 

3175 Eierement va ses armes calengier, 

La veissiös ces gloutons destrenchier; 

Tous les a mors li dus par le praier, 

Et lui n’esgarde ne armes ne destrier, 

Ainc de lor armes ne volt nule bailiier, 

31S0 Vers Jherusalam en va Buere li fiers, 

U fons du val trouva c ent Chevaliers, 

S’avoit awec quinse freres templiers, 

Trente karues a tout les karuiers, 
llluec estoient lor karues gaitier; 

31S5 Quant l’enfes Buere a choisi les templiers, 
Sachiäs de voir, mervelles en fu li£s, 

Li frans dus Buere les salua premiers: 

„Diws saut les freres et tous les Chevaliers.“ 

3155 Q. lenfes bue. aC. 3170 Quil. — 3178 resgarde. — 3180 
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3195 


Kap. VIT. 
3200 


3205 


3210 


3215 


3220 


„Et di us vous gart, amis,“ dist 11 premiers, 
„Ques hons es tu?“ — „Je sui uns prisonniers, 
Escapfe sui Braidmcwrf l’avresier 
Par la vertu au glori'eus du ciel, 

Ki tous mes fers me fist jus tresbuchier, 

Si en nieuai soll bou courant destrier; 

U est Jherusalam? mi saribs ensaignier?“ 

Et eil respoudent: „Prendfe a esploitiei*, 

Ja le verrös, s’esti6s en ciie rochier.“ 

Et li dus Euere a brochiö le destrier, 
Jusqu’a Fangarde a’i a resne sackiet, 

De Jherusalam a choisi le clochier; 

Enmi sa voie encontra un paumier, 

II le salue du glori’eus du ciel, 

Qu’il li enseint et le pont et le biet 
De cei saint flun u dws fu baptisies, 

„Ve6s le la.“ li pautniers respondi6, 

Et l’enfes Buere descendi du destrier, 

Oste ses dras, tous nus s'est despoilliOs, 

Dedens le flun s’en va errant baignier 
Pour la venu inne que il ert entouki6s, 

Del serpentinne dont il ert entoukißs 
En la prison Braid imont Favresier; 

Lors fu plus sains que potssons de vivier. 
Tourse ses armes et remonte u destrier, 

Vers Jherusalam commenche a cevauchier, 

Il est ven us droitement au mostier. 

Li patriarches estoit au saint mestier, 

La messe chante et devoit preechier; 

Et Fenfes Buere descendi du destrier, 

A un anel l’atacha sans targier, 

S’espee ataehe a son archon premier, 

Pour Öir messe est entrös u luostier; 

Buere n’avoit ne maillo ne denier, 
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1H0 Dort vertauscht er Waffen und Pferd gegen Pilgerkleidiuig. 

Ains a offert son vert elme d’aehier, 

La lettro pert ens u ciercle d’or mier, 

3225 Que c’estoit hiaumes Braid i/rnont l’avresier. 

Li patriarches connut bien l’avresier, 

Lors demanda au baron Chevalier, 

Qui li donna die vert elme d’aobier. 

„Sire,“ dist Buew, „je sui uns prisonniers, 

3230 De la prison un Ture oscapai ier, 

Roy Braid/ mont y qui diu n’a mie ebier, 

Se li toli son bon courant destrier 
Et se li fis verser sor un rochier, 

Si que le branc li fis du poing glaeier.“ 

3235 „Je te semons awec moi au mengier.“ 

„Sire,“ dist Buet?e, „j’en ai moult grant mestier, 

Je ne vic pain, bien a trois jours entiers.“ 

Aprös la messe s'en va Bueye li fiers 
Et s’est ales le sepulcre baisier, 

3240 Et au samt Temple q/<e gardent li templier, 

La offri Baerc son bon courant destrier, 

Toutes ses armes fors que son branc d’aehier; 

Et eil l’atournent a guise de paumier, 

Cape poscane li donnent jusqu’es pies, 

3245 Espiö et paumes com Chevalier proisiu; 

Li patriarches )i donna a mengier \ 

Et une mule et c ent sotts de deniers 
Si le rassaut do trestous ses pechifes; 

Bu &von donnerent vint livres li templier; 

3250 Trois jors sejorne dus Buere li prisi6s, j 

Duis est montös sor le mulet corsier, 

Des si qu’a Acre s’est mis au repairier, 

Que le devoient outre la mor nagier; 

Mais uns orages li fist grant encombrier, 

3255 Qu’a plaine terre les convint repairier. 

Buet'e remonte desor le mul corsier 

Si est entrös en son cliemiu plenier; j 

3229 un* — 3254 un. 
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De ses jornees ne vons vuel acointier, 

Taut a li enfes err6 et chevaucie 
32CO Que voit Monbranc, qui desor Gloire siet, 

Une citö roi Yvorin le fier; 

A l’avesprer entra ens u marchiö, 

Et la röine revenoit du mostier, 

En sa compaigne quatre vins Chevaliers 
3265 Et Bonnefoi, son cambrelain prisiö, 

Devant lui mainne Aron de! ie corsier, 

Que sans celui ne vaut aler plain pi6, 

Tant l’a la dame pour le duc Buevon chier. 

Euere resgarde si connut le destrier, 

3270 Mais la röine ne le reconnut riens. 

II s’aprocha du cortois escuier, 

„Amis, biaws freres, et cui est cis destriers?“ 
„Sire,“ dist il, „Josl'enne au vis fier, 

K’a femme prist rois Yvorins l’autr’ier, 

3275 Bons est et biaws, si l’a merveilles cliier, 

Nel volt donner le roy ne otroiier, 

Tant forment l’aimme pour un sien Chevalier,“ 
Euere l’entent, n*ot en lui qu’äirier, 

Sous son capel commencha a bronchier 
3280 Si s'apoia au bourdon de quartier, 

Du duel qu’il ot commenche a larmoier, 

„He, dkf,s!“ dist il, „qui puet femme engingnier? 
D’amour de femme qui se porroit gaitier? 

N’a pas sei ans et un seul mois entier 
3285 Que la röine avoit mun cors plus einer 
Qu’ele n’avoit homme qui fust sous ciel; 

Or voi s’amour a un autre apoiier, 

Pour sa richoise li voi m’amour laissier.“ 

Chi6s un bourgois va Euere herbregier, 

3290 Sa mulle fist richement aaisier, 

Son lit fist faire si s’est ales couchier; 

Ne pot La nuit ne boire ne mengier, 


3265 prisier. — 3271 II] Ams. — 3288 laissie. 
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Tant l'en seust ses ostes bei proiier, 

Dusc’a demain, que il dut eselairier, 

3295 Qn’il volst la messe öir a un mostier, 

La ou aloient li preudoume proiier. 

Apr6s la messe se prist au repairier, 

Garde et ehoisi la tour et le rochier, 

Voit Jo s'ienne as fenestres ou siet, 

3300 Eseavelee, clescauche, tous nus pies, 

La char ot blance comme flour d’euglentier, 
Coulor vermeille com rose de rosier, 

Not awec li serjant ni escuier. 

Buevc le voit si le reconnut bien, 

3305 „Ke, diws!“ dist Bueve, „vrais glorieus du ciel, 
La voi la dame qui me fist Chevalier 
Et qui me chaint au flaue le braue d’aehier; 
S’or me faisoie oltre la mer nagier, 

Que ne me laisse a ma dame acointier, 

3310 Mo»lt i devroie avoir graut reprovier.“ 

Vers le palais s’en va li Chevaliers. 

CIV. 

Parmi Monbranc prist Bueues a aler, 

Vers la graut tour commence a resgarder, 

Vit J osten ne as fenestres ester, 

3315 Eseavelee, tous nus pi6s, sans solers, 

Bien fu vestue dhin paile d’outre mer, 

Plus bele fern me ne puet nus resgarder, 

N’on ne seust plus bele deviser. 

Ce fu en may, li tans est biaws et clers, 

3320 Cil bos foilliseut et verdoient eil pre, 

Ces douces laues traient a lor canes, 

Cil oissellou ne finent de ehanter, 

Et ces puceles out bou deduit d’arner, 

Cil ehern her a lor armes porter; 
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3325 Et Jo stenne ne so set conforter, 

L’amour Bu &von ne puet entroubh'er, 

Ai ns s’apoia a val devers la mer, 

Un vens de France li commenche a venter; 
Et la röyne se prent a dementer: 

3330 „He! Buet*e amis, trop faissi6s a amer, 

La vostre araour ne puis entroublier, 

Or ies en France a joie en ton regnö 
Et as saisies tes grandes iretos, 

Veugiö ton pere, ton parrastro as tue, 

3335 S’as fern me prise tout a ta volonte, 

De tout en tout as mon cors oubli'6, 

Et j’ai tos armes et ton destrier gardo, 

Li rois mes peres a mon cors marie 
A Yvorin, mais e’est outre mon gre; 

3340 Mais jou t’avoie et plcvi et jure 
Quo je feroie de toi mon avou6, 

Assös sui riche et cT argen t et d’or cler, 

Do grans castiaus, de bours et de ei tos, 

De grans rivieres et de grans pors sor mer, 
3345 Do vair, de gris, de pliehons engoul6s, 

Mais mms amaisse avoir vos povrctcs; 

Dws! c ! or ne puis un message trouver 
En cui m’osasse de mes araours fler, 

Par cui fesisse le duc Rmvon man der, 

3350 Qu’il a Monbranc venist a moi parier? 

E! vens de France, que tu ventes souef! 

Tu viens du regne ou mes amis est nes, 
Pour soio amour te vuei mon\t honneror.“ 
Estent ses bras sei prent a acoler, 

3355 Ouvri son sain. le vent i lait aler, 

Pour le dansel eommencha a plourer. 

Es vous Buerow, u montc les dogr6s, 
Magres et pal es et las et descarnes 
De la prison, u il a tant estö, 


3325 josienne. 
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3360 Dös nuis veillier et des joiirs jeuner 
Et des froidures que il ot endurö; 

Trueve la dame, qui as fenestres crt, 

II le salue, car mowlt sot bien parier: 

„Cil die« qui fist et ciel et terre ot mer 
3365 Et iawe douce et le poisson nöcr 

Et femme et homme et venir et aler 
Et les oisiaus fait a plain air voler 
Gart la röine q ue je voi la ester.“ 

„Amis,“ dist eile, „et dius te puist sauver, 
3370 Que tu plus aimmes et tu dois aourer.“ 

„Dame,“ dist Bueve, „de diu vous vuel rouver 
Que rae donnös, s’il vous plaist, a disner, 

Jo ne tinc pain, bien a deus jours passes.“ 

Et dist la dame: „Je nel quier refuser 
3375 Et je ferai mon senescal mander.“ 

Un damoisel i fist errant aler, 

Elle meismes li court l’iaw'e donner, 

Blance touaille pour ses mains esstier, 

Dedens sa carabre a fait Bueto». disner, 

3380 Ass6s i ot venison et lardfe 

Et bougerastre et viös vin et ciarö, 

Grues et gantes et marlars enpevres; 

Et la röyne le servi au disner, 

Eie Tapelle, com ja öir porrös: 

3385 „Amis, bi aus frere, de quel terre i6s tu nes?“ 
„Dame, de France,“ ce dist Buew li bers, 

„De Norraendie de la d’un port de mer, 

Ens en ma terre m'on volroie raler, 

Mestier aroie, saehi6s, de reposer, 

3390 Car Sarrasin ni'ont fait mal endurer, 

En lor prison m’ont fait set ans ester, 

En Engleterre m’en volrai repasser, 

Car jo doi mault Je päis desirrer.“ 

Quant la dame ot d’Engletcrre parier, 


3360 inner. 
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3395 Du duc Buewm li prist a ramenbrer, 

Lors recommence le duc a demander: 

„Oistes onques du damoisel parier, 

Du duc Bu Bvon de Hantonne sor mer?** 

„Dame,“ dist Euere, „je le connois ass6s, 

3400 Pres est in es niös, mowlt le devroio am er, 

Guis de Hantonne fu mes oncles, li bers, 

Sei fist sa fern me mordrir et estranler 
Et volt BueroM mordrir et enherber, 

Mais je nel vauc souffirir ni endurer, 

3405 Puis l’envoia as Turs outre la mer, 

Jou l’alai querre, que le cuidai trouver, 

En Jberusalam alai diu aourer, 

Pa ien me priseat, ne lor poi escaper, 

En lor prison m'ont fait sei ans ester, 

3410 Assös m’ont fait grans dolors endurer, 

Li rois de gloire m’en a fait escaper, 

Or m’en vaurai en mon päis raler.“ 

Et dist la dame: „Laissibs vous sejorner 
Deus mois u trois et mowlt bien respasser, 

3415 Var vous porrai le damoisel mander, 

Qu’a moi revigne pour sa foi acuiter, 

Que je li fis et plevir et jurer 
Qu’il me prendroit a moiller et a per, 

Mon cors porra en Aufrique trouver, 

3420 La on me fist a force mari'er 

A un fort roy que ne puis enamer, 

Du duc Buero« ne puis mon euer oster.“ 

Et dist dus Euere: „Car le laissi6s ester, 

Ja estes riebe et d’argent et d’or der, 

3425 De grans castiaiis et de bons pors sor mer 
S’av&> haut homme et de grant parentö, 

Bien en doit on povre amour oublicr.“ 

Et dist la dame: „Ne vous vaut riens blasmer, 
Eueres est sages et Chevaliers menbres, 

3397 0. vous onques, — kanstonne, — 3399 jel. — 3401 hanstonne. 
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3430 Ainc ne fu tels pour ses armes porter, 

N’ainc ne fu hons de si graut Ioiautö, 

Par mainte fois li fis mon cors privc, 

Ainc n’i fist chose dont on le puist blasmer; 
Ou qu'en soit ßuere, diws le puist honnorer 
3435 Et si me doinst encore a lui parier, 

E ncor li gar go Arondel le müö, 

Toutes ses armes jusqu’a l’espiel temprA“ 

Li vins fu fors s’a Buero« escaufifi, 

Eueres osta son grant capel foutre, 

3440 Une plaiete ot Euere sor le nes, 

Qu’ens a estour li orent fait Escler, 

Quant il ochist Braidimont l’amirö, 

Ki gerrioit roy Hennin le barbö 
A Aubefort, le nobile citA 
3445 Et la röine a Bu evon resgardö, 

Pour un petit que ne I’a ravis6, 

„Sire, 11 dist eile, „pour diu de maiste, 

Se ne fuissids si malement menfes, 

Tres bien cuidaisse, tes cst ma volentos, 

3450 Quo fuissiös Buer«, tres bien le resamblds; 

Or croi ge bien que vous l'apartends“ 

„Dame,“ dist Buew, „puis que vous si l’amös 
Or vous requier, son destrier mo mostrfe, 

Bien li dirai quanques li manderös, 

3455 Ja pour message nule riens n’i perdrös“ 

Et la röyne ala prendro les des, 

Elle et das Buere avallent les degrds, 

Vint a l’estable s’a les uis desfremös 
U li dcstriers estoit enkäines, 

3460 De trois käines estroitement fremos, 

Car mo?dt estoit crüeus et deffaös. 

CV. 

Entre la dame et Buevo» le har di 
Sont en l’estable Arondel le gentil, 
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„Sire,“ di st eile, „tenös yous contrc rai, 

3465 Car cis chevaws est doffnes tous dis, 

Nus hora de char n’ose entm Iui venir, 

Qu’il ne le yuelle u tu er u ferir 
Fors que nies eors et cis qui l’a norri.“ 

„Dame,“ dist Bueve, „ne soingniös pas de mi.“ 
3470 Jl parla haut et li chevaws l’öi, 

Si fort se tourne, la käme rompi, 

Dcsor la crupc Bueve sa main li mist, 

Tant ot graut joio, quant son seignour senti, 

Grate des pies si a mowlt haut henni, 

3475 Quo li palais et la tours cn tenti. 

Yoit le la damo, a mervelles !i vint, 

„Di«s!“ dist la damo, „mervelles puis öir, 

Car puis celo eure que Bueve 1 l har dis 
A Aubefort do moi se departi, 

3480 Je ne vic puis ce destrier esjöir.“ 

„Dame,“ dist Buete, „bons cuers ne puet mentir, 
Je sui cis, dame, que yous aves plevi.“ 

Ot le la dame, tous li sans li fremi, 

Ne fust si lie pour tout l’or d’un piiis, 

3485 L’iaue du euer li est montee el yis, 

De joio pleurc, entre ses bras l’a pris, 

„He! Bueve sire, frans Chevaliers gontis, 

Dus debonnaires, com estes mal baillist“ 

„Dame,“ dist Bueve, „je sui uns hons trais, 

3400 Co fist yos sires, rois Hennins li flouris, 

Ki m’envoia u regne as Arrabis 
Si me carcha ses bri6s et ses escris 
A Brai dimont : qui n’ert pas mos amis, 

Manda au roy, si commo Yudas fist, 

3495 Si com il ert ses hons et ses plevis, 

K’il me fesist tous les raenbres tollir 
U en sa chartre me fesist tant gesir 
Que je i fuisse tous views et tous flouris, 
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Par moi mcisraes ma mort portor me fist 
3500 Tout pour l’amour que vous aviös a mi.“ 

Ot lo la dame, tous li saus li fremi, 

Baisier le volt, mais Euere se guencist, 

„Dame,“ (list Buere, „pour l’amour diu, merchii 
Mari avcs, le roy de cest päis, 

3505 Je veua diu, quant de prison issi, 

Que n’ameroie femme qui ait mari.“ 

„Amis,“ dist eile, „il n’ira mio ensi, 

Que, par l’apostre qui Rounie benei, 

Ja mais de terro n’irös plain pi6 saus mi, 

3510 Car vous m’eustes tout prcmerains plevi.“ 

L’estable ferme si l’a par la main pris, 

Yint en la cambre, u numlt avoit de lis, 

„Euere,“ dist eile, „vous estes mes desirs.“ 
„Dame,“ dist Euere, „vos eors a entrepris 
3515 Rois Yvorins de chou que il vous fist, 

Par aventure s’en a ou fille u fil; 

S'or vous avoie menö en mon päis, 

Deshiretßs en seroie et honnis, 

Ja mais li peres ne seroit mes amis.“ 

3520 „Euere,“ dist eile, „ten6s, je vous plevis 
C’onques li rois n’ot onques part cn mi 
Par mes carnins et mes sors que jo fis, 

Et se cuidiOs que vous aie menti, 

Vien en cest lit si le prueve vers mi.“ 

3525 „Dame,“ dist Buere, „il n’ira mie ensi; 

No place a diu, le roy de paradis, 

Que vostro cors soit ja par moi honnis.“ 

CVI. 

„Dame,“ dist Buere, „puis que vous taut m’anies 
Qu’ensamble od moi venir vous en volds, 

3530 No sai, comment nous puissons escapor 
Roi Yvorm, qui rois est couronn6s.“ 
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Et dist la dame: „Ja mar en douteros, 

Car Bonnefois, que vous form ent amös, 

Venra o nous, se vous lc commandes, 

3535 Motdt par est sages et bien enlatinfes; 

En ceste vile un mois sejornerös, 

Tant que soiös rieh einen t respassßs, 

Tost averes quanques vous commandes.“ 

Bonnefois est en la sale montös, 

3540 Yint en la cambre ses a andens trouves, 

Dist a la dame: „Qui est chis bacelers? 

N’a pas eu.es toutes ses volentßs.“ 

Buere le voit s’est contre mont leves, 

Le capel oste, mowlt fu desfigurcs; 

3545 Et dist la dame: „Bonnefois, resgardfe, 

Qui est chis hons? Et car lo me noumfe.“ 

Cil respondi, quant il fu pourpensös: 

„Dame,“ dist il, „tels est ma volent6s; 

S'il ne fust magres et itant descarnös, 

3550 Chou est das Buewe, que vous tant desirrös.“ 

Et dist la dame: „Vous dites verit6.“ 

Euere lor eonte, comment il fu mente. 

La dame dist: „A-wec vous l’en menrfe, 

Gardte qu’il ait toutes ses volentes, 

3555 Tant qu’il soit cras et tres bien respasste, 

Puis en irons u regne u il fu nes, 

Et vous meismes avvec nous en venres, 

Se il vous plaist, et si nous aiderfe.“ 

Dist Bonnefois: „Si soit com vous vaurös.“ 

3560 Pris a Buertw Jo sienne au vis der 
Et dist au duc: „Vous le fiancerös 
Que de la terre vous ne departircs 
Jusqu’a cele eure qu’awec nous en venrte, 

Se il vous plaist, et si nous conduirte.“ 

3565 „Dame,“ dist Euere, „si com vous commandös.“ 


3533 Die Zeile ist undeutlich. — 3542 Nc pas. — 3558 nous] vous. — 
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B. erholt sich; Bonnefoi rät, die Flucht noch aufzuschieben. 


Du {rrant palais avala les degres, 

Et Bonnefois Ta a l’ostel men 6. 

Rois Y 'vorins repaira de berser 
De Noires - Combos, u il estoit alös, 

3570 Si en aporto un ours et un scnglier. 
Grant joio mainno s’est u palais entrös. 


CVH. 


Xap. vm. Deelens Monbranc Bueve se sejouma 

Un mois tont plain, Bonnefois le garda, 

A sou pooir richement fait li a, 

3575 Taut quo mowlt bien le frauc duc respassa, 
Bien le vesti, si comrae on comnianda, 

Eu nule terre nul plus bei homme n’a. 

Rois Yvorms pour berser s’en rala, 

Et la röine le duc Buetw? manda 
35B0 Si com eelui que mowlt forment ama, 

Mo?dt le voit bei, mou\t tres graut joie en a. 


CVHL 

La geutü;s dame a Bnevon apel6; 
„Sire,“ <list eile, „tout vous voi respassö, 
Je täesir nio?dt que en fuissiens alö.“ 

3585 Dist Bonnefois: „Je ne puis liu trouver; 
Tant vous convient en Monbraue sejornor 
Quo Y xorins en soit aillors alös, 

Nous en irons a navio et par mer, 

Se nous poons de vaisiaus recovrer.“ 

3590 Lors fait la dame tout son oirre aprester, 
Dis eserins fait pour son or aprester, 

Tant qu’H avint un soir apr6s soupor, 

Es un message qui descent au degrö, 

U palais monte s’a le roy salti6, 

3595 I ,ettres li donne et grans briös seelös, 

En haut parla si fu bien escoutös: 

,,Cis Mabomös qui tous nous a fourmös 


3584 quen. — 3597 Cis mahon qui. 









Yvorin wird von Alistes zu Hülfe gerufen. 
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Saut Yvorin, qui est rois coronn6s, 

Par mol vous mande vos oncles AlistOs, 

3600 De Tour-Baudoire li fors rois coronues, 
S'onques Famastes, q ue vous Je secourös, 
Gerre li fait Butors et Salaträs, 

Arse li ont sa terre et son regnö, 

Par dedeus Tymbres assis en la cit6, 

3605 Mors est u pris, se vous liel secoures; 

II tieat de vous toutes ses iret6s; 

Par moi vous mande, se vous or li fall6s, 
Mais ne ser6s nul jour de lui am6s.“ 

C1X. 

Rois Yvorins ot mowlt le euer gaignart, 
3610 Pier et felon asses plus d’un lupart; 

Quant il entent c’orn sa terre li art, 

Tint en sa main par nobleee un faussart, 

En un postel 1’a lanchiö d'une part, 

Si roit le lance qu’il en rompi le dart, 

3615 Devant garda si choisi A<;oupart, 

Ses bri6s li donne et li Turs s’en de part, 

Par lui manda maint Sarr&rm gaignart. 

CX. 

Qnunt asamblö für ent li Aufriquant 
Sous la cit6 Y vorin de Monbranc, 

3620 La vöissiOs maint tre et maint brehant, 

Mainte baniere sousdesplüie au vent, 

Maint dromadaire et maint destrier courant; 
La geut d’Aufriquo vont graut orguel menant, 
Quinse rov furent tout eoronne portant, 

3625 Qui tout sont honime Yvorin de Monbranc, 

II les apelie liautement en oiant: 

„Baron,“ dist il, „entendOs mon samblant, 
Entrös es nes, or tost, jel vous commant, 

3604 assise. — 3616 Ses brief. 



Yvorin bricht mit einem Heere auf, Garsile bleibt zurück. 

Le in atmet, par sous Taube aparant 
3030 No us eil irons par haute mer siglant 
S’irons secorro mon oncle Tamirant, 

Asegiö Ta li lignages Butrant.“ 

Et eil respondent: „Nous ferons vo commant. 

CXI. 

Au matinet sollt pa ien aprestö, 

3035 Quant Y vorins li rois Tot commandö; 

Au viel Garsile commanda sa citö. 

Et Yvorins , qui tant avoit bontö, 

Cil li otroie toutes ses volentös. 

Li vius Garsiles estoit vius et bar bös, 

3040 II not si sage en trestout le regnö; 

Bist Y vorins: „Ma terre me gardös 
Au graut barnage qu’avec vous retenrös, 

Tout pour Butor, qui nous a desfiö.“ 

CXII. 

Hots Y vorins atourna sa navie, 

■ 

3045 11 et si homme et sa graut barounie, 

Mo/flt ricbemeut tous lor vaissiaws garnirent 
De char salee et de bons vins sor lie 
Et de beseuis et d’autre manandie, 

Be chieres armes, de destriers d'Orcanie. 

3650 Au departir baisa li rois s’amie, 

„Dame,“ dist il, „ne vous esmaiös mie, 

Car vous serös mowlt richeiuent servie.“ 

A ces paroles s’est li os departie, 
i)e rices terres out la place voidie, 

3055 En. mer s’espaignent s’ont la terre gerpie, 

La veissiös mainte voile drechie; 

Vass’ent li rois od sa grant compaignie, 
Dedens Monbranc a s’amie laissie. 

Be ceste voie fu Ja dame niowlt lie, 


3634 aprestre, — 3641 ivorins. 
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3660 Et Bonnefois ne s’aseura mie, 

Ains est niontös en ia sale polie, 

Trouve sa dame, cui grans amours aigrio; 
Lues que le voit, mottlt doucement Ji prie: 
„Bonnefoi frere, de seignour n’avons mie, 
3665 Alee en est cele ge nt paienie 
Awee le rov outre mer a navie; 

V 1 

Ja diu ne place, le fil sainte Marie, 

Qu’elle repaire, si soit toute nöie; 

Gardös que soit la vostre oeuvre emploie,“ 
3670 „Dame,“ dist il, „ne vous esmaies mie, 
Nous en irons, soit savoirs ou folie, 

Vous ne Buovon ne faurroie jou mie, 

Et si criem mo«lt que n’en perge la vie. u 
„Diws!“ dist la dame, „com or sui esmäie 
3675 Du viel Garsille a la barbe flourie, 

A cui je sui pour garder otroiie, 

Commeut je m’iere de son eors eslongie, 
N’a si sage komme des si en Hongreie.“ 
Dist Bonnefois: „Ne vous esmaiös mie.“ 

CXIII. 

3680 Bonefois fu et sages et seriös, 

Par un matin est li vassaus levös, 

Prist un mortier s 5 a puissons destemprö, 
Lors fist un boire qui chiers fu eomparös. 
Endroit le vespre fu Garsile maudös 
3685 Et li baron qu’od lui ot assemblös, 

Mowlt par fu rices cele nuit li soupers, 
Assös i ot venisons et lardös, 

Grues et gantes et marlars enpevrös 
Et bourgerastre et vieus vins et elarös, 

3690 Bien fu Garsiles cele nuit conreös. 

Quant mengiö orent, s'ont congiö demande; 
Si com cascuns fu a 1’ostel alös 


3669 la] fehlt - 3685 quot. — 3689 vin. 
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In der Nacht entfliehen alle drei ans Monbranc. 


Et pour couch ier fu cascuns atournös, 
Adont lor fu li boires presentös, 

3605 .Vowlt par fu dous et gentiument temprös, 
Cascuns en fu mowlt tost si atomäs, 

Ne s'en levast pour Por de dis citös, 

Ains s’endormirent, cascuns est enivrös; 
Portiers et gaites ont tous si atornes, 

3700 Quant il tendirent a la dame les des, 

Ne se levaissent pour l’or de dis citös. 

Dist Bonnefois: „Or tost, si vous hastös, 
Vous et me sires et si vous en venös, 

Car vos mul lös est ja tous euselös.“ 

3705 Adont s’est Bueve et Bonnefois armes, 
Vestent haubers, lacent elmes gemmös, 
Chaignent espees a lor senestres les, 

Cinc soumiers ont d’or et d’argent torsäs 
Et le sissime do blsins pains buletös, 

3710 De poons cuis et de riches lardös, 

De bourgerastes, do vins et de clarus. 

Et la dame a son gent cors acesrnö 
Pour chevaucier, car moult l’a desirrö, 

Et Bonefois et Bueve sont montö, 

3715 Le pont leverent par devers la citö, 

Par la porto issent a val parmi le pre, 

Lor soumier sont dovant iaus aroutö, 

De le porte ont le postiQ refremö, 

Vers Noires-Combes so sont acheminö, 

3720 Toute nuit ont chevauchiö et crrö, 

Des ci a tant q ue il fu ajorne; 

Li solaus luist, qui mowlt rent grant clartö. 
Li views Garsiles gist en un lit parö 
S’evre les ieiis si se sent enivrö, 

3725 Son cainbrelain a li viws apelö: 

„Di va dist il, „a on encor sonnö?“ 
„Öil,“ dist il, „on i a pres chante.“ 


3700 hauberc. — 3711 bourgrastes. 
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. Adont se tint li rois a enganG, 

Mowlt richement a son cors conreG, 

3730 Vint en la court, le pont vit suslevG, 

La porto close et le veroil coulG; 

Le portier a Garsiles apelö, 

Cil ne l’ot mie, car il fu onivrGs. 

Quant voit Garsifes qu’il ne porra entrer, 

3735 Ext tour la tour commeneha a crier, 

Par la posterne de devers le fossG 
Entra li rois en la bonne cit6, 

Les degrGs monte du grant palais listG, 

Vint en la cambre, n’i a nului trovö, 

3740 Voit le li rois s’a tout le sanc müG, 

De paour crie s’a Mahon reclame, 

„As armes!“ crie, et pa im sont levu, 

En poi de tenne en i ot mil armes, 

Li rois Garsiles les a tous apelGs: 

3745 „Baron,“ dist il, „maleraent sui menGs, 

Bien m’a ma dame la röyne encbantG, 

Alee en est si a son cors emblG.“ 

Tost a li rois un grant fu alumG, 

Lors a sorti s’a en son sort trovö 
3750 K’en Noires-Combles sont !i baron entrö; 
„Poignies aprGs, franc Chevalier membrö, 
GardGs qu’il soit arriere ramenGs, 

Et que n’i ait pont, passage ne guG 
Ne bourc ne villo u il puissent passer.“ 

3755 Et cil respondent: „Si com vous command6s“ 
AprGs Buerem es les vous aroutGs; 

Et tout ensi fist il garder la mor 
Et le rivage a plus de trente nes. 

Li rois Garsites fu forment effraGs, 

37G0 En Noires-Combles s’en est li rois entrGs. 
Endroit la prime, q«e solaus fu lcves, 

De Bonnefoi fu Buerss apeles: 

„Sire,' 1, dist il, ,,a moi en entendGs. 

3730 vit] vis. — 3753 que] fehlt. 

Stimmlng, Ruovo «lo nantone III. 
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Die Flüchtlinge halten sich in einer Rühle verborgen. 


CXIV. 

He! B uQve sire,“ dist Bonnefois li bers, 

3765 „Je redout mowlt Sarrasms ot paiens, 

Mowlt est Gamfe fei, li vi«s pautonniers; 

S’il nous puet prendre, nous somrnes tout jugi6, 
Pour nul avoir n’en seriens respitiö, 

Le quel qu’il tingne, qu'il ne soit essillifes.“ 

3770 Lors ont tornö d’une part lor soraniiers 
Lb fons d’un val par dal6s un rochier; 

Pres de la raer au rivage d’un biet 
En une croute qwe la fisent pa ien } 

La dascendirent li baron des destriers 
3775 Et la röyne Joslenne au vis fier, 

La descartereut trestout lor sis soumiers, 

De l’erbe fresce lor donnent a mengier, 

Estes les vous la dedens enbuschiös. 

cxv. 

Ens en la röche dont la bove fu grans, 

3780 La s’enbuscha Bueve li combatans; 

Li rois Gars?7« fu mcmlt forment dolans, 

Par la forest va ses barnages grans, 

Mais de Buetwi ne trovent tant ne quant, 

Bien fait garder les passages avant, 

3785 Sa gent commande desor vie perdant, 

Se Baeve i passe, qu’il ne voist en avant, 

Si le rendra Yvorm de Monbranc, 

Ki en fera justice si tres grant. 

Endroit le vespre, vers le soleil couchant 
3700 Revint Gur mies en la eist de Monbranc, 

Car niot/lt redoute Bucetor l’amirant 
Qu’il ne li toille qu’il en va manechant 
Buewe est montös sor le destrier courant 
Tres bien arm6s et si ot chaint le branc, 

3768 respite. — 3770 lors sommers. — 3773 dun bies. — 3775 yo 
au vif. — 3778 les] lo. — 3785 commandent. — 3788 grans. 













Sie ei blicken dio Verfolger, welche alle Wege verlegt haben. 147 

3795 Et Bonnefois monta sor un bauchant, 

Tant cbevauchierent a esperons brochant 
Que d’une angaxde monterent le pendant, 

Puis regarderent par le coutree avant 
Pour espiier des Turs le convenant; 

3800 Lors ont choisi la sa iraaine gent, 

Aprcs ont vut tant destrier aufriquant 
De chiaus qui vont les passages gaitant, 

Dont Bonefois se va rao?<lt esmaiant, 

Buevora les moustre se li dist en oiant: 

3805 „Sire,“ dist il, „a Jesu vos comruant, 

Ki de la vierge nasqui ein Biauliant, 

Se il li plaist, que il nous soit garans, 

N’i voi passage ne arrier ne avant, 

Ne soit couvers de la paienne gent, 

3810 S’i pÖ6s vir tant riche gamement, 

Tante riche arme et tant destrier corant, 

Ves com il vont ces angardes covrant“ 

CXVI. 

El duc Buevoro n’ot en lui qn’esmaier 
N’en Bonefoi, son maistre camberier, 

3815 Quant des pa iens voit passages gaitier; 

Pertsant avalent le pendant d’un rochier, 

Dusc’a la röche vinrent tout estraier; 

Buetie descent d’Arondel le coursier, 

Et la roine li courut a l’estrier, 

3820 N’i pot avoir plus vaiilant escuier; 

Buer e li carche le branc fourbi d’acbier 
Si com li hons qui mou\t ot son cors chior, 

Lors li aconte le mortel encombrier, 

Comment li rois fait les cbemins gaitier, 

3825 Tant i a mis de la gent l’aversier; 

Et dist la dame: „N’aids soing d’esmaiier, 

Ja n’iert bonnis cui di?« yorra aidier.“ 


3801 los] lo. — 3812 Tees. — 3810 Peusant. 
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Li rois Garstes a pris un messagier, 

A Yvflrin vaura ce duel nonchier, 

3830 Ses lettres fait a un serjant carchior, 

Et eil s’en tourne sor ua courant des tri er; 

Dms gart Bu evon, qui tout a a jugier, 

Et Josi'enne, la röine au vis fier, 

Qu’a mowlt cort terme aront graut encombrier. 

3835 XJii jors sejornent dedens le gaut foilliö, 

Onques avainne n’i orent li destrier, 

S’est la viande faillie as Chevaliers; 

Cascun jour vont en l’angarde espiier, 

Mais il n'i trovent ne voie ne sentier 
3840 Par quoi se puissent des paiens eslongier. 

En droit le vespre, quant solaws dut conchier, 

Prist l’enfes Bweve li dus un arc manier, 

En la forest est al6s archoiier, 

Car venison vaurra la nuit mengier, 

3845 Le fons d’un val s’en va tout le praier, 

En un espßs se mist pour agaitier, 

Un chevreul voit dal 6s lui aprochier, 

Endroit le vespre ert veuus pour cacliier 
Sous le rivage endroit le pre plenier; 

3850 El duc Bueron avoit un fin archier, 

Mist en sa corde la saiete d’aehier, 

Li bers a trait, car bien s’en set aidier, 

Et au chievrel a fait le euer trenebier, 

Que mort l’a fait a terre trebuchier, 

3855 Li bers le prist, mist soi ei repairier. 

Or escoutOs du mortel encombrier, 

Car doi lyon avalent un rochier, 

Endroit le vespre vont viande cachier, 

Par aventure vinrrent vers le rochier 
3860 Devant la bove, u erent li destrier; 

Quant les sentirent et prissent a flairier, 

Li mullet sentent, mis se sont au frapier; 

3833 yo sienne. — 3835 Io gant. — 3S46 agaiter. — 3847 cherueul. 
— 3853 Et] fehlt. — 3862 Li midies. 
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Yoit le la dame, n’ot en li qu’esmaier, 

Eie les mostre au gentil Chevalier, 

3865 Et Bonnefois prist un espiel d’achier, 

Devant Pentree lor ala calengier; 

Mais li lyon furent ra ervelies fier, 

Onques nel vaurent pour le vassal laisier; 

Et Bonnefois va ferir le premier, 

3870 Des ci qu’as os li fait la ehar trenchier; 

Ains li lyons ne se volt traire arrier; 

Ki l’i veist ens l’espiel enbroiier! 

Rompi la lance, ken fist le fust froissier, 

Lors donne un saut au baron Chevalier, 

3S75 Et Bonnefois a trait le braue d’achier, 

Et Jo simne li est alee aidier, 

Mais li lyon sont fort pour justichier, 

De toutes pars prisen t le Chevalier 
Si le träinenf contreval le praiier, 

3880 Ansdeitö* les bras li out du cors sachib, 

Hlueques l'ont devourö et mengiö, 

C’ainc n’en rem eist du gentil Chevalier 
Ens en la place q«e les mains et les pi6s. 

Yoit Je la dame, n’ot en li qu’äirier, 

3885 Buero» regrete, son seignour droiturier: 

„He! Euere sires, nobiles Chevaliers, 

Dus debonnaires, com mortel encombrier! 

Pour quoi demeures, q ae ne me viens aidier? 

Or me verrai estrangler et mengier, 

3800 Yo compaignie me convient hui laissier, 

Dont jou avoie si tres grant desirrier.“ 

A li se sont ii lyon repairiö, 

Que le voloient estranler et mengier, 

Mais coustume est, ce tesmoigne li brief, 

3895 K’enfant de roy ne doit lyons mengier, 

An^ois le doit garder et essauchier. 

La dame prisen t li lyon aversier, 

3803 le] Ii. — 3868 nel le. — 3876 yo simne. — Hinter v. 3891 
Desor un rnarbro la roine sasiet (cf. v. 3005). 



















150 


Die Löwen schienen Josieiie fort; B. kehrt zurück. 


Li uns devant, li autres par derier, 

Sa guimple aert a un rain d’un ohnier, 

3900 Si Ten convint lo rnoitid la laissier, 

L’autre partie as brances d’un lorier; 

Taut la träinent qu'il vinrent au rochier 
A la fontaine qui sourt sous le rochier, 

Illueques suellent li 3jon repairier. 

3905 Eesor un marbre la röine s’asiet, 

Et li lyon se vont clevant couchier, 

Li uns derriere, li autres a ses piOs, 

Ja li vauroient vers tout le mont aidier, 

Ja n’i lairoient nes un hornme aprocbier, 

3910 Ains se lairoient ochirre et detrenchier; 

Tel compaignie n’a pas la darne chier, 

Pleure et regrete Bu evon que taut ot chier 

Et prie diu, le gloneus du ciel 

Que Ti ramaint sain et sauf et entier, 

3915 Si haut s’escrie, le bos en fait tentier; 

Diws! qzie li vaut? Bueve ne l’entent ment. 

Li gentiws dus repaire d’archoiier, 

Vint a la bove dont il parti premiers, 

N"i voit son homme ne la daine au vis fier, 

3920 Yoit le li dus, a poi n’est esragiOs; 

Quant Arondiaus voit Buercm le gerrior, 

Si roiderneut commencha a sachier, 

La grant käinno et le pei fist froissier. 

Quant Euere voit son destrier esiuaiier, 

3925 Grant paour ot si vest Taubere doublier, 

Lache le hiaunie et chaint le branc d’aehier 

* 

Et frainc et seile a mis a son destrier, 

A son col pent un escu de quartier, 

Sor Arondel est montös, le coursier, 

3930 En sa main prist un roit trenehant espiel, 

Parmi le pre commenche a chevauchier, 

3899 raiu dolmier, — 3902 virent. — 3905 un] Io (cf. varia lectio 
zu v, 3891). — 3920 Voit li li. — orragies. — 3921 arondel. — 3925 si 
si. — 3920 L. liaiuue. 
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Grant paour ot de sa franco moillier 
Que ne l’en mainent li Sarrasm arrier, 

Ja lor vauroit fierement calengier; 

3935 Veit l’estranglis u ses hons fu mengife, 

Cele part cort s’en reconnut le cief 
Et la bouelle et ses raains et ses piös. 

Quant le vit Euere, n’ot en lui k’äirier, 

„He, las!“ dist il, „com raortel encorabrier!“ 
3940 A tant resgarde eontreval le rochier 

Et voit la guimple au rain d ! un boutonnier 
Que il convint par force depechier. 

CXVII. 

Euere resgarde contremont le pendant, 
L’autre partie voit au lorier pendant, 

3945 Lors ot tel duel, onques mais n’ot si grant, 
Le destrier brocho amont le desrubant, 

Son capel trueve a un des rains pendant, 

Taut Pa sivie a esperon brochant 
Qu’ii Pa trovec sor le perron seant, 

3950 La le gardoient li doi lyon gissant, 

Bu mon choisirent, lors sallent en estant. 
Euere s’escrie hautement, en oiant: 

„Gentiws röine, com vous est convenant? 

Que vous en sanle? Ares de niort garant?“ 
3955 Et dist la dame: „Je n’ai mal tant ne quant, 
Dit(s penst de vous par son digne commant, 
Car eil lyon sont fier et mal cuidant.“ 

Buere descent d’Arondel le courant 
Si Patacha a un rain verdoiant, 

3960 L’escut enbrache si a saisi le branc, 

Et li lyon salliront en estant. 

CXVIII. 

Quant li lyon virent le covalier, 

Ki les veist crester et hireebier 


3942 Quil. 




Li. tötet einen der Löwen, während Jos. den andern festhält. 

Et de lor ongles au fort marbre apoiier! 

39ö5 Li feus en saut, mervelles furent fier; 

Yoit le la dame, n’ot en li qu’esmaiior, 

Avant passa pour son ami aidier, 

Tout 1 q plus grant est alee embrachier 
Parmi le col pour lui faire encombrier, 

3970 Entre ses pi6s laissa son cors glacier, 

Mais il nel volt adeser ne touchier; 

Tant fort l’encombre qu’il ne se puet aidier 
Ne aine nes pot de la dame eslongier; 

L’autre cort sore le damoisel prisi6, 

3975 Buet-e le fiert du roit trenehant espiel 
En la poitrine ens en l'escuel premier, 

Si qu’il l’i fait jusqu’a l’autre enbroiier; 

Li lyons brait, quant se senti quaissier, 
X'onques pour chou ne se daigna targier, 

3980 Aler euida au cors du Chevalier, 

Bueve l’enverse contreval le rochier, 

Que bien le fist eine toise roolier, 

Puis trait le branc, dont li heus fu d’or ruier; 
Et li lyons se mist ei repairier, 

3985 Or est plus fors que il ne fu primiers; 

Qui le veist au damoisel lanchier! 

Eiert li les poes en l’esciit de quartier, 

Si que les ongles fist outre tresperchier; 

Si le hurta li beste au raprochier, 

3990 Plus de dis piös le fist sortir arrier, 

Si qu’a un fust le convint apoiier; 

Buet’C le fiert pour sa vie alongier, 

Si que les pates li a ans dem trenchiö, 

Pendant remesent a l'escut de quartier, 

3995 Puis Je refiert de l’espee d’aehier, 

Le cors li trenche, ne se pot redrecliier. 


3971 M. il ne le. 
quil. 


3973 nes] ne se. 


3974 prisier. 









Dann muß sie üm auf B,s Verlangen loslaasen. 


CXIX. 

Quant Eueres ot le lyon mort get6, 

La dame apele par mowlt graut amiste: 
„Dame,“ dist il, „trop as le cors lasse, 

4000 Laissies aler cel encrieme maufA“ 

„Sire,“ dist eile, „mowlt voi vo cors pen6, 
He! gentiwr hom, pour diu, car l’ochlös, 

Je le tenrai, tant que mort i'aver6s.“ 

„Ne place diu,“ dist Euere li membres, 

4005 „Car ja nul jour n'ert par xnoi adesös 

Ne par mes armes, tant com vous le tenr6s, 
Encor soit or vos cuers espöent^s; 

Quant je seroie de l'estour escapGs 
Et jou seroie en mon päis ral6s, 

4010 Et li vos cuers seroit asseur6s 

Ens en mes cambres de mes palais paves, 

Se je m’estoie de deus lyons vantös 
Que jou eusse au branc d'achier tiics, 

Vous diries tost a vos consaus privös: 

4015 „(Pen tinc un tant q ue il fu decolpös;“ 

Lassids baller, foi qife.“ 

Ce dist la dame: „Si com vous commandes; 
J’ai grant paour, car mowlt est desrabs,“ 
Lasque les bras, se li est escapes, 

4020 Desor le marbre est li lyons torncs, 

Si a ses ongles sor le marbre hurt§, 

Par vive force en est li feus vol6s, 

Car plus est liers que li autres ass6s. 

Euere resgarde si est vers lui tournes, 

4025 Les pi6s derriere fadt devant retonrner; 

Buer e le voit, n’i ot qu’espöenter, 

Son branc a fait u fuerre recoler, 

Ä ses deus mains a saisi le branc clor, 

Au fort lyon en va un cop donner, 

4030 Dos ci qu’a banste li fait bespiel couler. 


401 ü q mc doi mi deues. — 4030 lanstre- 
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Der Lowe stürzt sich auf B,, dieser betet zu Gott, 


Quant li lyons se senti entamös, 

Arrier se trait pour plus grant cop douner; 

Ki I’i TÖist 1 auch ier au bacheier, 

Les dens masquier et des ongles grater 
4035 Kt les deus iews luire et estincheler. 

De finne angoisse et d’ardure stier! 

L’escume en fait par sa goule voler, 

Nel peut pas bien de l’espiel assener, 

Ains faut a !ui, or le puisf dm$ garder! 

4040 Mais il encontre son fort escut boucler, 

Ses pi6s i fiert, qu’il le fait estroer, 

Dos ci as pan es fait les ongles entrer, 

Si pres les fait del vassa! apresser 
Que le hauberc Ü a fait eströer, 

4045 Ens en la cuisso li fist les graus entrer, 

Do mowlt profont en fait le sanc voler, 

Si durement fait Bu evon reverser, 
l J eu en failli qu’il ne le fist verser. 

cxx. 

Quant Eueres vit la force du lyon, 

4050 Diu reclama par son saintisme nom, 

Ki estora Adam et tout lc mont: 

„Ains ne feststes a nelni se bien non, 

Si com c'ost voirs et nous bien le creons, 
Kaissiös me abatre l’orguel de che lyon 
4055 Et si metes inon cors a garison. u 

II ot espee dont li brans ert moidt bons, 

Parmi la teste a feru le lyon, 

Si q ue Toreille en volla u sablon 
Et du musel li colpa un tronchon. 

CXXI. 

4060 Quant se senti li grans lyons ferus, 

Estes le vous contxe le duc venu, 

4033 bacheiior. — 4038 No le. — 4042 pauos] paues. — 4045 lij 
— 4047 fait] eu fait. — 4054 Laisie. — 4056 braue. — 4061 venus. 
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Trestout ses ongles li reficrt en l’eacu, 

II n e li vaut nes com rain de seu, 

Trestout ses ongles li a ens enbatu, 

4065 Buet'ow hurta par si trcs grant vertu, 

Petit en faut qu'il ne l’a abatu, 

Et Ia dame a si tres graut peur eu 
Quelle s’escrie: „Gentiws dus, que fais tu? 
Samte Marie, or a ge tout perdu!“ 

4070 Bneve l’entent, lors li crut grans vertus, 
Pour soie amour a tel pröecbe eu 
Que Ie lyon ne prissa un festu, 

Estort sou eop si l’a jus abatu. 

Quaut li lyons se sent a mort feru, 

4075 Ans deus ses pates li refiert en l’escu, 

Et li dus Buet’e l’a mowlt bien rechöu 
Sei referi, car mo«lt ot grant vertu, 

K’en deus tronchons a le cors desrompu; 
Voit le la dame, aius si lie ne fu. 

CXXII. 

4080 Quant Buet^es ot les deus lyons ocliis, 

La dame apele, car niowlt ert ses amis: 
„Dame,“ dist il, „mowlt par sui mal baillis, 
Gaitier me fait Garsiles li flouris 
S’a les passages de tous ses pors pourpris, 
4085 Et je ne sai les estres du päis; 

Cil qui me dut conduire m’est faillis, 

Xe sai q ue face, car moidt sui mal baillis.“ 
„Sire,“ dist eile, „or nous soit di*#j? amis, 
Que sain et sauf puissons estordre vif.“ 

4090 Adont avallent le pendant d'un larris 
Jusqu’a la bove u ot ses chevaws mis, 
Bonnefoi pleurent, car motdt ert ses amis, 
Sor sa fiance erent hors au plain mis. 


4089 vis. 









B. verwünscht seine Lage; er sieht Achopart heraukoramen. 


CXXIII. 

Sowt en la bove desous le desrubant 
4005 Entre la dame et Buet*o« le vaillant, 

N’ont de viande qui vaille un seul besant, 
C’est une chose dont s’esmaierent tant 
„Gentiw$ röine,“ dist Buet?cs au euer franc, 
„Com j’ai le euer pour vous noir et dolant, 
4100 Quant je vous voi vivre si povrement 
Et dementer et plourer st souvent! 

Bleust a diu, le per© omnipotent, 

Que jo fuisse ore es desers d’Abillant 
Enmi la terre Brai dimont Famirant 
4105 Tres bien arm6s sor Arondel le graut, 

Et vous fuissios en la cit de Monbranc 
Si n’en fuissiOs partie tant ne quant; 

Jou en morrai, ja n’en arai garant, 

Par Yvoran, qui vous par aimme tant; 

4110 Ja mais s'amour n’arös en son vivant.“ 

Et dist la dame: „Que vous demcnt6s tant? 
Li cuers me dist, ne te va esmaiant, 
Qw’averons tempre un secors avenant; 
Soörons hui mais jusqu’a l’aube aparant u 
4115 Cele nuit jurent ens el pre verdoiant 
Jusqu’a demain droit al sollail levaat, 

Que Buere s’arme, puis monte en lauferrant 
Ja s’en alast ens en Fangarde avant 
Pour esgarder des Turs le convenant, 

4120 Quant il resgarde par le pre verdoiant 
Et voit venir Achoupart le tirant 
Grant aleure un grant tertre avalant. 

Et li \mens Fa choisi maintenant, 

Bien reeonnut Arondel le courant, 

4125 Plus estoit noirs que poivres n’arremens 
Et s’ot de lonc quinse pi6s en estant, 

Une cuirie avoit li souduians 


4004 Or resowt en. — 4127 cuire. 




Dies ist ein mißgestalteter, ungeschlachter Kiese. 

D’un capadoine fort et clur ot tenant, 

En sa main tint une mache pesant, 

4130 Grande, de fer et de plonc.el tenant, 

N’ot si fort liomme en la eist de Monbrano 
Ki li portast une archio de grant 
Ne le petist manier tant ne quant; 

Eie ne grieve Achoupart peu ne graut, 

4135 Aissi le porte com un rain verdoiant. 

Buero«- escrie hautement, en oiant: 

„Cuivers paumiers, n’en irös en avant, 

Ja tout vo diu ne vous seront garant, 

Cha me rendte Arondel le mouvant, 

4140 Si vous rendrai Yvorm 1‘amirant, 

De vous fera son bon et son commant, 

Jou en arai un loier avenant.“ 

Buere Fentent, tout a mii6 le sanc. 

CXXIV. 

Quant Eueres oit ie Samm'fö parier, 

4145 Vers lui retourne, qu'il ne vaut arroster; 
Quant il le voit le tertre davaler, 

Sacite de voir que moiilt fait a douter, 
Mowlt ert hardis et si sot bien parier 
Et s’est mowlt lais pour liomme resgarder: 
4150 Les ie«.s a rouges plus que feus enbras6s 
Et les chaviaus hirechiös et crette, 

Les jambes longes s'ot grans piös et patte, 
Les bras ot grans, les poins gros et quarr6s, 
Les ongles dures plus q ue uchiers tempres; 
4155 N’ot si grant tour en trestout le regnö, 

Se il eust un tout seul jour grate, 

Anchois le vespro n’eust le mur fausse, 

En un seul jour passast eine roiautte. 

A haute vois est li glous eserite: 

4160 „Par Mahomet, paumiers, vous n'en irte, 


4135 ram. — 4160 Par nmhon. 













158 Im Kampfe reitet B* den Achopart über den Hänfen* I 

Mowlt sui pour vous traveillies et penes, 

Ou est ma darae? et car le ine rendös; 1 

Bien a dcus jors acomplis et passus 
Que me parti d'Yvorin le menbrÖ, 

4165 Puls ai pass6 et eastiaus et cit6s, 

N’i ot celi, n’i fuissiös dem and 6s, 

Mcwit par sui li6s, quant ebi vous ai trouvös, 

Ancui ser6s malement ostel6s.“ 1 

„He! glous,“ dist Buet-e, „mowlt iös ore en pari 6a, 

4170 Encore ancui seras si atourncs 

Que ja mais n’ieres pour ton seignour clamös.“ 

Achoupars l'ot s’en fu mowlt äir6s, 

11 tint l’escut, qui quatre pi6s fu les, 

La ou Mahons, ses di ms, fu paintures 
4175 Et Apolins et Jubiter dal6s; 

Et Buevc broche, li damoisiaus membr6s, 

Brandist la lance, dont li fers fu temprös, 

Eiert Aqoupart desor l’escut list6, 

Depr6s la boucle li a frait et quassö, 

4180 Mais la cuirie ne pot il entamer, 

Lance ot mowlt forte, ne le pot pas quasser; } 

Par la grant force du destrier sejournö 
A Achoupart a terro reversö; 

Yoit le li Turs s’en ot le euer ir6. fl 

cxxv. 

4185 Achoupars ot forment le euer dolant, * 

Quant il se voit enmi le pre gissant, 

Chou c’onques mais ne fist en son vivant. 

An^ois que Buet'c ait guenchi le baucbant, 

Est Acboupars resaillis en estant, 

4190 Tint le bastou et l’escat trait avant; 

Et li dus Bueve revint esperonnant 

Se li eserie hautement, en oiant: i 

„Cuivers paie?is, n’en ires ja gabant, l 

4172 Achoupart lor. — 4180 cuire. 
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50 Ie puis faire, ains le sollail coucbant.“ 

4195 Vers lui so trait, nel va pas redoutant, 

L'espiel brandist, dont li fers va trencliant, 

Grant cop li donne sor la targe devant, 

Ferir le cuide en l’iaume par devant 
Et tont confondre et lui et l’auferrant, 

4200 Ainc n’en sot mot si se trueve gisant, 

Les la riviere s’en aloit röcllant, 

Li bastons chiet ens en Haue courant, 

51 qu’Achoupars ne le vit tant ne quant. 

CXXVI. 

■ 

Quant le pair?} convint si tresbuchier 
4205 Et son baston par dedens le gravier, 

11 resaut sus, ne s’a de quoi aidier 
Fors seulement d'un grant coutel d’achier, 

Vers le duc lance qu’il cuida embrachier 
Et lui ferir par desor le destrier; 

4210 Bueve le haste au branc fourbi d’acier, 

Tel cop li donne desor le capelier 
C’anssi li trenclie comme un rai« d’olivier, 

La destre oreillc li fait du cief plaissicr 
A tout la char bien pres del hennepier, 

4215 Puis le hurta du pis de son destrier, 

Si qu’a la terre le fist jus tresbuchier, 

Arondel broce, prist soi a aproehier, 

Sor lui le fait monter a quaire pi6s, 

Ne s’en levast pour l’or de MonpeJlier. 

4220 Jo si'enne ot le cri del Chevalier, 

Toute escourchie cele part courant vient, 

Vit Achoupart ou il gist entre pies, 

Ou il voloit Buerow merchi crier; 

Et la röine le com men che a huchier: 

4225 „He! Bueve sire gentws, nobles et fiers, 


4203 ne le] nel. 
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Achopart unterwirft sich und schwört Treue. 


Achoupars est si gentiws chevaMcm, 

En mile terre n’a meillor latinier; 
Achoupars, sire gentms, nobles et fiers, 

Ja solies dire que vous itant nramies; 

4230 Bors, car en vien u regue as crest'ions 

Et croi en diu par cui vienfc tous li biens, 
En sains fons soios lev6s et baptisi6s." 

Bist Achoupars: „Bien a eine ans entiers 
Que je croi diu, Ie glorieus du eiel, 

4235 Mais ne m’osoie en nul homme filer, 

Ne vous ne autre n’en osoie aeointier 
Tour Y vorin do Monbranc le gerrier; 

Jel sui tous pres del duc afianchier, 

Ne li faurai pour les menbres trenchier, 
4240 Se il me viut de la rnort respitier 
Et il se viut a moi acompaignier 
Tant l’en proia la röine a vis fier 
Que li dus Buet’c le laissa redrechier. 

IIIuee li fisent jurer et fianchier, 

4245 Et il le fist de gre et vollentiers, 

Puis s’en retournent ens en la bove arrier. 

CXXVIL 

Ens en la bove desous la roebo grant 
Rcpaira Bueve od le popeiiquant, 

Lors li conta li dus son convenant 
4250 Et de la dame si com li chainst le braue 
En Aubefort, Ie grant cito vaillant, 

La träison par quoi ot de mal taut 
En la prisou Braid imont l’amirant 
Et les plevinnes, com le plevi devant, 

4255 Ains que presist Y vorm de Monbranc. 

Bist Achoupars: „Selonc mon essiant 
Si com la vostre l’en men6s loiaument, 

Rois Y vorins n’a en li tant ne quaut.“ 


4230 vieng. — 4233 entier. — 4242 vis] vif. — 4250 chaint 
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CXXVIIL 

Quant la röine vit le duc acorder 
4260 Vers Achow^arrf, c’o lui viut en niener, 

Mi'edis fu et eure de digner; 

Dist Achawpars: „Alons mengier p our de.“ 
„Certes,“ dist Bueve, „ne vous ai que donner 
Fors d’un chevrel qui fu ersoir bersds, 

4265 N'ai tant de paiu que nous puissons digner.“ 
Dist Achowpars: „Nous en avrons assOs, 

Or vous soiös un petit reposös, 

Je vous CLÜ 9 tant de blaue pain aporter, 

Bien s’en porroient quatorse houme digner/ 
4270 A tant s’en tourne parmi le gaut rame 
Des si au iiu ou il fu enversös, 

Son baston quiert, tant qu’il l’a retrovö, 

Sus un angarde a un tertre montö, 

* 

Uns peneans i ot lone tans est 6 , 

4275 La avoit diu servi et honnerö, 

Une orgiere ot en un camp ahan 6 , 

Un grant toursei en a li 'J'urs ost 6 , 

Puis se li a de son paiu demandö, 

Et li hermites l’en a un seul donn 6 ; 

4280 Dist Achoupars: „Or m’av6s bien loud, 

En un de teuls n’avroie pas ass6s. u 
Tout le pain prist que il i a trouv 6 , 

Son fais encarche s’a le mont avale, 

Jusqu’a la bove ne s’i est arresles; 

4285 Quant il i vint, s’a le fais jus get 6 , 

Puis bati i’orge, as chovaus Pa donn 6 ; 

Et li dus Buet?e a le feu alumb, 

Les hastes cuites et tres bien enpevrö 
Et le meugier richement atourne; 

4290 Et Achtorpars ot du pain aportO, 

Et eil mengierent qui mowlt l’ont desirr6, 

De Haue burent, cur de vin n’ont goustö. 

4269 houmes. — 4274 penang. — 4281 En teuls un. 
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A. führt die Flüchtlinge ans Meer und entdeckt ein Scliiff, 


Bist Achowpars: „Sire Buere, montos, 

Car d’une choso me sui apourpensös: 

4295 Ains que demain soit so laus esconsös, 

Tert Y vorins a Monbranc au souper, 

En sa corupaingne c ent mil pa ims armös, 
Tous ert chis bos en tour envirounös, 

Ne seriös en liu que ne fuissiöa trouvös; 

4300 Or en irons moi et vous sor la mer, 

Ne porriens faire un kalant ariver 
A marcheans qui vont pour conquester 
Et la vitaille as Chevaliers mener 
Pour cest piiis, c’om fait ces pors garder.“ 
4305 Vest sa cuirie si fait Buevovi armer 
Et la röine fait u mulet monter, 

Les soumiers ont isnelement troussös, 

Les bos cbeminent jusqu’as rives de mer; 

Si com hors furent du bos aseurö, 

4310 Illueques firent lor mules arrester 

Et Ja röine pour les soumiers gar der; 

Aiuc ne finerent des ci que a la mer. 

CXXIX. 

Entre Baavon et le popeliehant 
En sont venut desor la mer bruiant, 

4315 Oiös de diu, com il aiwme sa gent; 

Achoupars garde vers la eist de Monbranc, 
Par haute mer voit venir un calant, 

Dedens avoit quatorse marcheans, 

As6s amainnent pain et vin et formant, 

4320 Fuerre et avainne as bons ceva m courans 
Et char salee awec les päissans; 

Es Achoujjart les la rive courant 
Si lor escrie et lor va aohenant; 

Bien le connurent trestout li päisant, 

4325 Dist l’uns a l’autre: „Ves la Popelicant, 

4295 li so laus. — 4297 arme. — 4302 marclieant. — 4309 
furont hors du. — 4825 Yes] vees. 
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Or est venus Yvorins de Honbranc, 

Quant venus est ses messages devant, 

Or vient digner, ja gaaignerons tant 
A no volüir et argent et besaus.‘' 

4330 En un regort arivent lor calant, 

Et Achoupars i est venus courans, 

Saut en la nef ens el bort par devant; 

Es vous Bu evon ou vient esperonnant 
Et descendi d 1 Aron de l le mouvant, 

4335 En la nef entre et trait tout nu le branc, 

Et Achoupars lor va baut escriant: 

„Eil a putain, qu’alös vous chi querant? 

Si ra’äit di«s, n’arfes de mort garant, 

Se ne cre6s Jhesu le raiemant, 

4340 Ki de la virge nasqui em Biauliant.“ 

Quant eil l’entendent, s’orent paour mo2dt grant, 

Li auquant salent ens en la mer bruiant, 

Chiaus qu’il ataint va trestous defroissant, 

Dis en fiancent a Buet’tw le vaillant 
4345 Que il croiront en Jesu le manant, 

Ke li fauront en trestout lor vivant 
Bneve remaint pour garder le calant, 

Et Achoupars s’en est tournds a tant, 

La darne amainne et les soumiers errant, 

4350 Tout 1’avoir xnisent en la nef maintenant 
Et les soumiers tost et isnelement, 

Sacent Lor voile, lor ancre vont levant, 

Uns vens hautains va es voiles ferant, 

Jja rive eslongent si s’en partent a tant, 

4355 Mais ne vont mie vers la eist de Monbranc, 

Car Acoupars savoit de la mer tant, 

N’estoit nus hom qui en seust autant; 

Au govrenail se mist de maintenant, 

Or ne crient il ne orage no vent, 

4300 Se ne desrompent li mairien du calant; 

4346 en] fehlt. — 4353 Un. — ferant] leuant. — 
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Unterwegs treffen sie ein Kauffahrteischiff aus Köln, 


As fjuatre cordes furent ii marcheant, 

Et Bueve sist en La nef par devant 
Et Jo stenne de Hermine la grant, 

Cil doi faisoient Achoupart son comrnant. 


cxxx. 

» 

43G5 Or s’en va Bueve li damoisiaws par mer, 
Od lui en mainne Jo sienne au Tis der; 

Uns vens hautaius les a mowlt tost liastös, 
Et Achoupars pense del gouvrener, 

Riinent et nagent et pensent du sigler, 

4370 Crne jors nagerent par haute iaue de mer. 
Par un matin, que solaus dut lever, 

Prist la röine par mer a resgarder, 

Voit un vaissel venir par haute mer, 
Marcheant furent venu pour conquester, 

4375 Ne de Couloigne, l’amirable cit6, 

I 'out d un lignage et tout d’un parentd, 
Quatre vint furent, moult tres bien acesrne, 
D’un damoisel oreut fait arouä, 

Pour cui estoient outre la mer pass6, 

4380 Qui de Couloigne issi par povretö, 

Haus hons estoit et de grant parentö, 
Dedens Aufrique avoit eine ans este, 

Si grant avoir i avoit eonquestO 
Et tant cangiet et itant marchandö, 

4385 Tous ii plus povres est d’avoir asasös; 

Voit le la dame ses a Bu evon mostr&s, 

Et Buem- a Achoupart apelG: 

„Achoupart frere, je voi la une nef, 

Plainne de gent, ne sai, dont il sont ne.“ 
4390 Dist Achoupars: „Ne vous estuet douter, 
Vers iaus iroumes, qui k'en doie peser; 

Se ce sont Turc, ja les arai tüös, 

Se en lor nef puis awec iaus entrer.“ 




43GG clor] fior. — 4367 Un. — kantains. 
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Lor voile lievent pour le plus tost singler; 

4395 Quant eil les voient de venir st haster, 

Jetent lor ancre si se sont aancrö 

Pour iaus atendre, qu’a iaus vauront parier. 

Dist Achoupars: „Cil sont de France ne, 

Ves la la crois eu la baniere ou pert 
4400 Qu’il ot la sus en lor cage lev& 

Li gentiws Buere a premerains parlö: 

„Seignour,“ dist il, „estes crestienne?“ 

Es vous le maistre sor le borc de la nef, 

Buero« respont par mowlt graut araistö: 

4405 „öil, en fons baptisiö et levö.“ 

„Signour,“ dist Bueve, „de quel terre estes ne? 11 
Et cil respondent: „D'une bonne cit6, 

C’est de Couloigne desor le Rin fremö; 

Et vous, dont estes,“ dist il, „franc baceler?“ 

4410 Et respont Bueve: „Ja ne vous ert celö, 

Droit d’Engleterre, de Hantonne sor iner.“ 

„Dont venös vous?“ — „De Monbranc la citö, 

Et car me faites au plus maistre parier, 

Je li volroie de mon avoir donner, 

4415 Pour qu’il me laist ens en sa nef entrer, 

Nous soumes sis et la dame au vis der, 

Et je dou 9 mowlt des ondes de la in er 
Que je ne puisse a ceste nef passer.“ 

Et respont Guis: „Bien vous lairai entrer 
4420 Fors que celui que je voi la ester, 

Mais en celui ne me puis jou ft'or, 

4394 le] fehlt. — 4400 cage] eage. — 4402 Mit diesem Verse setzt C 
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166 b. beruhigt sie, Achopart steuert bis in die Rheinmündung. 

E?amc puis cele eure que je seue esgarder 
Ne vi si lait pour gent espöenter,“ 

„Sire,“ dist Buefe, „ne vous estuet douter; 
4425 Se je cuidaisse qu’iL vous deust grever, 

Ja nel fesisso aweques moi mener, 

Mais il vous viut servir et honnerer 
Si se fera baptisier et lever,“ 

Le vaissel fissent ies la nef acoster, 

4430 Et eil les fisent ens en lor nef entrer; 

Les cheva?« fisent en la nef demourer 
Et tout l’avoir fisent la ssus porter. 

Dist Achow/jars; „Or nie laissi6s aler, 

Car je volrai le go uv renal garder, 

4435 Car ne sai homme qui mi?/s le puist raener; 
Se je le tieng, ne sara tant venter 
Que la nef puist ja la röche hurter, 

S’il ne me fait le gouvrenal fröer“ 

Et eil respondent: „Nel vous deyons veer.“ 
4440 Qui le veist a che vent estriver! 

Par droite force fait le vent sornionter. 

De lor jornees ne vous sai deviser, 

En uit semainnes orent il tant siglö, 

Dusqu'al Rin fisent lor vaissel ariver; 

4445 Dont commencherent le Rin a sormonter, 

Une galie fisent de van t aler, 

Ki en Coloiugne va la joie conter 
Du preu Guion, comment il a errfi 


4422 Q«e aius C. — seuc esgarder] ains fu nes C. — 4423 vis si bei 
pour ft homo e. C. — 4424 estuet] eomiient C. — 4425 ijad] que C. — 
4426 awec T. — Jo le f, tröstout p ar li passer C. — 4427 M. il viout dicu 
same et $<m corps donner C. — 4428—20 Dafür in C 5 andere Verse (s, 
Anm,). — 4431 ou uaisel d. C. — 4433 alor] ester C. — 4435 Car io (-f- ]) 

C. — ou mieus se puit fier C. — 4437 Que ja le puit a la C. — 443S Se 
il nol fait C. — 4430 vous] lo C. — 4440 le] li C. — 4441 droite] fine C. — 
ie vent] la nef C. — 4442 deviser] taret conter C. — 4443 Eu dis C. — 
eurent ia ta«t erre C. — 4444 Tr es que au ri» fo»t lor nef (— 1) C. — 
4145 Lors C. — 4446 devant] aua«t C, — 4447 eu] a C. ; 














Auf Bitten des Gui erzählt B. seine Geschichte. 
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Et li baron, eil de son parentö, 

4450 Que pour s’amonr orent la mer pass6, 

Taut ont avoir, n'aront mais povretö. 

Et li preus Guis a Bueww apele: 

„Sire,“ fait il, „mowlt av6s grant biauto, 

Et j’ai vers vous mowlt foletnent ouvrö, 

4455 Quant n’ai encore vostve non demandd; 

Estes haus hons u de bas parentG? 

Cil ne sont mie de vostre terre ne.“ 

Et Bneve l’a d’uue part apelö: 

„Sire,“ dist il, „vous m’avös demaud6; 

4460 S’or le cuidoie dire a ma seurtö, 

Je le diroie voleutiers et de gre.“ 

Et Guis li a fianchiO et jur6, 

Xel grevera vers homme qui soit nes. 

Or est bien Baeve del tont asseur6s. 

CXXXI. 

4465 Li frans dus Baeve en Guion se fia, 

„Sire,“ dist il, „ne vous mentirai ja: 

Guis de Hantonne, li Irans hons, m’engenra, 

Qm ceste terre ci awec chiaus garda, 

Quant mes taions, dans Reniers, devia, 

4470 En ceste vile maint jor son baue cria 
De par ma mere, las! si mar l’espousa. 

Dos de Maience li glous le me tua; 

Or tient ma terre, ma mere träi m’a, 

Que par Fromont as pa iens m’envoia; 

4475 II me vendi, l’avoir en aporta.“ 

Tout li aconto, eomment il esploita, 

4449 cil] so«t C. — 4450 Qwi powr sauuer furewt C. — 4452 preus] 
qwens C. — 4453 S. compains C. — grant biaute] b«m parle C. — 4454 
malement erre C. — 4455 Qwe cncore uai C. — 4456 de graut p. (— 1) C. 
— 4458 apele] torno C. — 4459 vous] mowlt C. — 4460 a seurte (— I) T, 
a ma sauete C. — 4463 Nel greuer fist C. — 4464 del tout j par aus C. — 
4466 celerai ia C. — 4467 mos perres le vassal C. — 4468—69 fehlen in 
C. — 4468 ci] q«i T. — 4470 steht in C vor v. 4467. — bau 0. — 4471 
si mal espousa T. — 4473—4529 fehlen in C. 
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Ankunft in Köln. Aohopart erregt großes Aufsehen. 


4480 


4485 


Kap. IX. 
4490 


4495 


4500 


4505 


4510 


Et les dolours que il eues a, 

Et la röine que Hermins engen ra, 

Pour quoi Tamainne ne quel droit il i a. 
Quant Gins l’entent, mervelles grant joie a, 

As pi&s le duc illuec s’agenolla, 

La li fianche que ja ne li faura, 

„Car Guis vos peres de saint fons me leva 
Et ni’ama tant que son non me donna 
Et fi6s et terres et rentes m’akata, 

Dedens Coloigne bonne tour me frema, 

Ma femme i maint, se perdue ne l’a.“ 

Devant Coloigne li vaissia?« ariva, 

Getent lor anere et li vens abaissa, 

Dedens la nef mainte arainne sonna, 

Et la cit6s trestoute en rotenta, 

Parmi Coloigne, di««! si grant joie en a, 

Tant cheml?’er et taut borgois i a 
Et tante dame courant qui s'escourcha, 
Cascuns desirre son ami qu’il i a, 

N'est pas mervelles, nes virent, grant piech’a. 
Et A.ehoiupar% Coloigne resgarda, 

Si le vit bele, mow.lt form ent l’enama, 

Au premier bort de la nof s’apoia; 

Cil qui le voit mowlt grant paour en a, 

Dist l’uns a Tantre: „C’est li dyables la, 
Mowlt est dervös qui tele oevre amena. u 
Plus de mü furent, cascuns paour en a, 
Avant la vile cascuns d'iaus l'anoncha. 

„Clöös vos uis, car par clii venra ja 
Uns drois dyables que Guis amen6 a.“ 

Grans fu l’avoirs c’om de !a nef geta, 

Et li dus Buei’ß et la dame monta, 

Et li prous Guis a i'ostel les mena 
Mowlt richement, c’ainc nul n’en i laissa, 

Et Ach oupars les sis soumiers mena, 

Le baston grant et sä targe aporta; 


4405 t] li T, — 4504 Avan. — 4505 uuis. — 4506 Uu. — 4512 targa. 
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La place voident tout, si com il en va, 

CS1 qui le voient cascuns tel paour a 
4515 Que ses fenestres et ses uis refrema, 

Aval Coloigne de lui grant risee a, 

Tresqu’a la tour le preu Guion en va, 

Grans fu la place, au perron s’aresta 
Et voit la gent, que pres de lui ne va, 

4520 Et Achowpars mowlt tres grant joie en a, 

Tqus ses soumiers mowlt trestous descarcha 
Et tout l'avoir a mont en aporta, 

Apres Guion ens u palais monta, 

Le duc Buez/ow et Guion apela: 

4525 „Venös avant si vous apoiös cha, 

Jou jouerai, chou qttc ne fis piech'a.“ 

Et eil si font, puis qu’il le commanda; 

Et Achoupars la grant tour avala 
Et le grant targe et le bas ton porta, 

4530 Vint au perron, as dem mains i monta, 

Les gens esgarde, les de ns lor eskingna, 

Lieve sa targe et le baston haucha 
Et fist samblant qu’enmi iaus en ira, 

Cascuns le voit, motdt grant paour en a, 

4535 Li plus hardis en fuies s’en tourna; 

Grans fu la presse u teuls gens s’änna, 

Li foibles ebiet, ii fors le defoula, 

Cent en i pasment, ains qu’il s’en retournast, 

Tout maintenant en la tour en monta; 

4540 Cascuns a dit, que ja mais n’i ira, 

„C’cst Ii dyables, que Guis amenö a, 

Mal ait la mere qui tel enfant porta!“ 

4515 uuis. — 4525 si] et si. — 4529 grande, — 4530 liier beginnt 
C wieder. — as] au. C. — mains] piez C. — 4531 La gent C. — cs- 
gardeut T. — et puis les rechin a C. — 4532 La targe haucc C. — leua 
C. — 4533 fait C- — qu’enini] par mi C. — en] sen C. — 4534 moult] 
si C. — 4536 la ou tel gent eatra C. — 4537 chieewt C. — le] les C. — 
4538 et moult en i creua C. — 4539 Et acopors C. — en] lo T. —• 4540 
a dit] sescrie C. — 4541 li] uns C. — 4542 iL soit de lame C, — Hinter 
v* 4542: Et puis dem pere q&i onques lengcnra C. 





















170 Ll. begrüßt seinen Oheim, den Erzbischof; dieser verspricht ihm Beistand. 

CXXXIL 

Bueve herberge ens en la tour Guion 
Et J ostenne a la clere faöhon; 

4545 Bueva demande de son oncle Meuron, 

Ki archevesques estoit en son donjon, 

Cil fu ja freres a son pere Guion; 

Adont respont la femme au preu Guion: 

„Sire,“ dist eile, „meillor clerc ne set on, 

4550 Bien le doit estre, car il est mowlt vius hon.“ 

„ A dieu,“ dist Bueve, „en ren ge gerredon.“ 

•fr 

cxxxm. 

Dedens Coloigne li vassaiis sejorna, 

Au grant mostier saint Pierre s'en ala, 

Bueve son oste awec lui en mena, 

4555 La messe üi, volentiers l’escouta, 

Aprfe la messe a son oncle en ala, 

Tout son afaire l’arehevesque conta, 

Et Farchevesques mowlt bien le conseilla 
Et son avoir tout Ii abandonua; 

4560 „Sire,“ dist Buerc, „mes cuers mowlt grant duel a, 
Do de Maienehe, qui vo frere tua 
Mauvaisement et ma mere espousa, 

II tient ma terre et mes fi6s, grant pieeh’a, 

Ja n’avrai joie, tant com il les tenra,“ 

4565 Dist 1’archevesques: „Quant passer i vauras, 

De mon avoir grant plente averas, 

Gent Chevaliers de par moi i menras“ 

4543 B. cheuauche en (— 1) C. — 4545 II Ii C. — Meuron] guion C. 

— 4547 Si C. — a son oncle simon C. — Hinter v. 4547 : Il li demande 
sil ostoit vieus hons C. — 4548 la moillier dant g. C, — 4550 moult] mais T. — 
vius] haus C. — 4551 He diews d. h. aurai io g. Car il fu freres a mon 
pero guion C. —• 4553 grant] fohlt in C. — 4554 Guion son oncle C. — 
cnj fehlt in C. — 4556 en ala] palla C. — 4557 fehlt in C. — 4558 lo 
conforta C. — 4560 q«i moult grant dolor a C. ■— 4561 De doon de m. T. 

— 4562 et] fehlt in T. — eapousa] prisa C. — 4564 fehlt in C. — 4565 
passer) parier T. — 4566 grant plonte] assoz en C. — 4567 De ch. qwauec 
toi en C. 





In der Peterskirclio sollen Josiene und Achopart getauft werden. 1 1 1 

Euew l’entent, forment Ten merchia, 

Do Jo s'ienne s’amio li conta 
4570 Et d’Ach oupart t q m baptisier fera; 

Dist l’archovesques, qu’il Je baptisera; 

Et Jo sienne s’amie espousera. 

Et l’enfes Buewe la dame li mena. 

CXXXIV. 

Li enfes Bue-»e fu mowlt preus et senes, 

4575 Le Sar msin a awec lui menö 
Et Joszenne, de cui il ert am6s, 

Au graut mostier samt Pierre en est alös, 

Venut i furent la gent de la cit6, 

Illuec s’asarablent la gens pour esgarder. 

4580 La gentiws dame, qui mcrnlt avoit biaut£, 

(Des Antioche tresqu’a Guisaut sor mer 
Taut bele dame ne porroit on trover) 

Mowlt par ot bien son gent cors conraö 
D’un pelichon bien luisant, engoulö, 

4585 S’ot uu mantel de hermines fourre, 

D’or et de soie a oisiaus estelA 
Guis de Coloigne a son cors adestre, 

Awec lui furent eil de son parent6. 

Une grant cuve i ot on aport6, 

4590 De l’iaue froide touto plaine a rase, 

Li arebevesques i a mis cresme et sei; 

Guis de Coloigne a dames apelC*, 

4570 fera] vorra C. — 4571 Sire dist eile mowlt bien len aura C. — 
4572 s’amio] mowlt bien C. — 4573 Li enfes C. — 4576 dont mowlt estoit 
a. C. — Hinter v. 4576: Haus fu li iors si estoit feste anuez C. — 4577 
ost] sont C. — 4579 I. assambient C. — 4580 qui tant enst de biautez C- 
— Hinter v. 4580: Car qwi so« corps vorroit tows iors pener C. — 4581 
andioche T, antbiocho C. — duques en la rouge mer C. — 4582 Si C. — 
on trover] recomtrer C. — 4583 conrae] asseme C. — 4581 bien luisant] 
dun hermi» C. — Hinter v. 4584: Et dun chier pailo dun sidoine roe C. — 
4585 dun ermin engoule (vgl. v. 4584) C. — 4586 esteles T, tresiete C. — 
4589 lor ont on a. C. — 4590 El de froide yaue C. — a rase] raser C. — 
4592 dames] sa gent T. — demande C. 








172 Jos, wird getauft u. mit B. getraut Achopart bittet, ihm seinen Namen 


Illuec a fait ia bele desnüer, 

La cuve a fait trestoute envoleper 
4595 Pour Jo sünne, la bele od le vis der, 

C’om ne viut mie a tout le monfc mostrer 
Fors as parrins, qui le doivent lever, 

Et as marrines, qui le doivent noumer. 

La font la dame baptisier et lever 
4600 Et en samt fons son cors regenerer; 

Guis le leva et sa femme au vis der 
Et Tarchevcsques, qui mottlt la vaut amer, 

Et s’i ot autres, qwe je ne sai nommer. 

Li archevesques fist la messe sonner, 

4605 La fist la dame et Buetxm espouser, 

Tous Jes afaires Bu Qvon a fait celer, 

C’om ne le voist au duc Doon conter. 

Ach oupart fisent el mostier desnüer, 

Trestous li mons i keurt pour esgarder, 

4610 Toute la cuve fist on desvoleper; 

Tel presse i ot, nus n’i puet habiter; 

La veissies si grant joie mener. 

Bist Achoupars : „Un don vous vueil rouver, 

Que ne me faites de mon non remiier.“ 

4615 Et dist das Buerc: „Je ne le quier veer. u 
De l’iaue fist hors de la cuve oster 
Pour le gaiant qui i devoit entrer. 

Plus de quinse hommes le coururent combrer, 

Qui le voloient ens en l’iaue bouter, 

4620 Ainc ne le porent a nul fuer remöer. 

4593 la] sa T. — 4594 Puis si a f. la cuue cortiner C. — 4595 P. 
la royne jo. au C. —■ vif T, — 4596 Que on C. — 4597 asj que T. — 
4598 doivent] du reut T. — 4599 baptiser T. — 4600 saius C. — son cors] 
la font C. — 4601 vis] vif T, — 4602 vaut] pot C. — 4604 Et l'a. C. — 
sonner] ehanter C. — 4605 La f. b uevon so» sign our C. — 4606 celer] 
conter C, — 4607 Que on ne lo doit C. — 4609 — 12 fehlen in C. — 4010 
Trestoute T. — 4611 Tele T. — 4614 de] fehlt in C. — 4615 ne le] nol 
T. — Et respont b. ie ne te q. celer C. — 4616 fist hors] firent C. — 4617 
i devoit] deuoit ons C. — 4618 quinse] vint C. — 4619 ens en] hors de C. — 
4620 de la terre leuer C. 
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zu lassen. Er wird getauft und nach ihm auch die vier Sarrazenen. 
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Dist Aöhoupars: „Ür me laissiös ovrer, 

G’i enterai et vous m'en geterßs.“ 

Et Achoupai's a un grant saut donn6, 

Saut en Ja cuve si est en l’iaue entrös, 

4625 A reales painnes est illuec confmnös, 

Chiai/s entour lui a tous esclabout6s. 
llluecques fu baptisies et levfcs 
Et en saint fons ses cors rengener6s; 

Mais de la cuve ne pot estre getbs, 

4630 11 doime un saut si est dehors volfe, 

Plus estoit noirs k’arremens destemprbs; 

Dist Achoupars ; „Signour, vous me gabes, 

Je cuidoie estre asses bi aus baeelers.** 

Ses dras revest dont il ert desnües; 

4635 Puis ont les quatre Sarrasms tous levfe; 

A son ostel en est Bueaes al6s; 

Grans sont les noces que fist Bueve li bers, 

Mais en Coloigue n’est gaires demorös; 

Grant feste i font eil jovene baceler. 

CXXXV. 

4640 Bueve li dus fist forment a prisier, 

Dedens Coloigne a prise sa moiliier, 

Puis va son oncle Lärche vesque araisnier; 

Dist l’archevesques: „Ne vous estuet plaidier, 

Mais or pensds de vostre oirre aprochier, 

4645 Car tout sont prest ma gent et ml denier.“ 

4621 amis laissiez ester C. — 4622 Je i C. — m’en] me C. — 4624 
tres enmi le tref (— 1) C. — 4625 combinnes T. — A male paiue lö pot 
etts retomer C. — 4626 fehlt Ln C. — 4628 sains C. — 4630 si estoit 
horz v. C. — Hinter v. 4631; Lais et hideus couroueiez et cretez C. — 
4632 lacopart C. — 4633 cuiüoi T. — asses] plus tres G. — 4634 il artj 
estoit C. — 4635 quatre] autres C. — tousj fehlt in C. — Hinter v. 4635: 
Qwe Bue»ea ot auec lui amonez C. — 4636 en] sen C. — 4637 fist] fait C. 

- 4638 en] a C. — na gaires seiorne C. — 4639 fehlt in C. — 4641 pris 
{— 1) C. — 4642 araisnier] prier C. - — 4643 ne weil mie laissier C. — 
4644 aprochier] esploiher C. — 4645 Que C. — pres ma gent de ehe* 
vauehier C. 
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B. rüstet zur Reise nach England. Jos. soll Zurückbleiben 


Cruis de Coloigne, qui mowlt ot Bu evon chier, 

Dts fiws avoit, qui ruo«lt font a prisier, 

Qui tout sont graut pour estro Chevalier] 

Bueue les fist d'arm es aparellier 
4650 Et si lor chaint cascun le braue d’aeier, 

Cascun donna et armes et destrier, 

Et il remeisent a lut com aoldoiier, 

Apr6s lor fait jurer et fiancier 
K’eu Engleterre iront pour lui aidier; 

4055 Les soldoiiers donna mowlt grant loiier. 

Guis de Coloigne ne s’i vaut detriier, 

En son lignage avoit vint che-rakers, 

N’i a celui, n’ait armes u destrier; 

Et l’archevesques ne s’i volt atargier, 

4600 A Buero» carehe vint et eine Chevaliers. 

CXXXYI. 

Che est en juing* que on soie les bl6s, 

Que Buercs est de Coloigne tornßs 
A (lens eens hommes raowlt richeraent armes; 

Sa gente femme en prist a apeler: 

4665 „Dame,“ dist il, „il tn’en convient aler 
En Engleterre par haute laue de mer, 

Ne vons vueil mle ensamble od moi mener, 

Car je ne m’ose a nul homme fter, 

C’om ne le voist mon parrastre conter, 

4670 Que ne le face de la mort trestorner; 

Ains en volra plus sagement ouvrer: 

A l’archevesque vous vaurai Commander, 

4648 Et C. — 4650 Et si a C. — cascuns T. — 4653 i leur a f. C. 

— 4654 En c. venront O. — 4655 grant] bo« C- — 4656 s’i] so C. — 
4657 Eu son ymago a bien Cent C. — 4658 et destners C. — 4659 s’i] 
hö C. — 4600 viut ot eine] quatre eens C. — Hinter v. 4660: Q«i meudt 
so»t liez p our marehis aidier Ne li fauront powr les membres trewchVer C. 

— 4661 buing T. — Cest ou inois {—1) O. — 4663 A tout sei eens Chevaliers 
armez C. — 4664 La gentiews dame a pris C. — 4665 m en] ututs C. — 
4667 mie] pas C. — 4668 a] en C. — 4670 Com C. — destorner C. — 
4671 vorrai C. 
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II est mes oncles si ne me doit fausser, 

Bien yous porra servir et honnerer 
4675 Et vo marrine, qui tant yous puet amer, 

Car g’en vaurai Le preu Guion men er 
Et ses dis fius, que j’ai fait adouber; 

Et Ac houpart ferai chi demourer 
Four vostre cors garandir et tenser.“ 

4680 Ot le la darae si commenclie a plourer, 

„Sire,“ dist eile, „qui yous fist che penser? 

Jhesus me volt si graut biaut6 donner, 

En ceste terre a tant fol baceler 
Que je ne puis nes au mostier aler, 

4685 Que ii ne viegnent tres devant ntoi ester; 

Je sai de voir, s’ensi yous en a!6s, 

Ens en la fin vous en repentirös, 

Et si croi bien que yous me per der 6s. u 

CXXXVU. 

La gentiws dame a apel6 Buevon: 

4690 „Amis, 14 dist eile, „gentiws fiws de baron, 

Se tu t’en vas et nous chi reraanons 
Ens en la garde Farchevesque Meuron, 

Eu ceste terre a maint mauvais glouton 
De graut lignage et plain de träison, 

4695 Mottl t en i a du lignage Doon, 

Et envers toi ne quierent se mal non; 

Dos te mourdri ton cliier pere Guion, 

4673 eu li me doi fier C. — 4675 Et vosfres maistres C- — 4676 
steht in T hinter v. 4677. — g’en] je C. — 4677 Et si T. — dis] deus C. 
— fil T, — 4678 fera ia C. — 4679 Dedens coloigna ponr vosfre corps 
garder C. — 4680 Od le la T, Oit la C. — 4681 qui] que C. — 4684 au] 
o T. — 4685 Quil (—1) T. — 4687 Dedens vo euer C. — 4688 que vo uv 
tost me perdrez C. — 4689 en apela b. C. — Hinter v. 4689: Par mnult 
graut sens len a mis a reso« C. — 4690 Hai dist C. — de] a C. — Hinter 
v. 4690: Tres bien sai uere sui en souspesson C. — 4692 Meuron] simon 
C. — 4694 plain dej de graut C. — Hinter v, 4694: Ains ne penserent a 
nul ior se mal non C. — Hinter v. 4696: Xe te feront a nul ior de ce 
inont C. — 4697 II te murdrirent C. — chier] fehlt C. — Hinter v. 4607 : 
Qui tant estoit et biaua et ge-nU/ts ho ns C. 
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Jos. erzählt dem B. einen beängstigenden Traum. 


Dont tu le vieus recter de träison; 

Li zrchevesques est uns estranges hon, 

4700 II ne le prisent se de par Jhesu non; 

Ja nel lairont pour son cors un bouton 
Qw’il ne me fassen t ewnui et mesp/ison “ 

„Dame,“ dist Buere, „par diu et par son non, 

Jou n’ai castel, fremetö De donjon 
4705 Ne forteresclie, se terre et iaue non, 

Et mes parastres est forment riches hon, 

II ne me prise vaillisant un bouton; 

Ensamble od vous Achoupart laisserons, 

Fors est et fiers, forment le redouton; 

4710 Puis que il a Fescut et le baston, 

Bien gardera la porte et la maison, 

N’i entera outre son gre nus kons.“ 

Dist la röiue: „Chi a crüel sermon, 

Vous en ir6s et nous chi remanrons, 

4715 Mais ainc pour femme n’ot plus d’anui nus hons. 

cxxxvm. 

Sire,“ dist eile, „je sui inowlt esgaree, 

Auuit songai, dont forment sui tourblee, 

Que je gisoie en raa cambre pavee 
Trestoute nue, mo*dt forment adolee, 

4720 D'entre vos bras m’aviOs el Bin getee, 

Jusques au cief j’estoie effondree, 

Et A.choupars , qui tant a renoumee, 

Une käinne avoit au col fremoe, 

On Pen menoit par toute la contree, 

4698 reter C. — Hinter v. 4698: Sachiez le bien et no«s le vous disons 
Et grant poril me laisserez vous C. — Hinter v. 4699: Et ci est clers se 
aachioz a estrous C. — 4700 prisent] douto C. — 4701 Ja iie lairoient C. — 
4702 fehlt in T. — 4703 p ow C. — pour C. — 4705 ou batillier poisson C. - 
4706 gewtius Iioms C. — 4709 Fiers est et fors C. ■ — 4712 Ni mo»tera C. — 
4713 eruous C. — 4716 eile] fehlt in C. — 4717 forment sui] ie sui monlt 
C. — 4718 gisoie] estoie C. — 4719 et tonte deffulee C. — 4720 Ein] riu T. — 
Entre v. b. mauiez acolee C. — 4721 fehlt in C. — 4722 qui taut a] quest de 
graut C, — 4723 fremee] nouee C. — 4724 On] si C. — en une contree C. 
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4725 Et uns lyons, une beste faee, 

Saeoit moi hors si m’en avoit portee; 

Et Y&Tchevesques avoit messe cbantee, 

A che lyon m'avoit tonte dounee. 

Yous i veni6s poignant de randonnee 
4730 Si l’ochii6s au trenchant de Fespee,“ 

„Dame,“ dist Buer«, „no soies effraee, 

Souges est niens et s'est folo pensee.“ 

CXXXIX. 

Ai ns pour la dame ne volt Euere laissier 
Que il ne fache demorer sa moillier. 

4735 Ses hommes fait chascun aparellier, 

Et 1 f axchevesqu£& li fait les nes ballier, 

Mo«lt les fait bien de viande carehier; 

En la nef entrent li baron Chevalier, 

Soissante furent et quinse arbalestrier, 

4740 Awec lui ot maint esprovo archier. 

A Vaichevesque commanda sa moillier 
Et Achoupart, qui mewlt fait a prisier, 

Chiatts de Monbranc pour sauver sa moillier, 

Qn'ii avoit fait lever et baptisier; 

4745 Jusqu’a la nef ne se vaut atargier, 

Buer« baisa sa cortoise moillieT, 

„Dame,“ dist il, „je m’en vois gerroier.“ 

„Sire,“ dist eile, „chius vous en puist aidier 
C’om doit aler en Jherusalam proiier.“ 

CXL. 

4750 Li riches dus depart de la contree. 

Et J o&ienne remest mozdt esgaree; 

4725 Q&arct C, — faee J deruee C, — 4726 Men sachoit C. — 4727 
avoit] ot la C. — 4728 dounee] Imree d — 4729 uenisto p* larcce leuee C, — 
4730 Si lossesites C. — 4732 et s'est] co est C. — 4734 Quil CT. — 4735 
ehascnn] trestout C. — 4736 Li arceuesqwes C, — les nes] la tie C, — 
4739 Quarante C. — 4740 ot] fehlt in C* — 4742 — 46 fehlen in C (v. 4741 
und v. 4746 enden mit moillier). — 4750 depart] se part ü. — la] sa T, 
Stimming, Buovtä de Haütoae ILE. 12 
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Sacent lor anere s’ont lor voile levee, 

En mer s’espaignent s’ont lor uef esquipee. 

Que vous iroie racontant lor jornees? 

4755 Dusqu’a Hautonne n’i ot voille avalee, 

Au ruaistre port ont lor nef aancree. 

Li frans dus Bueve a sa gent apelee: 

„Baron,“ dist il, „france gent honneree, 

Ne soies trop fole ni enparlee, 

4760 Car je ne sai de cel duc la pensee, 

Nous souines ci tout venu en soldee, 

Gerre ara grande, bien le m’a on contee, 

G'irai a )ui en la salle pavee 
Savoir, comment nostre gent ert touee.“ 

4765 Et dient tout: „Faites ent vo pensee.“ 

CXLI. 

Li enfes Euere est en Hantonne entrös, 

Ses Chevaliers en a od lui menös, 

U sablon est li vaissia?« demorös, 

De ses serjans fu richement gardös; 

Chies un borgois est Eueres oste lös, 

Bueve so fu tains et descoulourös, 

Que il n’i soit connus ne ravisös, 

A l’ostel fu ses mangiers conraös, 

A la grant Court en est uns nies alös, 

Doon couta, qu’il a gens arivös, 

Au port la jus a chemhers arm 6s. 

4752 anere] voile C. — voile] siegle C. — 4753 nef] nes C, — 4754 
iornee T, — contant de leurs i. C. -- 4755 Juqwes a hautoune C. — 4756 
lor] la C. — nef] nest C, voillo T. — ariueo C. — 4758 france] hone C. — 
4759 trop] mie C. — esgarec C. — 4760 Q m C. — se d?*s C. — 4761 Et 
nous T. — ci] fehlt in T. — soldeoz T. — 4762 grant C. — 4765 Et eil 
respomlewt dites C- — Hinter v. 4765: Dudens ia vile vne sale ont loee 
Chic/, un boriois do bono renomeo C. — 4706 enfes] frans C, — 4768 En 
C. — vassaus C. — 4769 De] a C. — 4770 ost] fu C. — 4772 Quil T. — 
Que il ne fust C. — et auisez C. — 4773 conracs] aprestez C. —■ 4774 En 
C. — un T. — est li uows a. C. — 4775 Au traitor la on dit et contet C. — 
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Cis, qui se doute, n’est mie asseurös, 

Fromont apele et Haston: „Cha venös, 

Chevaliers a en ceste vile entrös, 

4780 Queres les tant que les aies trouvös, 

En eest palais cha sus les amen6s, 

Je vueil savoir, quels est lor volentös; 

S’a moi demeurent, je lor donrai ass6s. u 
Et eil respondent: „A vostre volentö.“ 

4785 Errant avalent du palais les degrös. 

CXLII. 

Du palais sont avalet li glouton, 

Ainc ne tinerent jusqu’a Tostel Buevon 
En ia grant salle l’orguellows Neveion; 

Li ostes fu mervelles gentiws hon, 

4790 Cousins Soibaut, qui maistre fu Buevon, 

Durement liet le träitour Doon, 

Car il li ot tolu sa garison, 

Tant qu’il estoit remös moult povres hon. 

A tant es vous et Fromont et Haston, 

4795 Bueve les voit, bien connut les gloutons. 

Et dist li ostes: „Ce sont homme Doon, 

Ce sont doi homme plain de grant träison.“ 

Bueve Tentent si broncha le raenton, 

Ens en la sale sont montö li glouton. 

CXLIII. 

4800 Ammons li vms a premerains pari6: 

„Damrediws saut che nobile barn6.“ 

4778 Fromon T. — hate C. — 4781 cha sus] seans C. — 4784 — 85 
El eil aualent dou p. les degrez C. — 4787 jusqu’a] jusqual T, dusqua C. — 
4788 l’oiguellous] li boriois C. — 4789 mervelles] damis mowlt C. — 4790 
C, gennains iert soib. le baroii Le gentil Lome q«i maistres fu b. C. — 4791 
beet T. — traitre C. — 4794 fromon T. — et haton et fromon C. — Hinter 
v. 4794 : To«.s les degrez en montereiit a mo»t C. — 4795 connoit C. — 
4790 ce] eil C. — 4797 Se C. — Hinter v. 4797 in C 3 Verse (s. Aem,). — 
479S B. loi si fionuha le greiion C. — 4799 Detfeus la C. — iiionte] venu C. — 
Vor v. 4800: Dedens la sale so»t li gloto» entre C. — 4801 che] le C. 
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180 B. gibt sich als Söldner aus, er folgt den Boten zu Doon 


„Frere,“ dist Buere, „eil te puisse sauver 
En cui tu crois et cui tu vius amer.“ 

„Sire,“ dist Hates, „nous venons dem ander, 

480» U est li sires qui tel gent doit guier, 

Ne dout il est ne ou il viut aler.“ 

„Amis,“ dist Bueve, „n’en volous pas ceier, 
Soldoiier sommes venu pour conquester, 

De longues terres sommes venut par mer, 

4810 De eeste gerre avons öi parier, 

Aidier volous ce gentil baceler 

De sa grant gerre, se il nous viut louer.“ 

Dist Fromcras: „Sire, venös a lui parier, 

Motr.lt s’esmervelle que traiies a ostel, 

4815 Quant premerains n’avös a lui parlö.“ 

„Amis,“ dist Bueve, „je eui<j bien recouvrer, 

Moi n’estuet mie mon gage au pain porter, 

Car j'ai assOs et argen t et or der.“ 

A taut avalent contreval les degres, 

4820 Ai ns ne finerent jusqu’al palais pav6; 

Buet'e.s- en a Guion od lui men6 
Et dis vassaus tout de son parent6. 

Ja a la dame, li et Doon trouvö; 

Bueve parla, bien fu enlatimös: 

4825 „Düvs saut la dame que je voi la ester, 

Ensamble od li son loial espousA“ 

Et dist la dame: „Cis te puisse sauver 
Ki fist la terre et le ciel et le mer.“ 

4802 eil] che T. — te puisse] puisse toi C. — 4803 Cui vo»s seruez 
et cui vo-ns yolez a. C. — 4805 Q«i C. -— q-zti doit ses ge«s g. C. — 4S06 
est] viewt C. — 4807 idenj nel C. — 4808 Soldoiers CT. — 4811 gentil] 
nouuel C. — 4812 louer] donner Do?jt no«s puissoüs barnage demener C. — 

4814 M. se mcrueille que« si petit ostel Estes ainsi sa dedens ostelez C. — 

4815 Que C. — 4810 ie cuit r. C. — 481S das erste et fehlt in C, -- 4820 
jusqu’al] duqwes au C. — 4821 Armee lui a le preu g. m. C. — 4822 Et] 
a C. — toz C. — Hinter v, 4822: Dusqmiu palais nest b. arestez C. — 4823 
La C. — 4825 D. s. et gart la dame o le vis der C. — 4826 li] lui C. — 
loial] signieur C. — 4827 eil puisse toi C. — 4828 fist] fehlt C. — le ciel 
et la terre C. 
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„Sire,“ dist Buere, „je sui uns baehelers, 

4830 Gentiws hous sui et de haut parentO, 

Ens en ma terre ai un homrne tü6, 

De quoi me sires est vors moi äir6s 

Si a saisies toutes mes iretös 

Et je m’en sui par mautalent sevrfe, 

4835 Tant que je soie as amis acordös; 

Awec moi ai soissante bacelers 
Preus et hardis et Chevaliers menbrös 
Pour vous servir, se vous les retenös.“ 

Et respont Dos: „Tout retenu ser6s, 

4840 Or et argent vous donrai a plentA 

* 

CXLIV. 

Amis,“ dist Dos, „je sui forment häis 
D’un mien fillastre, cui j’ai son pere ochis, 

Prise ai sa mere tout malgr6 ses amis, 

J’en ai Hantonne et trestout le psiis; 

4845 1 Ins paumiers m’a e?isegni6 et apris 

Que mes iillastres est encore tous vis 
Et qu’il venra mowlt tempre en cest piiis 
Et il est fors et a assOs amis; 

Ne rae convient que je soie soupris, 

4850 Ains m’estuet faire que je soie garnis; 

D*or et d’argent sui riehes et emplis, 

Plus ai d’avoir, par le cors samt Felis, 

Que n’ait de France li rois de samt Denis, 

N’ai de lui garde, se je ne sui souspris 
4855 Qu en i "antonne de ses hommes träis; 

4830 haut] graut C. — 4831 Dedens C. — 4834 je] sui T, — sevres] 
tournez C, — 4835 T. quo sorai envers moi a. C, — 4830 Sai aucc moi s, 
b. C- — 4840 a plonte] ge assez C. — 4842 cui so?t pere ai o, C. — 4843 
mere] uio C. — maugre toz C. — 4844 Je tie» C. — loj cest C. — 4845 
eonte et a a. T. — 4846 tous] fehlt in C. — 4848 assez a C. — 4819 Ko 
niest besoig C. — 4850 A. me conuieut que C. — Hinter v. 4850: Ains qur 
ti sieges soit a honte mis C- — 4851 richemcrat sui garnis C. — 4852 Felis| 
denis C. — 4853 da] en C, — 4854 je] fehlt in C. — 4855 fehlt in C. 
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Gerre me fast dans So jbaus li flouris, 

II estoit liors de ma terre bauis, 

Or est sor iner dedens un fort li u mis, 

Mowlt souvent est de par moi assaillis, 

4860 11 art ma terre et gaste mon pais, 

Mais ses chastia?« est en fort liu assis, 

N’a garde d’oume, puis qu’il est dedens mis. 

CXLY. 

Damoisiaus sire,“ che dist Dos li menbrös, 

„So jbaus est fei s'est sor moi äirös 
4865 Pour mon fillastre, dont vous öi av6s, 

Or vous pri jou que od moi demourös; 

Si m’ait diws, se vous le me rendfes 
Dedens Hantonne, se prendre le pö6s, 

Vous en ser6s mowlt richement lou6s, 

4870 D’estrelins blans mit \ivres en ar6s.“ 

„Sire,“ dist Buevo, „ja mar en douterös, 

Soi6s tous cois et si vous reposös, 

Mowlt richement ert li chemins garrlds; 

Se li viellars i puet estre encontres, 

4875 Dedens Hantonne vous sera amen6s.“ 

„Certes,“ dist Dos, „mowlt i6s preus et sen6s, 
Mowlt ai grant joie, quant i6s ehi arives, 

Ensamble od moi anuit mais souperös.“ 

„Sire,“ dist Buese, „si com vous commandös.“ 

4880 Li men giere fu tous pres et atournös, 

Metent les tables s’ont les mengers portes; 

Li Ghevaliei s’asissent les a les, 

4856 soibaus li views floriz C. — 4858 dedens] ens (—1) T. — lius T. — 
4850 fehlt in C. — 4861 Mais] fehlt in C ( — 1 ), — est en si fort liu mis 0 . — 
48fit sor] vers C. — 4865 dout a io euer iro C. — 4860 Or \us reqwir a 
moi rjuo d. C. — 4871 doutes (—1) C. — Hinter v. 4872: En vo chita ia 
mar xus moimorcz Jones ad tables as eschies et a doz C. — 4873 AI. viste- 
ment C. — 4874 estre tronues C. — 4876 pretw ostes et s. C. — 4877 
quant ici sui armez C. — 4878 mais] fohlt in C (—1). — 4S81 Les tablos 
metent lez mengiers ont C. — 48S2 s’asissent] se sirent C. 
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Dal6s sa mere sist Bue??ß li tnenbrfe, 

Assös i ot venisons et lardös, 

4885 Gru.es et gantes ct poons enpevrös 

Et bourgerastre et viös vins et elarös. 

Mais li dus Buerc fu forment trespensös, 

Petit menga, car il estoit irös, 

Bien a les mos son parastre escoutös 
4890 Et de sa mere, qui les sens a dervös; 

Prist un coutel de fin achier temprö, 

Desor un pain commencha a harter, 

Aprös mengier, quant il orenfc lave, 

Buevß repaire, congiö a dem an de. 

CXLVI 

4895 Buet?ß s : en tourne, qt<i congiet demanda, 

Et li dus Dos volentiers li donna, 

Au departir la damo l’acola, 

„Sire,“ dist eile, „de <jou ne soigniös ja, 

Grans est 1 ’avoirs que li dus tous donra, 

4900 To ute sa terre vous abandonnera, 

Bois et rivieres et quanques il i a, 

Mowlt bonne vie vostre cors avera; 

Se volös ferame, ja ne vous en faura, 

Mowlt geratil femme bien vous mariera, 

4905 Tant que nies fiws eu cest päis venra; 

Que li vaut 90 U? Ja voir n’i düerra, 

H ert ochis, la teste perdera, 

Vers mon signour duree n’avera.; 

Mes amis ert cis qui le me tenra.“ 

4910 „Dame,“ dist il, ,,nc vous esmaiös ja, 

4883 Be les C, — !i senes 0. — 4884 venoiso» ct larde C. — 4880 
borguerasse C. — vin viez C. — 4887 fu] est C. — 4888 il] mordt C- — 
4890 qui et lc senz derue C. — 4892 Desor la table lot uns iews oüblie C, — 
Hinter v. 4892 in C 18 Verse (s. Anm.). — 4893 niengierj souper C. — 
4894 B. sew tourno sauale les degres C. — 4895 qui] fehlt in T. — 4899 
0- iert li ä. C. — 4903 — 04 So v. f. motdt bien vous m. I. — 4906 Qui C. — 
que ia ne la durra C. — 4907 teste] terre C. — 4908 ia dure naura 0. — 
4909 icil qui l me reudera C. — 4910 dist b. de ce ne doutez ia C. 
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Car, so je puis, ja de moi n’estordra“ 

A tes paroles de li se desevra. 

La male femme, qui de lui se doata, 

_ Un jougleour Jolipin apela: 

4915 „Pren ta vi'elle,“ fait eile, „si t’en va, 

Cest chemli’er de par moi serviras 
Et prent bien garde, comment se maintenra 
Et ses paroles ne de quoi parlera, 

Car il me samble, com espie s’cn va, 

4920 Pen me conteqwe quanques Convent nous a.“ 

Les Allemans nnsdeus en apella, 

Fro mont et Haste, u formen! se fia, 

D’estrelins bi ans c ent 1 ivres letir bailla, 

„Or tost,“ dist eile, „ne vous atargiös ja, 

4925 Donnds celui qui de moi se tourna 
Et qui l’a dit que bien nous aidera“ 

Et eil respondent: „Ensi com vous plaira.“ 

L’avoir ont pris et chascuns s'en tourna, 

Dusqu'a l’ostel B nevon cbascuns ala; 

4930 C’est uns avoirs qu'ello mal emploia. 

Dos de Maienche deus chevaus lor carcha, 

De par Doon Hastes les presenta, 

Et li dus Euere mowlt les en merchia; 

Vint reubes d’or la dame presenta, 

4935 Pennes d’erminnes, Buere rnowlt les ama, 

Quatre faucons la dame li donna. 

Et li jougleres qui awec iaus ala 
Devant Bu evon graut joie demena, 

Awec Ia joie tout ad es l’espia. 

4911 puis] lo uois C. — 4912 tos] ces C. — 4914 Jolipin] galopin C. — 
4916 Cos Chevaliers T. — 4917 so conteura C. — 4919 com] a C. — 4920 
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carcha] domia C. — 4932 fehlt in C. — 4933 formest len m. C. — 4934 
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4940 Buet’e fu sages, qui mowlt biew I’esgarda, 

II et si fromme, mtrnlt bien les eastia, 

Au departir mowlt biaws dras li donna 
Tout pour la dame qui envoiö lor a, 

Et Ü jougleres mtmlt lies s’en retourna, 

4945 A la duehoise durement s'en loa, 

„Dame,“ dist il, „mowlt bien vous aidera 
Cis Chemikers, car riclie maisnie a.“ 

CXLVII. 

Quant li jougleres fu do Buero« tourncs, 

Les huis Bue^o» ont richement fremes, 

4950 Tuertis et chierges ont asses alume, 

Li mengers fu richement a tourncs, 

Metent ies tables s’asissent les a les, 

A cele fois menga Bueves asses, 

Car u palais fu il mal conraes; 

4955 Son oste apelle: „Biatts atuis, cha venös, 

Cis dus a fort a cui je sui rem 6 s, 

Jou enten^ bien qitc moitlt est effra 6 s. u 
„Voire,“ dist l’ostes, „ehe saeiös par vret 6 , 

Gar des vous ent, mar vous i fi'eres, 

4960 Certes, 9011 est uns triiitres pro uv cs, 

Uns maus mordriers cuivers et parj ures, 

Mowlt sui dolans qu'a lui estes reines; 

Se vous fuissies au viel Soybaut ales, 

Qui le gerroie, et s’est grans loiautes, 

4965 Tous cis päis vous fust abandonnos.“ 

„Certes,“ dist Buet’e, „vous dites veritÖ, 

4940 moult bien] ades T. — 4941 mo«lt !<? chatoia C. — 4942 einer 
dras lor C. — 4945 lor] li 0. — 4944 se« repaira C. — 4918 De b. fu t. C. — 
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4:356 Li C. — 4957 lento» bie» car C. — 4958 Sire d. il sachiuz do verite 
C, - 4959 ent] bie« C. — 4960 uü T. — 4961 Un X. — 4962 lui] li C, — 
4963 ales a la forte Au uiel soi. mo« neuen lo sene C. — 4964 Quil T. — 
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B. und sein Wirt fahren nachts zu Soibaut hinüber. 


Ahi! biaws ostes, pour diu, car m’i mends, 

Od vous irai, se venir i volds.“ 

Et eil respont: „Si soit com vous volds.“ 

4970 Estes les vous et plevis ot jurds. 

Li ostes fu mou\t preus et mo«lt sends, 

Pour foi en prist de Buavon seurte; 

Kt Testes a tout son ostel pra6, 

Qm il en puist, n’i a riens demourd, 

4975 Q ue trestout n'ait ens u chalant portd; 

Ens en la nef en so nt trestout entrd, 

Sakent lor ancre, s’ont lor voile levd, 

Va ss’ent ii dus s'en a Toste mend. 

Ainc ne finerent des si a la fretd, 

4980 Ens el regort desous sont arivd. 

La hi ist li Urne, qui rent wou\t graut clartd, 

La castel virent q ue So jbaus ot fremd 
Du grant avoir qu'ot sor Doon prad, 

Tours et tournelies i ot a grant plentd, 

4985 Tous sist sor röche, nus n’i puet habiter 
Ne mangonniaws ne perriere geter, 

De toutes pars est enclos de la mer; 

Quant li fl uns monte, nus n’i puet demorer, 
Seurement se puet laiens disner. 

4990 La gaito öirent ens en la tour corner; 

Quant il les voit, si fu espöentds, 

Lor escus voit luire et estinceler, 

A son seignour S ojbaut le va conter; 

Et li dus Bueve a fait son cors armer 
4995 Kt son barnage a fait tost aprester, 

4907 Hahai C. — 4969 ci com vus commandez C. — 4970 les] le C. — 
4971 preu T. — 4972-73 fehlen in T. — 4972 enj fohlt in C- — 4973 
loste C. — 4974 Riens u il p. T. — 4075 naient ens u castel p. T. — 4976 
Dedens C. — 4978 loste len a m. C. — 4981 La lune luit C. — 4983 
praee T. — 4985 Toz est C. — 4986 mangonoel T. *— goter] mer C. — 
4987 estoit elos do C. — 4988 fluus] 11 os C. — demorer] abiter C. — 
4990 ens en] dedens C. — 4991 fehlt in C. — 4992 Lors T. ■— Les escus 
vit C. — Hinter v, 4992: Sor la marine la dehors e« la mer C. -■ 4995 
tost 1 tot C. — Hinter v. 4995: Chascure a fait lescu au col ioter C. 
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Amont 3a röche commenchent a monter, 

Jusqu’a la porte pres de! maistre fossb. 

Soy baus se lieve si so va akeuter, 

A la fenestre ala a iaus parier. 

cxLvrn. 

5000 A la fenestre s’est So ybaus apoiiös 
Et vit les armes as barons Chevaliers; 

Bueve li dus fu estans sor ses pies 
Et Nevelons, ses ostes li prisies. 

Soybaus demande: „Qni sont eil Chevalier 
5005 Cui je voi si mon caste! aprochier? 

Venös mo vous contre Doon aidier 
Ou vous venös mon chastel espiier? Ll 
Bueve li dus li respondi premiers: 

„Sire,“ dist il, „nous sommes soldoiier 
5010 Si averiens mestier de gaaignier; 

Au duc Doon,“ dist il, „parlasmes ier, 

Mais il me dist, que li tors en est sietis; 

Je ne vueil mie a mon tort tournoiier, 

Od nous sont chi soissante Chevalier, 

5015 Tons li plus povres a armes et destrier, 

Et cent serjans et vint arbalestriers; 

Se il vous plaist, nous vous venons aidier, 

Par aventure nous vous avrons mestier, 

Yes chi nostre oste, que nous en pria ier, 

5020 Dans Neveions, qui forment vous a chier, 

Od nous en vient ensamble sa moiilier.“ 

4997 Jusqz la barte C. — 4998 akeuterj aprestor €. — 4999 sest 
soi. apuiez C. — 5000 fehlt in C. — 5001 as| dez C. — 5002 fu| ort C. — 

5003 II c t sez ostt,'z neue!cm le prosie C. — 5005 Q«c C. — ui] ci C. — 

aprochior] espier C. — 5007 0 vuenz xus m. ch. aseegier C. — 5008 Li 
frans dus b. a respoadu p. C. — 5010 gaaigner T. — 501t Au riebe duc 
doon C. — 5012 M. ia me dit C. — siens en iert C- — 5013 Et io no 
voil C. — 5014 Nous soumez ci C. — 5015 stellt in C hinter v. 5016. — 

5016 vint] trenie C. — 5017 Et eil C. — nun lirons aidier C. — 5018 ne 

xus auoDfj m. C. — 5019 vostre oste qm xus en a proie C. — 5020 Dant 
ueucloJi C. — 5021 0 vous en uient samainne C. 





















188 Auf Nevelous Empfehlung nimmt Soibaut den 11, freudig auf. 

CIL. 

Quant So ybaus ot parier de Neveion, 

II Pen apeile si Fa mis a raison 
Si li dem an de des estres des barons, 

5025 Pour cbou qu’il sont soissante compaignon 
Et il avoit potitet garison 
Et si se doute forraent de träison. 

Cil li acoute del damoisel Buevon, 

Com ment il fu parier a daut Doon 
5030 Et il reehiut s’onor et son mangon 
Et ses destriers et ses richos faucons; 

„Mais aine ne vaut mengier en sa maison, 

Ancjois le rete forment de träison, 

Sairement fist et trestout si baron, 

5035 Mais que vausisse partir de ma maison, 

Ne vous fauroient pour nule raenchon.“ 

Soy baus Peilten t, ains plus liös ne fu hons, 

La porte ouvri si avala le pont, 

Les bras tendus s’en va contre Buevon, 

5040 De van t le duc se mist agenoillons, 

„Ahi!“ fait il, „gentiws fiws a baron, 

Chil damrediws qni par anuntion 
Prist en le vierge Marie aombroiso«, 

Cis te destourt de mort et de prison 
5045 Et ces vassaus qui od toi venu sont, 

Ki m’aideront de mon droit vers Doon, 

Ki pouroacha la mortel träison 
Awec sa femme, dont il ochist Guion 
Et il vendi mon damoisel Buevon.“ 

5050 Tout en plourant I’a dit li gentiws lions: 

5022 tiej daut T. — 5023 II lapela C. — Hinter v. 5023: Puis lameua 
laiens en so« domon C. — 5024 La li d. nouuele dou baron C. — 5026 
petito garnisoti C. — 5027 Si se redoute C. — 5028 Et il li conto 0. — 
5029 ala parier au duc C. — 5030 sez mangouz C. — 5035 Maiz C, 
Ains T. — 5036 fauroit C. — 5030 contre Buevon] 1c pont 0. — 5040 so 
mist] sen va T. — 5041 Hahi dist ü C. — 5043 ilist T. — si boune 
auoution T. — 5044 Si C. — 5045 ces] lez C. — 5047 poucacba T. — 
5048 Et sa moill/er C. — 5050 L'a] a C. 
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„ A! di?/s, vrais peres, par ton saintisme non, 

Ja oi je dire qu’est vis li fit« Guion, 

Rarai le jou ja mais a compaignon? “ 

Or set bien Bue?;e qu’il n’i quiert se bien non; 
5055 „N’aiGs paour,“ dist il , ,,fms a baron, 

Car, par l’apostre c’om quiert en pro Noiron, 

Se je puis faire ne je consiu Doon, 

Ja n’en prendrai avoir ne raenchon, 

Que ne li treuche Le cief sor le menton; 

5060 II ne set mie comme jou aim Buevon, 

TenOs ma foi, ne dirai se bien non; 

Et moi et lui set ans fui en prison 
Dedens Damas en la tour Braidimont, 

Souvent plaignoit la mort au duc Guion 
5065 Et regretoit dant Soy bmti le baron 
Et sa moillei a la clere fagon; 

Certes, jou fis seurtO au baron 

Que passerai pour gerroier Doon 

La haute mer plus tost que nous porrons; 

5070 Ja ne verrois preinieres rouvoisons, 

Si le verrOs en vostre grant maison.“ 

CL. 

Li frans dus Buere a Soy haut fiancbiO 
Qu’il li aidra son droit a desraisnier 
Contre Doon, le cuivert losengier, 

5075 Et ausi fisent li autre Chevalier 
Et si serjant et si arbalestrier; 

De tout l’avoir ont fait la nef vuidier. 

Boy haus les fait mowlt tres bien aaisier: 

5051 Ha C. — 5052 fehlt in C. — 5054 qu’il n’i quiert] ni enteat C. — 
5055 a] de C. — 5057 je] ie le G. — je consiuj co nsiure C. — 5058 Je 
nen. penroie C. — 5059 sor] sous C. — 5060 com T. — aimme T, lain 0. — 
5062 iloi et lui fumez bie« d&us ans en p. C. — 5063 a la court b. C. — 
506S Que passeroie C. — 5069 fehlt in C, — 5070 vörriez premiere rouoison 
* — 5070 Que C. — dedens vostre m. C. — 5072 Li enfes b. C. — 

5073 aidera (-(-1) CT. — 5075 trestuit si ch. C. — 5076 fehlt in T. — 
5077 ont 1‘ait la] firewt lor C. — 5078 moult tres bien] richemeftt C, 
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Pres de la porte devant le pont premier 
5080 Grans tu la salle pour vaillans cherakerg, 

Desous la porte herbergent li archier, 

Par ces toumeles sont eil arbalestrier, 

Entour Buevow furent li chemk’er. 

Au matinet, quant il dut esclairier, 

5085 Va uns messages au duc Doon noncier 
C’al 6 en sont ennuit li soldoiier. 

Quant Dos I’entent, le sens cuide cangier, 

Kt dist la dame: „Par le cors mint Richier, 

C’est nies fiws Bueve, si com je vous dis ier; 

5090 Diws! qwe nel fis en uia chartre lanchier! 

Ki se saroit de ce garchon gaitier? 

Com nous vint ore sagemewt espiier! 

Or est alös le viel Soy baut aidier, 

Ersoir se fist a la freste nagier; 

5095 Car i fai ore de ta gent envoiier, 

Hastes ira tout le chemin plenier, 

"Fromons se face par baute mer nagier; 

S’onques fu fms dant Guion le gerrier, 

11 ne lairoit pour les menbres trenchier 
5100 Qu« il ne voist encontre iaus tournoiier.“ 

„Sire,“ dist Hastes, „nous l’irons assaiier.“ 

Quatre mil liommes a fait aparellier, 

Qtii tout iront awec iaus tourniier; 

Il sont monte sor les eourans destriers, 

5105 Puis s'en partirent li glouton pautonnier; 

Dk/A les confonde. li glori'eus du ciel! 

Bien i avoit eine eens de che^ak'ers, 

Li autre furent et serjant et arebier; 

5080 la ioie del vaillattt cheral/er C. — 5081 Desus 0. — herbegieret 
(+1) c. — 5082 Pour T. — 5083 li] eil C. — 5085 un T. — Vait un mesagier 
droit el palai« n. Av duc doo» q«i le corago ot fier C- — 508fi ennuit] 
trestout 0. — 5087 vis cuida Garagier G. — 5090 quo nel] quel no C. — 
5091 seust de tel C. — 5092 viut ora sa gent espiier T. — 5094 fehlt in 
C, — 5095 fai] fais C. — 5096 Ha«ces i uoit C. — 5099 Do»t le 1. C. — 
5101 hates C. — 5102 aj ont 0. — 5103 — 06 fehlen in C. — 5107 Dont 
li eine cent estoient Chevalier C. 
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Deus mil en vont tout le chemin plenier. 

5it0 Ens en la tour, qui sist sor le rochier, 

Fu Peschergaite qui les devoit gaitier. 

Li so laus Juist si prist a osclairier, 

Li airs del tans par la pree s'asiet; 

La gälte garde tout le chemin plenier, 

5115 Voit les escus luire et reflamboiier 
Et les haubers et les elmes d’achier, 

Et chius les va au preu Sojbaut nonchier, 

A16s estoit au duc esbanoiier, 

Bueves entent le dit du messagier, 

5120 Ja se vaurra prouver et assaiier; 

II a fait d’armes son cors aparellier, 

Par laiens s’arment serjant et Chevalier; 

Et Bueve fait enseler son destrier, 

Bien le couvrirent li gaiUart escuier, 

5125 C’est Aron diaus, q ue durement a chier. 

Lors li ramenbre de s’amie au vis her, 

Pris a la guimple de sa france moillier 
Si le fist haut en sa lance iicier, 

II le vaura ancui en sanc baignier, 

5130 Si qu’il s’en puist a la bele proisier; 

La manche en fist en son so?« bra$ lachier, 

Jus du palais doscent sous Polmer, 

On li amaine Aron del le coursier, 

Bueve Pesgarde, q ue mervelles Pot chier. 

5135 Soybaus avoit soissante Chevaliers, 


5109 en font en un vaisel nagier C. — 5110 Dedens la C. — 5111 
leacheur gaite C, — 5114 La garde gaite T. — 5115 Lez esc;« vit C. — 
tlamboiier (—1) T. —Hinter v. 5110: Et lez banieres suz au uo«t baloier C. — 
5117 Adonc le va C. — 5119 lez dis C. — Hinter v. 5119: Forme«! en ot le 
euer et fort et fier C. — 5121 fehlt in C. — 5123 enseeler T. — 5124 le] li C. — 
si vaillant e. C. — 5126 vis] vif T. — de sa gewtil moilLer C. — 5127 Prinse 
a sa gimple q ue forme«! auoit chier C. - - 5128 Si la fait C. — en] de T. — 
atachier C. — 5130 Q«e il C. — 5131 fait C. — en son brae lau chier T. — 
Hinter v. 5131: Deseur la mailte de so« hauberc doblier C. — 5133 On li 
aimme T. — Jluec li traient aroredel le Legier 0. — 5134 qwi lot m. C. — 
eher T. — 5135 soissante] cinqwxnte T. 
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B. erprobt angesichts der Feinde Arondels Schnelligkeit. 


Sis vins en a, mervelles en est liös; 

Guis ot dis fiws, tous bachelers legiers 
Et tous montäs sor les clieva?/.s corsiers; 

Quant il les voit d’armes apareilltäs, 

5140 Mo ult ot graut joie, mervelles les ot chiers; 

Les portes oevrent s’ont les pons abaissiös, 
„Signour,“ dist Bueue, „car vous apareilliös, 

Aivec Bo jbaut belement vous religiös, 

II a grant pieche (\ue ne fui travelliös, 

5145 Ne mes chevaws Aro ndiaus assaiös, 

A grant mervelle soloit estre legiers; 

G'irai savoir, se il est plus corsiers“ 

Et cii respondent: „Si qu’il vous plaist si iert.“ 
Euere a Guion son conlanon carchiö, 

5150 A son col pent son escu de quartier 

Et en son poing son roit trenchant espiel, 

Parmi la porte s'en court tous eslaissiös, 

Ne s'i tenist chiers ne dains ne levriers; 

„Dins!“ dist Boy haus, „vrais glorleus du ciel, 

5155 Com cis vassatis par a riche destrier 
Et com en lui par a bon Chevalier] 

C'est grans damages, se moult n’a le euer fier“ 

A tant avalle Euere Ie grant rochier 
Et voit venir Haston et Berengier, 

5160 Faueon de Bais et Guillaume du Eies, 

En lor compaigne sont dem cent Chevalier; 

Buerow coisirent par desous l’olivier; 

5136 a] ot C. — Or en a c ent T. — est] fu C. — 513S fehlt in C. — corsierz 
T. — Hinter v. 5139: Sor len cheuans arabis et coursies C. —- 5140 cm forme?;t 
I. o. chter C. — 5141 L porte 0 mir ent sont le pont abaissie C. — ins a. {-j-D 
T. — 5144 aj la C. — 5146 meruelles T. — 5147 sil est or plns montierz 
C. — 5148 qnaut vws plaira si C. — eit CT, — 5149 A guio» a C. — 
5150 son] an C. — 5151 Et] fehlt in T. — son] im C. — 5152 s’en 
court] se mist C. — 5153 ne] vor dains fehlt in T. — 5155 eil C. — 5156 
com] sa C. — monlt tres bol ch, C. — 5157 Cest mo?dt g?-ant damage se 
na le e, f- C. — Hinter v. 5157: Sire dist g. pres so?nmez dessaier C- — 
5158 A t. torne dus b. so?i destrier C. — 5159 venir] fehlt in T. — 5160 
Bais] blois T, bai C. — do bie C. — 5162 de sor un ol, C. 
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„Jou cuich,“ dist Hastes, „ves la no soldoiier 
Qui les soldees prist au duc Doon ier, 

5165 Or li revient sa terro calengier; 

Ei li porroit remener prisownier, 

Au duc Doou et lui et son destrier, 

Estrangement s’en deveroit prisier, 

Bonne escüelle avroit a son mengier“ 

5170 Et dist O:\kW\aumes : „Jou m’irai assaiier.“ 

II se desrenge et broce le destrier. 

Li frans dus Bueve parchut le Chevalier, 

Tant ot graut joie, quant le vit aprochier, 

Ki li donnast d’estrelins un sestier, 

5175 Ne fesist on le duc Bueuora si li6. 

Tel samblant fait, com vausist repairier, 

Tome la resne du bon courant destrier, 

Contre la röche se prist a embuschier; 

Quant le voit Haies, se commence a huchier: 

5180 „Poigniös, Guili aumes, jou le voi gerpillier, 

Perdu l’avons, je le voi traire arrier.“ 

QxnWaumes l’ot si broche Je destrier, 

Dws! com l’en porte, com il fait grant pourrier! 
Et Buere l’ot fresteler et noisier, 

5185 Tant qtz’il le voit trespasser l’olivter, 

Sac'räs de fit, merrelles en fu Ü6s, 

Lors se desbuche et broce le destrier. 

CLL 

Quant li dus Euere voit Guillawme d’Argonne, 
Neveu Doon de sa serour seconde, 

5163 la le cheualiei C. — 51G4 au ducj a T. —* au duc d. prist C. — 
5166 — 67 Ki li p. remener son destrier Ou auralle leinener prisonnier T. — 
5166 amen er C. — 5168 steht in C hinter v. 5169. — deuroit T. — 5169 
auerüit au m. C. — 5170 m’] fehlt in T. — 5171 Atant C, — 5172 Li 
gentiws dame T. — 5173 aprochier] desrengzer C. — 5177 courant] fehlt 
in C. — 5178 la] vne C. — 5179 Hatez Io voit si C. — 5180 P. sigucur 
C. — goupillzer C. — 5181 il se repaire a. C. — Hinter v. 5181: Et dist 
gull. pur mo» chief volewtiers C. — 5182 Isnelement a brochie C. — 5183 
laporte et cm», fait C. — 51S4 B. loit f. et coitior C. — 5185 fehlt in T. — 
5186 fehlt in C. — 5188 dardonue T. — 5189 Niez iert C. 

St Imming, Hueve Je Hantuue III. 
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194 B. erschlägt "Wilhelm und schenkt dessen Pferd dem Soihaut, I 

5190 Forraent le het pour l’amour de son oncle; il 

Es vous QtxnWanme, qui de riens ne Je doute, 1 

Le destrier broce, qui rnowlt grans saus li donne, | 

Et fiert Bu evon, Je hardie per son ne, 1 

Koiupi sa lance, plus n’i gaaigna onques; I 

5195 Et li dus Buev;e mervellous cop li donne j 

Par dev aut lui sor la targe reonde, ‘ 

Aussi li perche, com ehe fust une gonue, ] 

L’aubers n’i vaut un cendal de Maseonne, 

Parmi Je cors ie roit espiel li donne, ; 

5200 Que l’abat mort du destrier d’Arragonne, ] 

Frist le destrier, andere s’en retourne 
Droit a Soy baut et le destrier li donne, I 

„Cil seit vos, sires, en la vostre persomio.“ j 

Guilhmmes fu de Ylene en Argonne, 1 

5205 N’a si isnel des ci en Carcasonne, I 

Nies fu Doon, le signour de Hantonne, 

S’en orra chose qui ne li ert pas bonne. 1 

CHI. 

(xuillaw»?,&s gist par dalös l’ollivier, ] 

Ochis l’a Bueve s’en mainne son destrier; j 

5210 A taut es vous Haston et Berengier, 

Foucon de Bais et l’Avalois Garnier, I 

Lor neveu truevent ochis sor ie rochier, j 

Cascuns des contes descendi du destrier; 

Ki lor veist estraindre et enbraehier *' 

5215 Et trestout mort acoler et baisier! 

Mowlt sont dolant, car mowlt l’avoient chier. I 

5190 l'amour] la mort d — 5191 fehlt in d — 5192 le roit espie ] 

alotage C. — 5193 fier T. — vn la targe reonde d — 5196 lui sor] en d — I 

5197 lij le d — che] se d —* 5198 Laubere CT. — ne li valut le c. T. — 1 


de marso/zuö C — 5199 le] so n C, — 5200 Que mort labat C. — 5202 
Fuis neu repaire et a doott le d. 0, — 5203 Vostre soit ciz C. — 5204 
steht in C hinter v* 5206. —* Ce fu guilL icil qui iert dargo^ne C. — 5205 en 
barsebomie C. — 520ö fu] iert d ~ 5207 qui pas ne li ert b. C. — 5208 


delez 0. — 5209 soi. a Ie d, d — 5211 Bais] bai 0. — laualoiz d — 
5212 rochier] terrier d — 5213 fehlt in d — 5215 acoler et] lor veissies T. 
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Sor son escut misent Ie Chevalier, 

Arrier l’en portent serjant et escuier 
Et vont ce duel au duc Doon noncior, 

5220 Et li baron remontent es destriers, 

Tout pour Guillawrae est li diels efforchiös, 

Les destriers brocent contreval Ie rochier. 

Et Euere s’est de sa gent eslongi6s, 

Devers un tertre rucwlt a cbiaus costoiiös, 

5225 Hastes le raostre a l’Avalois Garnier, 

„Quel le ferons? “ dist il, „franc eher alt er, 

Forment voi ore che vassal aprochier, 

A graut morvelle a ore isnel destrier.“ 

Dist l’Avalois: „Je l’irai gaaignier, 

5230 La mort Guill««?rce de Vienne vengier.“ 

Gele part tourne le col de son destrier; 

Buere choisi le fort conte Garnier, 

Ne fust si liOs pour mil livres d’or mier. 

CLIII. 

Quant li dus Buere a l’Avalois veu, 

5235 Lors a tourn6 devant lui son escu, 

Le destrier broce, brandist l'esplel molu; 

L’Avalois fu de mottlt tres grant vertu, 

II fiert Buertw devant en son escu, 

Si qu’il li a eströ6 et rompu, 

5240 Hauberc ot bon, ne Fa mie rompu. 

Et li dus Bueye fu de mowlt grant vertu, 

Garniers ne l’a de l’arcbon reraeu, 

Ains a si Buet'e sor J’Avalois feru, 

L’escut li percbe, le hauberc a rompu, 

52X9 noncier] lauchier T. — 5221 enforciez C. — 5224 a mo»t sost 
costoies C. — 5225 Ilatez le moi C. — 5220 le] la C. — dist] fait C. — 
frares C. — 5227 ilowlt forme«! voi ce cheuai C. — 5228 merueillez C. — 
5229 gaaigner T. - 5230 maoe C. — 5232 fort] preu C. — 5234 a le vasal 
veu — 5235 deuers li C. — 5237 Li aualoiz fu inonlt de g. v. C. — 
5238 Ei firejit b. C. — en] seur C. — 5239 et frone et fendu <J. — Hinter 
v. 5240: IjO brao senestre li atacha au bu {vgl. 5245) T. — 5241 mowlt de 
C. — 5242 Car ne la mie dez arcons abatu C. — 5244 lauberc ii a C. 
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190 Trotz Soibauts Abraten greift B, an; er stößt Hate vom Pferde. 

5245 Le bra<j senestre li atacha au bu, 

Lui et cheval a trestout abatu, 

Que le vassal a le genoil rompu. 

A tant es vous le poigneis venu; 

Quant le voit Bueve, s’a son chemin tenu. 

CLIV. 

5250 Buere s’en tourne a esperon brochant, 

L’Avalois Iait contre terre gisant, 

Fro mons le va et Berengiers sivant 
Et awec laus ont Hato« L’Allemant; 

Es vous la gent au duc Buera« poignant, 

5255 Li views So jbaus li a dit en oiant: 

„Amis, biaws frere, car eil alons a tant, 

Cil de Hantonne sont assOs plus de gent.“ 

„Sire,“ dist Bueve, „je n’en ferat noient, 

Ral6s vous ent, quant vous vient a talent, 

5260 C’anehois aront jouste mi Allemant, 

Li vassaus Guis et tout li dis enfant, 

N’i a celui qui n’ait mowlt riebe branc 
Bel brun achier de Coloigne le grani“ 

Buet'cs escrie: „Baron, poigniOs avant, 

5265 Que ne s’en voisent la gent Doon a tant.“ 

Et li dus broce Arondel le mouvant 
De van t les autres plus c’uns ars ne destent 
Et fiert Hatow sus son escu devant, 

Dusqu’a la boucle li perchoie et pourfent, 

5270 Tel trau i fist par le mien esciant, 

Bien i passast uns esperviers volant, 

Ne pot derrompre le hauberc jaserant, 

5245 li a tre?ichio a lescu C. — 5246 et] et le C. — 5247 A laualois 
a le geuoil abatu C. — 5250 espero«s C. — 5251 I v. laiso ineheinet et 
sanglawt C. — 5252 Fouqwes C. — 5253 Hatonj hardre T. — 5254 Buovonj 
Boom C. — 5255 vieus] dus T. — en uoiant C. — 5257 Ci C- — soutj 
o«t C. — 5260 Anchois C. — 5261 a toz ses dis cnfa«s C. — 5263 Del 
boin C. — 5265 a taut] gabant C. — 5260 le couraut C. — 5268 hatonj 
hardro T. — sus] sor C. — 5269 Jusque» la barre le pesoie C. — 5270 
i] il C. — 5271 uu e. T. — vao alumlre eu v. C. 
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Mais il l’envoie sor i’erbe verdoiant. 

A tant es vous les deus eens apoignant 
5275 Et d’autre pari la gent So jbaut le blaue; 

Quant il s’aprochent, si se vont escriant. 

La veissiös un poigneis mowlt gent, 

Li aucuw mort et li aucurc sawglawt, 

Dont mainte da me ot puis son euer dolant. 

5280 Apr6s les lances saehe cascuns le braue; 

Dm«! com il fierent, li baron alemant! 

Espees ont trestout a lor talant; 

Ja s’en tournaissent tout li dem c ent fuiant, 

Se nes euissent secourut li serjant; 

5285 Deus mil en vienent le chemin avalant, 

N’i a celui, n’ait de ferir talant; 

A r oit le Soy&aws, mowlt s’en va esinaiant, 

Dist a Buet’on: „Mowlt lor gent vont croissant, 

Se iL vous plaist, car en alons a tant, 

5290 Car ceste gerre resamble fu ardaut, 

Chis qui est pris, il n’a de mort garant.“ 

Dist Bueve: „Sire, faites ent vo talant.“ 

Il sonne un cor, sa gent va raliant; 

Bors fu la presse et li cri furent grant, 

5295 Ses abatus va Euere secourant, 

Dm«! com i fiert dans Gnis et si enfant! 

Li vie**s So jbaus cn est tornßs a tant, 

Et li deus e ent les vont mowlt enchaussawt, 

Il font folie, lor gent vont eslongant. 

5300 El fons du val erent li c ent serjant 

5273 l’envoiej labat C. — 5275 le blanc] errant C. — 5277 moult 
gent] ci grant C. — 5278 Quant cascuas va io roit espiel baissant La veissies 
taut cheuaViet gisant T. — 5279 puis] fehlt in C. — 52S0 sacke] a traii. 0. — 
5282 ODt] ore«t C. — 5284 nes] ne C. — secourut] retenu C. — 5285 Deus 
c ent C. — 5286 de ferir nait C. — 5287 le| fehlt in C. — 5288 — 89 Die 
beiden zweiten Halbverso sind in T vertauscht. — 5288 moult] car T. — 
vont gent C. — 5291 Q«i sera pries de mort nara C. — 5292 Ditos T. — 
Sire co dist b. to«t a vostre commant C. — 5293 cor] graile C. — 5295 Des 
a. va la terre conuraut C. — 5296 fehlt in C. — 5297 vious] dus T. — 
en] sen C. — 5298 fehlt in T. — 5300 du] dun C. 
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Inzwischen naht zur See Froniont mit neuen Truppen. 


En un destroifc par dal6s un pendant, 

Passer laisserent dant Soybaut et sa gent; 

Et li dus Buevß va form eilt detriant, 

Moti.lt en abatent des lor en treslornant. 

CLY. 

5305 Grans fu Pestour, mowlt fist a redouter, 

L’enfes ne daigne loins de lor gent aler, 

Ains va adäs les premiers encontrer, 

Mottlt en a fait tresbuchier et verser, 

Mainte grant biere fist Boom presenter, 

5310 Dont il fera ancui dolant souper. 

As c ent serjans lor convint retourner, 

Mais ne se gardent de chiaus devers la mer; 

Li eskargaite commenclie a resgarder, 

Sor les ealans voit les voiles lever 
5315 Et cbiaMS nagier parmi la haute mer 

Et voit cos hiaumes qui mottlt reluiseot der, 

Bien les connut si commenche a corner, 

Sonne l’apel pour sa gent rasambler, 

Sojbaus l’entent, Buevoro Ie va conter: 

53510 „ Damoisiaus sire, lor gens vienent par mer.“ 

Les serjans mandent si les en tont aler 
Des ci qu’as liebes de la Noeve Fretö, 

De van t la bare sont li c ent arrestö. 

Es vous Fr omotit 1'Allemant ariv6, 

5325 Tous premerains issi hors de la nef, 

Et son destrier li out tost delivre, 

5301 delez C. — 5302 Passorent legue et soi. ct C. — 5303 Maiz 
li du.s h. lez va moult escriant C. — 5304 ennabafc C- — 5305 fist] fait 
C. — 5807 encontrant T. — 5308 fehlt in C. — 5309 M. litiero C. — 
5311 A Cent seriant li c. C. — 5312 gardent] douto C. — Hinter v. 5312: 
Estoit as estres dol palaiz pnnciper C. — 5313 II et la gälte commsneent 
a garder C. — 5315 Et sez vaisiaus par seur la mer floter C. — 5317 les] 
le C. — 5318 pour ces gens retourner C. — 5320 gent C. — 5321 Lor 
gent nianderent C. — font] faut C. — 5322 qu’as] a C- — 5323 lez barrez C. — 
5324 Et fro. vient si sestoit ariuez C. — 5325 nof] cito T. — 5326 ont 
tost] a on C. 
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Et il i monte, qu’as estriers n'en sot gre, 

A son cd pent son fort escu listö, 

En son poing prist un fort espiel planö, 

5330 Et sa gens issent caseuns hors de la nef. 

Es un message contre hü avalö, 

L’Allemant a le damage contö: 

„Cil de laiens ont Guillawwe Ui6 
Et dant Garnier l’Avalois avalö, 

5335 Haston vo frere contre terre getö, 

Un en i a mowlt forment desraö, 

Mai nt cheral*er nous a hui mort getö, 

A grant mervelle a ui souvent joustö.“ 

Es vous Bu ev&n apoignant par le pre, 

5340 Bien a Fro mont l’Allemant avisö, 

Bien le connut, quant il le vit arm6, 

Et li messages l'a l'AUemant moströ: 

„Ves la celni dont je vous ai ctmto.“ 

L’AUemans broce le destrier sejornö, 

CLYI. 

5345 Quant voit Vromons dant Buercm le vaillant 
Et voit sa gent qui issent du calant, 

Pour sa compaigne fera folie graut; 

L’eseut enbrace et broce le bauch an t, 

Brandist la lance au brun coutel trenchant, 

5350 Et Bueve broce Aron del le courant, 

Brandist la lance et trait l’escu avant; 

5327 II i momta qua escuier nen C. — 5328 son] un C. — for T. — 
liste] plane C. — 5329 fehlt in C. — 5330 trestuit tot aire C. — 5331 avale] 
est alez C. — 5332 Qwi le damache a laleraant C. — 5334 avale] afole C. — 
5336 merucillez desrame C. — 5337 nous a hui) uoiz i ont C. — Hinter 
v. 5337 ■ Un eu i a qui mowlt fait a douter C. — 5338 mcruelles a uui T. — 
souvent] forment C. — 5339 poignant b. par mi C. — 5340 a forment T. — 
5341 qn. Io nit ariue C. — 5342 Et bue. la au preu guiou conto T. —- 5343 
dont] qne T. — doi moustrer T. — Hinter v. 5344: Loscu enbrache deuawt 
so?i piz torne C. — 5345 fro. voit C. — 5346 qui issent] issu sont C. — 
5347 F. lor fiance C. — 5348 le bauchant] loferant C. 5349 — 51 au 
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200 B. nimmt Fromont gefangen und nennt sich Soibaut gegenüber Milon. 

Bele est la place et li cheval courant, 

Destriers ont bons, que mellors ne demant; 
L’AUemans fiert Buevon; le corabatant, 

5355 Dusk’en Ja boucle li va l’escut fendant, 

Hauberc ot bon, q ue maille n’era desmewt. 

Bueve le fiert qwi ne l’airne noient, 

Entre les clous du fort escu tenant 
Li mist le fer de son espiel trenebant, 

5360 Sor son escu le va jus aclinant, 

As gens Soy baut va li destriers fuiant; 

Et li dus Bueve a saisi l’AIlemant 
Par le nassel du vert elme luisant, 

Arondel broce sei raainno träinant, 

5365 Ai ns n’ot par homme ne secours ne garant, 

Ains le reut Biiet’c a dant Boybaut le blanc, 

CLvn. 

Grant joie ot Bueve de l’encrieme felon, 

II et Soy baus od le flouri grenon, 

Quant ont Fro mont J’AIlemant en prison 
5370 Et mort GtmWaume de la serour Doon; 

Soy baus apelle son damoisel Buevon: 

„Abi!“ dist il, „gentü/s fürs a baron, 

Forraent me poise qwe je ne sai vo non.“ 

„Sire,“ dist il, „on m’apelle Millon.“ 

5375 „Miles,“ dist il, „donn6 m’as tel prison, 

Je nel rendroie pour tont Tor d’Avalon; 

CH me triii mon damoisel Buevon 
Et le vendi au lignage Mahon, 

Jou l’en rendrai mowlt criiel gerredou; 

5380 Yes com graut gent chi vient a esperon, 

5352 placo] plaine C. — cheval] destrier T. — 5354 Lalemant fierewt C. — 
5356 ne le fourflst nuiant T. — 5357 fohlt in T. — 5358 dos T. — tenant] 
luisant C. — 5360 endinant C. — 5361 destriers] cheuaws C, — 5366 B. le 
re«t C. — au due soy. T. — a sei. Io ferrant C. — 5368 Et dau s. C. ■— 
5369 ont] ot C. — 5371 son] le C. — 5373 que no sai vosfre C. — 5375 
Certes T. — 5376 rewderoi C. — 5379 crüol] aspre C. — 5380 Vees T. — 
lor vienent abattdow C. 
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Auch Hate wird beinahe gefangen, aber von den Seinigen befreit. 201 

Alons nous ent,“ dist So ybaus li baron. 

..Sire,“ dist Buere, „faites ent vostre bon.“ 

Li Chevalier rentrent en la maison, 

Mais li dus Euere sist desor l’arragon. 

5385 A tant es vous poignant le viel Haston, 

Oinc c ent vassal le siuent de randon, 

Ki formen! heent le damoisel Buevon, 

Qwe a laiens mis son frere eil prison; 

Es vous poignant sa gent a esperon, 

5390 Durement brocent vcrs le vassal Buevon, 

Et li dus Buet'ö broee vers le glouton, 

Bien s’entrefiereat ambedoi li baron, 

Mais au viel Haste convint voidier Tarchon. 

Et li dus Buere retourne l’arragon, 

5395 Haston saisi par l’elme Clarion; 

Ja Ten meiiast la dcdeus en prison, 

Quant il sorvinrent sa gent a esperon, 

La le rescoussent, qu’il n’i ot se bien non, 

Et le remontent sor un destrier gascon, 

5400 Mervellows duel demainnent pour Frornon. 

Et li dus Euere fu cois devant le pont, 

Cil s’en retournent, petit gaaigniö ont, 

Dovers Hantonne a coite d’esperon. 

CLvm. 

Cil s'en retournent, petit ont conquestö, 

5405 Devers 1 [an tonne tot le chemin fern, 

Forment se doutent, mowlt cevauchent serrc; 

Et Euere broce Arondel le miie, 

Aprfis lor geut s’eslaisse par le pre; 

Quant le voit Ha tes, si l’a Foueon mostre, 

5381 fehlt in C. — 5383 Atant se« torne la maisnie h. El ehastel en- 
trert ni fo«t arestison C. — 538(5 vassaus C. — 5387 Dvrcment C. — 
5388 — 90 fehlen in C. — 5388 son frere mis T. — 5392 — 94 fehlen in C. — 
5390 Ja lamenast C. — 5397 E vus sa gent brochant C. — 5398 Qwi lo 
resconerent C. — 5399 fehlt in C. — 5402 ontj i ont T. — 5405 Droit 
vers C. — 5406 serre] souef C. — 5407 Quant lo uoit b. ne si est arestes 
Arondel brouhe Je destrier abrieue C. — 5408 lez prez C. 
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5410 „Ile, diu«!“ dist Hates, „par vo sainte bontc, 

Com cis vassaws a ui mon euer ire, 

Ki m’a laiens mon frere emprisonnö 
Si Ta rendu dant Boy baut le barb6, 

Nel verrai mais en trestout mon a6; 

5415 E, las! biau frere, com sommes desevrö!“ 

A ces paroles ont l’angarde montö 
Li premerain qui en er ent al6, 

Ki ont Ouill aume et TAvalois portö 
Et tous les mors et cSiiaus qui sont navre, 

5420 Qui a Doon ont cel grant duel contö; 

Ot le li dus s’en a le euer irß, 

Quant il pert chiaus qui taut l’orent araö; 
Isnelement a son cors conraö, 

Vest un hauberc, lace un elme gesme 
5425 Et chainst l’espee au poing d’or nouelö 
Et avala du palais les degrfe, 

On li amainne un destrier sejourn§, 

Mowlt richement couvert et enselö, 

Et il i monte, c’a estrier n'en sot gre, 

5430 A son col pent un fort escu list6 

Et en son poing un roit espiel planö. 

De toutes pars esturmi la chitö, 

Maint olifant ont el palais sonnö, 

De Ja vile issent poignant tont abrievö; 

5435 Hastes resgardo tout le chemin fer6, 

Voit taute enseigno et taut borjois arm6, 

Et Dos chevauce devant tous desraßs; 

Hates le voit s’i est eneontre a!6s, 

5410 hatez C, bue. T. — peres do maiste C. — 5411 a] ma O. — 
uui T. — lo c. towrblo C. — 5413 Et C. -—■ dant] a C, — 5414 Maiz nei 
v. C. — 5415 Ilo biaws douz C. — 5417 erent] furent C. — 5418 Kin o»t C. — 
5*120 celj cos C, — 5421 04 T. — Quant do lontewt sa le samblawt mue C. — 
5423 conrae] adoube C. — 5424 II vest laubcrc si a lohne ferme C. — 5425 
saint C. — 5427 — 29 fehlen in T. — 5429 i] li C. — escrier C. — seut C. — 
5431 roisst C, fort T. — 5132 estournerewt C. — 5433 out en la tour s. C. - 
5431 torat efftao C. — 5435 B. regarde C. -— 5437 Et doo ch. C, ■— tot 
abriuez C. «— 5438 fehlt in T. 
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„Sire,“ di st Ü, „malement siti mends, 

5440 Fro mons mes freres est iaiens pris remes; 

Cis chevah'ers t \ao sor cel pui ve6s 
S’est malement envers vous esproves, 

Mort a Guilkmme, dont taut estes ires, 

Et par lui est l’Avalois afolds.“ 

5445 „Las!“ ce dist Dos, „com sui mal atournös! 

Mar vi Han tonne, les murs et les foss&s, 

Ne la duchoise ne ses grans amist6s, 

Quant jou perg ciaus de cui estoie ames; 

Mais, par l’apostre c’om quiert eil Noiron prö, 

5450 Ja L’en sera li gerredons donnös.“ 

CIIX. 

Dos de Maience ot mault le euer doiant, 

Le destrier broce, vers B üevou vint poignant; 
Bueve le voit, bien 3e va connoissant, 

Ainc ne fn mais si life en son vivant, 

5455 „E, diws!“ dist Buenc, „par vo digne commant, 
Qui en la vierge presis et char et sanc, 

Chi voi venir le glouton souduiant, 

Mort a mon pere, dont j'ai le euer doiant, 

Mais dius li sires par son digne commant 
5460 Me laist de lui prendre tout mon creant“ 

Adont issirent tout hors li Allemant, 

Et dans Sojbaus, qui le poil ot ferrant, 

Le chemin vient a esperon brocant, 

Bu.eve le voit s’en a le euer joiant. 

5439 ilj hastes T. — 5440 pris remes] presentez C. — 5441 pui] puis T. — 
5142 vous] mis C. — 5443 este ires T, esüez amez <3. — 5444 Et si ost 
par li la. C. — 5445 Helas C. — touraes (— 1) T, — 5446 fosses] pilerz C, — 
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dist il C. — vo] ton C. — 5456 presis] prins C. — 545S Mon pera a mort 
itiotdt par ma fait do. C, — 5459 Maz se diw plait lö pere tont pussawt C. — 
5460 Je pewrai ja de so?j cors m. c. C. — 5461 tuit C. — 5462 Li viu«s 
soi, qtzi a le p. f. C. — 5463 viertelt a esperons 0. — 5464 B. les voit si 
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201 Zwischen Doon und ß. kommt es zu einem heftigen Kampf. 


5465 Li vassaus broce Arondel le courant, 

Brandist la banste, dont li fers est trenchans; 
Et i )os li vient sor Ferrant galopant, 

Qui pour Guittaumc avoit ie euer dolant, 
Grans cops se donnent sor les escus de van t, 
5470 Dusques es boucles les vont tont pourfendant, 
Li hauberc furent bon et fort et tenant, 

Que n’i fourfirent un denier vaillisant, 

Lances ont roides, li cheval sowt courant, 

Et mautalens et ire les esprent, 

5475 II s’entrehurtent si orguellousement 

K’il s’entreportent sor kerbe verdoiant. 

Cascuns saut sus et trait tout nu le branc, 
Grans cops se donnent sor les escus luisans; 
Bueve fa fors et Dos fu mault poissans, 

5480 Si s’cntrefierent par mowlt graut maltalant, 
Desor les hiaumes se vont tout estonnant 
Dos ot. un hiaume qui fu le roy Braimant, 
Fees le fisent ens en l’isle Morglant, 

Desor u corable el cercle d’or luisant 
5485 La seelerent un des dens saint Vin^ant; 

Hons qui le porte en batailie pesant 
N’ara ja garde par nul homrne vivant, 

S’il n’est parjures ou le euer n’a men tan t. 
Buet'cs i fiert par itel convenant 
5490 Que flors et pieres en va jus tresbuckant 


5465 lo momiant C. — 5466 fohlt in C. — 5468 avoitj ot monlt C. — 
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Et les topaches et bericles luisans; 

Ja fust ocliis, n’eust de mort garant, 

Quaut Dos enbronce le vert elrae luisant; 

L’achiers fu listes, l'espee va coulant, 

5495 Desor Pespaule en Taubere jasserant, 

Trewche les mailles et la manicle grarat, 

Des ci c’as os li va la char trenchant, 

De mowlt profont en fait sallir le sanc, 

Quant le voit Dos, m on \t ot le euer dolant, 

5500 La targe enbrace et tint tout nu le branc, 

Par ire fiere fiert Buet?ow le valllant, 

Espee ot bonne de la forge Galant; 

Et 11 dus Bueve a trait l’escut avant, 

Dos i feri par itel convenant, 

5505 Quanqu’il ataint va contre val rasant, 

Li caus descent desor riaume luisant, 

Que li donna Jo sienne au vis frane 
A icel jour cpt’ele li ebainst le branc, 

11 n’a mellor jusqu’a Pille au gaiant; 

5510 11 n’i forfist un denier vaillisant, 

L’espee va a mowt resortissant 

Une grant toise, tant com Dos ot de grant. 

CLX. 

Dos de Maience fu forment iraseus, 

Quant il choisi que li caus fu per dus, 

5515 Quant 11 caus n’a Bu evon tout confondu; 

Ains a dus Buere duc Doon referu 

5491 topache T. — Et le copace et la beriele ardant C. — 5492 de 
mort neust C. — 5495 Deseur lespee et laubors C. — 5490 fohlt in T. — 
5497 De ci a los C. — 5498 sallir] voler C. — ■ 5500 Lescu C. — eubronco T. — 
5501 fehlt in (J, — Hinter v. 5502: Sor ne so uainge il ne se prise un 
gant C. — 5505 trainche reondement C. — 5507 vif T, ceur C. — 5508 
cai?it C. — 4509 äuz queJi inde la grant 0. — 5510 vaillant (— 1) C. — 
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20(5 Doon, in größter Gefahr, wird von den Seinigen herausgehauen. 

Desor ]e comble parmi son hiaurne agu, 
Qu’agenoillons l’a ou pre abatu; 

La 1’eust mort, quant il fu secouru, 

5520 Bueww le tollent par force et par vertu; 

Veit le li dus, ainc si dolans ne fu, 

Estes le vous vers Arondel couru, 

Ens eu la seile ert saillis par vertu. 

Es vous Guion et Boybaut le keuu 
5525 Et le bamage au duc Buerow venu, 

La gent Doon lor sont sore couru, 

Cil se defiendent a force et a vertu. 

La veissiös pechoiier maint escu, 

Taut blanc hauberc desraailliö et rompu 
5530 Et erabaret itaut vert elme agu, 

Par la campaigne gisent li abatu. 

CLXI. 

A la rescousse du riebe duc Doon 
Poignent eusamble plus de eine Cent barou, 

Ne sont que Cent li Chevalier Buevon; 

5535 Et Bewies B ueve resaut sor l’arago», 

Braudist la hauste, destort le con&non, 

Sor son escut ala ferir Foucon, 

Cousin germain au riebe duc Doon, 

Si qu’il li perebe Tescut et le blason, 

5540 Qu'il li desmaille le hauberc fremeillon, 

Leis le cost6 li mist le confanon, 

Lui et eheval tresbucha en un mont, 

Que sor le cuisse del senestre braon 

Chiet li destriers, qui blanc ot le crepon. 

* 
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5545 Et li doi reue fremissent en viron, 

Dh<$! com i derent li dis enfant Guion 
Et li vassaus, qui mowlt estoit prodon! 

Soy baus apele le riche duc Buevon: 

„ E! amis sire, gentias fiws a baron, 

5550 Ves la pietaille au riche duc Doon, 

Nous n’i ariesmes duree ne fuison, 

En ceste gerre n’a point de raenchon 
D’or ne d’argent se de la vie non, 

Car retournons arrier en no maison.“ 

5555 Sa gent reclaiment Buevo«, le fil Guion, 

Sonn ent un cor s’i viennent a ban don 
Si s’en retournent a coite d’esperon 
Yers le castel dant Soy baut le Erison, 

Mowlt les encaucheut li träitour felon. 

CLXII. 

5560 Bueve repaire, od lui Soybaut le der, 

En sa compaigne ses barons Chevaliers; 

Ja lor tornast a mortel encombrier, 

Se par derrier ne fuissent li archier, 

La gens Doon les peust damagier; 

5565 Sor maint vassal ochisent maint destrier. 

Poignant i vient li quinse arbalestier, 

Par dne force font Doon traire arrier; 

Et dans Soy baus s’est rais el repairier, 

Car lasst] furent forment si ch evalier] 

5570 Et li dus Bueve ert forment angoissiös, 

Tressües est desous lui sos destriers; 

U castel enlrent, passent le pont primier, 

5545 fremissent] se mirent C. — 5546 fierent] firent C. — 5549 amis] 
b. C. — a] de C. — 5550 Vees T. — 5552 Neu C. — 5553 ne] et C. — 
5556 Söuna C. — s’i] il C. — 5557 Lora seu tonrnerent C. — 5558 soi. 
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d. font moult grant encombrier C. •— 55G5 ociewt lor d. C. — 5560 vient] 
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Bliebe descent desous un olivier, 

La se desarment serjant et Chevalier, 

5575 Dos de Maience s’est mis el repairier, 

Assös en portent des mors et des planes, 

Dnsqu’a Han ton ne ne s’est mie atargiös, 

Quant il i vint, s’ert vespres aprochiäs; 

Grans fu li diels ens u palais plenier, 

5580 Pleurent et braient eil baron Chemiker. 

Dos de Maience descendi du destrier, 

Sa femme baille son escu de quartier 
Et se li baüie son branc fourbi d’aehier; 

Quant eie voit sanglant le chevaltbr, 

5585 Me sot q iie faire, pasmee chiet arrier, 

Quant l’en rodrecent li baron (heva\iet\ 

Quant fu levee, si commenche a huchier: 

„Lasse!“ dist eile, „com mortel encombrier! 

He! Doon sire, com faites a prisier! 

5590 Se jou te per 9 , jou m’irai essillier, 

De cele tour me lairai tresbuchier, 

Si que mes membres ferai tous peekoiier“ 

Tost li deslascent le vert elme d’aehier 
Et li desvestent ie blanc hauberc doublier, 

5595 Les mires inandent pour lo baron aidier. 

clxhi. 

Dos de Maience a les mires mandös, 

La plaie tentent u Buet’e Pot navrö, 

Lors le confortent et prometent santö 
Et l'Avalois q tie Bueve ot affole; 

5G00 Aval la vi Ile gisoient li navrö, 

5574 La lo desarmerewt C. — Chevalier] oseuier C. — Hinter v. 5574: 
Desarme lout li barem c\\cralicY C. — 5575 ei] au C. — 5576 porte C. — 
5577 JDusq**cs a 1>, C. — 5578 s eit | cest C. ■- 5579 ens] sus C. — 5580 
braient] ©rie»t C. — 5585 sot] set C. — cliier T. — 5586 Sus C. — lij 
sl C. — 5587 fehlt in C. — 5588 com] tant C. — 5589 Ahi do. sire taut 
C. — 5591 De cesto C. — 5592 Que ie forai tan’/, m. m. froissier C. — 
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Ki au tournoi fureut sous la frestö. 

L’endemain out tous les mors enterös, 

De lor amis i ot graut duel men6. 

Li vius So ybaus a Fromont demandö, 

5605 On li amainne en un carkan fremö; 

So ybaus li vhcs a Fromon apele: 

„Fel de put* aire, or avds trop al&, 

Mar acointastes yostre graut faussetO, 

Vo träison ne vo desloiaut6, 

5610 Tant vous gardrai eu la Xu eye Frestö 
Que vous rendrai Buevoro, mon avou6.“ 

Bist Fro mons: „Sire, ch’iert a vo volentö“ 

En une croute ont Fro mont enmurö, 

Es piös les buies et le carkan freni6, 

5615 Double prison out fait au vif mauf6. 

CLXIV\ 

Quant Soy baus ot emprisonnö Fromon, 

Apr6s digner es poignant uu baron, 

Moult estoit sages et si estoit preudon, 

En la porte entre brocant a esperon, 

5620 Du graut palais descendi au perron, 

Puis est montös la deseure el donjon, 

Soybaut saiue et le preu duc Buevon, 

„Sire,“ dist il, „entendOs raa raison, 

Chi sui venus de par le duc Doon, 

5625 N’a vous n’a lui ne quier jou se bien non, 

Mais il vous mande que li rendös Fromon, 

Par quatre fois pesera le baron 

5601 a la ferte C. •— 5602 tous] fehlt in C. — 5603 ont g. d. deinene 
C. — 5604 forment d. C. — 5605 Et on li a erraumewt amene C. ■ — 5606 
Qarant il le uoit si a dit so?» pense C. — 5607 Views de C. — 5608 il. 
acoi«tas tez grandez faussetez C. — 5600 v desloiautez C. — 5610 en] a C. — 
5612 si ert com vus Yorrez C. — 5613 cruete C, — 5615 fait le viel halbe 
C. — 5617 estez vws un b. C. — 5618 Saiges estoit et si iert gentius htm 
0. — 5019 Var C. — soi. un destrier gascore C. — 5020 El C. — 5621 
dösus C. — douion T. — 5622 et le preuj lui et lo C. — 5624 Je C. — 
5626 se li reiiderez fromont C. — 5627 Qwe C. 
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D’estrelins blans en droite raenchon 
Et awec 9011 quatrc destriers gascons 
5630 Et freute espees et trente elmes tres bons 
Et vous donra awec trois eens bacons, 

Cent muis de ble, qui mestier vous aront“ 

So ybans se haste, qui premerains respont, 

Bien connut l’abe, car il estoit ses hons, 

5635 „Sire,“ dist il, „vous pari6s en pardon, 

Nous n’en prendriemes nes une raenchon; 

Se nous teniemes le sien frere Haston, 

Nous nel rendriemes pour l’onnour d’Avalon, 

Mar acointerent l’arnour au duc Doon, 

5640 Dont il träirent no damoisel Buevon, 

Il en aront si criiel gerredon 

Qu’il en pendront a fourques com larron. 

Ou il seront trestout ars en carbon, 

Se de vers nous ne tienent teil prison, 

5645 Com me en escange le renge pour Fromon.“ 

CLXV. 

„Sire So ybans“ che dist li clers letrös, 

„Il m’est avis quo vous riens n’en fer 6 s.“ 

„Non,“ dist So jbaus, „ja mar en parler6s, 

Car Fro mons est uns träitres provöa, 

5650 Tant le gardrai par dedens la frestö 
Que Bue»es ert me sires retourn 6 s, 

Adont en face toutes ses volent6s.“ 

A yce mot s’en est li clers tourn6s, 

Jusqu’a Hantonne n’a son resne tir6, 

5655 Dont descendi s’est u palais entrös 

5629 Si vits donra trente d. C. — 5630— 31 fehlen in C. — 5634 il 

fu gewtms ho« C. — 5630 .To ne» peJtroi auoir ne r. C. — 5637 So ie tenoie 
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Droit a Doon les nouveles conter 

C’au viel Soybaut ne puet merchi trouver, 

Ai ns fera tant le viel "Eromont garder 
Que li dus Bueve rapassera la mer, 

5660 Lors le fera essillier et gaster 

U tous les menbres de son cors desevrer, 

Tous Tors du raout ne le porroit tenser, 

„Se ne pö6s prison reconquester 
Dont par escange le vous vuelle donner.“ 

5665 Hastes Fentent, de doulour est pasm6s, 

Lors fu li diels Haston renouvelös; 

„Darae,“ dist Dos, „mar vi vos am ist 6s, 

Ens en la fin en serai mors get6s, 

Si ni’äit diws, je sui mowlt folx pro v 6s, 

5670 Quant en ma terre ne sui piech’a ralös, 

Pres de quinse ans est Buers sejorn6s, 

Que ne le vi ne n’en öi parier; 

Hoybaus est niowlt en pais et sejournös, 

Bien a uit jours acomplis et passös 
5675 K’ainc de lor gerre ne fu escus lev6s. u 

Par un matin estoit Euere lev6s, 

A haus erestiaus de la tour akeut6s, 

Devers Han tonne est li dus retournös 
Et voit Hantonne, dont doit estre avou6s, 

5680 Ki fu son pere, qui estoit renomniös, 

„E, diws!“ dist Buere, „vrais rois de miiistö, 

Si com j’ai droit, sire, me secour6s; 

Com est grans diels c’uns träitres prov6s 
Tient mes grans villes et raes grans iretds! 

5685 Ja sui jou si par armes renommes, 

5656 Tout va d. C, — 5657 Que vers s. C. — 5659 sera respasses 
1 — 1} T. — 5661 fehlt in C. — 5662 nel puet de mort tewser C. — 5663 
prisous T. — 5664 Que C. — 5665 est] cest C. — 5668 Voir en C. — 
5670 ales T. — 5671 a b. demoarez C. — 5672 — 74 fehlen in 0. — 5675 
Aius de la gerre escus ne fu portez C. — 5670 sestoit C. — 5677 erestiaus] 
treuiaua C. — est montz C. — 5678 — 79 D. h. tont doit estre a. C. — 
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13. und Soibaut reiten heimlich vor Ilantone. 


N’est hons qui d'armes ait vers moi pöest 6 .“ 

Dont li amenbre de ses grans amistös, 

De J osienne , dont est tant desirrös, 

Ki se pasma, quant il entra en mer; 

5G90 Lors s’est a Tat de la tour deval 6 s, 

Dist a So y baut: „Frans Chemikers, montös, 

Ne finerai, se vous le commandös, 

Desques venrai desous Hantonne es pres, 

Devant la porte ert mes escus moströs, 

5695 Destruis ert Dos, se il i est trouvfe.“ 

Lors est So ybaus et dus Buet’&s arm6s 
Et tuit li autre garni et aprestö, 

De la porte issent s’owt le po»t aval6, 

Lors chevauchierent li barow tuit serr6 7 
5700 Devers Hantonne tout le chernin fer6. 

Une brüine avoit le tans tourbld, 

Si qu'it n’i furent parchut ne ravis6, 

Tresque il vinrent mcmlt pres de la cit 6 . 

Et li dus Bueue a Soy baut apelö: 

5705 „Sire, u dist il, „envers moi entend6s, 

En ceste angarde chi illuec remanr6s, 

Je voi la tour u Dos est ostelös. 

G’irai la proie aeuellir par les pres; 

S’avons besoing, mowlt tost lious secourös.“ 

5710 Trenie vassaus awec lui a men6s 

De ebiaus a pi6, des jovenes bacelers. 

CLXYI. 

Buere se part de Sojbaut le baron, 

Desous Hantonne est venus u sablon, 

56S7 Lors li remembre C. — 5GS8 dont ta»t estoie ames C. — 5689 
qu. de li fu seures C. — 5690 L. est erraret de la conrt C. — 5691 traue 
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5696 Soi. ost tost C. — 5697 — 99 fehlen in T, — 5097 austre C. — prestes 
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Ens en la pree au riche duc Doon 
5715 La proie akieut, il et si compaignon, 

Peu ont laissiö, ne vache ne mouton. 

Pore ne cheval qui conteke a Buevon; 

Tont erraument le cherain contre mont 
Li pastour droit a Han tonne s 7 en vont; 

5720 Quant il i vinrent, moult tres graut noise font, 
Orient ces femuies et cü qui perdu ont, 

An due Doon la sus clamer s’en vont 
De la grant proie q ne eil en mener font. 

CLXVH. 

Grans fu la noise, s’estourmist la cit6s, 

5725 Dos ot la noise s'est de son lit ievfe, 

En pur ses braies, d’uu naantel afubles, 

A la fenestre s'est li dus akeutös, 

Il re gar da contre val p ar les pres; 

Quant en Fangarde a choisi les arm£s, 

5730 Armes demande, mowlt tost fu adoubös, 

Sus el palais fu Follifans sonnös, 

De toutes pars estourmist la citös, 

As armes sallen t en viron de tous les, 

Parmi la porte issent de la citA 
5735 Buem 1 estoit le tertre sormontös, 

So ybaut apelle: „ Biaus sire, cha venös, 

Tout belement, s’il vous plaist, en ralös, 

G’iere derriere sor mon eeval arm 6s, 

-Tou n'ai d’iaws garde, car mowlt bien sui montös.“ 
5740 Dist So jbaus: „Sire, si soit com vous vol 6 s. tt 
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Im Kampfe stößt B. Doon vom Pferde, 


Boybaus s’en va, Buetes est retoumfes 
Ens en l’angarde, otl lui cinquante armes. 

CLXVIII. 

Bueves entent la noise de ]a gent 
Et le barnage qui apr6s lui destent, 

5745 La grant briiine qui ens es pres s’estent; 

Devant vient Hastes mowlt ai reement, 

Dos de Maience devant toute sa gent 
Sor le bauchant qui li bruit et destent; 

Buet»e le vit si a dit a sa gent: 

5750 „Ales vous ent, seignour, tont belement, 

Vos chi Doon, cui li cors diu cravent, 

Mort m’a mon pere, s’en ai le euer dolent, 

Jou en remj grasces au pere omnipotent, 

Quant chi le m’a envoiiet ein present, 

5755 J’en prenderai, se diu plaist, vengement.“ 

Arondel broce, qui les grans saus powrprerot, 

Par les enarmes prisfc l’escut a argent, 

Brandist la hanste, de quoi li fers resplent; 

Et li dus Dos li revient ensement, 

5760 Lance levee, u li confanons pent, 

Bien s’entrefierent ambedoi fieroment, 

II assenerent, ne falirent noient, 

Car entr’iaus deus orent mowlt hardement; 

Dos ront sa lance, li trons en vole au vent, 

5765 Desor Buewrn ne conquesta noient; 

Jusqu'en la bare li pechoie et pourfent, 

Hauberc ot bon, q ue maille n’en desment, 

I)o abati sor l’erbe verdoiant. 

5742 a to?it soissantc a. C. — 5744 descent C. — 5745 Et la g. noise 
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Es vous Foucorc ct Haton lAIemant 
5770 Et poigneours, bien en i ot eine eens; 

Quant le voit Buerc, enuia lui forment, 

Que bien cuida prendre son veugement, 

Yoit le destrier, par le resne le prent, 

Isnelemcnt en repaire a sa geut, 

5775 G-Liion le donne, qui a un pas Tatent, 

Et il i monte tost et isnelement; 

Mowlt s’en repairent bei et cortoisement, 

CLXIX. 

Dos de Maience a perdu son destrier, 

Tel doel en a, le sens cuide eangier, 

57S0 On li amainne un auferrant ooursier, 

Et il i monte, gre lTen sot a Testrier, 

Apr&s Buevow se prist a esiaissier, 

Bien le cuida a ce pas encauchier, 

Mais Bueve est oltre et tout si Chevalier. 

5785 II ert geI6 si commenche a negier, 

Li tans commenche un poi a espoissier, 

La proie en mamnent serjant et chevaUer, 

A la frestö prewne»it a aprochier 
Dusqu'al destroit, Ja ou furent Tautr’ier. 

5790 Es yous Doon, Haton et Berengier, 

Herlin de FI andres et Foucon le gern er; 

Bueue retourne arm6s sor son destrier, 

Car ne se daigne de lor gent eslongier, 

Devant le pas Taten den t li archicr 
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Neuer Zweikampf zwischen B. und Doon. 


5795 Et li pietaille et ii abalestrier. 

I'os de Maien.ee commencha a hucier: 

„Vassaus,“ dist il, „mowlt av6s Je euer fier, 

Que me ven&s mes alu6s ealengier? 

Cuidiös me vous de ia terre cachier? 

5800 Vous me devriäs contre Sojbaut aidier, 

Vous receustes mes dras et men loiier 
Si em pendr^s com me Jerres fossiers.“ 

„He! glous,“ dist Bueve, „die«s te dornt eucombrler. 
Ja n’i as tu Ja mo?ite d’un denier, 

5805 Ains est B itevon, le dainoisel legier, 

Q ue tu as fait a grant tort essilier, 

Tu mourdresis ton signor droiturier, 

Puis en fesis son fil B w&von cachier, 

Dedens court terme en aras ton loiier,“ 

5810 La resne tourne du bon courant destrier; 

Ri le veist es estriers affichier, 

Le cuir estendre, le fer en fait ploiier, 

La roide lance lever et paumoiier! 

Jusques en son en fait branler l’achier, 

5815 Sor son pis trait la grant targe a or inier; 

Et Dos i fiert, n’ot en lui qu’äirier, 

La targe en fait et fraindre et pechoiier, 

Hauberc ot bon, ne le pot empirier, 

Sa lance i brise, n’i peut el gaaignier; 

5820 Buet'ß le fiert, qui ne Pot mie einer, 

L'escnt li trenche et le hauberc doublier, 

Parmi l’espaule li fait ie fer glacier; 
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Mais onques Dos n’en volt estriers voidier, 

Anchois convint le roit espiel brisier, 

5825 Li fers remest u cors du Chevalier] 

Buet’e le hurte du pis de son des tri er, 

Lui et cheval fait u gu6 trebuchier, 

Puis trait l’espee au brun eoutel d'achier, 

Et li dus Dos se cuida rehauchier, 

5830 B uere le fiert sor son elme a or mier 
Par graut vertu, mowlt se volt efforchier, 

Qu’il cuida lui et son pere vengier, 

Tout li fendi des ci el capelier, 

Li cops s’areste sor le bachin d’achier, 

5835 Ens en la coiffe du blanc hauberc doublier, 

Q ue en la char ne le pot enpirier, 

Mais lui convint el gu6 ragenoillier; 

Bueve le fait fouler a son destrier; 

Ja l’eust raort, n’i eust recouvrier, 

5840 Es vous Foucon, Ha ton et Berengier, 

En lor compaigne sont eine Cent Chevalier, 

N’i a celui qui n’ait un bon destrier; 

La ge?at B uevon li sont venu aidier, 

La veissife un estour commencbier, 

5845 Tant hanste fraindre et tant escu perchier, 

Tant jasserant derrompre et desmaillier 
Et tant vert elme enbarer et froissier 
Et tant cheval ochirre et detrenebier; 

L’iaue fu large et parfont sont li bi6, 

5850 Illuec convint maint damoisel baignier; 

5823 estrier C. — 5823 Ains en c. le fort espie froissier C. — 5825 
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en leigue trebuchier C. — 5848 de signour estraier C. — 5849 bies T. — 
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Her verwundete Doon wird nach Hantone gebracht. 


As gens Doon descocent li archier 
Mainte saiete et maint quarrel d’aehier, 

Navrö i ot maint homme et maint destrier. 

CLXX. 

A la rescousse del riche duc Doon 
5855 Poignent ensamble li eine c ent poigneor, 

Et d ! autre part revienent ii Buevon; 

La veissiös un estour mowlt felon. 

Et Dos remonte sor Blanchart l’arragon, 

Le bon destrier a Garnier d'Avalon, 

5860 Sa gent Ten mainnent, qui mordt dolant en sont, 
Et li arebier grant damage lor font, 

Des arbalaistres maint vassal mort lor ont, 

Arrier repairent s’en reportent Doon 
Mordt courechiö de ehou que perdu ont 
5865 Bojbmis repaire arriere en sa maison 
Et awec lui le riebe duc Buevon, 

Proies et bestes ass6s gaaigni6 ont; 

El castel entrent si repassont le pont, 

Bueixw des arm ent el palais la a mont. 

5870 Jusqu’a Hantonne s’eu vait la gens Doon, 

Lo duc descendent au plus maistre perron, 

Pleurent et cr'ient le riche duc Doon. 

La dame avale Ies degrds du donjon 
Et voit lo sanc du riche duc Doon, 

5875 Dont li ruis keurt par rauhere fremellon, 

Et li dus est descendus au perron, 

Eile s’escrie clerement a haut ton: 

„Morres vous dont, gentiws fius a baron?“ 
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„Ne sai,“ dist il, „par le cors samt Symon, 

5880 Moidt est de cors cis chemliers preudons, 

Je ne cuig mort avoir se par lui non, 

Aino mais de lance ne feri si nus hon, 

Ainc fors par lui ne voidai mais archon, 

Au cors resamble le riebe duc Guion.“ 

5835 A tant monterent ens u maistre donjon; 

Li mirre vinrent au riebe duc Doon, 

II le desarment pour tenter le baron 
Si le confortent qu’il n’ara se bien non. 

Li viws Soybaus fu o le duc Buevon, 

5890 Assös ont proies et si ont maint baron, 

Ki laiens content au räche duc Buevon 
Que mowlt regretent de Hantonne Guion 
Et form ent heent Je träitour Doon, 

Forment desirent le venue Buevon 
5895 Et, si revienf, qwe ja ne li faurront 
Et de Hantonne la citd li rendront; 

Bueve l’ontent, aine tel joie n’ot hons. 

CLXXI. 

Cele nuit jut Bueues en la froste 
Tres qu’al dernain, qu'il sout laiens Iev6. 

5900 Li frans dus Bu&ve a So ybaut apellö: 

„Sire,“ dist il, „j’ai iongement est6 
En ceste terre s’ai niottlt poi conquestö 
Et mi baron que j’ai clii amenO, 

Desgarnie est moult forment la fret6s, 
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B* und Soibaut unternehmen einen neuen Beutezug* 


5905 Riehe est la terre et de vin et de ble, 

Alons ent prendre, tant qu’en aions assös.“ 

Et dist So jbaus: „Si com yous eommandös.“ 
Adont s’est Bue^e et dans Soy haus lev6s, 

De riches armes s’ont meuüt bien adoubcs, 

5910 L’autre barnages garnis et conreös, 

Es chevaws montent, es les vous atournös; 

II estoit nege, s’est li tans engelös. 

So jbaus les guie tres parmi le regnö, 

„Signour,“ dist Bueve, „gardös que yous n’ardös 
5915 Maison ne grange en trestout le regnö, 

Prendös les proies, les avainues, les bles, 

Laissiös les hommes, gardös, nes ocehiös, 

La terre est Bueve, s'en est drois avouös.“ 

Et eil ont dit: „Si com vous commandös.“ 

5920 Assös ont villes, bours et castiawa trouvös, 

L’avoir em prisent, puis s'en sont retornö; 

Les gens s’en fuient aval tous les regnös, 

Lor avoirs küssent si se sont destournö, 

Grans fu la noise, si est li cris levös, 

5925 Dusc’a Hantonne en est li cris alös; 

Quant le sot Dos, si fu moült äirös, 

Sa gent escrie: „Baron, car vous hastes, 

Courös as armes et si vous adonbös.“ 

Et ci! si font, puis qu’il Tot commandö, 

5930 En poi de tans en i ot mowlt d'armös: 

Berengiers s’arme et Hates li barbös, 
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Li cloque sonne, s’estourmist la citös, 

Li borgois s’arment et puis en so nt tournö, 

Cele part traisent ou li cris fn lev6s; 

5935 Mais Benfes Buere ot ja les bos pass6s; 

Karetes in a ine nt et grans kars atelös, 

D’or et d’argent maint grant soumier tourst, 

Assös en maiunent et avainnes et bles 
Et vins et proies et grans bacons salös 
5940 Et dras et reubes, taut qu’il en ont a$s6s. 

A tant es chiaus de Hantonne sor mer, 

Sor le rivage fu Euere.? arrestes, 

Les premerains voit venir tous les pres, 

Ses archiers a au destroit arrest6s. 

CLXXII. 

5945 Quant l’enfes Buere a cboisi le cembel, 

Sachiös de voir, ne li fu mie bei, 

Par les enarmes tint l’escut en cantel, 

Brandist Bespiel, dont trenchent li contel 
Et la fort lmnste a tout le pennoucel, 

5950 Bes esperons a broei6 Arondel, 

Qui plus tost keurt que ne vole un oisel, 

Et voit Foucon venir tout le vaucel, 

Le pere ochist au gentil damoisel, 

Dont a au euer souvent un duel nouvel, 

5955 Desor l’escut va ferir le mesel, 

L’escut li trenche ne li vaut un penel, 

Ne li haubers la penne d’un mantel, 

U pis li baigne de Bespiel le coutel 
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B, erblickt Bäte und greift ihn an. 


Et la fort hanste a tout le penoneel; 

5960 Si roidement l’enverse de! poutrel, 

Li cols li froisse el sablon del prael. 

Bue^es escrie: „ Ferös i, damoisel! “ 

La veissiös un estour mo?<lt crüe), 

Tant escu framdre et percher tant clavel. 

cLxxiri. 

5965 Li estour furent orgello*ts et pesant, 

Maint cop fern du roit espiel trenchant, 

La terre vait des abatus couvrant, 

Li raort aeoisent, li navrö vont criant, 

Cil destrier vont par ces plaignes cor an t, 

5970 Cengles desroutes, lor resnes träinant; 

Granz fu l’estris, des dem pars par les rens, 

Fors fu l’estours, li cris et li beubans, 

Apr6s les lances ont sachiet les uus braus; 

La veissiös un folleis mowlt grant. 

5975 Bueve resgarde, voit Haton l’Alemant, 

Parmi la presse va jusqu’a lui poignant, 

Grant cop li donne de l’espee trenchant 
A raont el cercle du nasel par devant, 

Pi eres et flors en va jus abatant, 

5980 Que il l’enverse desor l’archon devant, 
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Plus de trois cops le fiert en un tenant, 

Si l’estonna que il ne voit noiant, 

Le destrier prist par le caufrain dev aut, 

Yiut a 8oybaut se li rent maintenant, 

59S5 Li dus Soy bans le delivre a sa gant, 

Et eil le passent outre l’iaue bruiant. 

Cil de Eantonne se vont mowlt esmaiaut, 

Gens saus signour ne vallent raie un gant, 

Perdu ont Fouqwe et Haton l’AIlemant; 

5990 A tant es vous la gent a pid venant., 

Entr’iaus demainent tine noise si graut, 

Cornent et hui ent, grant noise vont faisant, 

Que dans So jbam s’en va tout esmaiant, 

Dist a Buewm: „Car en alons a tant, 

5995 Yes com grant gent chi nous vient desccndant, 
Falt i avons un gaaing avenatit; 

Puis que jou ai dant Haton FAUeraant, 

Jou ne pris mais nostre guerre un besagt.“ 

„Sire,“ dist Buere, „faites ent vo commant, 

6000 Passes eest’ iaue et ce gu6, qui est grans, 

Jou lor vaurai tous dj$ estre devant.“ 

Et Sojbaus broche le bon cheval courant, 

Fiert soi en Haue si s’en repaire a tant, 

Mais cil a pi6 i sont venu courant, 

6005 Desous Guion ont ochis l’auferant, 

Et li bers verse ens u pre verdoiant, 

II le saisirent et derriere et devant 
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B, befreit den gefangenen Gui und tötet Sanson. 


Si l’en meaerent par les bras träinant, 

De grans machues et d’espees batant. 

6010 Quant les voit Guis, si ot paour mowlt grant, 
Adont s’escrie hautemeut en oiant, 

Crie „Coloigne“ a sa vois qu’il ot grant, 

Lors l’entendi Buei’es et si enfant 
Et dans So ybaus, qui le poil ot ferrant, 

6015 Gele part vienent a esperon brocant 
Arbalestier, cheralier et serjant. 

CLXXIT. 

Quant Bueve voit versö son compaignon 
Et les Engl6s qui tenoient Guion, 

„Aubefort“ crie cleremewt a haut ton; 

6020 Adont fremissent tout li renc en viron, 

Cil Englös fuient, qui mowlt doutent Buevon; 

Et Buere broche Arondel l’arragon, 

Sor son escu ala ferir Sanson, 

Cil tint Yalence et i’onnor de Chalon, 

6025 Riehes d’amis, cousins estoit Doon, 

Si qu’il li trenche le taint et le blason 
Et H desmaiUe le hauberc fremellon, 

U cors li mist le banste et le penon, 

Mort le trebuce du destrier arragon, 

6030 Prent le erraument si le donne Guion, 

Et li vassaws est sallis es archons; 

Lors s’en repaire arrier la gent Doon, 

6009 batant] tranchawt C. — Hinter v. 6009: Li vont souuent do 
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Mort em porterent et Foucon et Sanson, 

Mar acointerent les amistös Doon 
6035 Et la grant guerro Buero/j, le fil Guion. 

Et Soy bans reutre arrier en sa maison, 

Si se desarm o entre lui et Buevon, 

Ensamble od iaus tout li autre baron. 

So ybaus demandc son prjsonnier Haton, 

6040 On li amaine, u col le caaignon, 

Soy&aws le voit sl Fa mis a raison: 

„Ahi!“ dist Ü, „fol plains de träison, 

Sem av6s Beugibus et Koiron, 

Or vous en ont rendu le gerredon, 

6045 Quant tu vendis ton droit seignour Buevon 
Outre la mer au lignage Mahon; 

Or tieng Fro mont par dcdens ma prison 
Et toi aviiee, qui qu’en poist et qui non, 

Et te metrai avuec lui em prison, 

6050 Et s’en ares moult criiel gerredon, 

C’a si grant honte no fu ainc mors nus hon.“ 

U col li fisent fremer un greseillon 
Si l’en menerent les son frero Fronion, 

A mowlt grant honte sont livr6 li glonton, 

6055 Jusc’a Han tonne en va la gens Doon, 

Bereu giers est descendus au perron, 

U palais portent et Foucon et Sanson, 

Dures nouveles aportent a Doon, 

Buer es a mort tant encrieme felon, 

6060 Tous lor lingnages va a destrusion. 
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CLXXV. 

Bueve li dus sejorne en la frestö; 

Endroit un vespre, quant il orent soupO, 
Soy baut son maistre a Buewes apell6: 
„Sire,“ dist il, „mowlt avons conquestö 
6065 Esterlins blans et fin er a plentö, 

Gard6s que soient vo gent mowlt bien Iou6, 
Xi souvent sont travelliö et penö, 

Freu et bar di et moult bien esprouv6.“ 


CLXXVI. 


GOTO 


Kap. XI. 
6075 


C080 


6085 


Par ie conseiL dant So j baut le ferrant 
Fait li dus Buei-e od lui mander sa gant 
Et les So ybaut, son seignour, ensement, 

La departi maint riche garnement, 

Assös lor donne bon or et bon argent. 

Yvers trespasse, li tans d'estO reprent, 

Et Jo s'imne, la röyne au cors gent, 

Fu a Coloigne a un petit de gent, 

Mais ne se garde de l’anious tour ment 
Qu’elle avera ass6s prochainement. 

Widemers Paimme, plains est de hardement, 
L’archevesque ot servi mowlt longement, 

Et l’archevesques si l’amoit rnotfit forment; 
Il l’apela a un avesprement: 

„Sire,“ dist il, „entendbs mon talent, 

J’ai vostre eors servi mowlt longement, 
Onques n’en o‘c ne or fin ne argent, 

Ne vous en quier fors un don seulement, 
N’est bours ne vile ne vous costra noient, 
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C’est Jo sienne d’Ermeuie au cors gent, 

Mors est se sires, de son cors est noient, 

6090 Dos de Haience l’a ochis et sa gent, 

Ier le me disent dui paumier vraiement.“ 

Quant l’archevesques la mort Bu evon entent, 
Pasmös käi, si grans dolors l’en prent. 

CLXXVIL 

Quant Parchevesques oit de la mort Buevon, 
6095 Pasmös käi par le dit du glouton, 

„Ahi,“ dist il, „gentras fiws a baron, 

Plus d’oirs n’avoie de mon frere Guion.“ 

Li arcbevesgwes apella le glouton: 

„Garde,“ dist il, „que n’i ait träison, 

6100 Jou t’ai norri ad6s en ma maison, 

Je to donrai ass6s plus riebe don, 

Avoirs et rentes k’aeatees avon.“ 

Dist Widemers: „Je ne wel se li non, 

Ne, par l’apostre c’on quiert en pre Noiron, 

6105 Se je ne l’ai, ja n*ar6s raenchon 

Que ne per d 6s le cief sor le men ton.“ 

Li archevesques douta mtralt le glouton, 

Il ert hardis si estoit mowlt haus hon; 

Dist VaxcAievesques: „Comment le prouverons 
6110 Que mors soit Buei?e, ains que le marions?“ 

Et dist li glous: „Tres bien le prouverons 
Par les paumiers q ite chi vous amenrons, 

Qui mort le virent, sor sains le jüerront, 

Bien les eonnois, que de ma terre sont.“ 

6088 yo. T. — au cors gent] la graut C. — 6089 cors] tans C. — 
G091 dui peleriu petiaut C. — G092 — 93 fehlen in C. — 6094 oit de] 
enteret C. — 6095 p our lez dis au C. — 6096 a] de C, — 6097 Guion] 
b. C. — 6099 que] qwil C. — 6100 ades] mairat iour C. — 6102 Avoir C. — 
k’aeatees] car assez en C. — 6103 Dis T. — huidemers no demarat C. — 
6104 Car foi qwe doi celui qui Jist le inoret C. — 6106 ne] ncre C. — sor] 
so uz C. — 6108 Ilardis estoit et si iert geratius höre C. — 6110 le] la C. — 
6112 chi] n«s C. — 6113 le v«s iuroret C. — 6114 Je lez eoranois bien (-]- 1) C. 
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228 Zwei gedungene Pilger beschwören, daß B. tot sei. 

CLXXYIIL 

0115 Dist Wideraere, li cuivers losengiers: 

„Frans arcbevcsqucs dist il, „ne resoigniös, 

Je vous ferat chi venir les paumiers 

Et jöerrai a irente Chevaliers 

Que mors est Bueue, a cui eile ert moilliers.“ 

6120 Dist Parchefesgwes: „Amen6s les paumiers.“ 

Dist Widemers: „Biaus sire, vollentiers.“ 

CLXXIX. 

De WrchetDe&que s’est partis Widemers 
A son ostel en est li glous ales, 

Les paumiers trueve que il avoit liufe, 

0125 „Signour,“ dist il, „avvec moi en ven6s 
A l’arch cvesque et se li jüerrös, 

Que mors est Buer«, dont a le euer ir6“ 

Et eil respondent: „Si com vous commandös.“ 

Ens el palais les a li glous men6s, 

0130 Capes bochainnes a an dem afublö, 

Bourdons de fraine et grans capiaus feutr6s. 

Et 1’arehevesgues les en a apel6s: 

„Baron,“ dist il, „est che dont veritös 
Que mors soit Bueve, li chcmhers menbr6s? u 
6135 Et eil respondent: „Ja mar en douterös.“ 

Lors li jurrerent tout a sa volentö; 

Di?fs les maudio, il se sont parjurö, 

A poi de terme seront il mahnen6. 

6115 huidomers C. — Gl IG fehlt in C. —- 6118 Et iurrai T, Et ci 
iurer C. — 6113 a] fehlt in C- — ert] est C. — 6121 M il resporct C* — 
biau T. — Hinter v- 6121: Atant se» torne li eniuers pautouniers C* — 
Gl 22 Der Beginn der Laisso in T nicht bezeichnet. — De }&vceue$que est 
hudemrs tournez C. — 6124 louez C. — Gl 25 a moi en enteradez C, — 
612C juxrez T. — a laro. auec moi en veroroz Ens el palais et se li iurez C, — 
Gl27 li damoisia-us loez G* — 6130 Chape bocaino ot ehaseiircs C- — afubles 
T. — 6131 Bourdon 0. — grant capel fautre C. — 6133 est che] esse C. — 
Hinter y. 6134: Q»i jo. la bei© ot espouse G. — 6135 ia norrez verite C, — 
In C stehen 6136—37, 6139 — 40 hinter v* 6146; v. 6138 und 6141 fehlen. — 
6136 21 C. — 6137 mau dient tuit C. 






"Widemer bittet Josieue, ihm Aehopart zu leihen. 



Aprös ces deas li jurra Widemers, 

6140 Od lui trente homnie tout de son parentö, 

Et li paumier encor Tont asfiö, 

„Nos fumes la ou il fn enterös.“ 

Li arche^esgwes ot mowlt le euer irö, 

„Certes,“ dist il, „ja creus n’en serös, 

6145 Tresqual mint Pierre sor sains le jüeiTÖs.“ 

Et eil respondent: „Si com vous commandös.“ 
Dist l’archevesques: „Ja a cief n’en venrös, 
Car Aehoupars est si desmesurös, 

Se il savoit tout chou q ue vous pensös, 

6150 Ja ne seriös envers lui acordös.“ 

„Sire,“ dist il, „ja mar en douterös, 

En poi de terme rn'en serai delivrös.“ 

Dist l’archeres^wes: „Par tel convent Taros 
Que ja par moi garandis n’en serös.“ 

6155 A ces paroles s'en tourna Widemers, 

Jusqu’a l’ostel la dame en est alös, 

De la graut tor est montös Ies degrös, 

En sa compaigne quatorse bachelers; 

La dame prist moizlt bei a saliier: 

6160 „Chis diws qui fist et ciel et terre et mer 
Saut cele dame que je voi la ester.“ 

„Sire“ dist eile, „et chis vous puist sauver 
Que tous li mons doit servir et amer.“ 
„Dame,“ dist il, „un don vous vuel rouver 
6105 Quo Achoupart Je matin me prost6s, 

Gens a venu del päis u fui nes, 


6139 li] lo C. — 6140 trente] vinl C. — hommez tuit C. — 6142 Et 
tu u üu T. — 6143 Quant loi larc. forment en fu irez C. -— 6115 iurres 
T. — jusqua cele eure f \ue iure la . . , (unleserlich) Et qwa s. pierre seur 
saitiz le iurerez C. — Hinter v. 6146 in C 4 Verse (= 6136 — 37, 6139 — 40). 

— 6148 Qm« C. — 6150 fehlt in T. — 6152 m en] cn C. — 6154 Qui a T. — 
garaudi T. — 6155 huid. C. — 6157 tor] fehlt (—1) T. — est montesj cn 
monta C. — 6158 vint et eine bacheier C. — 6161 Gart cesto C. — la] 
ci C — 6162 et chis] icit C. — 6163 Q«i tont lo mo»t doit tenir et garderC. 

— 6165 Dant aeopart que demam C. — 6 L 66 G. a o moi de mon pais sorat ne C. 
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Acliopart wird von \S r idemer in einen Turm gesperrt. 


Si le vauroie a mes parens mostrer 
Pour joie faire et pour lui resgardor.“ 

„Sire,“ dist eile, „je no le quier veer.“ 

6170 La nuit atendent des ei a rajomer; 

Et Pewdemain est vemts Widemers 
Vour Achoupart q ue il on vieut mener; 

Par le coregiö la röine au vis cler 
Li fait L’escu ot le baston porter, 

0175 Dusqu’a la tour ne so vaut arrester, 

Puis fist ses horames fervestir et armer, 

Les uis a fait trestous de fer bender. 

CLXXX. 

Widemers fist les uis de fer loier 
Pour Achoupart, qu'il ne puist repartier, 

Un seul verel ne portast uns soumiers, 

De la clef fust tous uns vilains carcbife, 

A la poellie le convint veroillier, 

Quatre uis i ot, ains qu’on vign’ al premier, 

Cil par desore est de fer et d T achier. 

Achoupart mainnent aussi com pour mangier 
Sus en la tour el plus maistre sollier, 

A la fenestre s’est albs apoier; 

Et cil s’en tournent, cui dios doinst encombrier, 
Et s’en repairent des ci a l’uis premier 
Si ont clos Puis et le vereil sachiet 
Si Pont ferrö a trois voraus d'achier, 

61G7 le] le« C. — ensawble moi mener C. — 6168 esgarder C. — 
6169 ie q«ier refuser C. — Hinter v. 6169: Die«s quot ne set la dame so« 
pe»,se Mio«« le laissast a ronehis trainer C. — 0170 de ci qua C. — 6171 — 72 
tjue achoupart en vint a widemer T, — 6171 hnideme)* C. — 6173 Et vo. 
T. — vif T. — 0175 Jusqua C. — 6176 fist] fait C. — 6177 uuis T. — 
Le huis ot f. C. — 6178 Hindern, f. ses C. — uuis T. — 6180 Un des \er- 
rois C- — un T. — coliers C. — 6181 un T. — uns gaisows touz earcli icr 
C. — 6182 A mowlt grawt paine le pot on v. C. — 6183 Trois C. — uuif T. — 
viewgiio C, ving T. — 6184 ot d'achier] ta»t loies Toz en seroit encowbrez 
vns sor«m»er C. — 61S5 maine C. — 6186 sollier] plawchier Mais il ni 
trenne seriant no escuier C. — 0189 des ci] iusqwes C. — al luis T. — 
6190 ont] a C. — et] sa C. — 6191 Si la serre C. 
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6185 


6190 




Widemer trügt der Josiene seine 'Werbung vor. 


231 


Les quatre uis fermewt, puis s'en sont repairiO. 
Jusqu’a l’ostel Jo sienne au vis fier 
Od iui amainne ses cuivers loseu giers, 

6195 Chascuns fu d’arm es motdt bien aparellies. 

CLXXXI. 

En la graut tour la röine honneree 
Vint Widemers et eil de sa contree, 

En la tour monte, la darne a salüee, 

Dist a la dame: „Estes vous atournee? 

6200 Venös vous ent, car la messe est sonuee, 

Vous serös ja a grant joie espousee.“ 

Et dist la darue: „Jou sui bien mariee 
Au plus vassal qui ainc ferist d’espee. u 
„I)ame, {t dist il, „veve en estes clamee, 

6205 II a les membres et la teste colpee, 

Devant Hantonnc fu mors enmi la pree, 

Dos l’a ocliis et eil de sa contree, 

Li sttehevesques vous a a moi donnee, 

Cui on en a la nouvele eontee.“ 

6210 Oit le la dame s’est cheue pasmoe, 

Au relever s’est en haut escriee: 

„He! Buere sire, franco chiere membree, 

Ne place a diu, qui fist ciel et rousee, 

Que je de vous soie ensi desevree, 

6215 Miws vauroie estre en ehe Rin esfondree 
Ou en feu arse, mordrie et estranlee; 

Ja nel querrai, taut q ue je soie nee, 

6192 Le quatre T, Tons loz C. — uuis T. — ferm ent] serre T. — 
sen renpairewt arior C. — 6193 Jusquau palais C. — 5 * 0 . T. — a C. — 
vif T. — 6194 steht in C vor v. 6193. — en mamne 111 a int cuiuert paa- 
to naier C. — 6196 En] a C. — 6197 huid. C. — 6198 sa la d. s. T, la d. a 
apelee C. — 6199 Dame dist il C. — 6200 car] fohlt in C. — • est ia C. — 
6205 Mors est li d<fs sa la C. — Hinter v. 6205: Bit» lo set on en icesto 
contree C. — 6206 Desous C. — 0208 a moi \us a C. — 6209 en] fohlt 
(— 1) in C. — 6210 La d. loit se» fu mowlt esfrao De la doleur est qheue 
pastneo C. — 6211 en haut] formest C. — 6214 Que ainsi soie de vostre 
cors seureo C, — 6215 enz el rin enfoHdreo C. — 6216 cf trestouto em- 
brasee C. — 6217 Je C. — que] co»i C. — je] fehlt in T. 




Josiuuu weigert bich, wird aber mit Gewalt zur Trauung geschleppt. 


Que li dus Bue^ß ait ]a teste colpee.“ 
„Dame,“ dist il, „ne soiös esgaree, 

0220 Vous n’arös mie mari d’autre contree, 
Gentms lions sui et de grant renoumee, 
Vous serös ja mowlt richement döee, 
Esploities vous, la chose est si alee 
K’encore ancui serös inoie clamee.“ 

6225 Oit le la dame s’est cheue pasmee; 

Ja fust levee et en sa cambre alee, 

Mais li glouton la li ont deveee, 

Ou vuelle ou non, Tont de la tour getee, 
Dusqu’en la place, qui est et grans et lee, 
6230 L’en ont menee saus longe demouree. 

Et la röine s’est en haut escii'eer 
„Sainte Marie, röine courounee, 

Si vraiement com tu fus honneree, 

Je vous ai tant et servie et amee, 

0235 Encor vous pri, dame bonneuree, 

Quo de mon cors ne soie vergondee.“ 

Gent saillent sus, voient la gent armee, 
Äclioupart fu la nouvele contee. 


CLXXXIL 

La dame en raainent li glouton losengicr, 
6240 Par fine force Tont menee au moustier, 

Lors s’en toumereut ct bourgois et moilliers, 


0218 fehlt in C* — 6219 esgareej effraee C* — 6220 Vus nestez m. de 
smgnour esgareo C, — 6221 en la moie eont ree C. — 0222 Si en sei es r. mariee 
0* — 6223 est la menee C, — 6224 moie srnez cL C. — 6225 a poi nest 
forcenee C. — 6226 aleej ent reo O* — 6227 deuee T* — Do toutez pars lont 
li glouton coiftbree C. — 6228 Yossit C. — de la t. lont g. C. — 6229 Jus« 
rju en C. — ost et] mowlt ert C* — 0230 fehlt in C* — 6231 en] moult C. — 
6233 «oiremetit C. — tu fus] fustez C. — Hinter v* 6233 in C 3 Verse 
(s„ inm.). — 6235 fehlt in C, — hon ne enree T, — 6236 fehlt in G< — 
Hinter v. 6236: Atant lont hors dou palais ieteo C. — 6237 Yoie?at la ge«t 
femetue et a. C. — Hinter v. 6237: rius sont do chasouns traite lespee 
C. — 6238 A acopart C. — eonteo] alee C, — Hinter v. 6238: Q?/-ant lewterct la 
coulour a mueo C. — 6239 glouton] cuiuert C. — 6241 Lor sestormisse?it C. 
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Qui los gardoient des uis et des solliers, 
Les damcs pleurent, li borgois sont iri6, 
Mais tant i voient des gloutons losengiers 
6245 Que il ne l’osent encontre iaus calengier. 
Achoupart vont la novele nonchier; 

Ki li veist ses dens au mur fichier 
Et ces quarriaus et rompre et pechoier! 
Nus hons n'osoit vers la tour aprochier, 
6250 Or a la da ine del duc Buevo?« raestier. 

Or entend6s del gentil cheral/er, 
Curament Jesus, qui tout a a bailiier, 

Li douna signe pour la röine aidier: 

En un äit jut tresjetö a or mier 
6255 En une carabre ens u palais plenier. 

CLXXXI1L 

Buere se jut ens en un iit par6, 

Songa un songe, dont mowlt fu elfraes, 
Que Jo sienne, dont il ot l’amistö, 

Toute estoit nue, n’avoit drap afublö 
Fors sa ehernise de soie d’outre raer, 

La le prendoient dui ours enkäin6 
Dedens Coloigne en la tour u eie ert, 
Fors le getoient parmi un fenestrel 
Si le faisoiont ens el Rin effondrer, 
Trestous li raons le couroit esgarder, 


6260 


6242 lea esgardent C. — uuis T. — 6244 i ot dez armez chcitaliers C. — 
6245 Quil CT. — loisoient C. — Hintor v. 6246: Q«aut il loi lo sens cuitla. 
changier De maltaleret cuitla vis esragior C. — 6247 ses dens an] le/. eros 
el C. — 6248 Rompre sez pierrez et sez pla»ch*er froisier II est auiz tout 
doie trcbuchicr C. — 6249 ne soze de la C. — Hinter v. 6249: Il brait et 
ullo com fnst vns auersicr Quant il ne puet de la tour repairier C. — 6251 
de b. le genauer C. — 6252 Com dame die«s C. — 6253 donne sine de C. — 
6255 ens u] du« grämt C. — 6256 ens en] dedenz C. — 6257 do»t ot le 
euer ire C. — 6258 Qua yo. T. — ot] a C. — Hinter v. 6258: Lui li sam- 
bloit que ce fnst vorites T. — 6259 Est toute C, Quelle estoit T. — 6262 
eie] il T. — 6268 Fors la C, Si le T. — hors parmi (+1) T. — 6264 8i 
len aloient C. — afandrer C. - 6265 la uenoit regarder C. 
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B. erzählt seinen Traum dem Soibaut. 


Mal de colui qui l’en osast geter! 

Dedens Coäoigne vit graut feu aiumd, 

La grant niaison V sxehevesqm enbrasö, 

Dont la furniere venoit a la frestö, 

6270 Trestout son lit vit Bueves alutnd. 

Buere s’esvelle, si s’estendi li bers 
Que tout son lit a fait desouvreter, 

Rompre les cordes, les peeols fist verser, 

Li chierge versent qui durent alumer. 

6275 Buet'ß saut sus et se court aif übler, 

Li cambrelains li courut demander: 

„K’av6s vous, sire? Dms puist vos cors sauver.“ 
Buet’ß respont: „ N’a en moi k’ätrer.“ 

Au vieil So ybaid en va Bueve parier, 

6280 l)e la grant cambre a fait l’anel croller, 

Tout beloment comnaencha a parier: 

„Ouvrös raoi i’uis, di«s vous puist hotmerer.“ 

Kt eil si lont vollentiers et de gre. 

CLXXXIV. 

Li cambrelain laisserent ens Buevon; 

6285 Ou vit Soy baut) si l’a mis a raison: 

„Sire,“ dist il, „oii6s raa vision, 

Songio ai songe, ne sai, s’est se bien non.“ 

Lors li raconte ausi com un sermon: 

„Sire,“ dist il, „entendös ma raison, 

6290 J’ai moillier gente, c'ainc plus bele n’ot hons, 

Fillo a un roy qui mouit a grant renon, 

6266 qwi losast regarder C. — 6267 vitj un T. — graut] le C. — 
alumer C. — 6268 — 70 Dafür in C 5 Verse hinter v. 6275. — 6268 Deseur 
la tor vit un tison voler Ou sa moilher la bolo dut ester Toute la tour en 
ot fait ewbrasier C. — 0270 alumer C. — 6272 tout] de C- — deacouurener T, 
les go«s voler C> — 6273 Komment C. — peeols] q««po«s C. — 6275 et] 
si C. — Hinter v. 6275 i» C 5 Verse (s. v. 0268 — 70). — 6278 en moi na 
C. — 0279 fehlt in C. — vieil] duc T. — 6281 — 83 Li chawbelaiz cnz lo laissa 
entrer C. — 6284 Li chambelaiz C. — laissa C. — dedens C. — 6287 ai 
un (4-1) T. — sest voirz ou uo» C. — 6290 pl«* - bele ne vit ho« C. — 




Soibaut rät, B. solle nach Köln fahren, 
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Jel commandai Yarohevesgue Meuron, 

Dedens Goloigne maint en la tuur Guion, 

Et oi convent, liös en fu li preudon, 

6295 Que je venroie prondrö la vengison 
Awec Boybaut de la mort de Guion, 

II me carclia vint et eine compaignons.“ 

CLXXXV. 

Quant dans So jbaus öi le Chevalier^ 

„Sire,“ dist il, „seconrös vo moillier, 

6300 Ne sai, quels kons li fait grant destourbier.“ 

Lors a fait Buei’ß ses barons esvollier 
Et fist sa nef nicwlt bien aparellier, 

Dist a Soyfoutf: „Pour diu vous vuel proiier 
Que vous me faites as vos barons aidier, 

6305 Jou me vuel droit a Goloigne nagier, 

Moi et ma femme se d’äie ai mestier; 

Se duts ce donne que je puisso esploitier, 

Ains quinse jors me verrfe repairier, 

Petit pÖ6s dant Doon resoignier, 

6310 No vous convient fors vostre pont drochier, 

Assös av6s venison et daintiers 
Et pain et ble et clarö et vin vi6s.“ 

Et dist Boybaus‘. „Refuser ne le quier, 

Ains le ferai de gre et vollentiers.“ 

CLXXXVI. 

6315 Quant Buet'cs ot de Bojbaut le baron 
Que li vaura carcbier sa garison, 

„Ahi!“ dist il, „Soyfiaws, com i6s preudon, 

Soi6s tous cois, gardOs bien vo maison, 

Ne vous mouvös contre la gent Doon, 

6292 Commandai la lare. noiron C. •— 6294 oi J, ot T. —■ 6296 Avoc 
v«s sire C. — 6297 soissante comp, C. --- 6298 dant T. — Q. so, ot C. — 
6300 Si maist diens eie a de \us mestior C, — 6301—02 fohlen in C. — 
0303 B. a dist a soi, le goriier C. — 6304 — 06 fehlen in 0. — 6308 Dedons 
tfutHsaine mc» uorai C. — 6310 forsj q ue C. — 6314 fehlt in C. — 6310 
de Soybaut] dant soi. C. — 6316 Qwil C. 
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B. gibt sieh dem Soibaut zu erkennen. 


63120 Gardös moi bien et Fro mont et Iiaton, 

Que n'en prendös avoir ne raencbon, 

Ke nule aeorde n’en faites vers Doon, 

Moie est la gerre, et il sont mi prison, 

Car je sui fiws an riche duc Guioa.“ 

6325 Lors li aconte, comment en sa rnaison 
Li presenterent ambedoi li glouton 
Lo grant avoir pour ochirre 13 ne von. 

CLXXXVII. 

Quant dans Sojbaus entent le baceler, 

Ke lo pot croire, aigrevin fist man der, 

G330 De Haue fist tout errauroent caufer 
Et Bueve en fist son viaire laver, 

A Haue en fait la suour jus oster, 

Que ne le pot autrement raviser; 

Quant le connut, sei prent a acoler 
6335 Et si le baise par rao«lt grant amistö 
Et sa moillers, qui mowlt l’ot desirrö, 

„Damoisiaws sire,“ ce dist So ybaus li ber, 

„Powr coi t’ies ta/tt envgrs mon cors celösV 
A toi me clain des träitors provös.“ 

6340 Et dist li dws: „Trestout iert amewdös, 

So diws me sauve mow cors et ma saretA“ 

Et li dus fist apareillier sa lief, 

Assös i fait bonnes armes porter 
Et bons destriers co urans et abriovös, 

6345 Arbalestriers et bons arcbiers proves; 

Awec Soy baut sont eil a piö remös, 

G320—22 fehlen in C. — 0323 M, est la terre \us et vostve prison C. — 
6324 mi] hn CX — ß-325 en la prison C* — C326 Le r J\ — 6326—27 Avoit 
csto lo nobile baron Com le uo?zdirenf as marcheaws felon C. — 632S Qu¬ 
er mimt sgl (X — 6329 Ne len puet CX — aigrevin] angeuin T. — 6330 
Dede/ts mist aigue si le fist bien tremp#r C- — 6331 fehlt in C, — 6332 
Lors li a fait la laidoul C. — 6333 Juzqua cele eure ne le pot auisier 0* — 
6334 Lors le eonunt acoler et baisier C, — 6335 fehlt in C- — 6336 moult] 
lant (X — 6337 — 41 fehlen in T. — 6312 Adtmc a fait CX — 6343 bonnes] 
ctiieres CX — 6344 Bons d. metre CX 
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Ki garderont )es proies par los pres. 

Et l’enfes Buere est en la nef etitr6s, 

Sacent lor ancre s’ont lor volle lev6, 

6350 Estes les vous en la raer eskipös, 

Flüent et nagent et gouvernent par mer, 

Jusqu’a Coloigne n’i ot voile avale, 

Getent lor ancre si se so nt arivö. 

Li Chevalier se sont errant arm 6 
6355 Et li cheval couvert et enselß, 

Arbalestrier out tendu et montö 

Et li archier richement aprestA 

Au port trouverent qui lor a bien contß, 

Com li glouton ont la dame men6. 

CLXXXVIII. 

6360 Quant Bueves ot de sa france moillier 
Qne Widemers l’ot raenee au mostier, 

Pour un petit qu’il n’a le sens cangiö, 

Iie la nef ist et tout si Chevalier, 

Isnelement saut cascuns cl destrier; 

6365 Qui lor veist ces escus embrachier, 

Ces roides lances brandir et paumoier! 

Parmi Coloigne prendent a chevauchier, 

Grans fu la noise que mainnent li destrier, 

Cil escut luisent et eil elme d’aehier, 

6370 Toute la vile en font reflambiier, 

Ainc ne finerent, si vinrent au mostier; 

Et Buere broce Arondel le destrier 
Devant les autres le trait a un archier, 

Ja lor vaura sa fern me calengier. 

6347 par] et C. — 6349 voillez leuez C. — 6351 gouurent T. — 6353 
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CLXXXIX. 

6375 Entre Widern er et ]es autres barons 
Sont au mostier saint Piere Ie baron, 

II eu apelle )o viel abbd Sanson, 

Parens ostoit Widern er le felon, 

Qui le voloit espouser sans son bon, 

6380 La gentiws dame qui femrae estoit Buevon, 

Par le congiö Vaichcvesque Meuron; 

Mais Parcheyes^wes fu de tant sages hon, 

Bien fist fremer sa porto et sa maison, 

Ne viut aler as noeces le glouton, 

6385 Ains plaint et pleure la mort au duc Buevou. 

Et la röine s’escria a haut ton: 

vo secours par vo saintisme non!“ 

A tant es vous poignant le duc Buevon; 

Quant l’aparchurent li encrieme felon 
6390 Et le barnage qui vient od le baron, 

Li plus hardis vausist estre a Chalon, 

La gens s’en fuit, cascuns en sa maison. 

Et la röyne a aparchut Buevon, 

„Ahi!* dist eile, „gentiw.s a baron, 

6395 Prendös venjance, p our dien, dou mal glouton, 
Mowlt a en lui orguel et träison. 

cxc. 

Ahi!“ dist eile, „frans cheml&rs ruenbres, 

Pren moi venjance, pour diu, de cest abe 
Et m’akatds venjance d’Uidemer, 

6400 Car li gloutons s'est pour moi parjurös, 

Qu'il me voloit honnir et vergonder.“ 

6375 Qwant huideiner et li autr« glouto« C. — 6377 viel] bon C. — 
6378 fehlt in C. — 6379 Q«il la C. — 6381 Meuron] Noiron G — 6382 
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Et Widemers est en fuies torn6s, 

Buev« li enfes en est apr&s alös, 

Tout a cheval est u mostier entrös, 

6405 L’abö consiut devaut le maistre autel; 

Quant il le vit, s’est devaut lui tournös, 

Tous revestus com pour messe canter, 

,, Merchi!“ dist ü, „frans Chevaliers menbrfe.“ 
„Certes,“ dist Bueve, „ja merchi n ! i ar6s.“ 

6410 L’espee trait, le cief li a coupö, 

Si que la teste en vola sor Tantel, 

L© destrier broce, point apr6s Widern er, 

II le consiut par dal6s un piler, 

Le cief en fait fors du bu desevrer, 

6415 Si qu’il l’a fait ens el mostier voler, 

Puis s’en repaire a la dame au vis der, 

Si chei>alfer vont as armes joster, 

Tous les ochi'ent chiaws qu’il porent trouver. 

Puis s’en va B ueve a la porte hurter, 

6420 Que, s’il peust a Y archevesque aler, 

Ja li fesist le cief du bu sevrer; 

Mais la röine fist a Buevoro mander, 

Qu’il n’i a coupes dont il le viut recter, 

Et li baron li font triues donner, 

6425 Puis font la porte ouvrir ct deffremer, 

Et eil i sont de maintenant entr6. 

Et l’archevestfttes commencha a pleurer, 

„Biezts nies,“ dist il, „bien sai q ne tu me lies; 
Mais si pulst ditrs m’arme eif mo» cors sauver, 

6430 Ains q ue donnaisse ta femnie a Widern er, 

6402 huidemer C. — 6403 est aprez lui tournez C. — 6406 vit] uoit 
C, — devaut] deuers C. — 640? comj ct C. — 6409 n’i] ne» C. — 641Ö 
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T. — 6420 poist C. — 6422 Mais larc. C. — 6423 Itespit li Joint qwe a 
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B. befreit Achopart, alle fahren zu Soibaut zurück. 


6435 


G440 


0445 


04..') 


6455 
Kap. XII a. 


Me fist li glous trente vassaus jurer 
Et deus paumiers qui vinrent d’outre mer 
Que estiös mors desous Hantonne es pres 
Et qu’il te virent och irre et decolper, 
dar mainte fois me convint a plourer, 

Et de dolor mcw.lt tres souvent pasmer 
Quant jou estoie si seus d’amis remös, 

Car li plus proismes de mes amis carn6s 
Ne m’i vaut onques envers le glout tenser, 
Car il sont nicw.lt d’orgellows parentö, 

Et tant vous di, pour diu de mäist6 
Ral6s vous ent, ains c’om les ait mand6s, 
Jou remanrai dolans et esgar6s, 

Ne me faut guerre, tant com je soie nes.“ 
Li enfes Bueoe s’est de lui desevr6s, 
D’argent li a quinse soumiers donnfo, 
L’avoir l’en donne qui Ten fu presentfes, 
Puis sont venu en la tour Widern er, 

Les uis desserrent, tous les ont deffiremfe, 
Achopara est de la tour devalös, 

A tant s’on tournent si sont venut as nes, 
Sacent lor ancre s’ont lor volles levös, 

Estes les vous ens el Rin eslcipös, 

Jusqu’a la mer ne s’i sont arrestö, 

Fliient et nagent et gouvernent par mer, 
Ains ne finerent des ci a la frestA 
Au matinet, quant solaus fu lev6s, 

Est li dus Buecc a droit port arivßs, 

Li escergälte est en la tour mont6s, 


0433 Quo mors estiez C. — 6434 Et q m C. — 6435 P. mairetez C. — 
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6460 Resgarde a val si choisi les arm äs, 

So ybaut son maistre le va dire et conter, 

Et il s’en vient as crestiaws akeuter, 

Choisi l’enseigtie eelui qu’il doit arner, 

La porte ouvri, le pont fait avaler, 

6465 Ains ne fina, tresqu’il vint a la mer, 

Trestout l’avoir ont fait la ssus porter, 

Lor chieres armes et lor chevaws mener. 

Dos de Maience se puet mowlt bien vanter, 

Pas ne Terra les quatre mois passer, 

6470 Qne a Buevon porra de pres parier; 

Car Yaicbevesques, qui mowlt le pot am er, 

C ent chembers fist apr6s lui passer. 

CXCL 

Li frans dus Euere la deseure monta 
Et Jo sienne awee lui en meua, 

6475 Mowlt par est gente, et Boybaus mcwlt Fama. 

Li gentiws Buere gaires ne sejourna; 

Es vom i'estoire qui apräs lui ala, 

Q ue Varohevesques, ses oncles, envoia, 

Cent Chevaliers, eui grant avoir dorena; 

6480 Sous la fertö li chaians ariva. 

Li escargaite qui le chastel garda 
Voit les armes, a Boy baut le conta, 

Et li dus Bneve et sa gent s’adouba, 

Aval la röche des ci qu’au porat ala; 

6485 Et Savaris 1’ Allem ans Fesgarda, 

Cui l’archeres^es les barons commanda; 

Quant voit Bu evon, encontre lui ala, 

6462 Soi. se» ua au creniars C. — 6465 jusqui C. — 6466 Tot lor 
auoir e» f. amo»t C. — 6467 Les C. — lor} lez C. — 6468 motdt bien se 
puet C. —* 6469 Ne verrai ia C. — passes C. — 6470 Qua b, T. — Qne 
Wen pora de p. a lui p. C. — 6471 pot] vieut C. — 6472 fist] fait C. — 
6473 e» monta C. — 6474 yo. T. — 6475 il. estoit gent soi. fonnent 
lewma C. — 6476 gentius] dus C. — 6477 — 80 Que li estoire apres lui 
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242 B. beginnt den Kampf gegen Doon von neuem. 

Howlt hautcment Ie franc duc salua: 
n Cis damrediws qui le mont estora, 

6490 II gart Buevon et quan que awec lui a.“ 

„Amis,“ dist Bueve, w et di«s t’en doinst grant part; 
U vont ces gens que eu ce calant a? u 
M Sire, ü dist il, „cascuns vous aidera, 

Car l’archeresqwes a vous nous envoia.“ 

0495 Bueve l’entent, nnmlt tres grant joie en a, 

De la nef issent, u castel les mena. 

cxen. 

Quant Bueve voit tant bon vassal arm 6, 

Cele nuit ont seulement sejornö 
Tresqu’al demain, que li jors lor apert, 

6500 Que Bueves est et sa gent adoubö 
Et li destrier couvert et enselö, 

Arbalestrier et li archier raont6, 

La porte ouvri, le pont out avalö, 

Devers Hantoune ont lor chemin tournö. 

C505 Une brüine, quant il fu ajorn6, 

Estoit levee s’avoit le tans tourblA 
Et eil chevaucent et rengie et serrö, 

Onques n’i furent connut ne avisö, 

Tant qm il vinrent mowlt pres de la citö, 

6510 La tour choisirent et le palais listö. 

So ybaus s’enbuche ens en un val cel6, 

En sa compaigne deus eens vassaus arm6s; 

Awec Buevon sont II archier ale, 

Arbalestrier et gent a piet asses, 

6515 Qui de Coloigue erent outre passö 

648S richement C. — C489 f|?ii tont ie m. forma C. — C490 et cats 
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Awec Jes c ent qui li furent livre. 

Jusqu’a Hantonne n’i ot resne tirö, 

La porte ert close et li postis freiuös, 

Les proies erent issues par les pres, 

6520 La les gardoient c ent serjant tout arm6. 

Li enfes Bue^e a -cel agait trouvö, 

Bmvon choisirent si Font mtwlt redoute, 
Et il lor a erraument escri'6, 

Arondel broce, cele part est alös, 

6525 Et li archier sont aprös Iul tourue, 

Et li serjant sont mowlt espöentö, 

Mal de ceJui qui proie ait esgardö! 

Un cor sonn erent s’ont secors demandö, 

As armes sallent tout eil de la cit6, 

0530 Do de Maience l’a on dit et contö, 

Sus el palais ont l’olifant so?*n6; 

Dos de Maience et sa ge«t so«t arm 6. 

Li cent serjant sont tout desbaretö, 

Lor armes laissent, en fuies sont tournö, 
6535 La graut riviere sont outre tresnoc; 

Buevcs a tous lor garnemens douuös 
A chiaus a piö qu’ot lui ot amen6s, 

Et chascims s’est moult richemewt arm6s; 
Bist Achowjrars: „Ceste gent me liYrfis.“ 
6540 Et respont Bueue: „Yolentiers les arös.“ 

II les en mainne et rengies et serös, 
ha proie acuellent s’ont Jes tertres montes. 
A tant es tous apoignaut les armes, 
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244 B. tötet Gerbert von Terrascoune. Doou selbst sprengt heran 


fit la brüine s’estent aval los pres, 

6545 Et Bueve brocke Arondel le raiife. 

cxcm. 

Quant Bueve vit la graut gent de Hantonne, 

Par grant vertu Arondel esperonne 
Et voit venir Gerbert de Terrasconne, 

Devant les autres plus d’tm arpent randonne, 

6550 Et l’enfes Bueve son roit espiel alonge, 
l)esor Lesen mervellows cop li donne, 

1/escus n’i vaut nes que fait une gönne 
Xe li haubers un cendal de Nerbonne, 

Parmi le cors l’espiel li abandonne, 

6555 Que de la sele mort et sanglent l'eslonge, 

Baefes escrie: „Eerßs avant, mi hemme! u 
A taut es vous poignant chiaws de Hantonne, 

CXCIV. 

Li tans fu biaws et ample la contree; 

La veissiös commenchier la rnellee. 

6560 Dos de Maienche a sa beste hurtee, 

Sa gent le sieut et rengie et seree, 

Et l'enfes Buere a se resne tiree, 

Apr6s la proie va poiguant par le pree; 

Ja ert la proie outre Lagait passee, 

6565 Et ens el tertre p ar deseure mowtee; 

Dos voit la proie s’a la chiere niiiee, 

Le destrier broce et vient de randomiee, 

Et Bueres a outre sa gent passee, 

Que So jbaus a gentiument escolee, 

6570 Entro deits 1 an des ert en un bruel entree, 

• 
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N’en donne garde si est outre passee 
Outre l’angarde plus d'une arbalestree, 

Et li dus Buere a se regne tiree, 

L’escu enbrace s’a la lance levee, 

6575 Yoit son parrastre s’a graut joio menee, 

Or cuide il bien sa gwre avoir finee; 

Arondel broce, qui destent par la pree, 

Et li preus Dos li vient de randonuee, 

Grans cops se donnent, cascuns par ramprosn.ee, 
6580 Que n’i a targe des dem , ne soit qwassee, 

Haubers ont bons, maille n'en est faussee, 

Et li destrier keurent de rändern nee, 

Les lances froissent, la plus fors est quassoe, 

Li trons en volent tout contreval le pree; 

6585 He, dtifs! quel jouste! com fu le jour löee! 

Cinc Cent vassal Pont le jour esgardee, 

Cascuns passe outre et a traite l’espee. 

CXOY. 

Li frans dus Buere trait l'espee forbie 
Et fiert Doon ou hiaurne de Pavie, 

6590 Le maistre cercle li pourfent et esmie; 

Ne fust la coiffe, qui ert double sartie, 

Eendu l’eust enfres ci qu’en l’öie, 

Tout l’adenta sor la sele vernie. 

Quant Le voit Dos, a poi qu’il ne marvie, 

6595 Lors fiert Bueron par mowlt grant aatie 
A rnont u hiaume, qui est de Roumenie, 

Contre mont est l’espee resortie, 

Li fus eu vole, n’i fourfist une aillie; 
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Doon wird verwundet und flieht. 


Et li dus Euet'e a l’espee empoignie, 

6600 Lors fiert Doon a deus mains les l’Öie, 

Tont ot le cors et la teste esturmie; 

Ja fast cheus, quant Buet’c li escrie: 

„He! glous träitres, ja perderös la vie.“ 

CXCVI. 

Dos de Maie nee fa forment esmaife, 

6605 Quant vit le cop du gentil Chevalier, 

„Maience!“ erie, „car me vcn6s aidier!“ 

La resne tire si s’en retourne arrier, 

Cuevre le hiaume de l’escu de quartier, 

Buem i fiert de l'espee d’aehier, 

6610 Plus d’un grant pi6 fist le branc enbroier, 

L’escu li taut del col au fors sachier, 

Si qu’il le fist a terre tresbuchier, 

Li chevaus fuit par le camp estraii^s, 

Bueve s’areste, bien se cuida vengier, 

6015 Quant sa gent vienent tout le chemin plenier; 

Ki dont veist dant So jbaut desbuchier! 

Eu sa compaigne sont dui Cent Chevalier, 

Li solaus luist et prist a esclairier, 

Mowlt fait luisir Tor, l'argent et l’achier, 

6620 Et li cheval font merveüOMs porrier, 

Mowlt ot grant noise as lances abaissier; 

La veissibs grant ostour conimenchier, 

Mamte banste fraindre et maint escu percier 
Et maint vassal a terre tresbuchier, 

6625 Apr6s les lances sachent les brans d’aehior. 
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Li frans dus Bueve sot moult bien guerroier, 

En la graut presse fait la gent repairier, 

Bien i fiert Bueve a l’espee d’achier, 

Mais Li Doon sont eine c ent chevalTer; 

6630 Et Achonpars s’est mis el repairier; 

Ki li vöist son tinel paumoier 

Et la grant targe saisir et embrachier! 

Grans est et fors ct a merveüles fiers, 

En son estant avoit quatorse piös, 

6635 Eiert en i’estour entre les Chevaliers, 

CXCVIL 

Grans fu l’estours et Liere la bataille, 

Et Achowpnvs de ferir se travaille, 

Quan qu’il ataint, n’i Taut haubers ne mail Io 
Xe fors escus ne hiaumes ne ventaille, 

6640 Que tont ne froisse et verse en la porraille; 

Qui plaist, qui poist, la presse desparpaille, 

Mais mowlt desirre l'estour et la bataille, 

Grant paour a que li estours ne faille; 

Tant le redoutent, n'est nus qui vers lui aille. 

CXCYHL 

6645 Achowjiars fu en l’estour moiiM doutös, 

Et Festors fu grans et desmesurös, 

Assös i ot des mors et des navrös, 

Dos de Maie nee fu moi/lt espöentös, 

Quant Bueve crie: „Cest glouton me rendös, 

6650 Prendös le vif, gardös ne le tües.“ 
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Doon und die Seinen ergreifen die Flucht. 


Et Achcwjws a quatre cops donnGs, 

Desront la presse si est rers Doon ai6s; 

Quant Dos le voit, si est en faies tournös 
Et apr6s Iui tous ses riches barn&s, 

6655 Chiaus a pi§ a li dus tost encontr6s, 

A cele ge nt sest li dus arrestfes, 

II lor escrie: „Seignour, car retourn&s, 

Car uns diables est en no gent entres, 

Noirs et hideus, hors d’ynfer escap^s, 

6660 Ne crient cops d’armes un denier ruonna6, 

Si se maintient, com s’U fust forsen6s, 

Contre ses caus n’a nus hons pöestO.“ 

Es vous Buevon poignant parmi les pres, 

Et Achowpa« les sieut tous abrievös, 

6665 En lor compaigne dens eens vassaws arm6s, 
Illuecques fu l’estour renouvelös, 

Es gens a pi6 est Achoupars entr6s, 

Aussi les a abatus et versOs, 

Quel pnrt qu’il tourt, que li fa ns fait les pres, 
6670 Mal de celui qui el camp soit rem6s! 

Fuiant s’en toument tont le cbemin fen*6, 
Dnsc’a Hantonne n'i ot resne tir6, 

La perdi Dos de ses homes ass6s; 

La gent a pi6 eussent tout tue, 

6675 Quant Tentes Bue?;c s’est en haut escri6s: 
„Acho;/pars frere,“ dist il, „car retoumes, 

Les povres gens, pour diu, neu ochi&s, 

Je ne quier mais que Dos soit enconüAs, 

Mais il est ja dedeus Hantonne entrßs.“ 


6651 Acopart loit no sest asseurez C. — 6652 si a mairet saut doanez 
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6680 Dist Achoupars: „Si com vous command6s.“ 

Estes les vous arriere retournös, 

La proie en mainnent qu’i prisent par les pres, 
Ainc ne finerent des ci a la frestb, 

II et si homme sont Ia dedens entrö, 

6685 Buevon des arm ent meschin et baceler, 

Et tout li autre sont aussi desarm 6, 

Car moult estoieut traveilliö et pene. 

Dedens Hantonne est dans Dos retournbs, 

Mowlt debatus et forment estonnös, 

6690 Ensambie od lui ses riches parent^s. 

CIC. 

Dedens Hantonne, qui fu et grans et lee, 
Descendi Dos sous l’olive ramee, 

Entour lui yient sa maisnie privee, 

Tons arm6s monte en Ia salle pavee, 

6695 Et sa moilliers li est encontre alee, 

„Sire,“ dist eile, „est no guerre finnee? 

Ja savfes vous si bien ferir d’espee, 

Moult m’esmervell, moult en sui trespensee, 
Comment nus hons a contre vous duree.“ 

6700 Dos l’entendi s’a la colour müee, 

„Dame,“ dist il, „estes vous foursenee? 

Moiilt vous voi ore avoir fole pensee; 

Par un seul homme est nm gens si dontee, 

Jou ne cui^ mais qu’en estour soit menee 

6705 Encontre lui, si l’a il effraee; 

N’a si grant homme des ci en Gallilloe, 

Il est plus noirs c'arremens ne pevree, 

6683 des] de C. — 6685 meschin] seriant C. — 6686 — 87 fehlen in 
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iJooiis Gattin rät vergeblich, nach Mainz zu fliehen. 


Si a vestue une cuirie lee, 

Une grawt targe a de van t lui tornee 
6710 Et a son col une raace levee; 

Cui il ataint vers son cop n’a du ree, 

Qu’il n’ait la char et l’eskine fröec.“ 

La dame Tot si en fu tresponsee, 

„Sire,“ dist eile, „laissons ceste contree, 
6715 Laissons Han ton ne, maus fus l’ait ambrasee, 
Alons nous ent par haute mor salee 
Si en irons a Maience la lee, 

La sui ge dame de toute la contree 
Selonc le Rin tresqu’a la mer salee 
6720 Et si sui d’Ays et dame et avouee, 
Tresqu’en Aussai sui ducoise clamee, 

Trop avOs ore ceste terre enamee.“ 

„Dame,“ dist il, „onques n’en oc penseo, 

Ne place a diu qui fist ciel et rousee 
6725 Quo ja par moi soiös desiretee, 

De vo doairo cachie ne jetee, 

Ains ert la guerre taut par moi demeneo 
Que dans Soy bam widera la contree, 

Ja contre moi n’ara ü viws duree; 

6730 So l’ataignoie un seul cop de m'espee, 

Tost averoio ma guerre a lui finee.“ 

CC. 

Monlt par fu Dos coureclii6s et irös, 

Il fait ses chartres et ses briös seoler, 

En Alemaigne a ses amis maudds, 
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6735 Tant qu’il en ot plus de mil assamblfe, 
Estes les vous a Hantonne passes, 

Aval Hau tonne venus et ostel6s, 

Grans fu li bruis coutrovai la cit6. 

Li viws Boybaus estoit en la frestö, 

6740 II et dus Euere, li gentit/s et li bers; 

Fro mon t et Hate fist de vant lui m ander, 
„Glouton,“ dist il, „je vous fa? trop garder, 
Y oits me vendistes as pa iens d’outre mer 
Et nie vosistes de detts perchans tüer, 

6745 Mais, pur celui qwe on doit aourer, 

Je vous ferai a martire livrer, 

Onques ruis hons n’Öi de tel parier.“ 

Lors les a fait sor un cloier monter, 

Deus fais d’estrain fait desous aporter, 

6750 i’uis les a fait de froido iaue arouser 
Et par desous a fait le feu bouter, 

L’estrains esprent, desous prist a flanier, 

Et la furniere prent a mont a monter. 

Ki les öist Lun a l’autre estriver 
6755 Et celle angoisse soufl’rir et endurer, 

Toussir et braire et a Buevon cii'er: 

„He! Euere sire, gentis, nobles ot bers, 
Com nous fais ore graut angoisse endurer, 
Car fai cascun la pierre au col nouer 
G?G0 Et puis nous fai geter ens en la mer 
Ou tu nous fais ansdeus les ciös coper, 
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Fromont und State müssen neue Qualen erdulden. 


Tant te veons envers nous äirer 
Que nous n'osons vers toi merchi crier, 

Nous somraes prest de nos mors pardonner, 
6765 Mais quo nous faites a un seul cop tüer.“ 

„CerteSj“ dist Buere, „en pardon em pari6s“ 
Tant les fist Buere sor Ie cloier fumer 
Que )i plus vistes ne pooit mais parier, 

Puis les fist prendre s’i fait le fu oster, 

6770 Aprßs les fait en la sale mener 

Et puis les fait amberfeMS ennmrer; 

Quant Buere doit tous les jors desjuner, 

Fait la viande as deus gloutons porter, 

Flairer lor fait, mais n’en piient gouster, 

6775 Tresqira un jour, qu’il s’en volt delivrer. 
Lors a fait Euere ses horames assanier, 
Devant la porto a fait forques lever, 

A deus ronchis les a fait ateler, 

Parmi la ville les a fait träiner, 

6780 Des si as fourques les a fait amener, 

Li enfes Buere les prist a apeler: 

„Öloutondist il, „faites vous confesser, 

No dev6s mie vo träison celer, 

Ves chi vo raort, ne pö6s plus durer.“ 

6785 Voiant trestous lor a fait aconter, 

Puis a fait Buere quatre gaignons man der, 

Si lor a fait cordes en piös nouer 
Puis i a fait les gloutons ateler. 
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CCL 

Li frans dus Buet'e fu forment äiri6s, 

6790 II a fait prendre quatre gratis loiemiers, 

Les deus gloutons les atacha as pi6s, 

La ssus as fourkes les fait Bue^e hauckier; 
Quant li gaignon se sentirent quaissiet, 
Cuident q ue fachent li cors as chmthers; 
6795 K: lor veist defouler et me agier, 

Bras et espaules et grans braons saehier 
Et cuers et foies et atraire et maschier, 

Tant qu’entr’iaus dem ne se porent aidier! 
Petit ont vie, n’i a nul reeouvrier; 

6800 Lors fist les eordes li gentii<s dux trenchier, 
Fuis si les fist a terre trebuchier; 

Plus asprement ne s’en pooit vengier. 

Quant li dus Bueve les ot fait descruchier, 

CCIL 

Un grant fu fist esprendre et alumer, 

6805 Les maus gloutons i fist an sdeus geter, 

La les ont ars et a pourro ventös, 

„De ccs, u dist Bueve, „sui ge bien delivrfe; 
Ainsi doit on fei träitour mener.“ 

Dos de Maience a ses hommes mand 6s 
6810 Et ses amis qu’i avoit assamlßs, 

Bien sont eine mille, q ue a pi6, que montös, 


6789 Die neue Laisse ist in C nicht bezeichnet. — aires CT. — 6790 
loieniers C. — 6791 Lea] a C. — as] a T. — les a fait atachier C. — 6792 
aiTourebes C, a fourkes T. — a fait (-{-1)T. — sachter C. — 6793 cairagnon 0. — 
bleciet C, — 6794 que] se C. — li glouto» p autounter C. - 6796 Des 

ilans et de poistrines les braos fors sachter Et los boiaus fürs du cors es- 

raehter C. — 6797 et atraire] fors a. C. — mangier T. — 6798 aidier] 

iugier C. — 0799 viex ni ot C. — 6800 li fratis dtts ins t. C. — 6801 Si 

q ue toz si.s les fist jus t. C. —- 6802 ne so pot il C. •— 6803 Eine neue 

Laisse in C. — ot ius trebuchiorz C. — 6804 Die neue Laisse ist in T nicht 
bezeichnet. — qtti toz fu alumez C. — 6805 Touz fu despines si fu Wen 
ewtbrasez C. — 6806 a| en C. — venter T- — 6807 De cetts est b. li dus 
C. — 6808 on] estre T, —■ traitres proues T. — G810 auoit il a. C. 







254 Dood zieht mit frischen Truppen vor Soibauts Burg. 

Par un matin s’est li dus Dos levös; 

Ai ns q ne li jors se par fust ajorn6s, 

Furent si homme et li dus Dos montfes 
CS 15 Et chevauchierent jusqu’a Nueve Frest6, 

Moult pres des lices tresqu’al maistre foss6. 

Li aube crieve si monta li clartbs; 

Un peu devant q ue so)aus fust Ieves, 

S’est l’escergaite contre val resgardes, 

6820 Devant la porte a ehoisi les arm6s, 

De la tour est contre val aval6s, 

^oybaut le conte et Bnevon au vis cler; 

Cil font lor gent si eoiement armer 
Et les chevaus covrir et enseler 
0825 Qu’il n’i font cor ni arainne sonner. 

Buei’e et Soy bam, pour lor gent resgarder, 

S’en vonf as estres de la graut tour ester, 

Tant haubere voient et tant vert elme cler, 

Lors a fait Bueye dant Ach oupari armer, 

0830 Vest la cuirie et puis le capeier, 

Un grant coutel d’achier li fait porter 
Et le baston dont tes cops seit donner. 

Dos de Maience se prist a escner: 

„So jbmiSy fei vius, von6s a moi jouster, 

0835 Av6s vous fait mes hommes asorber, 

Pendre et ardoir et en poure venter? 

Par cel signour que devons aourer, 

Se je vous puis tenir ne encontrer, 
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Je vous ferai a tel honte livrer, 

6840 Ne vous porroit tous l’ors tlu mont tenser.“ 

„Ahi!“ dist Briefe, „fei träitres prottves, 

Car faites ore vo gent arrier aler, 

Passer ce pas par de dela ces pres; 

Var tei convent q ue vous dire m’orrös: 

6845 C’irai jouster a vous delös ces gu6s; 

Se je puis estre mors ne enprisonnös, 

So jbaus laira totes ses iretös 
Et s’en ira, q ue ja mais nel verrös; 

Et se vous estes de la bataille outrös, 

6850 Laissies ia terre, q ue ja mais n’i ewtrös.“ 

Et respont Dos: „Bien seroie enchantös, 

S’a un ribaut ert mes escus moströs, 

Se par lui ere mors ou desiretös; 

Issi6s cba hors, cele tour avalös.“ 

6855 Et respont Buere: „Par tans lious averös.“ 

Es destriers monteilt couraos et abrieves, 

A lor cols pendent les fors escus bouclös, 

En lor poins prewdent les fors espiews planes, 

De cbiaus a pi6 cascuns fu. bien armes. 

CCIII. 

6860 Bueve li enfes fist avaler le pont, 

Arondel broce, qui li cort de randon, 

De la porte ist a coite d’esperon, 

Brandist la banste, destort le confanon, 

Yers Doon va querre sa vengison, 
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Beide Kämpfer fechten mit großer Erbitterung, 


6865 Qui li octiist son chier pere Guion, 

Et Dos se veoge de son neven Foucon 
Et de Guillawme et du conte Sanson. 

L’uns vient sor l’autre a coite d’esperon, 

Les deus chevaus misent en tel ran dort 
6870 Qu’ensemewt bruiera/ com dui alerion; 

Si s’entrefiorent atnbedoi li baron 
Que tresperehiö furent li doi blason, 

Mais bien se tinrent li baubere fremellon, 
N'en empirerent yaillisant un bouton, 

6875 N’aine li vassal n’en widerent archon, 

Les lances brisent, qu’en volent li tronchon, 
Outre s’e?i pass ent li destrier aragon, 

Au tour franqois repairewt ii baro»; 

Espees traites, iriö com me liou 
6880 Sont repairiG andoi a la teuchon. 

Dos de Maience feri le fil Guion, 

Et il li tent son escut contre mont, 

Quan qu'en ataint li trencha en reont; 
L’iaumes estoit de l’uevre Psalemon, 

6885 Pierres i a, que dura donna tel don, 

Nus qui le port nel puet grever nus hon 
Ne arme nule ne doute se diu non; 

Dos i feri, n’i fourfist un bouton, 

Et li dus Bueve referi le glouton 
6890 A mont en l’iaume par tel devision, 

Flours ne heri des n'i valut un bouton, 
Dusqu’a la coiffe du baubere fremeillon 
Coula l’espee pour le cop del baron, 

Pnis le liurta d’Aroudel l’arragon, 
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6895 Lui et cheval abat tout en un 111011 t; 

A tant es vous poägnant la gent Doon 
Et d’autre part la gent au duc Buevon; 

La veissiös un estour mowlt felon, 

Tante hanste fraindre et perchier tant blason 
6900 Et desmailler tant hauberc fremellon, 

Des navr6s cnevre et des mors li sablon, 

Par la marin ne fuient li arragon 
Tuit estraier, q ue nes claimrao nus hon; 

Trestoute a presse vinrent la gent Doon, 

0905 Par fine force resortissent Buevon 

Dusques as lices devant le maistre pont, 

Si Chevalier rentrent en lor maison, 

Mais Bue^es est ad6s en la tenehon, 

De toutes pars vinrent la gent Doon, 

0910 Buewore saisirent en tour et en viron 
Et Tabatirent d’Arondel l’arragoc; 

Ja le rendissent au riebe duc Doon, 

Quant S ojbaus erie cleremeret a haut ton; 

„Que faites vous, gentil fil a baron? 

0915 Car secoures vo loial compaignon,“ 

CCIV. 

Quant Achoi^ws entent Soybaut le blane, 

Que Buevon tiene??t li glouton sousduiant, 

La targe enbrace, le baston va haugant 
Et donne un saut parmi le pont devant, 

6920 Ne l'atainsist nus lievres en courant, 

En la grant presse s’en est ferus a tant, 
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B. wird von Acbopart horausgehauen. 


Sou seignour voit courechife et dolant, 

Car eil Ten maitient par les bras träinant 
Contre clieval comme larron enblant, 

6925 Buet'e s’en va hautement escriant: 

„ Aubefort! tt crie, et Achoitpars l'entent, 

L’escu enbrace, le baston trait avant, 

La lor ochist Elinart et Morant, 

Cil doi tenoient Buecö« Ie combatant; 

G930 Es yous Soy baut et Savari poiwgnant, 

Le preu Guio» et trestuit si ewfaret, 

En leur compaigne so«t d ui Cent combatant 
Et li archier et trestuit si serjant; 

La veissiOs un estour mo?t!t pesant, 

6935 Tante hauste fraindre et tant escu luisant 
Et desmailler tant hauberc jasserant, 

Das abatus va la terre couvrant, 

Li mort s’aeoisent, li navrö vont braiant, 

Mais Achowpars les va si eamaiant, 

6940 Quel pc??*t qu’il tourt, va la presse rompant, 
Buevon rescouent, le hardi combatant, 

Et se li rendent ArondeZ le mouvant, 

Lors i monta par l’estrier d'or luisant. 

La gent Doon sont bien mit combatant, 

6945 Tout Chevalier sor les chevaus courant 
Sans le pietaille, dont od lui avoit tant, 

Bien sont dis mille par le mien essiant, 

Mais n’aiment mie Bueuore le combatant. 
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fohlt in C- — G926 es acopart courant C. — 0927 La targe C, — trait 
avant] va hausttmf C. — GÖ28 Elinart] et pinart C. — 6930 — 33 fehlen 
in T. — 6930 Es] e C. — 6931 guid. C. — 6934 moult] si C. — besant 
T. — 6935 Taut b«m escu pemer tareto la«ce ro?»pa«t C. — 6839 si 
angoissant C. — 6940 deua«t lui vowt fuiant C. — 6941 rescout T. — 
6942 Se li re«dire«t C. — le courant C. — 6943 i] fehlt iu T. — Et il i 
monte C. — d’or luisantj a argent C. — 6945 Tuit C. — courans C. — 
6946 od luij auoc C. — 0947 dis mille] eine c ent O. — G94S M, neurent 
mie T. — Buovoti] do. C. 





Die Flut beendet den Kampf. Neuer Angriff Eueres. 



Es vous le flun de Hantonne bruiant, 

6950 Hebers de Eiandres vint a Doon poignant, 

Hist a Doon: „Tournons nons ent a tant, 

Yes ein le flun ou il vient acourant, 

Tous sons noiiet, se la mer nous sousprent.“ 

Les destriers brocent si s’en tournent a tant, 

6955 L’iaue passerent, la riviere courant, 

Pour la mer vont ensement departant; 

Dedens les lices fu Soj baus et sa gent, 

Dos s’en repaire vers Han tonne la grant. 

CCV. 

Quant la niers ot la bataille sevree, 

G9G0 Dos s’en repaire en Hantonne la lee; 

Si eom la rners fu el canel entree, 

Buere s’en torne sans point de demouree 
S’en a So ybaut et sa grant gent menoe, 

Dusc’a Han forme n’i ot resne tiree; 

69G5 La proie acuellent tout contreval la pree, 

Dedens Hantonne est la noise levee; 

Quant Dos l’entent, s’a Ja chiere müee, 

Dist a sa femme; „Ceste gent est dervee.“ 

En la tour ont mainte arainne sonnee, 

6970 En Hantonne est la sine gent armee, 

Dos est armes et la beste enselee, 

Et li dus saut en la sele doree, 

Pris a l'escu et la lance planee, 

De Han tonne issent, caseuns lance levee, 

6949 flun] flene C. — 6950 Huis de T. — a do. vint C. — 6951 car 
en t. a t. C. — G952 flunj üeuue C. — 6953 Tuit i serqus n. (+2) C. — 
G955 Au gue passent C. — Hinter v. 6955: La ge«t a pie apres se» uont 
fuiant C- — G956 ensement] a itawt C. — G960 se» retourno C. — Hinter 
v. 6960; Son cors dezarme sa ge»t est desarmee C. — 6961 mers] nef T. — 
est el ch. rentre© C. — 6964 Jusrjua C. — Hinter r. 6965: Sont la eowtree 
cf la terro gastee C. — G966 la nouuele aleo C. — G9G7 l’entent] loi C. — 
chiere müee] noise escoutee T. — G968 femme] gent T. — est so»t C. — 
6969 El palais C. — 6970 Aval haut, est la grant g. C. - 6973 Lesen a 
pris C. 













260 B. trifft mit Doon zusammen und rennt ihn abermals nieder. 

6975 i)os va dovant poignant de randonnee 
Aprßs sa proie le fons d’une valee 
De van t les autres plus d’une arbalestree, 

Voit le dus Bueve s’a grant joie menee, 

Vers lui traverse s’a l’angarde avalee; 

69S0 Quant Dos le voit, s'a la resne tiree, 

L’escu orabrace s’a la lance levee, 

Ja i ara orguellouse meslee. 

CCVI. 

Quant Bueec voit Tenseigue de Hantonne, 
Arondel broce, le frain li abandonne 

6985 Et puis se cuevre de la targe reonde, 

Et Dos le fiert, mowlt tres grant cop li doune, 

Si que l’escu li pourfent et esmonde, 

Hauberc ot bon, maille n’en pot derrorapre, 

Les le cost6 l’espiel li abandonne, 

6990 Lui et clieval abat sor une combe, 

Puis trait l’espee, desor Doon retourne 
Et fiert sor l’iaume, tout le eief li estonne; 

Ja reust mort, quant s’i vienent si homme, 

De toutes pars duc Bu mon avironnent. 

ccvn. 

6995 Dos gist a terre sor le pre verdoiant; 

Es vous ses hommes a esperon brocant, 

Ki le rescousent de Bu &von le vaillant; 

Es vous Sojbaut et Savari poignant, 

Le preu Guioti et ses dis enfans 

0976 La proie sieut li das la«ce levee C. — 6978 Bue»e lc voit dure- 
mcwt li agree C. — 6979 traverse] retourne C. — 6983 le segncur de hant. 
C. — 6984 Je fraiwe C, lo rosne (+1) T. — 69S5 Lescu enbrache lo roit 
espie alongo C. — 6986 Do. de maie»ce meruillcw cop en d. C. — 6987 
osmendej estoune C. — 69S9 lespie G (und so immer). — 6990 combe] 
towbe C. — 6991 retourne] se torne C. — 6992 sor] fehlt in T. — 6993 
s'i vienent] i uireftt C- — 6994 B. asaillenfc qi/i ia«t cstoit preudomme C. — 
6995 so le T. — courocies et dolans C. — 6996 as espe/'onz C. — 6997 
roscouqnt tost et isnelemerat C. — 6999 Et li preu guis et tout si dis enfant T. 
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7000 Et Ach oupari, le fier popeliquant; 

La v eis sie s un estour si pesant, 

De toutes pars furent ii escri graut, 

A l’encontrer se vont grans cops donnant, 

Li escu percent, lor lances vont froissant, 

7005 Cil Chevalier vont par terro versant. 

Achowpars vient en Ja presse courant, 

Cui quil ataint, il n'a de inort garant, 

Maint en ochist au grant baston pesant; 

Quant Dos le voit, moult s’en va mervellant, 

7010 Buere l’aproce se Ji va escriant: 

„Achoupars frere,“ dist il, „poigniOs avant, 

Yes la Doon, que mes cuers par bet tant, 

Jou t’amenai par haute mer nagant, 

Ja m’eus tu a Coloigne couvent, 

7015 Se l’encoutroies en bataille n’en camp, 

Quel me rendroies del tout a mon commant, 

Vefis le la au vert elme luisant, 

Au blaue escu au ljon d’or rampant“ 

Ach oupars l’ot, cele p«rt vint courant, 

7020 De lor gent Mt un damage si graut, 

Ne le diroit nus jougleres qui cant, 

Cui qu’il ataint, il n ! a de mort garant, 

Quo il n’oehie ou lui ou 1 ’auferant. 

Bueve li enfes lo va de pres sivaut, 

7025 Bien le secourt a 1’achier et au branc, 

La gens Doon se vont moult descloant, 

En fuies tournent a esperon brochant; 

7000 fier] preu C. — 7002 Dawbodeus C. — 7003 A labaistoi’ C. — 
graut cop T. — 7004 Cil e. fe?ide«t dl hauberc vont rowpaut C. — 7005 
a terre vont C. — 7006 vint en )a place C, — Hinter v. 7006: En sa 
tnain tint lo grant baton pesant C. — 7007 Qne il consieut 6- — 7008 fehlt 
in C. — 7009 Q. lo uoit b. C. — 7010 Ou qnil le uoit si le ua araisonuawt 
C. — 7011 A. f, p our diu le roy ainant Je vus en proi quallies eracore 
auant C. — 7012 Tees (+1) T. — la] fehlt in C. — 7019 vintj va C. — 7020 
Des or i fait C. — 7021 fehlt in C. — 7022 qu’] fehlt in C. — 7023 Quil 
( — 1) T. — Q«e ne coniomie et lui et C. — 7024 de pres le ua sieuant C. — 
7025 B. 1. eonforte au branc dacier tranohawt C. — 7027 esperonz C- 
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Doon flieht, von Acbopart verfolgt, in eine Festung. 


Quant Id voit Dos, moult ot le cuor dolant, 

En la pietaille se va Dos embuchant, 

7030 Mais ne li Taut la monte d’un besant, 

Ne li porterent feautö ne garant, 

Car kch.oupar& les va si maistriant, 

Testes et bras et lor cors defroissant, 

Que nuwdt en poise Buei'on le conbatant, 

7035 II li escrie hautement, en oiant: 

„Ach oupars frere, n’en ocbies pas tant, 

Mais passe avant au glouton sosduiant, 

Rent me son cors, car plus ne te demant.“ 

Dos ot co mot si ot paour mou\t grant, 

7040 Et kvhoupai's est saillis en avant; 

Quant le voit Dos venir vers lui courant, 

Ne l’atendist pour tout Tor de Mielant, 

Et Bll eve va apres esperonnant, 

Dos tourno en fuies a esperon brocant 

CCVIII. 

7045 Quant Dos entent le hardi poigneour 
Ki le maneclie de mener a dolour, 

En fuies tourne andere vers la tour, 

Eiert se en la porte a tout le missoldour, 

Et Ach oupars s'i fiert si fait folour 
7050 Et Tencaucha jusc’a la inaistre tour; 

Dos salli jus a piö sor la verdour, 

Isnelement est füis eu la tour, 

L'uis clot et freme, qui redoute Testour, 

Et Achoupars i fiert par grant fierour, 

7028 Dos] fohlt in C. — 7020 embruchant C. — 7030 li vautj uot C. — 
7031 füaute] aio C. — 7032 va] fehlt in C. — 7036 ochios] ocire C- — 7037 
M. passcz outre C. — 7038 Hem me T, Ee« moi C. — te] li T. — 7039 
Do. lowtercdi C. — 7040 fehlt in C. — 7041 Vit acoport vers lui venir es- 
rawt C. — venir vers] ver T. — 7042 mielans T, melawt C. — 7044 fuie 
C. — 704G meaaeü C. — mener] fiurer C. — 7047 fuio C. — vers] ons 
en T. — 7048 Fiert eil T. — Dcdons so fiert C. — 7019 fait] fist C. — 
7050 jusque» C. — 7051 Do, dcssemii que il ni fist seiour C. — 7052 est 
füis] en monta C. — 7053 ot serre car formest ot poour C, 
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7055 Üesor luis fielt aussi com sor un tronc, 

Les quatre bendes i ont mestier le jour; 

Et Dos s’apoie as crestiaus de la tour, 

Ses hommes erie pur force et par vigour: 

„Clöes le porte, n’i faites nul sejoux.“ 

7060 Et eil si font rntmlt tost, rfi ot deraour. 

CCIX. 

Quant la graut porte fu contre val coulee, 

Et l’autre porte fu pur devaut fremee, 

Mainte pierre ont a Ach oupart rüee 
Et maint mairien, mainte perche acheree, 

7065 Mais ce ne prise une verge pelee, 

Car ja pur iaus ne fust sa char usee, 

Tant qu'il eust la grant tour deffremee 
Et Doon pris et la tour conquestee. 

Une arbalestre ont avant aportee, 

7070 Contre Ach oupart se Pont mis’ et posee, 

Äinc n’ot si fort des ci en Gallillee, 

A la polie Font erraument montee, 

S’ont en l’arbrierre une engaingne posee, 

Puis le descochent, la cuirie ont faussee, 

7075 En la poitrinne Pont Ach oupart donnee, 

Cinc en ont trait, puis n’ot vers iaus duree, 

Le euer li trenebent, le pis et Pesquinee, 

Le baston gete et la targe quarree, 

Puis repaira sous Polive ramee, 

7080 La s’akeuta sor une pierre lee, 

Diu apela s’a sa coupe clamee: 

7055 eommo seur un tabor C- — 7057 as crestiaus] a creuiaus C. — 
795S cscrie (-p 1) CT- — a force et a baudour C. — 7059 nul] Io«c C. — 
7060 fireat C. — n’i ot demour] par graut s\gour C. — 7061 La porte coaleisse 
C. — 7064 acheree] qwaree C. — 7065 ce] tout C. — vne pome paree C. — 
7066 iaus} ce C. — sa charz dawnee C. — 7067 Treu quil C, — cour desfranee 
C, — 7070 fehlt in C. — se sont mis T. — 7071 I! C. — forte T. — de ei C. — 
7072 erranment lo?U C, — 7073 fehlt in C. — 7074 A lui descoicheat C. — 7076 
Cinc couz il traiewt plus not C. — 7077 tranche C. — et la coreo C. — 7078 
gete jus (-j-1) T. — Acoptws a la targe jus getee C. — 7080 II se concha C. 
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Achopart stirbt- Doan macht einen Ausfall. 


„He! dms,“ dist il, „qui fist ciel ct rousee, 

Mar passai mer, dtire est ma destinee, 

A tel dolour ai chi ma char usee; 

7085 He! Jo sienne, france clioso honneree, 

Ne te verrai ja mais en ta contree.“ 

Seingne son cief et l’arae eu est alee, 

Li cors s’esteut sous l’olive ramee. 

Dos descendi de la grant tour quarree, 

7090 Eu sa main tint une hache aeheree, 

D’Ach oupart a la teste dessevree, 

Si l’ont as murs devers les pres portee, 

Au mangonnel l’ont la deliors getee 
Devant Bu evon a la chiere menbree; 

7095 Buet?e le voit s'a la coulour mliee, 

N’ot plus grant duel de cose qui fust nee. 

Dos de Maience a sa gent escriee: 

„Issiös la hors, france gent honneree, 

Ja dans So ybcms n’ara vers moi duree.“ 

7100 Lors ont sa gent ia porte desfremce, 

Et issewt hors tout a une hüee, 

Dos fu deyant poignant de rawdonne, 

So jbaus le voit s’a la coulour miiee. 

OCX. 

Li xieus Soy bmis yit Doon le poissant, 

7105 N’ot tel paour en trestout son vivant; 

Ou voit Buew», si li dist eu oiant: 

,, Damoisiai/s sire, tournons nous ent a tant; 

7082 iistj fis C. — 7083 taut duro dost. C. — 7084 est si ma cli. liuree 
C. — 7085 yo. T. — cliosej dame C. — 7086 Ne me verras C. — ma duree C. — 
7087 otj fehlt in T. — 7089 Et do. descent C. — 7090 Ens en (-fl) T. — En 
son poig tint toute ntte sospeo C. —* 7091 Acopß/'t C. — 7092 as] a C. — 
7096 qui] quil T. — ai«z mais en sa duree C. — 7097 esorie T. — 7098 la] 
tous C. — frauce] bien C. — 7099 daus] mais C. — 7101 fehlt in T. — 7102 
par dedeuant lentreo T. — 7103 fehlt in T. — 7104 vieua] dua T. — Qnant 
soi. vit do. le combatant O. -- 7105 ainz mais e» so« viuant C. — 7106 
Ou voit b. Io haidi cowibataut De li saproche se li dist C. — 7107 tournos 
T. — Hinter v. 7107: A damo dieu le pere nus commant C. 
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Se diws n'en pense, trop sons venu avant 
Pres de Hanforewe, trop avons poi de gent, 

7110 Perdu avons le nostre jniMs vaillant, 

II Font ochis par son fier mautalant, 

Ainc ne fu hons de si grant hardement.“ 

„Voiredist Bueve, „inowlt ai mon euer dolent, 
Car pour un poi ne m’ochi de mon brane“ 

7115 La gent a piö en aloient devant, 

Ki vont la proie de Han tonne menant; 

B ueve les sieut, o lui Sojbaut le blaue, 

CiL de Ha ntonne les vorat rnowlt e«chaussa«t, 

Hais Fenfcs Bueve les va nioz/lt detriant, 

7120 Ad6s retoume as premerains devawt 
Es vous Doon et Berengier poignant 
Devant les autres plus c’uns ars ne destont, 

Dos de Maien ce va mowlt baut escriant: 

„Par diu, Soy batts, or vous va malement, 

7125 Perdu av6s Faiue del gaiant, 

Ja ne verrös le sollail esconsant, 

De vostre orguol miierös le samblant.“ 

CCXI. 

Li bers So ybaus, entre lui et Buevon 
Ont entendus les escris de Doon, 

7130 Cascuns retour ne le cief de l’arragon, 

Li fors dus Bueve va jouster a Doon, 

Et dans So jbaus od le llouri grenon 
A Berengier, qui viat de grant randon, 

Lors se reversent ambedoi u sablon, 

7135 Cascuns en prist le destrier arragon, 

7108 n«s sommez trop a. C. — 7109 et si a. peu gont C. — 7111 — 12 
fehlen in C. — 7113 nioultj ta?it <J. — 7114 Qtie par 0. — mochis T. — 
7116 menant] chassant C. — 7117 — 20 fehlen in T. — 7120 as] a C. — 
*123 va rnoult] li va C. — 7125 avons T. — le meillour de vo gent C. — 
7126 esecusant T, — 7127 mures X, cennostrez C. — 7128 bers] dus T. — 
7129 Ente«de«t bien le cri dou duc C. — 7130 le] les T. — 7131 fors] 
fraws C. — iousto X. — 7132 dans] dus T. — Et soi. jauste C. — 7134 Q«il 
reuerserent C. — 7135 en prist] a prinz C, 
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A tant s’en tournent brochant a esperon, 

Ens en Ja plaigne laisent gesir Doon, 

Yers la frestd isnelerneut en vont. 

ccxn. 

Li enfes Bne^e s’en va a la frestO, 

7140 La proie laissent, n’i ont pas sauvetd, 

JusqtTal destroit nc se sont arrcstö; 

Et Ii archier s’en sont outre pass6 
Et li baron, raais Busses est rem6s 
Ens en l’angarde sous l'ollivier ram6. 

7145 A tant es vous Doon tout abrievö, 

Cui sa gent orent un destrier delivre, 

Buere le voit s’a Arondel hurto, 

Ja assamblassent de bonne volonte, 

Mais li dus Dos a sa resne tirö, 

7150 Sa geut atent, qni sont derrier rem6s, 

Tant que il sont a Doon assamble; 

Or n’i voit l’enfes plus de la sauvete, 

Arondel broce, estes l’en vous tornö, 

Ainc n’aresterent des ci a la freste. 

CCXIII. 

7155 A la frestö descent Buet;e li fiers, 

II et S ojbaus so sont mowlt enbronchi6, 

Bien sanlent liomrne qui soient corechie, 

Et Soszenne rechut le branc d’achier, 

7137 plaigne] place C. — gisart t C. — 713S onj sen C. — 7139 aj par 
T. — la chito C. — 7140 sauvetö] seuxte C. — 7141 se sont] sont mie C. — 
7112 s’eii] en C. — 714? arondel a C. — 7148 Ja asawblast bien en sa 
volertte C. — 7149 tireü T. — 7150 arictts sont C* — 7151 a Doon] auec 
lui C. — 7152 b, point de sa s. C. — 7153 si se?i cst retornez C- — 7154 
Et lenfes b. sen na a C. — Hinter v. 7154: Soibauz li vieuz et trestouz 
sez bornea Estez lez vus ens el chatel entrez C. — 7155 Eu C. — descent ! 
outre C. — Hinter v. 7155: Li prouz soi. li chatiiis et Ii vioz Obwtro b. vint 
sa geilte moilli'er C. — 7150 eubromchio T. — Et li d«s b. desseut mowlt 
üiwbuchiez C. — 7157 resanble €. — qwi seit auqwe iriez C. — Hinter 
v. 7157: Le hon destrier recut ses oscuicrz C. 
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Mtwilt so hasta de 1’elme deslachier, 

7160 Ansdeus ses bras li a au col laciiid, 

Vers li l’estraint ausi com pour baisier, 

Mais li dus Buece commencha a bronchier, 

Del duel qu'il ot com men che a larmoier, 

„Dame,“ dist 11, „en moi n’a qu’äirier, 

71G5 Quant jou perg chiaus qm me doivewt aidicr. 

ccxiv. 

Dame,“ dist il, „j’ai mo;dt lo euer dolant 
Pour Achoupart, le hardi combatant, 

C’om m’a ochis en Han/o?me le grant, 

Ou il aloit dant Doon encauchant, 

7170 Laiens entra si fist folie grant, 

Aiuc n’eu seue mot, p ar le cors s amt Vinchant, 
Dusqu’il me fisent do la teste present.“ 

Lors le destroussent sor le pin verdoiant; 

Yoit le la dame si en ot duel mowlt grant, 

7175 Lors le regrete doucement en plorant: 

„Ach oupars frere, com j’ai le euer dolant, 

Pour moi passastes la haute mer bruiant, 

Or proi a diu, le pere tout poissant, 

S’ainc ot morebi de nul homme yivant, 

7180 Que il vous soit a vostre ame garant.“ 

Dist li dus Buet’e a dant Soy baut lo blanc: 
„Gewtiws bo«s sire, entendös mow samblawt, 

Dos de Maieuce a asamble graut geut, 

Comment arons pöestd ne garant? 

7185 Car esgardons a nostre convenant, 

Hinter v. 7159: Et la uerataille dou blanc taubere donblter C. — 7IGO 
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uauerienz C. — 7185 Car regardons C. — convenant] sauuement C. 
















2t>8 Soibaut rät, Doon zum Zweikampf au den Hof laden zu lassen 


Com ment peusse avoir le sousduiant, 

Tont seui a seul moi et lui en un camp.“ 


7100 


7195 


7200 


7205 


Kap. XII b. 
7210 


ccxv. 

« 

Dolans fu Bueve, n’ot en lui qu’airer, 

Et Jo si'enne, la röine au vis der, 

Car il ne porent Achoupart oublier, 

Bist So jbaus: „Sire, cel duel corevient laissier, 
Tous nos amis n aus eonvient oublier; 

Si va de guerre, nus nel puet amender, 

II eonvient perdre, quant rient a Tasanler; 

Volös vous dont que je face mander 
Do de M aience quel volös apeler?“ 

„Ho, ditw!“ dist Bueve, „ja ue demanc jou el.“ 
Soy haus respont: „J'en ferai tout vo gre; 

Or vous eonvient tous vos amis mander, 

Au roy Oudart, que pass6s estes mer, 

Lui et sou fil, le gentil Tholomer, 

Le conto Engrös, qui tant vous siut amer, 

Et en Guicestre Guion et Äymer 

Et dant Guill ctume de Romaeh sor la mer.“ 

„Certes,“ dist Buere, „je nel kier refusor; 

II vous eonvient premiers a court aler 
Savoir le jour c’om les porra mander.“ 

Et dist Soy baust „Je nel kier refuser,“ 

Sans eseuiier et saus garchon mener 
S"en part So jbaus li vi us et li barbös 
Sor un destrier, qui isniaus fu d’errer, 

Com uns paumiers trestous atapinös, 
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Soifeaut reitet nach London und beklagt sich beim Könige über Poon. ~ 


Mais il estoit mowlt richement arm6s; 

Des ci a Londres ne s'est mie arrestäs, 

7215 La ert Ii rois et ses riches barnäs; 

Et Soy haus est ens en la court enträs, 

Assäs i a de ses arais trouväs, 

De son cheval est mowlt tost aterräs, 

Yoit son lingnage et son tier parentö, 

7220 II les apelle a un consel privä, 

A iaus s’acointo, car mowlt les a araes, 
Sifaitement s’en est au roy aläs, 

II le salue com bien enlatimäs: 

„Cis diws qui fist et ciei et terre et mer 
7225 Et iaue douce et le poisson nöer 

Et homme et femme fist aler et parier, 

Cis gart le roy et son riebe barnä.“ 
„Soy&aw,“ dist il, „et ebius te pulst sauver; 
Comment vous est? ne me devös celer,“ 

7230 Et dist So jbaus: „Trop pö6s endurer, 

Yous soliäs tant le duc Guion amer, 

Or li laissiäs son fil desireter, 

Vis est me sires, par tans passera mer, 

Bien le set Dos si me cuide escaper, 

7235 Dedens Ardenne en son päis raler; 

Pour diu vous pri q ue Io faites mander, 

De träison le vaurai apeler.“ 

Li rois l'entent s’a Soy haut resgardö, 

„So jbaus* dist il, „t'as mowlt ton tans uso, 
7240 Et Dos est jovenes s’a mowlt graut pöeste.“ 
Dist Sojbaus: „Sire, ja mar en douteres, 

Li drois est nostres, d ius ert nostre avouos.“ 
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270 Soibaat kehrt zu B. zurück. Doon wird vor den König geladen. 

Et dist li rois: „A quinse jors l’arfe.“ 

„Mais a un mois,“ dist So ybaus li barbös; 
7245 Et dist li rois: „Si com vous commandös.“ 
Congiö a pris et puis s’en est tournös, 

„Sire,“ dist il, „vo conduit me livrös, 

Que jou ne soie a Doon aeusös“ 

Et dist li rois: „Yolentiers et de gre.“ 

7250 II li carcba c ent Chevaliers armes; 

Soy haus en a tous ses amis man dös, 

Au conte Engrös en a So ybaus parlö, 

Del duc Bu evon li a le voir contö, 

Li quens Engrös a ses amis mandös. 

7255 Li vieus Soybcms en vint a la frestö, 

La descendi sous l’ollivier ramö, 

Et li dus Bueve s’en est encontre ales, 
„Sire,“ dist il, „comment avös errö?“ 

Et dist Soy //aus: „Tout a ma volewtö, 

72(10 Bataille avrois vers Doon le nienbre.“ 

„He! di«s, w dist Bueve, „t’en soies aonrös.“ 
Lor font lor chartre et lor brief saeler, 

Lors fu Oudars, .li riches rois, man dös 
Et a Guincestre li vassaus Äymers 
72G5 Et dans Guilhwtmes de Romach sor la jner 
Et de Biaukaire dans Henaus li membrös, 

Et il i vinrent au jour qwi fu nommös. 

Li cent vassal sont a Han tonne alö, 

De pur le roy out Doon salüö; 

7270 Quant Dos l’entent, grant joie en a menö, 


7243 jors] dis C. — 7244 barbes] senez C. — 724G ot puis] a ta«t C. — 
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Mowlt hautement en a diu merchiö; 

Soy baut le viel out vers lui atrivö 
Jusqu'a cele eure qiie li cans ert fin6s. 

Dos de M aience a ses amis man des, 

7275 Taut qu’il en ot plus de mil asanlös; 

Mais sll seust que Euere fast passös, 

Qtti li donnast tout l’or de dis citös, 

Ne fust il mie adont a court ales; 

Mais ne set mie du duo Buevon verte. 

CCXVL 

7280 Dos et Soy baus out lor triues donnees, 

Lor amis maudent par haute mer salee, 
D’ambescfcws pars fisent grans assamblees, 

Li rois Oudars a grant gent äunee, 

Bien sont dis müle, quant il l’ot assamblee, 

7285 Vinrent a court a Londres l’onneree, 

Jo stenne a li dus Buewe rnandee 
Et li dus Dos sa moillier espousee, 

Grans fu la gens de chiaus de sa contree. 

Dos de M aience demainne grant posneo 
7290 Pour dant Soy baut a la barbe meslee, 

Qu’il cuide ochirre au trenchant de Tespee, 

Mais en poi d’eure ot sa chiere müee, 

Ki cuide avoir bien sa guerre finee; 

Par dedens Londres ot mowlt grant äunee. 
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272 B.’s Verwandte treffen gleichfalls in London ein, 

ccxm 

7295 Grans fit la cours au fort roy courounö; 
Es vous Oudart ens en la ville entre, 

Mo«lt s’esmervellent tont eil do la cit6 
Quo eil d'Escoche sont a la court mande; 

Li quens Engrfe ne s’est mie arrestus, 

7300 Aius vint a court a dis mil ferarraös, 

Bernars i vint de Biaukaire li bers, 

Ki p our Buet-on estoit passös la mer, 

Des ci qu'a Londres ne s’i vaut arrester, 
Lors fait li dus sa grant gent osteier. 

CCXVffi. 

7305 Cil de Guincestre et eil de Marimont 
Et dans Guilla«mes, do Romacli li baron, 
Tont sont venut a la court pour Buevon, 

Lor osteus prisent en tour et en viron, 

Graut orguel mainnent la geilt au due Do on, 
7310 II vint a court couvers d’un siglaton. 

A tant es vous dant S oybaut ie baron 
Et awec lui son damoisel Buevon. 

Quant li rois vit si empiir sa maison, 

Et en la sale entrer tant haut baron, 

7315 Chiaus do Romacii et chia«(s do Marimont, 
Grant paour a pour Oudart le baron, 

Car uuwlt se doute li rois de traison, 

D’une pari fait ester la gent Doon. 

So ybaus parla od le ilouri grenon 
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7320 Et dist au roy: „Entendös rna raison, 

Kois d’Engleterre, ves chi le duc Doon, 

Ki mon signour ochist par träison 
Mauvaisement et s’ert ses liges ho ns 
Et tient Iian tonne ^ sa tour et sa maison, 

7325 Et puis mena son ii 1 p ar träison 
Et l’envoia parmi mer a larron 
Et le fist vendre au iignage Mahon; 

Et s’il s’en vieut jeter de träison, 

Dont s’en desfeng© encontre un frane baron 
7330 De cesti cosc que nous chi vous mostron,“ 

CCXIX. 

So ybaus s’estut sor ses pi6s en estant 
Et a parl6 hautement, en oiant 
Et dist au roy: „Entendes mon samblant, 

Ves chi Doon le duc, cui jou demant 
7335 La mort Gruion, c’ocist mauvaisement.“ 

„He! glous,“ dist Dos, „com tu vas pourcachant, 
Dont tu morras a une honte grant,“ 

A ce mot est Euere pass6s avant 
Et a parle bei et cortoisement 
7340 Et dist au roy: „Entendös mon samlant, 

Rois, tien me droit pour diu le raiemant, 

Car, se n’estoit pour le vostre eomm&nt, 

Je preuderoie de Doon mon creant, 

N’aroit pour bomme ne secors ne garant; 

7345 Car jou sui fiws Guion le combatant, 

Le gentil duc que vous par amics tant; 

Dos le mordri, que voi chi en estant, 

7322 ochist] murdi C. — 7323 et si estoit sez 0- — 1 Inges T. — 7324 et so» 
digon C. — Hinter v. 7325: Car il nei pot cacrbor dcim poissom C. -- 7320 
Amz C. — 7328 s'en vieut] se v lernt C. — jeter] offrir T. — 7329 des- 
fende C. — 7330 fehlt in C. — 7331 s'estut] estoit C. — 7334 le duc do. 
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B. verlangt für sich den Zweikampf mit Doon. 


Sans desfiance en un bos verdoiant, 

Puis me fist vewdre a la gent souduiant 
7350 Fro mont le viel et Haton l’Allemant, 

Jes ai ochis en un feu flamboiant; 

Se Pos vieut dire que jou soie mentans, 

Ves cbi man gage que jou vous en presant 
Et l’en rendrai u mort u recreant; 

7355 Faites m’en droit, que plus ne vous demant.“ 

Son gage tent si a pass6 avant, 

Et li dus Bueve donna son destre gant; 

0udars le plege, ses oncles li vaillans, 

Li quens Engr6s et Qm\\aume$ li frans 
7360 Pe quan qu’il erent cascuns del roy tenant; 

Mowlt fu tres life Bueve li combatans 
De chou qu’il a eontre Poon le camp. 

CCXX. 

Li rois apelle le riebe duc Poon: 

„Dos de Maience, ves ci le fil Guion, 

7365 Qui vous apelle de mortel träison, 

Ves chi son gage qu’il a mis a batidon, 

Rap legi 6 l’ont mi nobile baron 
A icel jour, que plus triues n’i ont, 

Droit en demande, ja ne len fausseronz, 

7370 Respondds ent u nous vous retenrons.“ 

Lors dist sa femme devant la gent Doon: 

„Sire,“ dist eile, „entendös ma raison, 

Ainc ne fu ii*t$ le riebe duc Guion, 

7349 Et moi vendi T. — souduiant) meroreant C. — 7350 Hato» C. 
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Bien conuistroie le damoisel Buevon.“ 

7375 Dist Soybmis; „Dame, vous dites desraison, 

Jon connois bien mon damoisel Buevon, 

Je le norri petit en ma maison.“ 

Li rois Oudars s’escria a haut ton, 

Li quens Engr6s et eil de Marimont: 

7380 „Cis damoisiaus fu fi«s au duc Guion, 

Le preu mon frere a la clere fachon; 

Qui le mourdri pur mortel traison 
Si en doit pendre a guise de larron.“ 

Quant Dos l’entent, ainc tel paour n’ot hon, 

7385 „Sire,“ dist il, „ainc ne mordri Guion, 

Lui ne Buevon ne fis ainc se bien non, 

Je connois bien que j’estoie ses hons, 

Ausi serai envers le duc Buevon, 

Mais qu’il ne kiere envers moi se bien non.“ 

CCXXI. 

7390 Li Guion fu ein pi6s en estant, 

Devant le roy moalt parla hautement: 

„Sire,“ dist ü, „droiture vous demant, 

Dos de äl aience vous va chi sermonant, 

Jou ne pris, voir, quan ques il dist un gant, 

7395 Si m’äit dms, folie pensa graut, 

Jou n’en prendroie trestout Tor d’oriant 
Bors que la teste a tout l’iaume luisaut 
Ou jel pendrai trestous vos iews voiant 
Si com mon komme träitour sousduiant, 

7400 Qui m'a mon pere mordri mauvaisement,“ 

A ees prwoles est Dos saiUis avant, 

7376 Si malst die«« bien ccmnois le barorc G. — 7377 petit] maiwt 
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270 Docm nimmt jetzt die Forderung an und muß Bürgen stellen. 

„He! diws,“ dist Dos, „vrais peres tous puissant, 
Jou no criem komme, puls q ue j’ai cliaint le branc, 
Pour un garchon ne vois amoliant, 

7405 Ja ne verra le solleil esconssant, 

Do son orgnel eouuistra le samblant, 

Mar acointa les dis So jbaut le blanc; 

Tel se font ore de p ar lui mewlt joiant 
Qui ains le vespre en seront mowlt dolant.“ 

7410 Au roy Guillawme tendi son gage errant, 

Li rois le prist, puis li dist en oiant: 

„Dos de M aience, ostage vous demanc.“ 

Tout si baron sont si mu et taisant, 

Mal de celui qui s’en traisist avant 
7415 Fors q ue Gamiers, li Avalois puissans; 

Herlin apelle et Huon l'Allemant 
Et Berengier, le hardi combatant: 

„Ostagiös moi, baron, ven6s avant.“ 

Et eil respondent hautement, en oiant: 

7420 „Rois d'Engleterre, entendfes no sanlant, 

Nos plegons Do par itel convenant 
Que l’armerons et meterons en camp 
Et, sil i est vaincus et recreans, 

Si le pendfe et faites vo talant, 

7425 Nous serons cuite et passerons a tant.“ 

Et dist li rois: „Et jou plus ne demanc, 

Pendus sera qui sera recreans.“ 

Li rois Guillawwes a dit aprös itant: 

„Ces gens ne tienent de moi terre noiant.“ 
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7430 A ses serjans commande maintenant: 

„Gardes les bien, car je le vous commant.“ 


CCXXII. 


Kap. XI!o. 


7435 


7440 


7445 


7450 


Quant ostagie se furent li baren, 

Au graut ostel en menerent I)oon, 

Sor un baucet assisent le barou, 

Cauces li lacent, puis vest Taubere mowlt bon, 
Et sa moilliers li caucha Tesperon, 

Puis chainst Tespee au senestre geron, 

On li ensele un bon destrier gascon. 

Dos i raonta, gre iTen sot a Tarchon; 

Sa moiiliers france le piist p ar Tesperon, 

,, Ahi ! Lt dist eile, „gentiws fiw$ a baron, 

Ne t'esraaiier mie pour un garchon; 

Se Tatains bien sor Tiaumo Clarion, 

T'eu fenderas le cors dusk’en Tarchon, 

Je monterai deseur ia tour a raont 
Pour esgarder la üere aatison. 

Illuec verrös de inou cors la fachou, 

Plus en serös ot hardis et felons.“ 

Et Dos s’en tourne a coite d’esperon, 

Ensamblo od lui si nobile baron, 

L’escu li portent ot Taubere fremellon, 

Le fort espiel, qui trenehe de randon, 

Desous Taruise tout droit venu en sont, 

On les passe outre d’autre part el sablon. 
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Auch B. legt seine Waffen an und besteigt Arondel, 


CCXXIII. 

7455 Buevo» armerent, Io cortois daraoisel, 

Li fil Engrös et li autre dansel: 

Cauches li laeent, qui sont del tans Abel, 

Celes ne doutent ne lance ne quarrel, 

Ens eil son dos li vestent un hauberc, 

7460 D’or est li maille, dargent sont li clavel, 

Fees le fisent en l’isle al mont G-ibel, 

Puis chainst l’espee, dont d’or est li pumel, 

Puis lace un elme, q«’est a raervolles bei, 

Et par desoure el plus maistre cercel 

7465 Chieres roliques i ot de saint Marcel, 

Ens en la place li traist on Arondel, 

Un destrier noir, nus hons ne vit si bei, 

11 n’est ferös ne esto ne yver, 

Plus diire a l’ongle q ue n’est achiers ne fers 

7470 Et keurt plus tost q ue ne vole uns oisel; 

Li Chevaliers qui le mainne en cembel, 

II doit avoir le euer moult tres isnel, 

Ne doute beste, taut le siue de pres. 

CCXXIV. 

Quant li dus Buer« fu el destrier montös, 

7475 Et Jo sienne Pa de euer resgardö, 

Puis li a dit par mowlt grant amistö: 

„Ahi!“ dist eile, „frans chemlwrs menbrös, 

Or av6s chou q ue vous taut desirres, 

Qou est dus Dos, que vous itant haös, 

7480 La mort vo pero raowlt bien vengier porös, 

Li vostre cors soit a diu eoramandös, 

7455 mai«t ge«til dam. C. — 7456 Lo C. — li] sil C. — 7457 Chau- 
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Q«i le vous gart si com vous droit aves.“ 

„Dame,“ dist il, „on la tour monter&s 
Sus as fenestres, si q ue vous mo verrös, 

7485 Plus en serai hardis et adurös; 

Pos de Manche est mault preus et sen6s 
Et chcral/crs corageus et menbres; 

S’il no se fast envers moi parjur6s, 

Ainc ne fast hons de plus graut pöestA“ 

7490 A ces paroles e les vous desevrÖs; 

Vint a Tamise s’i est outre pass6s, 

Les saintuaires lor a on aportös. 

• CCXXV. 

A pi6 descendent no ohevaMei vaillant, 

On lor aporte le cief de s amt Mo raut 
7495 En une casse de fin or reluisant; 

Buere li dus jura trestout avant 
Devawt le roi au corage vailla?*t: 

„Or m’entendes, li petit et li graut, 

Tous savös bien q ue j’ai donn6 mon gant 
7500 Tout pour la mort mon p ere le vaillant, 

Dos lo mordri, q ue voi chi en estant; 

Si m’äit diws et li cors mint Morant, 

Jou le rendrai ou mort u recreant, 

An 9 ois q ue voie le solleil esconsant.“ 

7505 Sainne son cief s’a ofFert un besaut, 

Puis joinst ses pi6s s’est salis en estant; 

Li baron diont: „Chi a bei sairement, 

Dius le consaut et li cors mint Morant.“ 
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Dooti schwört, daß B, ihn fälschlich anklage. 


COXXVI. 

Dos s’agenoille devant tous les barons 

7510 Et dist au roy: „ Entend6s ma raison, 

Yous et li autre et tout eil qui clii sont; 

St m’äit diws, ainc ne mordri Guion, 

Ne vers Buewn ne prarfis träison, 

Si m’äit diws et li saint qui chi sont.“ 

7515 Li oel li tourbient, qui li sont ens u front, 

Ains n’i offri vaillisant un bouton, 

Ne s’en levast pour tout l’or d 1 Avalon, 

Quant l’enfes Bueve le sacha contre mont, 

„He! glous,“ dist il, „vo mortel träison 
7520 Conperr6s vous, ainq que jours soit escons.“ 

Lors sont mont6 es cheviws arragons, 

Prendent espiws et escus a lyons. 

CCXXYIL 

Quant jurO furent andoi li sairement, 

Buerc remonte sor Je destrier courant, 

7525 Congiet a pris, du roy se part a tant, 

Qd lui trois roy de grant terre tenant 

Et quinse conte tout si apartenant 

Et doi mille hommo qui le vont poursivant; 

Ainsi va Buet’e par Londres chevaucant, 

7530 Grant fu la route qui le va poursivant, 

Meudt le resgardent chevaMev et serjant, 

Buevo» commandent a diu le raiemant 
Li rois Guillat*mes le va apr6s sivant, 

Entrc dcus routes va li rois chevauchant 
7535 Et eil do Londres qui sont a son commant, 
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Car la ineslee va durement doutant 
Que ne se mellent Engl6s et Allemant. 

Dos de M aience va le roy poursivant 
Et ses linnages, car mtmlt furent dolant, 

7540 Car eil de Londres les vont mtmlt maudisant. 
Tant chevaucerent a esperon broeant 
Qu'il sont venu a Tamise Ie graut 
Pres du rivage en un pre verdoiant, 

La s’aresterent li Chevalier vaillant, 

7545 Le duc Euerem mainnent en un cbalant, 

Ens en la nef est entr6s maintenaut, 

A diu com man de Oudnrt le combatant 
Et son lignage, qwe il pur aimme tant, 

Et li rois lui doucement, en plourant, 

7550 „ Biaws nies,“ dist il, „ a celui to commanc 
Ki de la vierge nasqui en Beltiant, 

Rarnembre toi de Guion le vaillant, 

Le mien chier frere, que je amoie tant, 

Qhc Dos mordri en son bos verdoiantj 
7555 Se tu lo venges, d’ounour te donrai tant, 

De toute Eschose te baillerai lo gant, 

Dont si roy erent desous toi apendant.“ 

Buere l'enclino si s’en depart a tant, 

Lors l’en menerent li maronnier avant 
7560 Des si c’a l’isle de Tatnise le grant, 

La issi Buere, li frans dus, du calant 
Et descendi sor un pre verdoiant, 

La raonta Euere sor une pierre grant, 

Si vallet vont son destrier pourmenant 
7565 Li maronnier s’en departent a tant, 

Buerow commandent a diu le raiomant. 

CCXXV111. 

Li maronnier se partent de Buevon 
Et cn remainnent le calant a Doon, 

Tamise passent a force d’aviron, 

7570 Devant Doon arivent el sablon; 
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Ebenso läßt sich. Doon auf diese Insel übersetzen. 


Dos de M aience point le bai d’Arragon, 

En la nef entre a coite d’esperon, 

A diu comraande le riebe duc Grifon, 

Le viel Ertaut et le conto Sanson 
7575 Et Nouvelet et Rohart de Soissons, 

Herlin de Flandres et de Pontiu Huon 
Et son lignage, ou mowlt a träison. 

Et sa raoillier a la clere fachon: 

„Me t’esmaier, genti?« fius a baron, 

7580 Se tu te dois corabatre a un garchon; 
Raraembre toi de ton einer pere Othon, 

Qui oebis fu pnr le conseill Guion; 

De mon hontage dois prendre vengison, 

Tu me verras en cele tour a mont, 

7585 Plus en aras le euer vers iui felon.“ 

„Dame,“ dist Dos, „Bueue® est mowlt prodon, 
As ruistes cops resamble il bien Guion.“ 

Et eil le nagent a force d’aviron 
Des si qu’en l’isle, ou trouverent Buevon, 
7590 Le destrier broce a coite d’esperon. 

De la nef ist a force et a bandon, 

Ainc ne fina dos si que el sablon; 

Buewe le voit, lors monte en l'arragon 
Et prist la lance, ou estoit li penon. 

7595 Le jour garderent le camp quaire baron 
A deus mil ho?«mos nes de leur region, 

M’i a celui, n’ait hauberc fremelion, 

Qui lor escrient clerement, a baut ton: 

„A16s ensamble, gentil lil a baron, 

7600 Eure est passee, on n’atent se vous non.“ 
Lors point chascuns et fiert de J’esperon, 

Les deus chevaus misent on tel randon 
C’aussi bruioient com doi alerion, 

Lances baissies se fierent a bandon. 

7605 Dos de M aience feri le duc Buevon 
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Droit en Tescu, n‘i fourfist un bouton, 
D’olifant fu bendös tout en viron, 

Sachies, tres fin, a mcrvelles ert bon, 
Korapi sa iance, s’en vollent li tronchon. 
7610 Et l'enfes Buevo feri le duc Doon, 

Que li pourfent le taint et le blason, 

Ne pot fausser le hauberc fremellon, 

De la fort lance rorapirent li blason, 

Outre s’en passent si joint com doi faucon, 
7615 Lors s’en revienent ambedoi li baron, 

Espe es traitos, iri6 comme lyon. 

CCXXIX. 

Quant cascuns ot sa fort lance frouee, 
Arrier repairent, cascuns traite l’espee, 

Eu evon ramembre de la bruelle ramee, 

7620 La ou ses peres ot la teste colpee, 

Yient a Doon, lui donne tel colee, 

A mont en l’iaume sor le cercle doree, 

La coiffe fu a fin or tresgetee, 

L’iaumes fu listes, si coula jus l’espeo 
7625 Desor l’espaule en la broigne safree, . 

Plus de Cent mailles en vollent en la prec, 
Et de l’espaule trencha tel carbon uee, 

Se che fust chars, bien i eust denree. 
Quant le voit Dos, s’a la coulour raiiee, 
7630 Buet-’o li crie a mowlt graut alenee: 

„He! glous traitres, vous n’i ar6s duree, 

La mors Guion vous ert chier compereo, 
Que mordresistes en la selve ramee 
Mauvaisement et par fole pensee, 

7635 Mar i av6s sa moiller cspousee.“ 


7608 Sachier T. — 7610 le feri le T. — 7622 Amon liaumo (— 1) T 
(vgL v. 7643J. — 7633 selme T. 
























284 B, wird hart bedrängt, Josienes Zuruf ermutigt ihn. 

OCX XX. 

Dolans fu Dos, quant il navres se sent, 

Car li espaulle li cuit mowlt durement, 

Mais taut avoit pröecho et hardement 
Que pour un homme ne s’esmaioit noient, 
7640 Ains s’äira vers Buevow durement; 

11 trait le branc et le gros bras estent, 

Lors fiert Bu evon mowlt augoisseussement 
A mont cu Flaume, ou li fins ors resplent, 
Que flours et pierres contre val en doscent, 
7645 Du caup fu si estonn4s duremeut, 

Si canchela qu’a son arehon se prent, 

Li dus s'enbrorvche et Fespee desceut 
Desor l’espaule el hauberc jaserant, 

Que le cuirie li trencha mowlt forment 
7650 Et de l’aubere des mailles plus de cent, 

Ja l’eust mort par le mien essient, 

Quant Bueve broche Arondel le mouvant, 

Et li destriors si grans saus li pourprent 
Que de Doon eslonga un arpent, 

7655 Mowlt en pesa roy Oudart et sa ge nt, 

Et Jo stenne s’escria hautement: 

„He! Baeve sire, or vous va malement; 
Glorieus sire, a cui li mons apent, 

Ne consentös mon desiritcment.“ 

7660 Et diws pröeehe et vertu Buet/ow rent, 
Brauche le cief s’ot le ruit de la gent, 

Mowlt se hontoie, quant les voit et entent, 

Sa moillier voit pour lui en grünt tourment, 
K’issi s’oserie et pleuro tenrement; 

7665 Dont cuelli Bueve pröeehe et har dement, 

Doon ne prise nes c’un trespas de vent, 

Vers lui s’äire mowlt angoisseussement 
Et trait i’espee od Je pumel d’argent, 

Aro ndel broche, qui les grans saus pourprent, 
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7670 Et fiert Doon tres angoisseussement. 

Dos de M aience sou fort escu li tent, 

Et Buez-e i fiert tant aireement, 

Quan qu’il ataint trence reondement, 

Li dus s’enbronce et Fespee descent 
7675 Devant Farchon, du destrier le eiet prent, 

Li destriers eiet, et Dos li dus descent, 

Et li dus Buez?e le haste durement, 

Tourne sa resne, son tour vers lui reprent; 
Dos sailli sus, qvii a estal Latent 
7680 Et s’en Iura et le ciel et le vent 
Que son destrier ochirra erraument; 

Lors s’en part Buere, sous nn arbre descent, 
Le bon destrier ataeba erraument, 

Lors s’en repaire plus iri6s d’un sarpent. 

CCXXXI. 

7685 Dos de M aience ot la coulour miiee, 

Volt son destrier ochis enmi ia pree 
Et sent s’espaule qui si-estoit navree 
Et voit Buerott venir traite l’espee, 

Or set il bien qu’il ara la mellee, 

7690 Mowlt a la force du vassal redoutee; 

Buet^ß le fiert de si graut raudonnee 
Ä mont sor l’iaume en le cercle doree, 

Ne pot durer l’iaumes contre Fespee, 

Ains li detrenche et la broigne saffree 
7695 Et le bachin, dont la teste ert armee, 

Fache et oreille en a a val portee, 

Tout abati devant lui en la pree. 

Quant Dos le voit, forment li desagree, 

Lors a li dus sa inoiliier resgardee, 

7700 Far cui il suefire ceste dure joumee, 

„Femme,“ dist il, „mal fustes vous ainc nee 
La vostre amour ai trop chier eomparee, 
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Jou n’arai ja contre Bu &von duree, 

Mar ai la force samt Haimont parjuree.“ 

7705 Bueve Ji vient et tint traite l’espee, 

Wi mais orr6s orgeliouse meslee, 

A l’escremie ont toi noise menee, 

Des colps qu’il donnent retentist Ia contree. 
L’estours dura graut demie louee, 

7710 B ueve le fiert par si grant äiree, 

Entre l’escut et le cors eiet l’espee, 

A tont le braq li a la main colpee 
Et puing et bra<y fist voler en la pree. 

Or voit bien Dos qu’il n’i ara duree, 

7715 Fuiant s’en va devant lui par la pree, 

Bueve le sieut de mo?dt grant randonnee, 
Dont li escrie et dist raison menbree: 

„Glous, car jehis ta ruauvaise pensee, 

La triiison que t’as vers moi celee, 

7720 Ja vois tu bien, ta vertus est alee.“ 

CCXXXH. 

Dos de M aience a entendu Buevon, 

Lors l’apella a mowlt basse raison: 

„Aies de moi merebi, fiws de baron, 

Jou me rendrai au mostier samt Aimmont 
7725 Et proierai pour Tarne au duc Guion, 

D’or en avant vaurai estre preudon; 

De ce respit aras tel guerredon, 

Toute Maien ce jou t’en donrai en don 
Et la grant terre que jou tieng en viron.“ 
7730 „He! glous,“ dist Bueve, „tu gastes ta raison, 
Par cel apostre c’om quiert on pre Noiron, 

Jo n’en prendroie le roiaume Charlon, 

N’aras respit se parmi le hart non, 

Si quel verra li rois et si baron, 

7735 Li rois 0udars, J osienne au cief blont, 
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Que jou voi la pour moi en tel frichon “ 

Or voit bien Dos qu’il n’avra raenchon, 

Lors apella les gardes en viron, 

Puis ior jehist la mortel träison, 

7740 Gomment raourdri le riebe duc Guion 
Par sa moülier a la clere fachon, 

Comment il fist erabler l’enfant Buevon 
Desous Hantonne et Frornon et Haton, 

Ki l’en menerent parmi mer a larron 
7745 Et le yendirent au lignage Mahon, 

Par qnoi il fu en Damas en prison. 

Lors le laisserent en tour et en viron, 

Ens en la nef en mainnent le glouton 
Et avec 1 ui le damoisel Buevon 
7750 Et son destrier A wndel l’arragon, 

Outre le passent par force d'aviron 
De van t le roy ens enmi le sablon, 

La fu livrös par devant maint baron, 

Qui en puet faire son voloir et son bon» 

7755 Li per le jugent, pour tant qu’ert hons Buevon, 
Li rois Guill^mmes a apellO Doon: 

„Ahi! u dist il, „träitres, malvais hons, 

Com as lonc tans vescu en träison t 
Or t’ont dyable paiet ton guerredon.“ 

77GO Lors s’en tourna li lignages Doon 
Devers la mer a coite d'esperon, 

Cascuns repaire arriere en sa maison, 

Au glouton Iaissent avoir son guerredon. 

Quant l’ont jugi§, si le rendeni Buevon 
7765 Pour acomplir son talent et son bon. 

Buere s’eserie: „Atelös moi Doon 
A deits destriers, s’ait cascuns un garchon.“ 
Lors le träinent, apr&s vont li baron, 

A un grant arbre, iiluecques le pent on 
7770 Trestout arm 6 et el pi6 l’esperon, 

Chain t' ot l'espee au senestre geron. 
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7790 


7795 
Kap. XIII. 


7800 


7805 


Quant li dus Buove de Han tonne la lee 
Ot conquis Do au trenchant de l’espee 
Et Feut fait pendre a l’ollive rarnee 
Trestout arme et a son tlanc Fespee, 

Si s’en repaire sans plus de demoree 
Droit a la courfc, c’ainc n’i fist arestee, 

Le roy apelle d'Engleterre la lee 
Et puis li a sa terre demaudee, 

Si com ses peres, ii dus Guis, l’ot gardee; 
Li rois li a mowlt volentiers donnee 
Et Foriflambe p ar la lianste planee, 

Si com ses peres Favoit adös portee. 

A tant es vous sa moillier espousee, 

Devant le roy descendi en la pree, 

Et Buewes a sa moillier acolee, 

Devant le roy l’a p ar le poing menee, 

La a li dus Jo sienne döee, 

Toute Ilantonno li a abandonnee, 

La duceO, si com est ainple et lee, 

Li rois l’en a la chartre saelee. 

E, di?«! com fii icel jour esgardee 
Et d’uns et d’autres de chiaus de la contree! 
La mero au duc a illuec delivree, 

II Fa reclmte, ainc ne fist arrestee, 

Au duc Soy baut Fa tantost commandee. 

Bueve repaire en la soie contree, 

Dusqu’a Han tonne n’i ot resue tiree, 

Toute sa gent li est encontre alee, 

Cbe jour i ot numlt grant joie menee 
Et pour s’amour mainte lance froee, 

Lors ont les rues de Ha ntontie passeez, 

Au graut perron, sous Folive ramee 
Descendi Bue?;e sans longe demouree, 

El palais a sa moillier adestree. 
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N^avoit si bele des ci en Grallilee, 

A la fenestre s’est la dame akeutee 
Et voit Han tonne, qui si est ample et lee, 

Tante grant saie et taute tour quarree, 

7810 Tant haut clochier, tante eglise honneree, 

Les ashennages, les forös et les preez, 

Veit tante nef a port vors raer salee, 

„Buere,“ dist eie, „ or sui asseurec, 

Comment que j’aie estö pour vous tourblee.“ 

7815 Li rois Oudars s’en vait en sa contree. 

Et li dus Bueve a sa raere mandee, 

Puis l’eu apelle par moitlt grant üiree: 

„Abi!“ dist il, „mauvaise träinee, 

Yo puterie ai jou ehier comparee, 

7820 l ont mes chiers pcres ot la teste colpee, 

Un träitour fievas de ma contree, 

Hoi envoiastes a la gent desfaee, 

Dont j’ai dis ans grant angoisse enduree; 

Mais, par cel diu cui j’ai m’amour donnee, 

7825 De yo service serös par tans louee.“ 

Sa gent coramande que soit en fu getee; 

De ee mot fu sa geus si esfraee, 

Cascuns broncba s’a la chiere enclinee. 

Ja l’eust Buere dedens le fu boutee, 

7830 Quant Jo s'ienne li est au piet alee, 

Les dem mains jointes li a merchi criee: 

„Biatis sire Euere, frans dus, chiere membroe, 

Ne faites chose qui vous soit reprovee 
Ne dont vostre ame soit vers diu encoupee, 

7835 Ains le rendös, si soit nonne velee. u 
Lors a li dus sa moillier relevee 
Et laist sa mere, qu’il ne Fa adesee. 

CCXXNIY. 

So jbaus parla, li views chenus barbös: 

„Sire,“ dist ii, „estes vous foursenes 
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7840 De vostre mere que vous ardoir volös? 

Öi l’ai dire, bien sai qu’est veritös: 

Trop fait son honte eil qui colpe son nes; 

Si vous plaist, sire, vostre mere rendes, 

Si sera non ne, grant honnour i arös.“ 

7845 „So ybaw$,“ dist il, „cn pardon em pari es.“ 

Dist Jo sSenne: „Sire, dont J’enserres 
En eele tour k’en cele nxer ve6s, 

Uno pucelo awec Ii m et er 6s, 

Qui li fera toutes ses volentös, 

7850 Une capele i faites estorer 

Et un prouvoire pour Ia messe canter, 

A travers faites mo«lt bieu le rnwr murer 
Une fenestre, ou puist son cief houter, 

Dont eie puist au prouvoire parier, 

7855 Quant le vaura envers diu confesser 
Et a la messe verra Jesu lever.“ 

„Jou le ferai, puis q uc vous le volös.“ 

Si le fist Bueve com me eie ot devis6. 


CCXXXV. 

Kap. XIV. Quant li dus Buet?e ot sa mere enserree 
7860 Et sa moillier en Wim tonne assenee, 

To ute sa terre a Soy baut commandee. 

Bien a estö deus ans en sa contree, 

Tant que sa femme est grosse et emblaee. 
Lors vint voloirs Bueutw et enpensee 
7865 Qu’il s’en iroit a Londres la contree, 
Tbiorri en maino a la chiere membree 
Et Bodoant, qui bien tiert de l’espee, 

A mow.lt grant gent vint il de sa contree. 
Lors vint a Londres endroit une avespree, 
7870 En la maison Berengier de TEstree 
Herbega Bueve et sa gent honneree, 
Tresqu’al matin q^^e messe fu somiee; 
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Puis leva Buere s’a la messe escoutee, 

Lors s’en repaire sans longe demoree, 

7875 Droit a la eourt, cu la salle pavee, 

Le roy trova, qui graut joie a menee; 

Quant il voit Buere de Han tonne la lee, 

Mowlt li'ement li a s’amour donnee, 

Toute sa terre li a abandonnee. 

7880 Uh fil avoit li rois de s’espousee, 

N’avoit plus d’oirs pour tenir sa eontree, 

Cis a Buevon compaignie juree; 

Buet><? chevauoe par toute la eontree. 

CCXXXVI. 

Entre Bu evon et Hugon le menbrö 
7885 Ont sairement li uns l’autre jur6, 

Li uns a l’autre a si graut amistö; 

Mais form ent furent par dem gloutons tourbl6, 
Neveu Doon et de son parentö, 

Mais eil n'ont mie I’enfant Buewon am6. 

7890 Eutre ßohart et Ertaut le barbö 
Et Nouvelet et la lor parent6 
L’uns a l'autre a fianciö et jur6, 

Ne fineront, s’aront Bnevon mell& 

Endroit un vespre, quant li rois ot soup6, 

7895 Et li baron sont as osteus al6, 

Li doi glouton sont el palais montö, 

Awec le roy sont en la cambre entrö; 

Le rin demande, on li a aportö. 

Quant ont beu, si a Hertaus parl6: 

7900 „Sire,“ dist il, „vo tans aves use, 

Or as un fil, qui mo?<lt a grant biautß, 

Car l adoub6s, chaign li le braue lettr6. 

Et tout to hornme li facent feautA“ 

Taut ont le roy cest afaire löe 
7905 Que rois Guillawroes lor a del tout grae. 


7891 la] fehlt in T. — 7902 chain t T. 

19* 
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Der Küüigssolm Hugo -wird zum Ritter geschlagen. 


Au matinet sont li brief saelö, 

P ar sa grant terre en sont si mes a!6, 

Et il i vinrent tont a sa volentA 

CCXXXVIL 

Li rois englös a raandö ses barons, 

7910 Et il i vinrent de tous sens en viron, 

Mowlt grant court tinrent a Londres li baron; 
Ainc entr'iaus deus n’ot noise ne tenehon, 
Quant desto rbö furent p«r deus gloutons, 

Ce fu Rohars, qui fu nes de Saisons, 

7915 Et Nouvelös et Ertaus li felons, 

A grant raervelle heent le duc Eue von, 

Car il estoient del lingnage Doon, 

Ki ainc ne fu lassös de träison. 

A un conseil traisent i’enfant Buon, 

7920 Dist Rohars: „Sire, tu iös monlt riches ko ns, 
Mais ivas destrier qui te vaille un bouton, 

Et li dus Euere de Han tonne a si bon; 

Car faites ore marchiö au duc Buevon, 

Que il vous doinst Ar ondel l’arragon, 

7925 De Colencestre l’en otriös le don“ 

„Certes,“ dist Hues, „je connois tant Buevon, 
Qu’il nel donroit pour tout Tor d’Avalon.“ 

CCXXXVIH. 

Quant la cours fu a Londres assanlee, 

Et la gens fu venue et äunee, 

7930 Son fil Huon a li rois chaint l'espee, 

A Cent dansiat/s du miws de sa contree 
Donne li rois et armes et espees 
Et a donnö a ckascun l'acolee. 

Cel jour a Hues couronne d’or portee, 

7935 Li rois Guiilawmes li a el cief posee, 

Toute sa terre li a abandonnee, 

7916 meraelles T. — 7917 delJ da T. — 7927 nel] ne T. — 7932 
et espee T. 
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Sa gent li ont tout flaute juree; 

Cel jour a Hues mainte reube donnee, 
Ki senescaus estoit de la contree, 

7940 Mais ne sot mie la dure destinee 
Que li glouton li oreut destempree. 


CCXXXIX. 


7945 


7950 

Kap. XV. 


7955 


7960 


Grans fu la joie a Londres la eite, 

La ou li rois ot son fil adoub6; 

Mand6 i furent li baron du regnö, 

Mande i furent li duc et li cassö, 

Or i sont il venu et asamble. 

Lim*! com grant joie i ot le jour menö! 
Betent ces ours, eil sengler sont berso, 
S’ont ces puceles treskiö et carolö, 

Et ont eil maistre tonte jour vTelö; 

Dim! com bei don i ot cel jour donnö! 

On a le roy un destrier presentö, 

C’on ot par mer d’orient amen6, 

II n'ot plus bei en la crestientö. 

Li rois commande e’on le voist esprover, 
Pour lo destrier fist un cours deviser, 
Des Huidesore tout le chemin fer6, 

Des ci a Londres, i’amirable citö, 

La fist porter le faudestuef dore; 

La grant couronne de fin or esmerö 
A fait li rois el faudestuef posor. 


Die Verse 7942 — 1104t finden sich auch in CF 1 , sowie, abgesehen von 
dem Anfang (v. 7942 — 98) auch in V; sie sind daher, unter Zugrundelegung 
von P 1 , auch, in Fassung I v. 6200 — 9540 gedruckt. — Hinter v. 7942: 
Quant b. ot so« porrastre tue CP 1 . — 7943 Li rois i ot lo?/r enfant a. C. — 
7945 Venu i furent (sont C) CP 1 . — 7946 — 47 fehlen in CP 1 . — 7947 
ot] ot il T. — 7948 Batent T, Brisent C. — cis P 1 . — berse] bete T, tue C. — 
7949 Font C. — trechier et caroler C. — 7950 eil] eist P 1 . — maistre] 
menestrel T. — 7951 com] ta»t CP 1 . — i ot cel] on a le C, i ont lo P 1 , — 
7953 par mer] le iour C- — 7957 De ondresore P 1 , Dez or sen uont C. — 
7958 a) qua CP 1 . — Hinter v. 7959: Goutiert (Chon ert P 1 ) dun paile galacie?; 
(dun sidonie 4”) ouure CP 1 . — 7ÜG1 — 62 Ä fait porter pwis fait son b. c. C. 
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Puis fait li rois p ar tout son ban crier; 

„Chis qui porra tous les autres passer 
Et la couronne porra devant lever 
7965 Ara vint li vres destrelins d’argent der.“ 

Ki dont veist ces destriers aprester, 

Tant rickement couvrir et enseler! 

Et Bueve fait son destrier amener, 

Sor Arondel fait la sele poser, 

7970 Cil li amainnent qui le durent gardor. 

Li rois en ist powr le cours esgarder, 

Ces riches dames s’i faisoient porter 
Et ces puceles caroier et mener, 

Le fil le roy welent veoir monter. 

7975 Sous Buidesore font lor horames serer 
Et arengier coin pottr esperonner; 

Li fiws le roy a fait un cor sonner, 

Ce senefie, qwe cascuns laist aler. 

La veissies ces frains abandonner 
7980 Et ces ceva?<s des esperons donner, 

Lors fu mowlt li6s qui plus tost pot aler, 

Li fhts le roy pense d’esperonner, 

Car mowlt desirre les autres a passer, 

Quil s’en peuist en plainne court vanter, 

7985 Devant son pere tous les autres gab er; 

Et ses destriers fu desirrans d’aler, 

A son cheval ne puet nus habiter. 

7962 Puis] a T. — 7963 Cil CP 1 . — 7964 fehlt in P 1 . — la coure 
deuawt porra 1. C. — 7965 vint] c ent P 1 . — desterlinc P 1 , — du fin argent 
pese C. — Hinter v. 7967: Mcralt ot grawt ioiö qui pot pl«s haut monicr 
(q«i p)«s bei peust mostrer P 1 ) CP*. — 7968 ameneri aprester P 1 . — 7969 
poser] caingler P l , — 7970 fehlt in CP 1 . — 7971 fehlt in T. — lo] les P l . 
— 7972 porter] mener C, — 7973 caroier] caroier P 1 , — si faisoient guier 
C. — Hinter v. 7973: Tuit i couroiewt (Tout i eoururewt I’ 1 ) cil legier 
bacheier CP 1 . — 7974 I.i fiews C. — voient uo gent m. C, vaura vairo» 
mostrer P 1 . — 7975 widesoro C, hondersore P 1 . — font lor] fait ses P 1 . — 
7976 fehlt in C. — 7978 cas min P 1 . — 7979 cos] lez C, le P 1 . — 7980 
donner] harter C. — 7981 pot deua«t a. C. — 7983 fohlt in C. — 7984 
s’en] sc C. — 7985 tous] et CP 1 . — 7987 puet] pot P 1 . — nws ne puet h. C. 
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Mais l'enfes Bliebe lait Aronrfe? aler 
Les calopiaus, sor frainc, sans desreer; 

7990 Bliebe ne fait fors des autres gab er, 

Derier le cours se tint pour resgarder, 

Voit ces cevaws estancher et crever 
Et les auquans estraiier demourer, 

Grant joie en fait et si en rist. moalt eler, 

7995 Car, quant vanra le sien laissier aler 
Et toiit en fin la regne abandonner, 

Ja tout li autre ne s’en porront gaber. 

CCXL. 

Par desous Londres ens es pres verdoians 
Furent li cours des chcrali'ers mowlt grans, 

8000 Li un sont li6 et li auquant dolant, 

Crievent, estancent eil destrier li auquant; 

Li fw*s le roy fu el cief par devant, 

De son ceval a mtrnlt le euer joiant 
Et li dus Buerc se va du cours gabant: 

8005 Quant esperonne Arondel le mouvant, 

Quant viut, derriere, et quant il viut, devant 
De la couronne sont il ja aprochant, 

79S8 Arondel] le cheual CP 1 . — Hinter v, 7988: La veissies ces frains 
abandonncr T (vgl* 7979), — 7989 galopiaus PL sor frainc, sans] de soixs 
lut PL — Sa galopiaus saus cewgles desnouer C* — 7990 De tous les a, ne 
fait fors qus gaber CPL — 7991 Deriere PL — se tint] Bestellt PL — 
esgarder C, regarder PL — 7992 crever] lasser CP 1 — 7993 estraiers C. — 
7994 Queues et rit (rist F ä ) souef CPL — 7996 le rosne PL — 7997 toit C, — 
gaber] vaster C, loer PL — 7998 Von hier an beginnt auch V. — Par deuers 
V* — m un pre verdoiant CPL le chiteit fort et graut V* — 7999 La fu 
C V, — cour PL — mault grans] valbant P 1 V. — des desteriers auferarat C, — 
)lInter v, 7999: Li cbeual sont estanciet et senglant V. — 8000 fehlt in C. 
— un sont] auquant P 1 , aucun furent T. — auquant] autre V* — 8001 
fehlt in CY. — K auquant] auforartt PL — 8002 fu] fehlt in T, — par] 
fehlt in C* — fu ens el cief d, PL — 8003 joiant] dolant T* — Hinter 
v* 8003: Ke uns dos autres ne le vat trepassaut Y* — 8004 sen vait des 
c. P 1 , dou o. se va C. — rio se vat atargant Y. — 8005 Tost Y* — mouvant] 
courant CYPL-— 8006 fehlt in V,— viut] vieut est FL — il viut] vieut est PL — 
8007 sont ia aproehie timt CPL — De lescarboclo sont ja aproebiöt taut Y. 
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Kurz vor dem Ziele überholt Ix den 3'rinzen. 


Que il coisirent Pescarfaut d’or luisant 
Et la couronne clere, reflamboiant, 

8010 Le roy de Londres, qui illuec les atant. 

Quant le vit Buewe, s’ot mowlt le euer joiant, 
Lasque le resne, lait aler l’auferrant. 

Et A rondiaus li donne un saut si grant, 

Ne s’i fernst uns levriers en courant; 

8015 Lo fil le roy est venus ataignant, 

Ki le jour ot men6 joie si grant, 

En poi de terme le fera ja dolant. 

Tant esperonne Bnewe qu’i fu devant, 

Puis li a dit: „Sire, a vous me commant, 

8020 Riehes hons estes, n’av6s mestier d’argant, 

Je vois au roy prendre le convcnant.* * 1 

CCXLL 

Euere cevauche, qui moult bien fu rnontfe, 
Tons les destriers d’Engleterre a passOs, 

Nes le cheval qui au roy fu donncs, 

8025 Ki d’orlent fu pur mer amen6s; 

Cel jour fu Buevc de la gent esgardes 
Et Arondials et prisife et löOs; 


8008 coisirent] coftnut O. — lescharboucle luisant C, Iescarboucle 
deuant FL — Ke illi ehoisirent le eoroniie luisant Les chieres pieres dont 
il i auoit taut V. — S009—10 fehlen in Y. — S010 Li rois PL — qui] 
q tte il T. — 8011 vit] uoit CP 1 . — s’ot] sa PL — moult le euer en ot 

i. C. — B. le uoit si en ot joie grant V. — 8012 les resnez CV. — dar. 
le corant Y. — 8013 si] moult C. — li sat si durement V. — Hinter v. 80!3: 
Laisse lez autrez si tost va rando«na»t CI’ 1 , — 8014 Ne latainsist beste 
tawt fust courans No nus oisiaws ta-ut fust iuia«s volans C. — Hinter v. 8014: 
Tos les trespasse quant li vient a talant V. — 8016 fehlt in C. — si] mut 
V. — 8018 qu’i] qidl PL — fuj vint V. — 8019 Ei C, Q«il PL — vous 
me] dieu vous CP 1 V. — 8020 Rico sereis do grant terre tenant De gaangnior 
riauois ore talant Y. — 8021 vois] voi V. — le] mo« CP 1 . — paietnmt C, 
uengement V. — 8022 ß. sauarcco C. — fu bien C, bien est PL — Ki bien 
estoit monteis V. — S024 Et li cheuaus Y. — 8025 Et doriant PL — \wr 
mer fu C. — 8020 dez ge»s bi en e. C, (le gent bien reg, 1 >l , do gent moult 
regardeis V. — 8027 fehlt in PL — et bien loes (-j-1) C. 







Dieser bittot B. vorgeblich, ihm Arondel zu überlassen. -97 

Des ci au roy ne s’est mie arrestes, 

Frist la couronne se s’est haut e seriös: 

8030 ,,Rois d'Engleterre, vmt liures me devös 
D’estrelins blans, car jes ai tous passös.“ 

Et dist li rois: „ Vollen tiers les arös.“ 

Li rois et Buei'ß cevauchent les a les, 

Li fiws le roy s’est awec acostös, 

8035 De lui fu Euere mewlt. souvent aeolös; 

„Buers,“ dist il, „mo«lt bon destrier avös, 

Vendös le moi u cangiös u dounus, 

De Clöencestre vous en donrai les des, 

P ar seignorie en arös mil fieves 
8040 S’arös mil 1 irres d’estrelins monnaes, 

D’or en avant serös mes plus privös, 

Ens en ma court et servis et am es, 

Bien iert servis qui chierir i vaurös 
Et moult liäis cui häir i vaurös; 

8045 Car je sui jovenes et nouviaws adoubös, 

Bodens Illande sont ja mi brief portö.“ 

„Sire,“ dist Buere, n autre cose rouvös, 

K’a mon destrier aveuir ne pöes, 


8028 Duques au C, Si est au V, Dessi hal P 1 . — 8029 Prent C. — 

ne scs£ mie (si est Y) arastos P V, de fin er esmere So a dit b* au corage 

ad uro C. — 8030 Et dist au roy V* — vintj c ent CP 1 V. — donnez OP Ä V* 

— 8031 fehlt in V* — De tont en tont les ai go C. — 8032 Respont li V. 

Hinter y, S032 io V 3 Verse (s. Amm). — 8083 Lui ot bo. V. — 8034 s’est] 

est C P 1 V. — aroutez C. — 8035 lui] li V, — souvent] formet C. — 8036 

destrier] cheual CP Ä Y. — 803S De colecestre vous renderai P l , Do golecestre 
on aueres G, De tour celiestro yous renderai V. — 8039 En C. — en aroies 
mil T, vous rendrai Cent P 1 . — Et p ar desoure vous rendrai m il ferteis V. — 
8040 mil] eent CP 1 V. — de deniers moroses CP I V, — 8041 Et a tos Sours 
mes amis p, p. Y. — 8042 fehlt in V. — Dede^s no (deveus mes P 1 ) 
chambres CP 1 . — aermg. ct honerez 0> — 8043 Cil 0. — cui i uorez inener 
C, q ue vaures am euer P 1 , eil que vos amoreis Y. — 8044 Et mal uenus 
CF'V. — ein hair i uorez (voles P 1 ) CP 1 , tot cilh ko vous haeis V« — 
8045 nouei P E . — 8046 portez C, portes P 1 . — ferat mes bries porteir V. 

— Hinter v. 8046 in CP 1 4 Verse, in V 5 (s. Anm.), — 8048 fehlt in V. — 
Car au C. 












298 


[5. befiehlt dem Thierri, Arondel gut zu bewachen. 


Jou n’en prendroio Fonnour de eine citcs 
8050 Ne les castiaus ne trestous los fieves; 

DonnOs me fu, quant jo fui adoubos, 

Sei nie donna Jo szennc au vis der, 

Conquis en ai toutes mes iretös 
Et maint glouton en bataille matös; 

8055 Puls que je sui fervestus et armes, 

Lors ne redouij nul homme qui soit nes.“ 

Li fiws lc roy s'en est dolans toumös; 

Li rois de Londres descendi as d eg res, 

Et Buer cs est a son ostel al6s, 

8060 Arondiaus fu erraument establös; 

„Thierri,“ dist Buet/e, „envers moi entendös, 

Je vous coramanc qu’Arondel me gardös, 

Que ii n’i soit a nul homme moströs, 

Tant soit haus hons et de grant parentö; 

8065 Quatre sorgans avec vous apelös, 

Jou vois a court, car g’i sui ja mandös 
Dist Thierri: „Sire, si com vous commandös.“ 
Bueve meismes a tous les uuis fremös, 

Jusqu'a la court ne s’est Bueve arrestes, 

8040 Je nel dotiroie V. — l’onnour] por lor V. — mie quanques tous 
aucs {—[— 1) T. — 8050 Ne les chiteis V. —■ trestout P’. — ne toutez les 
fertez C, ne los castias fermeis V. — 8052 al vis P 1 , au vif T, a vis V. — 
S053 Sun ai eoMqaises O. — 8054 Et c ent glotons V. — niato C, tueis V. 
— Iliuter v. 8054: Sai sus vencu (sen ai conquis V) maint graut (fort P 1 ) 
estor champel CP'V. — Hinter v. 8055 iu CP'V 2 Yerse (s. Anm.). — 
8056 Pois CP'V, — redout P l , redote Y, — nus T. — hoine nul P 1 . — 
home de mure neis Y. —■ 8057 fehlt in V. — dolans sen est t. C. — 8058 
as] a C, au V, — 8060 Arondel P 1 . — erraument estabies] maintenant 
doscaingles Quatre sergant euraumewt eommaudes r ! , duremont enserrez 
Dodens lestablo ct inowlt bten atournez 0 uoit t. se li a commande C. — 
8061 dist il m pn destrior me gardez C, — 8062 — 64 fehlen in C. — 8062 
qu 1 ] fehlt, in P 1 V. — 8063 n’ij ne P 1 . — 8004 parentes P l . — et bien en- 
parenteis V. — 8065 sergant P 1 . — aueoq?ies \ous pernez C. — 8066 car 
(que Y) ie i sui m. CY, car ia ero ni. P l . — 8067 fehlt in C. — Et dist 
soib. r V. — Hinter v. SOGS: Soibaut ses ma ist res est awec lui alez (armeis V 1 
CP'V. — 8069 Diiaca P l V. ■ ■ s’est Bueve] sest mie CI”, si est Y, — 
Hinter v. 8069 in V 2 Yerse (s. Anm,). 
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8070 Awec lui mainne soissante bacelers; 

Cel jour meismes servi il du clarö, 

Bien fu vestus d’un paile d’outre mer, 

A grant mervelle fu biaws pour resgarder, 

Si le resgardent d’Engleterre li per; 

8075 Li rois meisines le commenche a löer: 

„Bucvc,“ dist il, „je vous vuel mowlt amer, 

J'ai fait mon fil de nouvel adouber, 

Or le ferai eil Islande passer 
Sor tmes gens q tie je ne puis anier, 

8080 Ja les ai fais p ar mes briös desfier, 

Donne vous ai m’orillambe a porter 
Pour mes grans os et ma gent a guier, 

Tous les vaurai essillier et gastor 
Si les ferai en ma prison geter, 

8085 Mar i cuiderent contre moi reveler.“ 

* 

„Sire,“ dist Bue*;e, „dms vous puist honnerer.“ 
Bueuo» commande soldoiiers a louer, 

Ki awec lui en passeront la mer, 

De son tresor li fait les des doner. 

8090 Dms! quel damage avint au bacoler 

Par an glouton, que dius puist mal donner! 

Nies fu Doon si ne le pot amer, 

Cil le vaura au fil le roy melier. 

8070 mainne] vont CF * 1 V. — bacheier CV. — Hinter v. 8070 in V 

1 Vers, in CF 1 2 Verse (s. Anm.}. — 8071 meisme C. — servi il] seit b. 
C. — s. buo. li beir V, s. b. dou der F l . — 8073 meruelles T. — pour] 
a FL — csgarder CP l Y. - - 8074 Mut Y. — La lo reg. I’ 1 , La len esg. C. 
— li demainroe et li Y, — 8075 meisme C. — le courut acoler CF 1 , lo 
prist a regarder V. — 8076 monlt] plus V. — 8078 illaude CP 1 V. — 8079 
Ccst V, — une gcnt CP*Y. — 8080 Je V, La P 1 . — ai] fehlt (—1) C. — 
fait CV. — desfier] desreßr V. — 8081 vousj li V. — 8082 et coroduire 
et guier (meneir V) CY. — 8083 gaster] tueir Y. — 8084 Et lor castias 
abatre et cranenteir V. — 8085 radiere«t PL — Car mowlt bien cuident 
C. — 8086 puist honnerer] laist si (en lait C) ouurer CP', en sace gro V. —. 
Ilinier y. 8086 in P 1 2 Verse, in CV 3 Verse (s. Anm.). — 8087 Or li P 1 , 
On Ü C, Ou !i Y. — louer] maroder P 1 . — 8089 steht in CP 1 V vor v. 8085- — 
les cters li fiat C, li fist (laist P 1 ) les des P* V. — porter C. — 8090 avierot 
P'- — 6091 Par dem glotons Y. 
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ßohart hetzt den Eönigssolm gegen R. auf, 


CCXIII. 

Grans fu la cours, mozdt i ot Chevaliers, 

8005 Grant joie i fisent cel jor aprös mengier. 

En la court ot un glouton losengier, 

Non ot ftohars, ni6s Er taut de i 'eniers, 

Darens Doon si l'avoit forment ehier, 

Car li das Dos li ot dounö moillier, 

8100 Du roy Omilaume le fist tant acointier 
K’il en ot fait son maistre consellier. 

Du fil le roy se prist a aprochier, 

„Sire,“ dist il, „poi vous a Bueve ehier, 

Quant il vous a escondi son destrier; 

8105 Mais, par cel diu qui tout a a jugier, 

Jel prenderoie, qui deust anuier, 

Et si s’en viut eneontre vous drechier, 

Si l’ochiös a Tespee d’achier; 

En son lignage ne sai ge cbcraher 
8110 Ki contre vous en viugno guerroiier.“ 

Li fiws le roy crei le losengier. 

Par lo glouton meut si grant encombrier 
Qu’il en morut pour le cop du destrier, 

Et li maus glous, qwe diz/s doinst encombrier, 

8U5 En morut puis par le cop d’un levier. 

8094 et moidt fist. a prisier V. — 8095 Grans T. — i] fehlt in CP 1 V. — 
lo (cel P 1 ) iou.r a cel mengier CP 1 , eil jouene chcraltcr V. — 8096 fehlt 
in V. — 8097 roohars C, rohart P ! , hohart V. — nies] fils P*V. — hör- 
taut V, hertau P 1 . — le pohier P 1 , le ponhier V, le bouchzer C. — 809S 
fohlt in T. — Patent P 1 . ■— si forment lauoit C, et si lot f. Y. — 8100 
tant le list C, lot fait si V. — acointer T, aprocier P 1 . — 8101 ot] a Y. — 
ca[n]borier P*. — S102 Deuant V. — se] le V. — arainier V. — 8104 son] 
le P 1 . — 8105 cel diu] eelui C. — 8106 Je le penroie CP 1 . — qui quo 
(([uea P l ) deust (—j-1J P*T, qui li en doie V.— 8107 si] eil C. — s’cn] se 
V. — Et sil en F l . — vous] moi Y, — 8108 Jo lochiroie Y. — dune 
espee P 1 , — 8109 ge] nul Y. — S110 vingne] osast CP i V. — Hinter 
v. Sill in C und V 2 Verse, in P 1 einer {s. Anm.). — 8112 Par le destrier 
ti vint tois encombrier V. — 8113 pour] par C. — Dont il morurent plus 
de m. Chevalier V. — 8114 que] cui CV, qwi P 1 - — S115 En fu ocis a un 
CP 1 , En fu loies au col (— 1) Y. — Hinter v. 8115 in V 10 Verse, iu 
CP 1 deren 11 (s. Anm.). 






















Der Prinz beschließt Arondel mit Gewalt zu nehmen. 
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CCXLIH. 

Li fi us le roy fu form ent iürös, 

Quant il ne pent envers Buerow finer; 

Les gloutons a maintenant apeles: 

„Baron,“ di st il, „ mowlt puis estre ii ir 6s, 

8120 Je vauc Buevon CJöencestre donner, 

* 

Dont miL vassaus puet en estor mener, 

Mais, par cel diu q ue je doi aourer, 

Puis q ue ne puis eneontre lui finer, 

Je le preudrai, cui k’en doie peser.“ 

CCXLIY. 

8125 Li le roy ot mcmlt le euer felon, 

Form ent li poise d'Arondcl l’arragon, 

Quant il n’en puet finer au duc Buevon; 

Pour desirrer en entre en tel frichon, 

RohaW apelle, u mottlt ot träison: 

[ 8130 „ Roha^s,“ dist il, „je sui en grant frichon, 

Quant d’Arondel ne puis avoir le don, 

Ne puis finer au riebe duc Buevon; 

Mais, par l’apostre c’on quiert en pre Noiron, 

| Je le prendrai, q?ti qn’en poist ne qui non.“ 

8135 Et dist Rohars, qwi fu nes a Soison: 

„En non diu, sire, je connois tant Buevon, 

8116 ot le ceur mowlt ires P 1 . — 8117 puet C, pot P 1 . — 8118 Le 
gloto« faifc p ar denant lui (deuant son cors P 1 ) mander CP 1 , le glotou a 
pur deuant lui mande V. — Hinter v. 8118: Et il li uiwt diews ii puist 
mal doraner C. — 8119 Rohart P*, Roars C, Hohart V. fait ilh V. — 
mewdt me puis airer CP 1 V. — 8120 Je veul CP 1 Y. — colecestre CP 1 , 
torcolieste V. — 8121 vassaus puet] baron pms C. ■— en estor puet mil 
vassaus V. — 8122 que] q»i P 1 . — ie uoil P 1 , on doit CV. — 8123 fohlt 
in C. — 8124 Jel ferai prendre V. — 8125 lo ceur moidt f. P 1 . — 8126 
l’arragon] del laragon (-|~1) V. — 8127 steht in V hinter v. 8125. —- n’on] 
ne CP 1 V. — contie bo. Y. — 8128 Par CP 1 V. — desirier CI 11 . — entre] 
est V. — 8129 Hohart V, — 8130 Eochart C, Amis V. — grant] tel V. — 
|, 8131 steht in P 1 hinter v. 8128. — puis] puet P 1 . — 8132 au riche] enners 
le CP 1 V. — 8134 Jel prenderai V. — poist] poi T. — 8135 rochars C, 
■ bofaars V. — de soison P’, daualo» C. ■— 8136 taut] bien CP l V. 













302 Der Prinz und Roliart begeben sich nach Arondels Stall. j 

Ains ses linnages ne pensa s’orguel non, 

Ja fu ce fi/wf au riebe duc Guion, 

Qui tout le monde ne prisoit un bouton, 

8140 K’est mie doute, n’en dirai mesprison, 

Car ainc p ar armes ne fu nus plus preudons; 

Venös vous ent, en vo main un baston, 

En no compaigne soient quatre baron, 

N'i troverös eseuier ne garchon 
8145 Qui du ceval mainne vers vous tenclion“ 

CCXLV. 

Li fius le roy avale les degrös, 

Trotz eher alters a awec lui men 6s, 

Et li träitres Robars- i est alös. 

Li fi us le roy a fait com faus provös, 

8150 Par träitours iert ja a mort livrös. j 

Lusc'a Tostel ne se sont arrestös 
Ou Ii cheva?« estoit bien enserrös; 

La ont Tliierri et les varlös trovös, 

Thierris les voit, tous fu espoentes, 

8155 „Sainte Marie, de la mort me sauvös,“ 

Ce dist Thierris, „q ne mes tans est usös; 

Quant Hues vient et me sire est remös, 

Ja en sera ses bons chevaws menes.“ 

8137 s’orguel] se mal C. — 8138 co] il C. — al orgellous g. P 1 . — 

8130 mont CP 1 V. — 8140 ue dirai CP 1 , ne ferai V. — 8141 Onq?<es CP 1 , 

Conques V. — par] por V. — um plus C, hom si P 1 , mais si V. — Hinter 
v. 8141; Comme fu guis ne de si gra«t renom C. — 8142 vous ent] voir 
V. — vos mainz C. — 8143 noj vo CP 1 . — frente baron C, m?7 com- 
paigoon P 1 . — 8144 Ne trouueres C, Ja ni troueres (-[-1) T* Ja ni aura V. • 
— 8145 Ke li cheuas V. — mainne] moue p 1 , mue V.— 814G les] le P 1 . — 

8147 Deus P l . — a] fehlt in C. — amenez C. — 8148 rochars C, robaus 

V, — 8149 com fous C, q?w fe?<s V. — 8150 traitour CP 1 , traison Y. — 
ia mors et tuez C. — 8151 Jusqt<a CP 1 . — lestable ne V. — si est CP 1 V. — 
Hinter v. 8151 in V 2 Verse (s. Anim). — 8152 fehlt in CP 1 V. — 8153 fehlt 
in V. — ont] a CP 1 . — 8154 fehlt in V. — les] ie CP 1 . — tous] tant P 1 , se?; 

C. — 8155 sauves] gardes P 1 , — et car me socoreis V. — 815G que] car CV, 
cor P 1 . — uses] alos CP 1 , fineis V. — 8157 huges C, hungier P 1 . — 
mesires T, mes sire P 1 . — uut messires est tueis V. — 8158 ses] mes V. 












Sie töten drei Knechte B.’s, die ihnen den Eintritt wehren. 
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Dedens l’establo en est Tlüerris entrös, 

81 CO Traite a la bare dont li huis ert fremßs. 

+ 

Li le roy a les atitres trouvös, 

„Or tost!dist il, „aportos moi les des, 
Buer? coraniande k'Amndel me mostres.“ 
Et eil respondent: „Eu pardon en parles, 
8165 Ne vous ne autres Ar ondel ne verrds 
Dusqu'a cele eure q ne Buerow amen res, 
Qu’ensi nous est li destriers commandes, 
Se ne volons les ci6s avoir colpös,“ 

CCXLYI. 

Li fius le roy par fu mo«lt courechi6s, 
8170 Quant amenös ne li fu li destriers; 

Le baston hauce, fiert un des eseuiers, 
Qu’il l’abat mort devant lui a ses pi6s, 
Puis ocist l’autre et Rohors fiert le tierq, 
Tout le pourfent d'une espee d’aehier, 

8175 Li quars s’en fuit vers le palais arrier; 
Thierris le voit, le sens cuide cangier, 
Keurt a la bare si le beurt errachicr, 

Le fil le roy n’osa Thierri touchier, 

Ains fiert Roh ari % qu’ii encontra premiers, 


8160 Trait P 1 , — ert] est CP 1 . — 8161 sestoit haut esories C. — 
81G2 aporte V* — Hinter v. 81G2: Ouurez moi (Oaremo P 3 ) luis et la barm (la 
caine P l ) mostez CF 1 , Oureis moi luis le ch. me mosteis V* — 8163 B. vos 
mande Y, B. commanda C. — k*] fehlt in P\ — 8164 Es dist tieris C. — en 
pardom T, de folie C. — 8166 mamemez C, amenes P 1 , iert retorncis Y. 
— 8168 eief T. — avoir les oMes GV. — Hinter v. 8168 in CP 1 V 3 Verse 
(s. Anm,), — 8169 moult fu P l . — 8171 nn] Inn P 1 * — si Gert un es- 
enier V. — 8172 Que P 1 . — 8173 ocist] roGort Y* — rohart P 1 , roars C P 
bohart V. — 8174 fehlt in P 1 * — deuant li a ses pies V, — 8175 arrier] 
plenier CP*V ( — Hinter v. 8176: Tja harre tint eommo preus et legiers C,, 
Puis ouri luis formest fu airies P 1 , Luis at ouert trestot de plain arier Y. — 
8177 Amorat la lieue qciil s&n uora aidler C, Pris a le bare si la dal mar 
sachic P 1 , Si vat le harre niowlt tost de mnr aachier V* — 8178 Li P 1 , — 
Thierri] il pas P\ — 8179 qz^il encowtre Premier P 1 , ken contra tot p. Y. 













304 Tbierri erschlägt den ’Rohart, Arondel tötet den Prinzen. 


8180 Que la cor?eie li a fait pechoier. 

Li fiws le roy se traist un poi arrier, 

Ai ns de Th ierri ne s’osa aprochier; 

S’o lui ne fuissent li autre Chevalier, 

N’alast avant pour l’or de Monpellier; 

8185 Mais il se prist pour iaus a liontoiier, 

Tbierri assallent et devant et derier, 

Mais mowlt se viut envers iaus eslegier, 

Tant i feri li vassaus du levier, 

Deus en ochist, qui Ven doie anuier. 

CCXLVIL 

8190 Bien s’est Thierris vers les Kn gl es provös, 
Deus en a mors, Bohars est affrontös; 

Li fiiis le roy est en I # estable entr6s, 

Du ceval euide faire ses volentOs, 

Mais ne set mie, comme il est desra6s; 

8195 Veit Je Arondials si est mowlt forsenös, 

Trepe des pi6s si a fronchiö du nes; 

S’or le teuist, errant fast estranles, 

Mais il ostoit si fort encäinnOs, 

Des pi6s derrier a si fort regetö, 

8200 Le fil le roy a mowlt bien assenö, 


8180 Ens en la toste no le vot espargnier Le test ü froisse la ceruelo 
li chiet C. — 8181 trait P' Y. — S182 Car de tiri nosat ains V, Q ue a t. 
nen osa C. — 8185 prent V. — boutoüer] auancbier V. — Hinter v. 8185; 
ChascuKs auoit un baston do pouimhr CP 1 , Chasctt» tenoit un escut do 
quarrier V. — Hinter v. 8186: 11 se defout a guise dauersier V. — 8187—88 
fehlen iu V. — 8187 Mowlt (Mais C) Wen se euide CP 1 . — S189 k’enj 
qui C. — 8190 Biens P l . — est V. — Engles] enfatis V. — envers aus 
esproues P 1 . — 8191 mort CP 1 . — Rohars est] et roobart C, tb. est T, li 
tiers est V, — afontres P 1 , affronte C. — 8192 l’establej la sale P‘. — 
entre T. — 8194 commo il] co»iment P 1 . — dereeis V. — S195 est] fu. V. 
— forsenes] airez CP 1 , on effreeis {+!) V. — 8l9G Tripe V, Trespes P\ 
Grate C, Trempe T. — dou pie C. — fronchi P 1 . — 8197 cstranles] ahn es 
V. — ia leust estrawgle CP*. — 8198 moi/lt fort P 1 V, formest C. — 8199 
Dou piet V. — regetes P 1 , regibe V. — 8200 inoult] si CV. 
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Le pis li froisse, le euer li a crevc, 

Si qu’il est mors, n’i a brait ne cri& 

Si eher aber sont en fuies tour ne, 

Mal de celui qui l’osast relever! 

Ains ostour misse nt en tous sens la cit6, 

Tresc’au palais en sont andoi monte, 

Dal6s le roy a ou Buei'on trouv6, 

Mowlt hautement en ont a lui pari6: 

„En ]ion diu, rois, malern ent est al6, 

Li vostre fiws est la jus mors get6s, 

Si Ta ochis Arondials li müis, 

Li maus destriers Buerojt, q ue chi ve6s; 

II n’est nus hons q«i soit de mere nes 
Qui ja Tost prendre, qu’il ne soit mors getes.“ 

Li rois l’entent si est cheus pasmös, 

Plus dev int notrs qu’arremens destemprös, 

De toutes pars fu li rois esventes; 

Quant se redrece, s’est en haut escriös: 

„Gard6s Bueron, qu’il ne soit escapös, 

Car, par l’apostre c’on quiert en Noiron pre, 

II en sera pendus n trainnfe, 

Se le puis faire, que n’en soie blasnies.“ 

8201 Le pis li a froissie (-j~ 2) C. — euer] pis T. — li ceur li est 
creues P*. — Le euer li crieue ot si lat tot froe V. — 8202 Cil c-hai mors 
q«i na CP 1 , Si quoi labat quil nat V. — cries P 1 . — 8203 Li CV. — fuie 
V. — tornes P l . — 8204 l’osast] Ion ait V, sus lait C, lait sus P 1 . — 
releue CV, reloues P 1 . — 8205 estormirent C. • - en] de V. -- en tous 
sens] erctour (“1) C. — chites P 1 . — 820G Duscau Cf 1 V. — mente] alo 
P 1 . — ne se sont areste CV. — 8207 Deles C- — a on] en ont C. — La 
ont le roy et dant V. — 820S a lui] andoi Pb — ont le voi (sont andui V) 
escrie CV. — 8209 roi P 1 , sire C. — ies inonez (mene V) CV, est mene 
Pb — 8210 roort iete P l . — ear tes fiirs est lassus tos mors rues V. — 
8211 Qwi la tue C. — miicsj maufes V. — 8212 Le mal destrier P*. — 
8214 la lost P 1 , losaist V, lalast C. — ou il est mors getez (rues P‘Y) 
CP l V. — 8215 lors est ci (si est si P l , mo«lt en fu V) airez CP 1 V. — 
Hinter v. 8215: Ne pot mot dire ainz est cheus paumez CP 1 V. — 8215 
noirs deuint P l V. — caiieraent P 1 . — 8217 auentes P*. *— 8218 s’est enj 
si est 0. — 8219 qu’il] qu\ C, que P 1 . — G. que bue. uo me V. — 8220 fehlt 
in V. — noiroKB pres P'. — 8221 Kil V. — u] et P*V. — 8222 fehlt in V. 

Stirn min g, Bnove Jo Kantone III. 20 
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306 Bueve will seine Unschuld durch Gcrichtskampf beweisen. 



„Sire,“ dist Buet'C, „pour diu de mäistö, 

Je sui vos hons et li vostre avon 6 s 
8225 Et de l’enseigne d’Engleterre cassös, 

De vo tresor m’av 6 s donnö les cles, 

Ne jou ne sai, se chou est veritös 
Que vostre fiws soit ensi mors get 6 s; 

Se 9011 est voirs, et vous me mescreös, 

8230 Prendös quatre hommes, tres bien les adoubös, 
Combatrai m’ent vers quatre ferarm 6 s 
C’onques par moi n’en fu consaus donnös; 

Et se combatre faire ne m'i vol 6 s, 

Prendös jüisse tel que deviserös.“ 

8235 Et dist li rois: „De folie parlös, 

Pour tout l’avoir qwi est en Durestö 
Eneontre moi respitös n’eu serös.“ 


CC XL VIII. 

r 

Kap. 5Y1. Grans fu li die?« la ssus el pavemeut; 

Aportös fu li fi«s le roy sanglent 
8240 Et fu convers d’un paile d’orl'ent. 

8223 par d. d. maiestes P 1 , envers moi enteudeis V. — 8224 et vos 
Uges (vo lige P 1 ) fieuez CP 1 ?. — Hinter t* 8224: Et dö vo (vos V) cha?«- 
bres vos (eanibro vo P 1 ) öorasilHers priuez CP 1 ?» — 8225 fohlt io V. — 
cassea] fieuez C. — 8220 vos tresors C. — donne] rendu Y. — Hinter v, 8226: 
De vom seruir sui tous (bien P 1 Y) eratalentez CP 1 ?* — 8227 s© chou] ce 
so C. — 8228 So P 1 . — mort P 1 . — 8229 fehlt in C, — me] men P 1 . — 
ne men er, Y. — Hinter v. 8229 in V 2 Verse, in P 1 einer (s, Anm,). — 
8230 quatre] trois V* — et tres hie n lez armez OY. — S231 a plain champ 
adureis Y. — Obmbaterai moi a quatre tous armez C. — Hinter \\ 8231: 
Par mo n cors seul sa nz compain (bataüle P 1 ) et sa??s per (pers P 1 ) CP 1 . — 
8232 fohlt in V, — 8233 so vom (fehlt F 1 } faire e&mhntm ne (nes t") CPh — 
8234 yuisse T. — que] com CP^Y, que vous T, — Hinter v. 8234: Do feu ou 
diaue que faillir ui poez C, De fou ou dyalle gel ferai en son gre V, — 8236 Je 
nel foroie por lor de d« V. — 8237 respitiez C, reproue I'K — n'on] no C. — 
juise ne fereis Y. — 8238 ©I maudement Y. — Hinter v* 8238: Pleurerat 
puceles et dames pl us do c ent C* — 8239 Aporteit ont le rice r« s* Y 1 Lo 
eors aportewt ou palais erraumerct C. — Hinter v. 8239: Illeuc la (lo V) 
portent li baron et sa (la V) gent P 1 ?, — 8240 Uh Y. — dun vermei! 
honquexmt C* 















Die Leiche wird herbeigebracht; der König bedroht B. 
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Li rois saut sus, qui ot le euer dolent, 

Ens en la beuche le baise doucement, 

„Biaws dist il, „com j’ai le euer dolent! 

N’ai plus d’enfans, trop me va mal erneut, 

8245 Vius sui et frailles, ne vivrai longement, 

Ja mais doutes ne serai par ma gent,“ 

„Sire,“ dist Buere, „ne soigniSs de noient, 

Car, par 1‘apostre q ue requierent la gent, 

Sous ciel n’a homme, tant ait efi'ort de gent, 
8250 Se il de riens encontre vous mesprent, 

Se vieus errer vers moi cortoisement, 

Que de la mort vers toi ait tensement“ 

Et dist li rois: „Tout qou ne vaut noient, 

Ains en prendrai si criiel vengement, 

8255 Qu’a grant mervelle en parleront la gent.“ 
Buet'e l’öi si s’iiira forment 
„Prendes le moi,“ dist li rois a sa gent, 

„Jou ne vuel pas que vive longement.“ 

Buere saut sus, quant il le roy entent, 

8260 Voit un baston gesir el pavement, 


8241 qni io ceur ot dolant P 1 Y. — Hinter v. 8241 in C 3, in P 2 Verse 
(s. Anm.). — 8242 baisa Y. — Monlt doucement le b. tont sanglant C. — 
8243 fius] dens Y. — j’ai] ai P 1 . — 8246 par] do CP’V. — de niant P 1 . — 
Hinter v. 8246: Ne ne feront le mien (jamais V) commandemewt CP‘V, — 
8247 soignies] doutez C. — 8248 Qwe C. — que qaierent penant (—1) C. — 
Hinter v. 8248: En pre noiron (noiron pro C) p our le lern* sauuoment CP 1 Y. 
— 8249 effor Y, forte P l . — esfo. , ement (verwischt) C. — 8250 vous] 
toi P 1 . — 8251 Et vers moi vieut esrer c. P 1 , Et il en vieut esrer mauose- 
ment C, Et senvers vos mouoit corocement V. — Hinter v. 8251: CH po«r 
tnerci a tez pies ne s’estewt C. — 8252 Ki Y. — vers tei nie T, ait vers 
moi P‘V. — il ait ia de la m. t. C. — Hinter v. 8252: Se por merchi 
(m am our Y) a tes pies ne sestent (se rent V) P 1 Y. — 8253 ne] fehlt in V. — 
8254 crüel] crieus P\ — 8255 A C. - merueitles T. — la] ma P 1 . — 

8256 fehlt in C. — Hinter v. 8256: Meudt fu dolans nel mescrees noiant P 1 . — 

8257 moi] tost P l V. — Li rois es wie par moult grant maltalent Dist a 
f ces hommea pernes le erraument C. — 8258 11 ne wet pas Y. — que] qni 

C, qnil I”. — Hinter v. 8259 in CP 1 Y 4 Versa (s. Anm,). — 8260 a cez 
dem mains lo prent CP 1 V. 
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B. verteidigt sich; die Barons treten für ihn ein* 

Ce!ui eu jure qwi fist le firmament, 

Ne rois ne antres, tant soit de haute gent, 
Se pour lui prendre le brar, vers lui estent, 
Que de la mort ait ja nul tensement. 

8265 Ens en la salle ot Buere maint parent, 

Pour s’amistö s’en lievent tel irois c ent, 
Tous li plus povres tint tour et caseiuent, 

Et castelains i avoit plus de cent. 

Li queus Engrös parla premierement, 

8270 Cousins germains ert Buet wn au cors gent; 
Ou voit le roy, se Ii dist hautement: 

„Rois d’Engleterre, refraigni6s vo talent, 
l’erdu av6s, Bueae n’en puet noiant, 

N'en vengies mie a lui vo mautalent; 

8275 Be ceste mort soiumes nous tout dolent, 
Euere vous off re assOs cortoisement: 

S ! il est nus hons q«i envers vous mesprent, 
Euere vous offre a faire sairement, 

Ne vous faura en trestout son vivant; 

8280 Et nonpourquant Eueres a maint parent: 


8261 Den en jura V. — Hinter v. 8261: Se» i a un ta«t ait da harde- 
mo«t C. — 8262 fehlt in V. — 8263 lui] raoi T. — Io] so» 0. — vers] a C. — 
lui] nroi T. — Se il pour lui ses bras envers li tent P 1 . — 8264 la] sa P 1 . — ja 
nulj vers li P* V. — 8265 Ens enj Dedeus C, en V. — maint] niaint hon V. — 

S266 s'en] en CP 1 V. — saillire/it t. c. V, plorcnt plus de cent V, — Hinter 
v. 8266: Q m duc que conte (contes C, prince V) que prince (conto V) 
quautro gent CP 1 V, — 8267 Tout P 1 . — tint fies V, tient court P 1 . — et] ■* 

u V. — 8268 castelain P 1 . - i ot ilh V, en i a (eutP 1 ) CP 1 . — 8270 ert] j] 

fu CP 1 . — Hinter v. 8270; fieus (fil C) de santain lo bclo (gentil C) bolissent 
CP £ V. — 8273—74 fehlen in C. — 8273 Bueve] uo fil P‘, huon buewe 
(-(- 2) T. — puot] puis V. — 8274 Ne P\ — S275 inort] chouse V. — II 
tous P 1 , mowlt V. — 8276 offre] dist G< — 8277 qui] fohlt (—1) in G, — 
Quant il vous , . . (unvollständig) Y. — 8278 fehlt in F 1 . — sairement] hün 
sermenfc 0* — Ke sil est nus . * * (unvollständig) V- — Hinter v, 8278 (in 
C hinter v. 8279) i Que il neu prengne p ar armes (aus armes Y, eomme rois 
F 1 ) vmgpmmt CP 1 V. — 8279 steht in P* hinter v. 8276. — son] vou Y, — 

8280 fehlt in V, — utm pour ce C* ~ Hinter w 8280: Nel souffeimt a 
menet laidement P l . 













B. weigert sich, Ärondel preiszugeben. 
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Se nel volös otroiier autrement, 

Menus Bu evon ie due p ar jugement.“ 


CCIL. 

Quant li rois a le conte Engrös öi, 
„Amis,“ dist il, „j’ai mowlt le euer mari, 
8285 Quant dovant moi voi chi mon fii gesir, 

Que li destriers le dansel m’a ochis, 

Et si a Buet?e un eseuiier Thierri, 

Mort m’a Koharf, qwi fu nes a Senlis, 

Mes conseil liers, moult estoit nies amis; 

8290 Dcmandös lui, si le tient a ami, 

Xe le eeval ue 1’eBCuiier Thierri, 

Ki m’ont mes homwes et mon enfant ocis.“ 
„Sire,“ dist Bueve, „par le oors s aint Felis, 
Ja mes cevaus n’iert renoiös p ar mi; 

8295 II fist com beste, s’il a vo fil ochis, 
Enfremös ert et en käine mis, 

Xel connut mie, quant pa>* lui fu requis, 
Forraent est fei, pour itant le feri; 

Si m’ait diws, ehe ne fu pas par mi; 

8300 Et se to gens ont Thierri assailli, 

Benois soit ii, se bien se desfendi.“ 

Li rois Fentcnt, a poi n’esrage vis. 


8281 fehlt in V, — Se ne C. — 8282 Heues lo duc b, CP 1 V. — 
8283 rois] dus V. — aj ot CP 1 . — 8284 iu ai lo c. m. C. — 8285 voi chi] 
io voi C. «— murdri mon fil Y. — 828G le dansel] arondzaws C, — m’a] 
at V. — 8288 m’a] a C. — rochars C, hohart Y, — a] do P 1 . — ccnlis C, 
s aint lis Y. — 8289 Mon cowcillier CP 1 V. - qwi estoit C, qtii mowlt iert 
r*Y. — 8290 lui] li P 1 . — ami] son (soi V) priu CP‘Y. — 8291 neseuier 
( — 1) C. — 8292 mon fil et mes homes (amis V) P 1 V, — Qwi mo/i fil ma 
et mes hwwmes C. — 8293 Felis] denis P‘V. — 8294 denoies V. — 8295 
cotn] ko P l V. — se il CP 1 V, — ocist CP 1 , feri V. — 8290 ero V, est C. — 
cames P 1 . — 8297 Ken P l Y. — 8298 est fiers P l , iert fiers C, fu fos V. — 
et por taut le Y. — 8300 asailli tieri P L . — 8301 Beneois soit ki h. V. - 
se bien] q«ant il C- — Hinter v. 8301: da por itant niert renoies p ar mi V. — 
83C2 fehlt in CP 1 . — n’esrago visj dou sens uisi V. 






















310 Der König will am nächsten Morgen das Urteil über B. sprechen. 


CCL. 

Mowlt fu li rois a Buevon äircs; 

„Bueiie,“ dist il, „ostages me donnös, 

8305 Que le matin a ma court revenrös; 

La cours oit bien que le destrier clam6s 
Par cui mes fias Hües est mors getOs.“ 

„Sire,“ dist Bueve, „si com vous command6s. u 
Ses plus prochains amis a ape!6s, 

8310 En pleges entre Engres et Äymers, 

Li quens Guillzawwes, qui de Ronmc fu nes, 

Li quens Robers, de Marimon li bers. 

Bueves avale du palais les degrös, 

Dusqu’a l’ostel n’est li dus arrest6s, 

8315 Voit ses serjans oebis et afol6s. 

Quant le voit Buere, moirlt en est Üir6s, 

Pour un petit qu’il n’est a eort ralös- 
S'il ne deust vers le roy feautö, 

II so tust ja ens u palais meslös. 

CCLI. 

8320 Grans fu li dieus la sus el pavement, 

Li rois Guillfcawmes se pasnie mowlt forment, 

Grant duel demainne environ lui sa gent 
Dusc’au demain, endroit Tesclairement, 

8303 a] vers CP 1 V. — 8304 ostage Y. — 830? hungiers mos fis P l , 
hugoz mes fius C. — mort P 1 . — 8300 a amis a. T. — 8310 fehlt in 0. 

['s P 1 . — En plogo laisse Y. — aymer Y. -- engries et d«$ ames P 1 . — 
8311 Guilliaumes] garnier P\ garip V, — Romac] romart C, comar I ", 
romain V. — 8312 Et danz CP‘V. — raorimon V, marremont C, mar- 
inorade P 1 . — 8314 Dusqua bailoto Y, A so»* ostel C. — ne si est a. Y, 
en est b. (dolans P 1 ) alez CP 1 . — Hinter v. 8314: Troua tiori (T. trouua C) 
moiilt fu (ert 1 J1 , est Yj espoentoz CP‘Y. — 8315 Ses eseuiers CP 1 Y. — 
et mors et afrontes P*. — 8316 mowlt erj si sen P 1 . — forment e« fa irez 
C. — 8317 Que po«?' un peil CP 1 . — qu’il] que P l . — alez CP l Y, — 
8318—10 fehlen in Y. — 8318 feautez CP 1 . — 8319 el palais remontez C. — 
8320 pavement] mandement Y. — 8321 rois] quens V. — forment] souent 
CP l Y. — 8322 demainont P 1 V. — sa gent] seriatit V. — 8323 — 24 fehlen 
in Y. — 8323 laiouruement C. 






Dia Toten werden begraben. B. erscheint wieder am Hof. 


Que li saint sounent au mostier hautement; 
8325 Sou iil port’ on au mostier mint Vincent, 
La l’enfuet on a duel et a tour ment, 

Et li dus Buere les siens trois ensement. 

Li rois com man de a adouber sa gent, 

Et il si fissent tost et isnelement; 

8330 Bu er on manda, qu’il vigne au ju ge ment, 
Bueves i vint, et il et si parent, 

Du grant palais monta le pavement, 

Buere resamble q«i le euer ait dolent, 

Ne so contient mie trop liement, 

8335 L’iaue du euer p ar les iea-s li descent, 
Parmi la face li quiet espesseraent; 

Le roy salue un poi basetemont, 

Li rois le voit, mo«lt grans pit 6 s Ten prent, 
Eucontre terre broucha mowlt longement, 
8340 Au redrecher parla oiant sa gent: 

„Bueve,“ dist il, „j’ai perdu durement 
Si n’ai perdu ne fin or ne argent; 

Se 9011 perdisse, nel prisasse noient, 

Mais mon enfant, dont ai le euer dolent, 
8345 Que pour un poi qu’il ne m’art et esprent; 
Vous en av 6 s esploitiö folement; 

Se le cheval ne clamissiOs noient, 

Par quoi me fust rendus a mon taleat, 


8325 port’ on] en porterat CP 5 V. — au] el P 1 . — 8326 La lerafoirent 
CP 1 V. — 8328 rois] dus P 1 . — 8330 B. oommande V, Li rois li man da P 1 . — 
au] a V. — 8331 Et il CV. — yient P l . — et ii et] et 0 lui C. — 8333 
B/en resautble liomme q«i ait le euer d, CP'V. — 8334 11 ne {-)-1) T. — 
eontiut CY. — noblemcnt P‘. — 8335 pur les] a ses V. — 8336 espessement] 
el pauemont P 1 V. — 8337 bei et b. V, monlt aireemeut P 1 . — 8338 fehlt 
in P 1 . — 8340 Quant se redrece V. — parlaj a (sa Y) dit CP 1 V. — 8341 
ia moult le euer dolant Si ai perdu certez moult d. C. — 8342 Jou P 1 V, 
Mais C. — nö or fin ne P 1 , or fin no blanc Y. — 8343 Je uei prisase 
CP'Y. — ne (neis Y) cura rain de samient CY, le monte dun sarment 
1". — 8344 dout ai le] sai si mon C, iai si le P 1 . — 8345 qu’il] que P 1 . — 
ke li cuers ne ine feilt V. — 8346 folemout] malement Y. —• 8347 le] el Y. — 
8348 Que eil C, Sil qwil P\ Se ilh Y. 
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Der König verbannt B. aas dem Lande. 


De cui jou ai rechiut si graut tourment, 

8350 Que j'en peusse prendre mon ven gement, 

Ensi eusse brisiö mon mautalent, 

Jou esploitasse vers vous plus simplement. 

Yous en av6s demandö jugement; 

Yous savßs bien, quel jugeront ma gent: 

8355 Que je puis faire de tous tout mon talent 
F our le destrier q ne clamfe folement.“ 

„Sire,“ dist Bueve, „ne puet estre autrement, 

Se m'ociös, ce saehißs vraiement, 

Si n’en pö6s puis vivre longemeut“ 

cclu. 

8360 Mo?dt fu li rois vers Buetfow air6s, 

II resgarda parmi un feneströ, 

Puis tent sa main s’est a genous jetös, 

„Bueye,“ dist il, „ma terre widerfe, 

P ar icös sains vers cui je sui toumös, 

8365 Ja rnais Han tonne a nul jour ne tenrfes 
Ne l’oriflambe dont vous estes fiev6s, 

Dont le quartier d’Engleterre ten6s, 

Se p ar ma bouce n’i estes rapelös.“ 

Buere l’entent, mowlt en fu äir6s, 

8370 Devant le roy est a genols al6s, 

8349 resut si fait C, rechou tel P 1 . — Por koi io voi venir cost g. 
t. V. — 8350 j'en] iou P‘V. — 8351 Tot oussiez CP 1 , Tost en aroie T. — 
8352 Jen P 1 , Et C. — plus] inoult P 1 Y. — ducement Y. — 8353 le iu- 
gemeret {+1) C. — 8354 quel] com V, or CP 1 . —8355 faire] fache P 1 . — 
tout] fehlt (—1) P l . — 8356 Ke le d. vous cl. f. V, Le d. a clame mou\t f. T. — 

8357 por le cors s. vincent V. — 8358 — 59 Dafür in Y 16 Verse (s. Audi.). — 

8358 Jo lai mault chter T. — ce] bien C. — 8350 Yo«s ne CP 1 . — puis] 
pas T. — 8360 vers] por Y. — 8361 Et CP 1 V. — regarda CF 1 . — Hinter 
v. S361: Contre oxiant a li rois regardez C, Yoit un niostier del tor s. 
houore Y. — 8362 La CP l V. — sez mains CP 1 V. — jetes] alez CP 1 . — 
por mi le feuestrel T. — 8363 ma] le V. — gardereis V. — 8364 Por 
icel samt (deu V) a cui io sui donnez CV. — 8365 ne viereis Y, naueres 
P 1 . — 8366 Del orijlamble P 1 . — 8367 lez qwatiers C. — S3G8 n i] nen V. — 
apeles P’. — 8369 en fu] se« (en P 1 ) est CP 1 . — si est en pies leueis Y. — 
S370 fehlt in Y. — s est a g. getes P 1 . 



















Auf B.’s Bitte belehnt der König Joslene mit Kantone. 
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„Sire, u dist il, „tels cst vo voleut6s, 

Yostre merchi, quant vous ne m’ochics, 

De raoi ne rn’est nes quc deus 06 s pelös,“ 

CCLIII, 

Euere voit bien, c’est verit6s provee, 

8375 Que li eonvient issir de sa contree; 

De Jo siene, Ja röine honneree, 

Li ramenbra, s’a la coulour miiee, 

L’iaue du euer li est au vis inontee, 

Petrmi la face li est a val coulee, 

8380 Moillie en fu li pourpre a or fresoe, 
ßaset parole cora pucele esgaree: 

„Sire, 14 dist il, „j’ai mollier espousee, 

Pille est au roy d'Er me nie la lee, 

Pour raoie amour a laissiö sa contree, 

8385 Par haute mer est par decha passee, 

La dame est grosse, d’enfant est emblaee; 

Se jou Ten raainne par estrange contree, 

Trop ert la dame travellie et penee, 

Elle est duchoise de Hautonne la lee, 

8390 Tous l’en donastes vo chartre saelee, 

Pour moi li fu otröie et graee, 

Laissiös le, sire, tenant de la contree, 

8373 oef T. — Do moi nest riens (ne ehaut Y) ie sui uns bachelens 
Cpiy. — Hinter v. 8373 in C 3, in P'Y 4 Verse (s. Anm.). — 8375 Quil li (le C) 
CP*V, Ne que li (+1) T. — sa] la CY. — 8376 yo. T. — Dist V, Et T. — 
Hinter v. 8376: Ke deuenra ceste malawiree V. — 8377 fehlt in V. — 
8378 an vif T, as (a C) i eus CI’ 1 V. — 8379 fehlt in Y. — aual li est C. — 
8380 fu sa C, at lo Y. — fresee] safreo CV. — 8381 esgaree] seneo P* V. — 
8382 ilj bueres V. — Hinter v. 8382: Mowlt geutil dame (fame CP 1 ) CT 1 V. — 
bien est (et bien V) onparewtee CV, et de haut puren tee P 1 . — 8383 est 
au] a im C, du "V, de P 1 . — doutre la mer salee C. — 8384 P, mamistie 
C. — r. mamor a laissie P 1 . — 8386 d’enfaut est] et denfant CP‘Y. — 
enblauee C, euebintee Y. — 838? lamain C, le maiwg P*. — 8389 est] ert 
I”. —- duchoisej dooo CI” Y. — 8390 l’en] li P 1 , en V. — doastes T. — 
saelee] celeo (—1) C, — 8391 Par CP 1 . — graee] dojmee CP 1 . — 
8392 le li] C. — la] sa CT 1 . — L. le feuune ioir de sa c. Y. 
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E. verläßt unter allgemeiner Teilnahme den Hof. 


Jou m’en irai com me beste esgaree, 

Aucun haut komme servirai eu sokleo; 

8395 Se je truis guerre ne estour ue mellee, 

Taut i ferrai et de lance et d’espee 

Que ma graut force ert mo?dt bien esprouvee.“ 

Lors Fen proierent la gent de sa coutree, 

Lors a li rois la daine aseuree, 

8400 Toute sa torrc li a cuite claniee. 

Et Bueves a la grant sale avalee; 

La veissiös taute lärme plouree, 

Taut poing burter, tante temple tiree 
Et tante robe de soie deschiree; 

8405 Mowlt fu la cours pour le dansel tourblee. 

CCLIV. 

Eueres avalle a taut du pavement, 

Mai nt thevaXiei furent pour lui dolent; 

Li rois l esgarde, qui Faimoit durement, 

L T iaue du euer p ar les iet/s li deseent; 

8410 „Buere,“ dist il, „com tu me fais dolent, 

Quant tu depars de moi sifaitement, 

Ains ne fu hons de si grant hardemeut; 

Abi! Kohurs, li cors diu te cravent, 

Car \mr toi ai ge ce dolerous tourment; 

8415 Dos de M aience et vons estiös parent; 

8393 esgaree] esraee P 1 . — 8394 A un V. — servirai en soldee] ne 
ostor uo merlee C. - 8395 Se ge« t. homme seruirai e» soldeo C. — S396 
forai P 1 . — lance] poing C. — au trenchant de mespee V, — 8397 Si que 
ma f. Y. — moult] fehlt (—1) C. — 839S l’en] en V, — lez genz C. — 
sa] la V. — 8399 fehlt in T. — la] sa P 1 . — araisoneo V. — 8400 saj Ja 
P l . — a abandonnee V. — 8402 Dcw.s tante lärme i at lo ior p. V. — 8103 
fehlt in Y. — hurte P 1 . — temple] teste CP 1 . — 8404 tantez robez C. — 
8406 sauale P 1 , — li dns dou CP 1 , partni Iß Y. — S107 [iour lui furent 0. — 
8408 ducement V. — 8409 des iens u visago d. V. — Hinter v. 8409: 
iloillie mi furent si riebe gamement 01” V. — 8411 tu te pars V. —8412 
A. no vi hörne V, Ainc liom ne fu P 1 . — 8413 rothart C, liohart V. — 
Hinter v. 8413: Par toi per dis laniistie de ma gent C- — 8414 Et si en ai C. — 
ge] fehlt in V. - ce] ccst P‘, si C. — doel et Ce t. V. — 8415 Do C. — 
maence Y. — eil astoit ton parent V, cui iesties parenz C, cui testoies parcus T. 






Der König ist tief betrübt, seine Barone trösten ihn. 
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Pour la liiiine et pour le mautalent 
M’as tu tolu mon fil premerement 
Et de Buevore me fais desevrament; 

Or n'a li dus ne cousin ne parent 
8420 Qui m’aint ja mais en trestout son vivant; 
He, las! pour quoi fis jou Io sairement! 
Vius sui et frailles, ne vivrai longement, 
P«?' lui per 9 jou I’amistiö de ma gent, 

Ja mais en pais n’en tenrai tenement; 

8425 En dem manieres i perq jou durement.“ 

Li quens Eugrös parla premierement: 
„Sire,“ dist il, „ne t’esmaier noient, 

Car tu nos brises auqties no mautalent, 

Et pour itaut q«e te voi si dcdent, 

8430 Bmve en ira pour vostre sairement; 

Puis qu’il est hors de vostre tenement 
Et vous ara acompli vo talent 
Et qu’il en fait vostre com in and cm ent, 

Nous remanrons pour faire vo talent 
8435 Et servirons trestout ino«lt doucement 


8416 steht in C vor 8414. — Par ta CP 1 , Var ce Y. — par ton 
CP 1 V. — 8417 Perdu en ai mon fil premieremeMt C. — 8418 nie fais] 
mas fait P*Y. — desertement C. — 8420 Kil V. — m’aint] mait P 1 . — 
son] mon V. — Qwil iamais mamt iamais en s, u. C. — Hinter v. 8420: 
Qi«: (Qi« P 1 ) tuit (tout P 1 ) tont riebe asase et manawt (de gringor casemewt P l ) 
CP 1 . — 8421 Et tes me het C P* Y. — cui men (q ue ni P 1 ) monte noient 
CP 1 , quil ne li est noiant V. — 8423 jou] si P 1 . — P our lui perdi C. — 
8424 n’en] ue P*. — narai mon t. V. — 8425 p. monft laidement CP J Y. — 
8426 engries P 1 . — par le mion ensient V. — 8427 tesmais (—1) V. — 
8428 nos brises] ne prises V. — 8429 te voi si] te ueons C, nos somes Y. — 
8430 Sen ira b. p our vostre sairement (mandement Y) CV, Bueües sen 
va par vosfre loemewt P 1 . — 8431 hors q ue T, oirs de V. — Pw's qnil 
en fait vostre commandement Et qnil iert hors d. v. t. C. — 8432 
Qnil vous ara P 1 , Ke vous aueis V. — Hinter v. 8432 in CP 1 V 2 Verso 
(s. Anm.). •— 8433 fohlt in C (s. v. 8431). — Pos quil en Y, Pnz's que 
il P 1 . — le vosfre (-]-1) P 1 - — 8434 remenronz C. — talent] conmiant 
C. — 8435 Et seuirons V. — monlt boinement P 1 . — Seruironz vom de 
euer et loiaument C- 
















316 B. bogibt sich mit freiem Geleit dos Königs uach Hantone, 

Pour le latente de son repairement.“ 

Et dist li rois: „ A diu commandement.“ 

CCLY. 

Ya ss 1 ent dus Euere a la chere membree. 

/ 

Forment demeure pour lui la cors tourblee, 

8440 A lor osteus en vont la gens arniee, 

La salle wide, qui moult fu ample et lee. 

Et li rois sist en la caiere ouvree, 

Poi de sa gent a od lui deniouree, 

Car eie en est aprös E uevoro alee. 

8445 Et Buere monte en la seile doree, 

Entour Eu evon fu la place mowlt lee, 

De gentis hommes espessement peuplee; 

Le roy demande conduit par sa contrce, 

Li rois li carge Gautier de Pierre-lee 
S450 A eine eens hommes, cascuns la teste armee, 

Tant le conduissent qu'il fu en sa contrce; 

Au departir mainte lärme ot plouree. 

Et Euere vient a Ha ntonne la leo 
Et descondi sous Folive ramee, 

8455 Encontre mont sa maisnie privee. 

Jo stemm est de la tour devalee, 

8436 le latente] lata« da« ce C, le racat P 1 . — Hinter y. 8436: Kai es 
merebit do b, vo parent Y. — 8437 diu] vou Y. — S439 Pour lui demeure 
(remest C) la cours f. (forment la eort P l ) CP 1 Y. •— 8440 ostel reuont C. — 
A loste! vat et se geut toute a, V. — 8441 wident Y, est wide Y. — qui 
a. fu et L C, que ni forit demoree Y. — 8442 Li rois sasist V, — en sa 
kaiere P*, dedens sa chanrbre C- — lee P 1 . — 8443 a] ot V, est C. — 
8444 eie] toute C. — apresj awekes (+1) Y. — 8445 seile] sale P*. — 
ni a fait demoreie V. — Hinter v. 8145: Sour arondcf fu (en V) la sele 
sewglee (aournee Y) CT'Y. — S44G i ot grant asambleo P 1 . — I ,a place 
en est entour li äsenbleo Y. — 8447 Dez C. — dame[sj et conerte et paree 
Y. — ert ia placo p. P 1 . — 8448 commande T. — conduit par] congiet en 
Y. — sa] la CP 1 . — 8449 fehlt in CP 1 V. — 8450 A sei eens (dcus eens P l ) 
CP 1 . — easenn PL — 8151 condment C, conduist Y. — vient en la c. Y. 

-— 8452 Au deseurer CP 1 V. — ot] ont C. — 8453 vint C P 1 Y. — 8453 fehlt 
in Y. — J1 C, — 8455 mont] vint Y, va CP*. — 8456 yo. T. — aualee CT’ 1 Y. 







Josiene fragt B. nach dem Grunde seines verstörten Wesens. 317 

Vestue fu d’ane pourpro fresee, 

Nule plus bele n’est serainne ne fee, 

Par les bras I’ont doi haut homrae adestree, 

8460 Car eile est grosse, ne viut estre grevee; 

Vient a Bu evon s’a rechute s’espee, 

Mowlt s’esmervelle qu’il ne l’a acolee, 

Veit sa maisnie pensant et trespensee; 

Yoit le la dame s’ot la coulonr miiee, 

8465 Pour lor saniblant fu mowlt espöentee. 

CCLVI. 

Quant la röyne voit Baevon au fier vis 
Que trespensfe estoit et entrepris, 

„Sire,“ dist eie, „pour le cors mint Felis, 

Ja estes vous nie sire et mes amis, 

S470 Bien a trois mois q ue de moi deportis, 

Encor ne m’est vostre bras au col mis.“ 

Buere l’esgarde devant enmi le vis, 

Si estoit blance com est la flours de lis, 

Coulor vermelle comme rosiers flouris 
8475 Et aussi blonde comme hermines polis. 

Bueve Fesgarde se li tourbla li vis, 

„Dame,“ dist il, „je sui mowlt entrepris: 

Arondials a le fil au roy oehis, 

Jou l’ai clamä s’en sui moult mal baillis, 

8480 Car de ma terre sui cachife et banis, 

8457 de pourpre a or f. V. — 8458 Nestoit C, Eie est P 1 . — n’est] 
iiö CV, q ue P*. — 8459 les] ses P 1 . — adestee T, acolee V. — 8460 C. 
grosse estoit C. — quo trop ne fust (soit P 1 ) CP 1 , kclo ne fuist V. — 8401 
Viut a CP 1 , Et vint a V. — se li descbaint lespee V. — 8462 so ruerueille 
C. — qu'il no] q tte no CP 1 , keile V. — 8463 Vit 1”. — taisaut et t. CI”, 
qaeet tote t. V. — 8464 s’ot] sa CP 1 V. — S4Gfi lor] Io V. — mowlt] tote 
V. — S466 vif fier T. — Q. jo. vit b. au f. v. CV. — 8467 Q»i P 1 . — 
8168 Felis] donis P 1 . — tenois vos amosdis V. — 8469 mqsires T, mes 
4rus V. — 8470 Demi an aC. — Ilh at dens mois passeis et acomplis V. — 
8471 NencorV. — vos bras a mon c. m. V. — 8473 — 76 fehlen in P*V. — 
8473 comme la C. — 8475 fehlt in C. — 8476 tourbla] mua C. — 8477 
il] b. C. — 847S an] le CP*V. — 8479 si en sui P 1 . — entrepris T. — 
34SO benis T. 







































318 Josienö rät dem B., Soibaut als Verwalter von Eantone zu bestellen. 

N’i enternd, tant com li rois soit vis, 

S’il n’a de moi et man aide et merchis; 

Vous remanrös tenant de vo pais 
Endroit doayre, car ja n’en ert desdis.“ 

CCLVII. 

8485 Grans fu li diels ens el palais pav 6 , 

Et la nouvele en va p«r la chitö 
Qu’Arondials a le fil le roy tii 6 , 

Et a Bu evon de son päis jetö; 
l)e toutes pars en sont li cri lev6, 

8490 Pleurent puceles et dames et fiev 6 , 

Ki ont Buetttm, lor signour, mowlt am 6 , 

Bien sont dolant qu’il en sont desevrO. 

Et J osienne a Buetwi apellö: 

„Sire,“ dist eile, „mowlt vous voi trespensfe, 

8495 Ja estes vous de mowlt haut parentö, 

Riehes hons estes, s’avös d’avoir plent 6 , 

Laissiös So jbaut tenant de Tiretö; 

Quant vous ar 6 s la vostre oirre aprestö, 

Carciös avoir et deniers a plentd, 

8500 Puis meterons nos cors a sauvet 6 , 

Jon ne C 1 Ü 9 homme des ci en Durestö, 

Se il croit diu, le roy de mäistö, 

Que se nos soumes en sa terre pass 6 , 

8481 Ni ronterai CV, Ne reuenrai P 1 . — 8482 Se de moi na et pitie 
et merci C. — 8483 de vo] eu cest V. — 8484 ia ne« eres desdis P 1 . — 
En lou doiaire demeinreis vos delis V. — 8485 Grant doelh i a V. — ens] 
sus C. — Hinter v. 8487: Et li di<s b. a le cheual clame C, — 8488 fehlt 
in V. — Et li rois la C, Li rois a h. P 1 . — 8489 Var le pais V. — sont] 
est P 1 . — li cri on sont C. — 8490 Heues T. — danvez et bacheier C. — 
8491 Car b. ont C. — moult] tant V. — 8492 fehlt in V. — Afonlt CI — 
desevre] deliure T. — 8493 yo. T. — apellee T. — 8494 Bue. V. — moult] trop 
V. — trespeuse] effree V.*— 8495 moult haut] si grant V. — 8496 dauoir auez C- 
— 8497 tenant de la eite C, por garder lirete V, tenir tel irste T. — 
8498 vo pais atourne (aquit.o V) CP‘Y. — 8499 Cargies P 1 V, Pernez C. — 
8500 P. remanront 11 . c. en le main de V, — 8501 cui$] sai V. — de ci C. — 
8502 Si (Sil P l ) croist en dieu CP'. — 8503 sa] la T. — dedens sa {ens en sa V) 
terre entro P‘Y. 








Sie weigert sich., den B. allein fortziehen zu lassen. 
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Ne il vous a de Service esprouvö, 

8505 Que ja mais soit outre vo volentö.“ 

„Dame,“ dist Buet’c, „vous tenr6s la cit6, 

Li rois Gmlliaumes vous a le don donnö, 

Si vous feront vostro homme feautö, 

Si vous gardront volentiers vo fievö, 

8510 Yous estes grosse s’avös plains les cost6s; 

Ains q ue fuissiemes dela la mer passd, 

Criem le fruit perdre que jou ai taut am6.“ 

„Sire,“ dist eie, „as tu lo sens dervö? 

J’ai si ton cors de graut amour am6 
8515 Que j’en laissai trestoute m’iretö, 

Le roy, mon pere, et tont mon parentO, 

Le roy d’Aufrique, que j avoie espousö, 

Que li miens peres Hermines rn’ot donne, 

Que m’i servoieut quin.se roy couronnö, 

8520 Et ai mon cors decha la mer pass6, 

Jou ne pris mie vo terre un oef pelö: 

Awec vous aing mit« sosfrir povretö, 

Que toute France tenir en quiteö; 

Ja ne ferai pour vous desloiautö, 

8504 Et si (8e il P 1 , Et ilh Y) vous voit C F 1 Y. — de seruir apresto 
r 1 , et welho cncontroir Y. — 8505 outre] contre CP 1 . — Ke nos ne puist 
duremont honoreir Y. — 8500 Buevej il P 1 . — vous no vos mouoreis Y. — 
8507 vous] men V. — le do« yous a C. — 8508 fcronf T. — feute 1”, 
feante T. — 8509 Et C. — ensamble en loiaute C, vosfre home loiaute 

I’ 1 , — Yos les prendreis en droite loiaute V. — 8510 Dame tes g. I u . — 

sest vos cors emblauez C, sas le cors enblae P 1 . — Car deufaut sont vostre 
flanc en blaue V. — 8511 fehlt iu C. — 8512 fuisiens V, fuissics F 1 . — de 
la meir escapo V, *— 8512 fruit] fais C, fait P l . — fant ai P 1 . — ai desiro 
Y. — 8513 par deu de maiste V. — 8514 Jai tou cors si V. — grant] 
boln P 1 . — 8515 j’en] iou Pb — Q«e iai laissie C. — 8510 fehlt in P*. — 
h. r. hermin V. — qiti a grawt poeste C. — 8518 ermi«s (her min P 1 ) 
mauoit CFV, — 8519 Si me V, Et lo CP 1 . — 8520 fehlt in V. - iai P 1 . — 
decha] outre C. — 8521 Toutez vo terres ne pris C, No iou ne pris vo 
terre P 1 , Je nel p. m. vallant V, — un ga«t paro CP 1 V. — 8522 Ainz ain» 
ge mius (Mies weih auoir Y ) aucc yous CY, Mais avoec yous aim ge mieus 

i". — 8523 en liege cuitez C, en lige poeste V. — tuitee T, (juite P l . — 

8524 ne] ne?» P 1 , — pourj vers V, — desloiautez C. 















320 B. läßt seine Mutter kommen, um ihr ihr Schicksal zu verkünden. 


8525 Ne, p«r l’apostre c ! on quiert en Noiron pre, 
N'ir6s sans moi derni piet mesure, 

Tant com jou aie laissour et pöestö.“ 

Bue^e l’entent, pres n’a le sens derv6; 

Or set bien Bueue li dus p ar veritö 
8530 Qu'elo 1 ’amoit de euer p ar amistö. 

ccLvm 

Dolans fu Euere, n’i ot q ue courechier, 

Sa mere man de, dont le cors n’ot pas chier, 

La dame amainnent la ssus doi Chevalier, 

Et li dus Buere le prist a araisnier: 

8535 „Dame,“ <1 ist il, „je vous ferai jugier, 

Vous nvavös meut inaint mortel encombrier, 
Quant a mon pere fesis le cliief trenehier 
Et t’espousas Doon le losengier 
Et moi fesis pemni mer envoier 
8540 P ar dem gloutons, q ue dit« doinst encombrier, 
Ki me vendirent a la gent l’avresier; 

No fust li cors de ma gentil moillier, 

Ja mais d'onnour n’eusse recouvrier; 

Eie me fist adouber chevaUer 
8545 Et si me chaint au flaue le branc d’aehier 


8525 Mais p ar celui qm die?« csi apelez C. — 8526 sans moi] auant 
C, — Hinter v. 8526: Ne sans mon cors nisterez de la eite C, — 8527 
comj q??e V. — laisio ma P ! , en mon cors C, le cors en V. — 8528 E. 
loi CB 1 , 0 le li dus V. — tout (sen Y) a le sens mue CY, sen a le sanc 
mue P 1 . — 8529 Dont sot Y. — p ar fine v. C. — 8530 Qwe eile laime C. — 
amiste] loiauto C P 1 . — en bone Ioiaute V. — 8531 li inarchis au vis fier V. — 
8532 not pas le cors C. — q ue nauoit graut desier Y. — S533 doi] vint C, 
c ent Y, mit P 1 . — Chevaliers T. — 8535 il] b. C. — 8536 mut C P 1 V, — 
8538 esposas P l V, espousatez C. — 8539 Von liier beginnt M (= Modena). — 
moi faist M, me feis C. — par lc Y, panni la (+1) M. — 8540 Et T. — 
gloutons] gardions V. — q?*i en out le loier Y, traitor pautoner M. — 8541 
fehlt in CMY. — 8542 gentil] franke V. *— 8543 fehlt in Y. — recouvrier] 


mais mestier P‘. — J. m. auoirs no menst ivul mestier C, J. m. naust denus 
auoir mester M. — 8544 Qwcle C. — adouber] adonkes V. — 8545 fehlt in M. — 
chainst Y. — au] el P 1 . 











Sie wünscht in ein Kloster gehen zu dürfen. 












Et me donna Arondel le legier, 

Quant acat6 m’ot mon pesaut d’or mier; 

De sen songist racat6 a deniers 
Fist la röine son signour droiturier, 

8550 Amer le doi, quant tant eut mon cors cbier, 
Et je vous doi destruire et essillier; 

Mais, par l’apostre q ue reqviierent paumier, 
S’or n'en cuidoie avoir graut reprovier 
Et n’en cuidoie damrediu courecliier, 

8555 Je vous feroie ardoir et essillier.“ 

„Biaas - dist eie, „je sui en vo dangier, 
Bien me pöds ardoir et essillier, 

Ne m’i verres par nelui respitier; 

Car me laissids entrer en un mostier 
8560 U en un cloistre pour damrediu priier.“ 

Lors li löerent li baron Chevalier; 

„Signour,“ dist Bueve, „laissids vostre priier, 
Mon pere fist ochirre et escillier 
Et puis me vaut enherber et noiier; 

8565 Par cel apostre q ue rekierent paumier, 

Je le ferai servir d’autre mestier.“ 


8547 fehlt in F 1 * — acatej conp &re M, — mon pes&nt] un besaut V. — 
8548—49 fehlen in lauten in M anders (s. Anm.). — 8548 Et de 
sougit rächet© de d. C. — 8550 Cel doi ameir quant ot mon cors si ch. V* — 
8551 je vous] uos en M* — destruire] dioisture C. ardoir Y. — 8552 Xe PS — 
l’apostre] cel ui M. — requiere P 1 * —- com a romme req?dert CM. — Par 
cel a, q ue ie doi deproier Y* — 8553 — 55 fehlen in V. — 8553 Se C. — 
8e non en (+1) M* — graut] nul CMP 1 . — 8554 Ne ne P 1 . — Et non 
en quidase uers da m&dms forfer II. — 8555 ferai Y. — ardoir] destruire 
C, — essillier] graililer Y, — 8556 Fi eus dist la inere CMP 1 . — en] all,- 
vo] to^ P 1 . — 8557 oebire et detrenchier Y, destruire et afoler M* — 8558 
m y i] me V, inoi M, — nelui] nulieu P 1 . 8560 En vno (un Y) eoclostre 

P l Y* — 8561 Se 0, Si P 1 , Tot M. — celi loent H, len proierent V. — 
l|| si MP 1 . — 8562 Bairon M. — Bueve] ilh V. — vostre] en le C, ces 
C—1) M, — pMd ür CP 1 Y. — 8563 escillier] detrenchier CMP 1 . — M. p. 
prist a peir et a molhier Y. — 8564 fehlt in M* 

Stimming, Bueve do Hantoue IIL 
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B. läßt seine Mutter in einen Turm einsperren. 


CCLIX. 

Bue»e commenche sa mere a resgarder, 

Formeilt se prist vers li a äirer, 

„Dame,“ dist il, „ne me puls acorder 
8570 Qae je vous face comrne nonain veler 
N’en sainte egliso beneir ne sacrer, 

Ains vous ferai en un mur enmurer; 

Pour vous ai fait cele tour machonner, 

La vous ferai vo provende donner, 

8575 Une pucole ferai od vous entrer 

Pour vous servir et pour vous honnerer; 

Line capelle i ai fait’ estorer, 

La ert uns prestres pour la messe eanter, 

De vos pec!ii6s vous ferös coufesser 
8580 Et le service damrediu escouter.“ 

„ Biaws dist eie, „je nel puis refuser “ 

A la grant tour fist sa mere mener; 

U welle ou non, la le convint entrer, 

Hluec le fist de son vivre assener, 

8585 Puis fist les wis bien clore et machonner, 

Une polie fist laiens atouraer, 

Dont on li puist sa viande donner.“ 

„Dame,“ dist il, „or vous pöes sauver, 

8567 in CM keine neue Laisse, — Donc (— 1) M. — regarder CMP 1 . — 
8568 prent MV. — vers] a C. — lij lui PL — inuers li a, M. — 8569 il] 
B. M, — me] mi P 1 . — 8570 noime CV. — veilier C, estcr M, atireir V. — 
8571 glisse P 1 . — conduire ne meneir V. —■ 8572 fehlt in CM. — dedens 
mer enserer (enfermeir P l ) P 1 V. — 8573 ai fait] i fis P 1 V. — ceste V, 
vne CM. — maisduner CM. — 8574—77 fehlen in CV. — 8575 pucele] 
doncele M. — od vous] avooc MP 1 . — 8576 servir] garnir M. — pour vous] 
uo cors P 1 . — 8577 ai] a M. — 8578 Ja C. — 8579 feres] porrez CV, 
poos MP 1 . — 8581 nel 1 ne le T, no» M. — iel ne puiz C, ie nel uoil P 1 , 
ce ne quier V. — 8582 Enz M. — fist] vous fist (+1) T. — saniere fist 
M. — 8583 Vossit CMP I V. — la le convint] euz li conuient M, li con~ 
uient a P 1 . — li a faito ensereir V. — 8584 Et puis Y. — sou vivre] sa 
ouro M. — 8585 les| ses P l , — le huiz C. — Et puis bien iuis et clore V. — 
et uirolar M. — 8586 laiens fist C. — masoner JL — 8587 La V. — Hinter 
v. 8587: Lors (Dont M, Puis V) commema CMP 1 V. — sa mere a apelor C V, a sa 
(soe M) mere a parier MP 1 . — 8588 fehlt in V. — Dame dist il enz i uos starez M. 






Die Vasallen huldigen dem Soibaut als Josienes Vertreter. 


N’avfis pooir de nului en herber, 

8590 Fensös de Tarne, car li cors est al6s 

Jusqu’a eele eure que vous me reverrös.“ 

Tous ses barons de sa terre a mandes 
Et vavasors et princes et cassös, 

Taut qu’il en ot plus de mil assanlös; 

8595 „Baron,“ dist il, „envers moi entendfe, 

Jou sui banis et de m’onnour getös, 

Yes chi la dame cui li dons est dorm 6s, 

Faites li tout hommage et feautes; 

Ves chi Soy&aw*, qui est ses avou&s, 

8600 Ki de p ar li gardra ses iretös, 

Et se li faites hommage et söurtös, 

A vo pooir trestout li aider6s 
De par la dame que vous ichi vees 
Dusc’a cele eure que vous le reverr6s.“ 

8605 Et eil respoudent: „ SI com vous commandös, 

Nous en ferons tout a vo volent6.“ 

Les saintuaires a on lors aportes, 

Tous les bourgois de la vile a mandös, 

Les eskievins, le maieur, les jurte, 

8589 Nareis V. — pöoir] talent F*. — Fouoir nauzez M. — de nul 
liome CMV. — greueir V. — 8590 car] que V, qwant P 1 . — est fines MV, 
doit hner P 1 . — 8591 Dusca P 1 . — reuen res MP 1 . — itant com vos poreia 
illuc esteir V, — 8592 ses] les CP 1 . — a] ot M. — B. a tous ses b. apollois 
V. — 8594 ot] erent P 1 . — 8595 envers moi] a moi en CM. — atendes M. — 
8597 Veci C. — cui] que V. — 8598 — 99 fehlen in M. — 8598 li tuit C, 
a li V. - feaute C P 1 V. — 8599 fehlt in V. — sobaut P 1 . — est] ert P 1 . — 
8600 steht in MV hinter v. 8597. — gardera CP* V. — sirete V, liretos P 1 , 
la eite C. — Qni gardera de part li la cites M. — 8601 fehlt in CMP 1 V. — 
hommages (-(-1) T. — 8602 vo] vos P 1 . — pooir z C. — trestout] que vous 
CP' Y, tuit (— 1) M. ■— 8603 ichi vees] no li (len P 1 ) faurez CP* V, — que 
non ü faudres M. — Hinter v. 8603: Car de p ar li gardra les iretes 
(= 8600) T. — 8604 steht in V hinter y. 8605. — Jusqwa C. — le] me CM, 
nos V. — 8606 fehlt in CP 1 MV. — 8607 Les sairemens V, — lor a on 
CI" MV. — Hinter v. 8607: Cbieres relikes dont il i ot asseis V, — 
8008 — 09 fehlen in P*. — 8608 bourgois] barons C. — de hantonc CMV. — 
a] ot M. — 8609 —10 fehlen in M. — 8609 le maieur et f-j-1) T, lez 
maiöus C. — les jureis les fieueis V. 
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324 B. verteilt reiche Geschenke und nimmt Abschied. 

8610 De p ar la dame prist Soj baus feautOs; 
l)e ses escrins a pris Buete les des, 

Mo«lt erraumeut les a tous desfremös, 

Li grans avoirs en fu mowlt tost jetös, 
Puia a serjans et meschins apell6s: 

8615 „Baron,“ dist il, „vous qui servi nfavös, 
N’est mie drois, vo Service perd6s, 

Ains vous sera mozdt bien guerredonnd“ 
Mowlt largement les a Buere liuös, 

C’ainc ne s’en plaint serjans ne bacelers, 

8620 Puis est au port desous Hantonne alös, 
Pelerins trueve garnis et aprestös. 


CCLX. 

Kap. XVII, Desous Han tonne vint Bueves au der vis, 

Pelerius trueve aprestös et garnis, 

De la viande fu lor vaissiaus garnis, 

8625 Mowlt li fu bei qu’il sont de son piiis; 

A son barnage a B ueoe congiet pris, 

En la nef mist sa moillier au der vis 
Et Axondel , son bon ceval de pris, 

Et awec iaus le damoisel Tbierri, 


8610 prent \'. — feauto V. — Hinter v. 8610 in CMP 1 V 3 Verse 
(s. Anjn.). — 8611—14 fühlen in C. — Süll De le tresor II. — a b. pris 
V. — 8612 fehlt in V. — Tot les ot eminent d. II, — 8613 Le grant 
auoir en a M. — inoult tost] tos hors V. — 8614 P. ot trestuit sa gant 
a. M. — 8615 il] b. C. — 8616 vo] q tte vo (+1) M. — vos ceruices C. — 
8617 seroit M. — guerredonea P’V. — 8618 a] ot M. —- loes P 1 V. — 
8610 Kains V. —- seriant MT. *— 8620 porc T. — desous] de sor P 1 , droit 
de M. — 8621 One zaleo trueuo garuie M. —• Hiuter v. 8621; Le quel 
ueult aler outre la mer sales M, Ja sen deuoient aler out re le mer V. — 
8622 De sor P 1 , Au port de (—]— 1) il. — uient M. — der] üer P 1 . — 8623 
croisies pour ihesu cris V, — Hinter v. 8623 : Croisie estoiewt (Q ue antra 
mer uait M) p our lamour iliesu cris (p. i. lamour er ist C) CP’M. — 8624 
la] lor P 1 , fehlt in M. — lor] li MV, — ewipliz CM. — 8625 Bien voit 
li enfez C, M. en ost lies V. — qm C, ki V, que lf. — 8626 aj ot M. — 
8627 sa moillier] jo. V. — auec lez viz C. — 8628 fehlt in CM. — Et en 
lo neif son hon dostrier de p. V. — 8629 iaus] li P l , lui V. — ti damoiseus 
Tieris P l V. — O lui tierri le damoisel de priz CM. 













Er gellt mit .Tosiene und Thierri zu Schiff. 
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8630 Le fil Soy baut le preu et le hardi, 

Parmi Han tonne est efforci6s li cris, 

Plus d’une liue fu bien li diels öis. 

CCLXI. 

Quant fu dus Buet'e sor la rive arrestös, 

Li gratis barnages fu moidt pour Iui tourblös, 

8635 Et il les ot tous a dieu comroandßs; 

Au congiö prendre fu grans li cris levfe, 

Li yiws Soy haus cliiet a terre pasmös. 

A icel jour sont ptzrti et sevrö 
Et sont ensamble ens en la net entrö, 

8640 Saquent lor ancre s’ont lor yoiles lev6s, 

Li enfes Buere s’est en mer esquipös, 

N’a qiie Thierri et deus garchons menbs 
Et deus soiimiers d’or et d’argent trous6s 
Et bien viande jusqu’a deus ans passer, 

8645 Ne il ne set, quant porra rapasser 
Ne quant tenra les siens grans iretes, 

Ancbois avra le sien euer mowlt ir6 
Que il les rait; or le conduie des! 

Tant ont ensanle et nagiö et siglö 

8630 1 Li fieus P A V. — II preus et li ardis P 1 V. — Hinter v. 8630: 
Et dem garso m eourtois et hien apriz C, Et pue ap res le buen destrer i 
mis il. — 863L est onforcies MV, en est leues PL — 8632 diels] bruis C- — 
en est li sons o. Y. — 8633 Quant b. fu CMP 1 V. — seur (enz M) la mer 
(la nef MP 1 ) a. CMP l V* — 8634 Sez CM V. — li (f. M) estoit (fu b. P 1 ) 
en tous lez CMP 1 , est leis li asenbles V. — 8635 il] li V, — ot] a CP*M. — 
8636 li crls (deus P 1 ) gratis CP 1 !!* ~ SG37 vius] fius V. — chiet] sest 
V. — 8638-39 fohlen in CMF^. — 8640 volle P L Y* — 8.1. voile si 
sont dezaancre C. — 8641 Et li dus b, Y, — Or semiait b> p ar mi la mer 
sales M. — 8642 Noit M. — 8644 Et de CMP A \\ — viaudes V. — dusca 
P 1 . — deus] un M* — mois passez C. — 8645 fehlt in CMP 1 V* — 8646 
Xo rentera (rotrera C, in M ein Loch) en scs CMP 1 V. — 8647 Siert moidt 
de euer (cors II) coureciez et irez CMP A Y, — 8648 fehlt in CMP l Y. — 
8649 T. ot le uasel (+1) M. — siegle C* — T. o, nagiet as vens et as 
oreis V* — Hinter v. 8649: Uns vens CMP 1 V. — autains M P A V, les prent 
C. — <mi tawt lez a guiez CM, q ui les a tous menes FL les a mault 
fort guieis V. 
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Vor Accon treibt sie ein Sturm nach Membrane. 


8650 Qu’il viwrent d’Acre les nmrs et les pilers; 

Mais ains que B neve li diis tust arivfe, 

Les a uns vens del rivago aost6s, 

Par finne force les a si reboutös, 

Plus de c ent liues fu. Buet'e recuI6s, 

8G55 Droit en Aufriqwe les a li vens menes. 

P«r un matin, ains que jours parut clers, 

Pu li vaissiaus sous Monbrane arives; 

Getent lor ancre, es les vous aancres. 

Li aube crieve, li solaus est levös, 

8660 De Monbrane virent les tours et les pilers, 

Les grans mtwaiiles et les palais pavfe. 

Bueye les voit se les connoit ass6s, 

Li cors li tramble, si fu espoentös, 

N ! i vausist estre pour Tor de Cent cit6s, 

8665 „E, dh«s!“ dist Bueve, „Trais dias, com me ha6s! 
Ainc puls cele eure que de mere fui nes, 

Ne que mes peres, li dus Guis, fu tü6s, 

N’euc se mal non et dolors et durtös, 

Sor tous les autres sui plus maleurOs; 


8650 Virent CMP 1 V. — les pilers] lez fossez 0, li pales M. — les Sias 
nmrs cresteleis V. — 8651 ii dus] fehlt M (—2). — fast] seit CMP l V. — 

8652 a] ot M. — aostes] acostes T, bontez CM. — hatains si eskipeis V. — 

8653 Par] a C. — finnej une M. — les a si demetieis V, si les a (ot 111 

atonrnez CM. — 8654 fu] est CV. — Bueve] li dus P 1 . — simt arer le 
retornos M. — 8055 aj ot M. — un vent P 1 , — botes M. — 8656 parust C. — 
clor P 1 , clez C. — fust ©solares (-}- 1) M. — q ue solias fu leueis V. — 8657 m< >i 
bra«z C. — 8658 ancre] cordes P 1 , — les] le MP 1 TV. — aancres] ariues P*. — 
8660 uit. M. — tours] murs P’, — piler P l , pales M. — les has murs cre- 
teleis V. — 8661 Et los palais V, Et los muma«dez (memelles P 1 ) CI". 
Le graut torneles M. — paves] listes MP 1 . — les turs et les ferteis V. — 
8662 les] la C, le MP 1 . — si Y. — les] Ja C, le M. — cownut CY, cou- 
uit M. — sei re<w«nut P 1 . — 8663 fu] ert V, — 8664 Non v. M. — cent] 
dis CMP 1 . — 8665 Ha P 1 V. — dist il V. — peres (rois V) com tu me 

hez CV, bia?« pere com hör mehet M. — 8666 Ainz C, Ains P 1 V, Da 

M. — 8667 dus] qwens C, cont M. — tües] finez CM. — 8668 Noi CV, 
Nai M. — dolor P 1 , pamnez C. — endures M. — 8669 fehlt in CM. — 

S. tont le moude P 1 , Desor tos homes V. — dur eures P 1 , dm seureis V. 










Sie beschließen zu Lande nach dem heiligen Lande zu ziehen, 327 

8670 0r cuidoie estre de prison escapös, 

Or sui plus pris, c’ainc mais ne fui, d’assös.“ 

De la röine Bueves est apeles: 

„Sire,“ dist eile, „or ne vous dementös, 

Sor toutes coses est diws vos avouds; 

8675 Se di«(s vous aimme, ja n’i serös grevös. 

Tout erraument i’or et l’argent trousses, 

Laissiös la mer, p ar terre vou3 prendös, 

Var seche terre au saint sepulcre irös; 

Se vous estiös Noires-Combes pass6s, 

8680 Puis ne doutriös nul homme qui soit ues.“ 
„Dame,“ dist il, „si com vous commandös.“ 

L’ors et Targens fu erraument troussds, 

f ■■ 

La dame et il et Thierris est montes, 

Li cors la dame est tan tost are§s, 

8685 D'une grant cape fu tous envolepfis, 

Ar ondel cuevre, qti'il ne soit ravisös, 

Th ierria et Biwve chainnent les brans letr&s, 
Cascuns fu bien desous la cape armßs, 

Les dem garchons ont awec iaus menßs. 

8690 Li pelerin sont arrier retournöj 

8670 Et V, — prisonj doleur CM, le mort V. — 8671 pris] prez C. — 
c’ainc] que SI* — d'assses] ases H, — conkes ne fui asseis V. — 8673 Do 
jo. V. — fu b, CMP 1 V- — 8674 3, tonte rien C, — a (en MP 1 } dieu vous 
afiez (en fies M) MP 1 , — 8675 n’i] non SI, — 8676 steht in V hinter v. 8677. — 
T. mantenant M. — ont leur auoir trousse C. — 8677 terre] decha V. — 
prendes] metez C t aprenos SI, —8678 in C zweimal, — secho] cesto P 1 , — 
au] a Y, ol Pb — ales MV, — au sepucre en alez C, — 8679 So nous 
estians (cstiens M, astiens Y) CM V, — noire comble Y t noire conble Pb — 
imsse C. — 8680 douterio?iz C, doterons SI , doutriens P 1 . — Nariemes garde 
Y, — homme (dorne Y) de tnere ne (nes M, neis Y) CSfV. — 8681 ilj 
b CM^V. — 8682 Lor et largerct CSIP 1 ?, — fu] ont FY, fait M, — 
erraument] mowlt estroit Pb — err, out trousse C. — Hinter v. 8682; Puö 
fait trabe lor ciuals aloses M. — 8683 II et la dame et tiern sont (fu M) 
mottte CSI, la dame est eie (li Y) et tierls m. P 1 Y, — 8684 dune chape 
aflubez (afubles MV) CMY, a vne cape afubles (+1) Pb — 8685 fehlt iu 
CMP 1 V* — 8686 ceurent Pb — qu'il] q^tte Pb — fest CM, — auises V. — 
8687 B, et Tieris soi efaaint SI. — 8688 la] sa M, — 8689 auec en ont 
mene C. — 8690 fehlt in CMP 4 Yb 
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Sie ziehen durch die Stadt Monbrant in einen Wald* 


Et Buet’e va p ar Monbranc aroutds, 

Si ont les rues et les mar cos passös, 

C’aiiic ne fu Bueve de nului avis6s; 
Passent les pons, la riviere et les pres, 
8695 L’iaue de Gloire et les bos ont passGs, 

Par Noires-Combres se sont acheminfe, 
Plus de sis liues ont par le bos err(s. 

La dame eut roonlt le euer espöent6, 

Li sans li mue, de paour a tramblO, 

8700 Li eure aproche del fais qu'ele a portd, 
Tant a soffert qu'ele a uns cris get6; 
Buere l’ontent s’a son resne tir6, 

La dame esgarde, qui le vis a tourblö; 
Pour Ia destrece du mal c’ot endurd 
8705 Devint plus verde q ne fuelle en bos ramfi. 
Bueve li a son brag au col jet6, 

• tarne,“ dist il, „or sa de verit6 
Que nostre afaire resont plus encombrO.“ 
„Sire,“ dist eile, „jou ai tant endurd 


8691 Estez lez (le MP 1 ) vow CMP l V. — pnrj aP 1 . — dedens mon- 
brans entrez C, a monbrant ariues M. — 8692 Et CM P 1 V. — lez marchicz 
C V, le marcie P 1 , les merchie M. — 8693 qainz CV. — ai CV. — ni iiuls 
rauises (—1) M, arainies narestez CP 1 , cotmus ne rauises V. — 8694 
Passe T. — les MT. — ri ui eres T (-j-1) Y. — et] fehlt V. — 8695 Le mojit 
de gloire C, Par mont de giere P 1 , A lo non den« M, Isnelement V. — et 
sont el (en sont au M, en sont el P 1 , en sont es V) boz entre (entres 
P‘MV) CMP 1 V. — 8696 noire T. — co?nbes CMP 1 , comble V. — aohemmes 
P 1 V. — 8697 sis] set CP 1 . — sont CMV. — parini (+1) C. — ale C, 
ales MP* V. — 8698 moult] fehlt (—1) in M. — Hinter v. 8698: Mowlt ot 
la dame le euer espoente V. — 8699 Sez C. — a] ot M. — sat de p. t. Y. — 

8700 Et lore V, Lo termen M. — fais] enfant (+1) M. — a] ot CMV. — 

8701 a] ot M, — un cri P 1 . — que un cri a g. C. — 8702 son] sa C. — 
sa regne ot t. M. — 8703 aj ot CM. — qui at lo vis Y. — mue CMP 1 Y, — 
8704 steht in C hinter 8705. -— P ar P 1 . — c’ot] ca P 1 . — kele auoit CY. — 
deiros M. — 8705 Deuient M. — uert M, verbe T. — Pins d. v. C. — que] 
com P 1 . — bos] gaut P 1 . — que müe (uest Y) herbe de pre CY. — 8706 
fohlt in CM, — 8707 il] b. CM. — sa ge (+1) T. — 8708 De CM. — 
uostre MY. — resont] ne soit V, — est vo cors encombrez CM. — 8709 
jou ai] voir iai MP 1 . — tant] trop CM. 











Josiene, von Gehurtswehen befallen, wirf in eine Höhle gebracht. 329 

8710 Que je criem mowlt le fais avoir grevA“ 

Estes les vous dedens le bos entrö, 

Le fons d'un val ont lor chemin tour n 6 
En vme bove, qui fu « bos ratuß, 

Uns peneans i ot mowlt convers6, 

8715 Plus de trente ans i ot son tans us6, 

Autre föie i ot Bueves est6 
Et maint ennui sosfert et endure, 

Quant eut le roy de sa moillier pra6. 

CCLXII. 

Or est li dus Bueres u bos foilli, „ 

8720 De sa moillier voit efforcier le cri, 

D'une foillie s’est de faire entrepris, 

Ens en la bove ont le cors de li mis, 

Qne on n’entenge par la forest le cri. 

Pour sa moillier ot le euer esmari, 

8725 N’a nule femrae awee li fors que lui, 

N’il n’afiert mie a homme qui soit vis 
Que fetnme aproce qui soit en tel peril. 

Eie l’apele per angoisse a baut cri: 

„E! Bueve sire, gentii/s dus, dous amis, 

8710 auoir le fais V, auoir lenfantM. — 8711 les] le MP 1 . — rentroz 
C. — 8712 font P 1 . — so?it lo c. t. P l , se srwt achemine C, sunt anchemin 
entres M. — 8713 En un bonel C, En une goto V, Enz uu broil M. — 
u bos] el (au M) gaut CMP*Y. — 8714 mowlt i ot M. — i ot lerne tans 
esto C- — 8715 tans] taut P l . — La auoit dieu serui et honoure C. — 
8716 A. fois (—1) P'T, I ne autre fois V. — estö] entre V. — 8717 Et 
maitin et nuit iot iowt mesais estes M. — 8718 fehlt in V. — prae] pere 
P 1 . —- Q. dou roi sa fame ot portes M. — 8719 huewes li dus T, li e?ifez b. CP 1 V. 

— el (au M} gaut CMP 1 V. — foillis P*M. — 8720 voit] oit C, ot M. — e«- 
forcier CMP 1 . — les (li M) cris MP 1 V. — 872L foillie] foliö MP'. — de] del 
P‘Y. — entremis CMP'V. — 8722 fehlt in T. — Dedens la CM. — ont] 
otCM. “8723 nentende CMY. — par] de V. — les cris CMP*Y. — 8724 
fehlt in Y. — est formewt esbahis (entrepis M) CMP 1 . — 8725 Not C, 
a P 1 . — li] lui P>. — fors] plws CP 1 . — lui] li C. — fürs que li a. li V. — 
S726 Ne il nafiert (now safait M) CM. — 8727 KU Y. — soit] est CMP 1 . 

— tel delis C, tes delis MP*. — 8728 1’] en M. — angoisse] amor P 1 . — 
a grans (haut P 1 ) cris P*Y, le fist C. — 8729 Ai M, He P‘Y. — dus] 
hons CM. — frans damoisias de pris Y. 




















330 Josicne hat große Schmerzen, B. hilft ihr mit verbundenen Augen. 

8730 Ber, car m’aiue s’aies de moi merchi.“ 

„Dame,“ dist Bueye, „li rois de paradis 
Yous en consaut, car mowlt sui entrepris.“ 

CCLXIII. 

Li genth/s Bueye oit sa moiilier crier, 

Mowlt li paiToit graut angoisse endurer, 

8735 Nc set q ue faire, ains commenche a plourer, 
„Suer,“ ce dist Bueve, „je n’os a vous aler 
Ne vos dolloirs veir ue esgarder, 

No de mes mains toucher ne adeser“ 

„Sire,“ dist eie, „faites vos i eus bender, 

8740 Reehev6s chou q ue ne poes fauser; 

Li eure aproche, pres sui de delivrer, 

Mais si sui foible, ne puis sor pi6s ester.“ 

„Dame,“ dist Bueye, „ce ne puis jou veer; 

Par cel signor qui tout a a sauver, 

8745 Mms ameroie en un camp a entrer 

Contre dcus hommes, pour ma vie sauver, 

Qui me häissent pour la teste a coper.“ 

Quant le paroit si durement crier, 

8730 cor V. — maidies CV. — Bior aide moi aies M, — mcrchis 
MP 1 , — 8731 li rois] por Jeu V. — 8732 öd] fehlt in M. — consaut] ait V, 
aie M* — car] fehlt in M* — sui) sunt M. — et li s ains espris (— 1) C. — 
8733 gentius] enfez C, frans dus MP a V. — sa fame V. — 8734 M, p ar 
li CM V. — angoisse] dolor Y. — demenor V, mener I n , — 8735 Ne?* sot C ? 
Non soit M, — si len Gemimt p, 0, ains li co?ment p. MPh — plourer] 
orieir Y. — 8736 Dame d* b. H, — n r os a vous] weih a v* Y, mon uois IL 
— parier V. — 8737 Nos V. — dolors CP l Y* — Je um pois mais uos 
dolor M. — remireir V, endurer C. — 8738 fehlt in C. — Ne me de ues 
mais touc^r nadesor PL — Hinter v.8738; Car il nähert a nul hemme 
ohamel C (vgL v* 8726)- — 8739 faitos] doies M* — 8740 Eetenes PL — 

chou] ie moi M. — 8741 de] dem MP 1 * — 8742 floibe V. — si sunt 

presto II. — 8743 Bueve] il V. — puis jou] doi je Y, doie M* — so 

m doi ge graer C. — 8744 qui] fohlt in M. — a] oit M. — a bailer M. — 

8745 dede??z un charap entrer CM‘V. — 8746 deus] quatre CM* — sauver] 
garder C. — 8747 fehlt in Y- — pour] de MPL — a coper] trencer M* — 
Hinter v* 8747 in C 3, in M 2 Verse {s. Amn,), — 8748 B. loit C, Tautest 
!oi V* — si] moult V* — aigrement CP 1 V, griement (—1) M* 



Jos. gebiert einen Sohn, den B. dem Thierri zum Baden übergibt. 331 


Sainte Marie doucement reclamer, 

8750 Taut a d’augoisse qira paines puet parier, 

Car la duchoise estoit pres de pasmer, 

Lors ne pot plus ses anuis endurer, 

Comment qu’il prenge, que il n'i vuelie aler 
Celi secorre que il doit tant amer. 

8755 D’une touaille fist les pans deschirer, 

Les iet<s en fist estro item ent bender, 

D’un drap de soie se fist envoleper, 

En sa main prist de fin or un boucler, 

En la bove entre la dame conforter. 

8760 Quant il l'aproche, si commenehe a plourer, 

Eie 11 va ses bras au col geter, 

Ainc n'en sot mot, s’öi l’enfant cri'er, 

Entre ses bras le corut relever, 

Tb ierri le donne sei commande a laver, 

8765 Hors de la bove ie fait Thierri porter, 

„Garde, biatrs fiws, que diws me viut donner.“ 

Dist Thierris: „Sire, bien devös diu amer, 

T’as un bei fil, motdt en dois diu löer, 

Car a l’espaule li vui la crois porter.“ 

8749 doucement] formant M. — regreter C. — 8750 a] ai V. — 
T. angoisseuse CM. — qn’] fehlt in CM. — paiwuo C. — pot CP 1 , pus Y. — 
drner V. — 8751 Que CMP 1 V. — la roine C. — pres estoit CM. — de 
painer Y. — 8752 puet C. — plus] mio V. — ses] teis Y. — amiz C, 
amis MP l T. — 8753 Q ue me?it il voisse P 1 . — n'i] now M. — vuelie] 
doiue P 1 . — il li convient a. V. — 8754 Celle C. — que il] eil que M. — 
puet tant Y, tant doit P 1 . — 8755 Dune tiralhe Y, De son bliau P 1 , — 
deschirer] deseurer V. — 8756 Ses CMP 1 V, — 8757—58 fehlen in P 1 . — 
8757 soi fist M, le fistT, sa fait V. — 8758 prist] tint C V, tieu M. — 8759 
pour celi c. V, o la dame au uis der CM. — 8760 se aproce M. — 8761 sea] 
les P 1 . — 8762 Ains V. — Ken sot mot b. CP 1 . — si oit (ot V} CMY. — 
8763 A ces deus mains CM. — len cort (—1) M. — 8764 cel comm&nce 
a C, sei corut (—■ 1) T. — leueir V. — 8765 fait] vat Y. — tim V, b. C. 
— Hinter v. 8765: Or li a dit com vous oir pores P 1 . — 8766 Gardez amis 
(biawi' frere MP 1 ) CMP 1 , Esgardeis freie V. — me ueult aid/er M, nous 
a donne C. — 8767 deas en soit aoreis V. — 8768 Un bei fil as (ai V) 
CMV. — mowlt tc dois bien 1. P 1 , bien dois dieu aourer C, si en dois 
(doi V) deu 1. MV. — 8769 vois T, ueiz M. — la croia li yoi C, 











332 Ein zweiter Sohn wird geboren; beide haben ein Kreuz auf der Schulter. 


8770 „Ha! di«s,“ dist Buezie, „vous en wel aourer.“ 
Quant li dus Buette cuida cm pais ester, 

Et Ja röine recommenche a cri’er, 

Une autre angoisse li convint endurer. 

CCLXIY. 

Quant li dus Buezte oit criier sa moillier 
8775 Et de destreebe Id franc duc enbrachier, 

Les dens estraindre et lcs iezzs larmoier, 

„Ha, di«s!“ dist Bueve, „ne me sai conseillier, 
Glorieus peres, gardös moi ma moillier, 

Be tel malage jou ne li sai aidier.“ 

8780 Tant en convint la dame traveilier, 

Par la vretu le glorieus du ciel 
Et pour Buevon conforter, Ie guerrier, 

Dizzs lor envoie encore un iretier 
Bel et cortois si com fist le premier, 

8785 Crois ot vermeide, si Tot B mve mowlt einer, 

Tb ierri lo fait et laver et couchier, 

Et il Ie sot gentiument aaisier; 

Et Buere va un lit aparellier, 

La dame couchent, qui en ot grant niestier, 

8770 Ho P 1 . — wel] doi P 1 . — tu soiez aorez CV, toi doi mercier 
(—1) M. — 8771 qnedoit M, — 8773 eommensa CV, commenche MP'. 
8773 co«uie»t MP\ — 8775 fehlt in CMP l V. — 8776 larmoier] reoitker C, 
roelhier V. — 8777 He P 1 , Ai M. — me] men M. — S778 peres] sire V. — 
sauues moi CP 1 V, aidier (—1) M. — Hinter v. 8778: Al saint sepulcre 
yows en irai proier P 1 . — 8779 fehlt, in V. — tel] cel P 1 , ce C, ces M. — 
no me sai preu a. P*. — 8780 Moalt M. — i eonvient P', cd conuieat M, 
convint ilh V. — 8781 Et la CMP 1 V. — le] au CM. — ihesu Io droiturior V. — 
8782 stellt in CMP'V hinter 8780. — Par le eouforfc (congiet V) dant (de 
P 1 ) b. lo g. CP'V, Mowlt le conforte dans B. le gerers M. — 8783 Q«e 
die«.? envoie (renvoiea M) la dame un CMP 1 V. — 8784 si] ausi (+1) M. — 
com flst| coinme V. — 8785 La crois vermelle CMTY. — si Pot Bueve] 
que b. ot V, — seur lespaule li siet C, sor le destre spaile li sie M. — 
8786 Ha Toris (+1) M. — los fait T, la fait MP 1 . - les a V. — couchior] 
torchier CM. — et leueis ot conchies V, — 8787 il] eil M. - les T. —■ 
set CP 1 . — genteinent M. — les out monlt tres b ier\ atiries V. — 8788 b. 
fiat lenfant a. Un lit a fait por le dame cuchier V. — 8789 L. d. i. eouche CMP 1 V. 



B. geht auf die Jagd, Thierri pflegt die Kinder und Josiene. 333 

8790 Les deus enfans fait dal6s li couchier, 

Mais il n’ont cuve pour la dame baignier 
Fors la froide eue qui cort p ar le gravier. 

El duc Bueuora ot mowlt tres bon archier, 

II prist sou arc s’est al6s achoier, 

8795 Car des oisiaus viut avoir au mengier; 

Et li garehon vont de l’erbe soiier 
Pour les cevaws en la bove aaisier, 

Et Th&ms garde la cortoise moillier. 

Le jour atendent des ei a I'anuitier, 

8800 Le fu esprendent si ont del bos trenchi6; 

Buei’e co m man de a baster le mangier, 

Tout pour sa fernrne, qui en ot grant mestier. 
Li«s! com Th ierris le set bien aaisier! 

CCLXV. 

En la forest fu Euere li vaillans, 

8805 Mowlt peeureus et d’autre port joians 
Le qou qu’il trouve ambedews ses enfans 
As crois roiaus corntno rois aparansj 
Mais mowlt redoute Sarrasms et Persans, 


8790 fait) fist V, a M, fehlt in C. — deles lui couchier MP 1 . — delez lui 
acouchier C. —- 8791 n’ont | not C V. — nauoit cuve pour li b. P 1 , — haigner T. — 
8792 fehlt in MP 1 . — P. la fontaine ki siet sor V. — cort par le gravier] 
descewt do» rochier C. — 8793 auoit mo«lt bon a. C M P 1 . — 8794 Et P 1 . — 
prent MV. — 8795 Char dos M. — au] a P 1 , — 8707 quil welent a. V. — 
aaisier] mengier CM, — 8799 Le matinet V. — de ci C, decisqne M. — 8800 Le 
(Au M) boiz CM. — esprendent] ont fait V. — le feu i font fichter (et font 
toehersM) CM, si uont (font V) le bos couchier(trenchier V) P'M, — 8801 A 
(Au M) mengier fait atourner sa moillier CMP 1 , Mangier atornent le cortoise 
molhier V. — 8802 fehlt in CMP 1 V. — 8803 le sot] le sot M, la seut C, les 
at V. — aaisies V. — Hinter v. 8803: En le forest ost b. a vis fier V. — 8804 
fehlt in V. — vaillant P*. — 8805 M. coureciez CV, M. paourous P’M, M. pe 
neureus T. — ioiant P 1 . — est b. et dolans V. — 8806 Por V. — qu il trouve 
ambedeus ses] lnallez a trouve ses C. marle treue andeus los P l , nascuz sunt 
andos li M, quil t. en mallael dem V. — 8807 A C, Et M. aparant P 1 . — 
8808 Car m. V, Mwnlt par CM. — redoutent V. — peraant P‘. 





334 Nach einiger Zeit schickt B. den Thierri nach Monbrant, 

Quo ne li toillent sa fern me et ses enfans, 

8S10 D’endroit son cors ne les doute deus gans, 

Thf'em apelle, qui mowlt par fu vailJans: 

„Th ierris“ dist il, „entendds mon sanlant, 
Eseuiiers estes moult preus et mtwlt vaillans 
Et latimiers estes mowlt bien parlans, 

8815 Vous en ir6s en ia cit de Monbranc 
Si m’aportfc de l’esche et de l’encens, 

Tin et clarö, bougeraste et piument, 

Poivre et coiumin, s’aport6s du pain blanc,“ 

Et dist Thwm: „Tout a vostre commant.“ 

8820 La nuit atendent, tant jours fu parans. 

CCLXYI. 

La nuit atendent, tant qu’il fu ajora6, 

Que Thtems a un destrier enselö, 

Trousse sa malle, estes le vous montd, 

Besans porta de fin or esmere, 

8825 K’autre monnoie ne keurt en la citö. 

Bueve l’en a le fons d’un val nienö, 

8809 fehlt in V. — sanosm mescreant P 1 , maleoite gans (—I M. — 
toillo a.nr!cns lez siens enfans Et sa moill/er qui taut est aueuaras C. — 

8810 Deuant V. — doute] prise CMP'V. — un gans M, un besaut C. — 

8811 vaillant P 1 , sachaus M. — au corago vaillant C. — 8813 et eortois 
et vallant V, couttois et entendans (auenant IIP 1 ) CMP 1 .—8814 latiniers 
CM, latinier P l . — estes et (+1) T. — et anenans C, moult auenant V, 
moult bfcn parant P 1 . — par estes moult p. M. — 8815 Ales me tost V. — 
en] a MP 1 ?. — eiste (+1) C. — Hinter v. 8815 in C 2 Terse (s. Anm.). — 
SS IG Son ap. V. — de l’esche] de la chire PT, et chire V. — de l’encens] 
encans P 1 , et encens V. — 8817 clarte M. — borgerasse C, boguerase M, 
bougorastre P 1 , bongiaste T. — Vin bagiaste et clareit et V, — pimans M. 
pnmaut P 1 , — 8818 eaporte CT 1 V. — si aportez p. b. M, — Hinter v. 8818: 
Et autre cosses que ne demant noiant I ' t . - — 8819 fehlt in MV. — commant] 
talent P*. — 8820 fehlt in CV. — que] com P 1 . — parant P 1 . — 8821 que (taut 
que M) ior fu aiornes P 1 M, de chi a laioraeir V. — 8822 Et Pb — a] ot 
M. — Hinter v. 8822: Moult richenient li a mis le poitre F 1 . — 8823 sa] 
le Y\ — malle] baile M, — este V, est (— 1) M. ■— 8824 porte M. — 8825 
Qautrez (Quatre V) mounoies corent (coroit M) par (en P 1 ) 1. c. CMP'V. 
— 8826 font P 1 . — dedens utt t. m. Y. — Hinter v. 8826: B. len a le 
fons dun val mene V, Tout coiemeut ont par tout escoute P 1 , 
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Et ont le bos et ploi6 et noue, 

Tant q ue Th ierris est u chemin ferö; 

Le eeval broce si Ta esperonnö, 

8830 Dusqu'a Monbranc n’i a resne tir6, 

Quan que va querre a Thwms acatö, 

De la vile ist si s’est acheminös, 

Aino ne finna, si est u gaut entrßs, 

Des ei qu’al val s’a son chemin trov6, 

8835 Si com il orent et ploiiö et 110116 , 

Droit a la bove si a Buerwj trouvö. 

Th ierris deseent s’a mowlt tost destrousse, 
Or a Bu &von mowlt bien asseurß; 

„Sire,“ dist il, „or sachies de vret6, 

8840 Puis que jou sai la voie a la chit6, 

Ja par nul horome n’i serons mais trouv6, 
Trop sommes bien en cel bois destourn6; 
Porment me poise d'Arondel lo mü6, 

Quant il a tant d'avainne jeun6, 

8845 Jou Ten donrai deroain a grant plent 6 , 


8827 le] les M. — ploie] plaisiet P 1 . — Tot le bos ont et passoit 
et outre V. — 8828 que] fehlt (—1) in il. — est] vint CV. vient MP 1 . — 
u] au P‘M. — 8829 si at V, et fort M. — 8830 Jusqne M, Trusca P 1 . — 

ni eut C, li ot P 1 , non (—1) M. — est ses rennes tireis V, — 8831 Qnant 

qnil CP 1 . — -vient (vint C) q. CP 1 , il viut Y. — Quant querir ueult M. — 

a] ot M. — at illuques troue V. — 8332 fehlt in V. — que ni est (non. 

sest M) arestez CM, sa son chemin troue F 1 . — 8833 fehlt in CMP 1 . — 
gant T. — Si sen retorne duskes el gaut raino Y. — 8834 — 35 fehlen in V. 
— 8834 Jusqne au uals ot M. — Ens en un val a C. — tourne CM. — 
Pessi al val ne si est aregte P 1 . — 8835 orent] ot M. — et pleisie P 1 , 
esploitie M. — Et entre ou bos quot ploie et nouo C. — 8836 steht in T 
hinter v. 8837. — Vint (Uient il) a MP l Y, Dusqna C. — ni si est arestez 
C. — Hinter v. 8836 in C 2 Verse (s. Anm.). — T. destrousse qnon qnil 
ot achete CM, Mowlt belement en fera destorres Y. — 8838 Et si a 
b. V, Or ot le duc H. — P uis a le duc b. a. C. — 8839 do] p ar V. — 

verite (—f—1) C. — 8841 Mais M. — trouve] greue V, — maiz ni (non M) 

serez trouez CM. — Hinter v. 8841: So poutsiwis ne sui de la ehite Y. — 

8842 cest boiz CP 1 , cest gaut Y. — destornez C, demore Y. — 8843 — 46 

fehlen in V. — 8844 Qwe CP 1 . — pour a. i. T. 












336 Bald darauf kauft Tliierri dort auch Hafer für Arondel. 

Car j o u vaurai raler a la cit6.“ 

„Amis,“ dist Euere, „che me vient bien en gre, 
D’or en avant faites vo volent6s, 

Jou et mi fil sommes a vous livrA“ 

8850 Cele nuit ont a graut joie soup6 

Tresqu’al demain, qu J ii vinrent la clartö, 

Que Th ierris est et li garchon montö, 

Dusqua Monbranc n’i ot resne tir6, 

Avainne acatent, ne kierent autre ble, 

8855 Isnelement sont arrier relournö, 

Li trois vallet sont ens u bos rentrö 
Dusqu'a la löge s'ont tantost destrousö; 

Jusqu’a cuinsainne ont viande a plent6, 

A mem.lt grant joie ont el bois sejom6, 

8860 Tant qu'il lor faut et lor paim et lor ble. 

Dist Thierris : „Sire, trop avons sejornö, 

Jou m ! en vaurai aler a la cbit6 
Querre viande, tant k'en aions assös.“ 

Or est Th&ms et li garchon mont6. 


8846 aler T. — Hinter v. 8846: Eu chiez vosfre oste cui die?/s 
croisse bonte C. — 8847 Euere) il V. — che] il CMP'V. — me vient] 
mesf mtredt P 1 . — bien] mowlt CM. — enj a MT.— 8848 fehlt in V. — 
faites] ferez CM. — volente CP 1 . — 8849 sommes] sommes tout (-f-1) T, 
so»t tout PC — a voms (uos M) sommez don«e (liure M) CM. — Hinter 
v. 8S50: Et puis aprea salererat reposer C. — 8851 Dusquau C, Troscal 
P‘, Jusqwe M. — qwil virewt PC que cm vit V. — que il fu (uirent M) 
aiourne CM. — 8852 — 53 fohlen in C. — 8852 Et PC — 8853 Jusqice M. 

— ot] at V, ont PC — 8854 Viande V. — achate ni ot quis V, quierent 
ne velewt CM. — 8855 ariero tourne CM. — Mit diesem Verse endet M. — 
8856 valle T. — ens u] en cel V. — ontre CP*V. — S857 A. b. vinrent 
V. — si desch&rchaut soeif V, si descarge«t lor ble F 1 , ne se so«t areste C. 

— 8858 fehlt in PC — cuisainne T. — Jusqwa (Dusqua V) qüinzaiwne ont 
il (at V) viande assez (achate V) CV. — 8859 ont] sont P 1 , fehlt (—1) in 
C. — Möttlt liemcnt ont el bos converse V. — 8860 qu’il] que CP 1 . — et 
li pai»z ef li blez (ble V) CV. — 8861 sejorne] demore V. — 8862 aler] 
raler CPC — a] en CV. — 8863 viawdez C. — asses] plante P 1 V. — que« 
aions a plerete C. — Hinter v. 8863: E. resporet si soit com yous volres C. 

— 8864 Dorat C. — garcons mowtes C V. 
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CCLXYIL 

8865 Ya ss’ent Thwrris, li preus et li legiers, 

Et li garchon mainnent les dem sommers. 

Si com Thiems issi del gaut plenier, 

A encontre les quatre forestiers, 

N’en connut nul si ne s’en est gaities, 

8870 Ancui sera p ar iaus bien espiies. 

Jusqu'a Monbranc ne s’est mie atargies, 

Th ierris acate chou que li fu mestiers: 

Le bougeraste, le clare, le vin viös 
Et le poisson et l’avainne as destriers 
8875 Et le pain blanc, puis s’en est repairiös, 

Par Noires-Combes s’est remis au sentier. 

ccLxvni. 

Va ss’ent Thierris si est u bos rentrös, 

Des forestiers fu u bos reneontrös; 

II les salue, puis est outre passös, 

8880 Mais ne s’est mie des träitors gardös; 

Dist I’uns a l’autre: „Est eis vassaus derv6s, 

Ki a cest’ eure est en ce bos entrßs? 

Que ne s’est il a Monbranc ostelös?“ 

Et dist li autres: „Ancui iert desrobes.“ 

8885 Ce dist li tiers; „De folie parlös, 

8865 legiers] senes P 1 . — Ki est p. et 1. V. — 8866 garcons C. — 
out mene les s. V, — 8867 gaut T. — foiliiel P’V. — 8868 Sat V. — Si 
eneowtra C. *— forestier Y. — 8869 Nes c. mie P l V. — est gardes P 1 , 
seut gait ier C. — 8870 espiies] apaies V. — 8871 Ke si est a. V, ne sest 
b. targiez Ke li gare cm s mainent lez sommers C. — 8872 fu] est C. — 
8873 De T. — La bourgerasse C, Le bogerastre P 1 , Les boens beurages V. 
— 8874 lez poissons C. — le viande V. — au destrier CP^. — 8875 
blanc pain CY. — s’en] en P 1 , si Y. — Hinter v. 8875: T. repaire baus 
et ioians et liez CP’Y. — 8876 noires comhle P 1 , noire comble V. — est 
P 1 , — venus Y. — au] el P 1 . — est t. repairiez C. — 8877 entres CP*. — 
ne si est aresteis Y. — 8878 refu lorz eneontrez C. — Les f. a autrefois 
troueis V. — 8879 puis] si CP 3 V. — 8880 de traison g. CP 1 Y, — 8881 
li vns C. — chis v. est d. Y. — 8882 eeste C- — en ce] ens el P 1 , — 
8883 Qtfil ne sest mie C, Ke il ne sest V. — 8885 tiers] autres Y. 

StimmiDg T Bu@yö de Hanton© IIL 22 
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Die Förster fassen gegeu Tliierri Verdacht. 


Mien essiant c’est uns lerres prov6s, 

Si compaignon so nt en ce bos remcs, 

Yes, com en va de viande troussös, 

Plains grans baris de vin et de clarO, 

8890 S’en porte avainne et grans pains buletGs.“ 
Et dist li quars: „Se croire me volfe, 

Nous le siurrons, si iert ja araisonnes“ 
Respont uns autres; „Re folie pari 6 s, 

H sont i troi, s’est li uns bien arm 6 s, 

889» Bien porrcs perdre, se vous I’araisonnes; 

Et se c’est chose q ue vous lui arestes, 

S’il est preudons, tost s’en ert delivr 6 s, 

Car il me samble mowlt riehement mont6s; 
Jou ne cui 9 mie qu'il ait sei jors pass£s 
8900 K’Ivorins fu vers nous mowlt äir6s, 

Et pour itant que vous ce bos gardes, 

Que il i ot vint hommes desrobes; 

Tenes vous coi, c’onques mais neu parles, 
Tresqtte sachiesmes, se 90 U est veritds.“ 

8905 Et Th/erm s’est un petit resgardös, 

Les forestiers voit tous quatre assauies; 

Il ne fu mie del tout asseur 6 s, 

Pour un petit que il n’est retournös 


8886 ensiant P*. — c'est uns] il est CP 1 V. — 8887 en cel Y, ens el 
P 1 . — 8888 Vees (-J-1) T, — comme va V, com aa ua C. — 8889 t/eus 
baris V, lez bouciawü 0, g. barieus P 1 . — et] ou C. — clares P'V. — 
8890 blaue pain P l V, pai» bla?ic C. — huletö C. — 8891 mej men V. — 
8892 — 93 fehlen in V. — 8892 seit F 1 . — jaj fehlt in C. — 8893 uns] li 0. — 
8894 il (Ja Y) sont il CP'Y. — et li uns P 1 , li uns est Y. — mo»tez C. 
— 8895 pooz CP 1 V. — perdre] croire CP 1 . — 8896 les arestets V, 
laraisounes T. — 8897 est] ert T. — Bien puet co estre V, Cil est preu- 
do«s C. — tost] toz C. — s'en] en P 1 , — ert] est V. — 8899 — 8902 fehlen 
in C. — 8899 euhy] crois Y. — ait] ert P 1 . — set] eine V. — 8900 Ke 
yuorins V. — äiresj ireis V. — 8902 Car l’ 1 V. — 8903 coi t pais V. — 
onques mais P'V, que iamais C. — 8904 Tros que sachons P 1 , Diisfpie 
aacho/is (sarous Y) CY. — est] iert V. — de li la uerite C. — 8905 s’est] 
est V. — regardos CP 1 . — 8906 assanles] aresteis V. — 8907 31 nestoit 
CP 1 , Et il riest V. 


V 
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Et qu’il nes a trestous quatre tüös. 

8910 Cil se parchoiveut, es les yous desevrös, 

Vers Monbranc toiirnent tout le chemin i'erö. 

Et Thierris ost jusqu’a la löge alfe, 

Lors sommers ont erraument destrossfe. 

CCLX1X. 

Or est dus Bue^e ens el selve raruee, 

8915 Et sa moillier est auques respassee. 

Or entendfe la mortel destinee, 

Par quoi la dame fu puis enprisonnee, 

Elle et ses fms dedens la tour quarree. 

Buene se lieve pnr une matinee, 

8920 Thierri apelie, a la eliiere membree: 

„ Met6s yo sele sans point de demouree, 

Jusqu'a Monbranc acuellies la feree, 

Des si au port ne faites demomee 
Savoir, s’eneor eu est la nef alee 
8925 Ki de Han tonne ert decba raer passee.“ 

Th ierris Teilte nt s’a graut joie menee, 

Car mtmlt desirre q ue la nef ait trouvee. 

Tost mist sa sele s’acuelli la feree, 

Jusqu’a Monbranc n’i a fait demouree 
8930 Et vint au port, s'en fu la nef alee, 

8909 qu’il] ki V. — 8910 se] sen P 1 , le V. — les] le P*T. — desto ur- 
nez C, rotoruos F 1 . — 8911 es les achemiueis V. — 8912 duscas loges 
P 1 V, droit a la boua C. — 8913 Lez C, Les lors P 1 . — tont errant C, 
mowlt tost P 1 . — 8914 Or est li dus e« la (le V) CP*V. — foret C. — 
8915 Et jo. est awec Y. — re passee P l Y. — 8916 fehlt in Y. — Or es- 
coutez C. — 8917 enpoisonnee Y. — 8918 fehlt in C. — si til deue«s la 
P 1 , si frere en le graut Y. — rnuree P l . — 8921 poiut de] nule CP 1 V..— 
8922 dusqiza CP*. — a. voafre erree (estree C) CV. — 8923 fehlt in P 1 . — 
De C. — port] pout V, — ne] ni CV. — arestee C. — 8924 S. sen est 
eweor la uef ralee (alee P*) CP 1 , S. poreis dont teil neif est pasee V. — 
8925 Et de h. decha meis eskipee V. — 8926 B. V. — T. loi mtmlt desire 
la m er auoir passee C. — 8927 fehlt in C. — desirent Y. — ai T, soit V. 
— 8928 Mist tost C. — sat aquilli lerree Y, ci acuelli lestree C. — 8929 
Dusqwa C. — ni ot fait (ne fera V) arestee CV. — 8930 U V. — fu] ert 
CY, est P*. — ralee C. 
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C’est une chose qui pas ne li agree, 

Mais n’ose dire nul horame sa pensee; 

De yin a plainne sa boutaille toursee, 

Vers la forest a sa resne tiree, 

8935 De Monbranc part un poi apr6s dignee. 

Si com il ot une angar de inontee, 

Li forestier erent en la vallee 
Cui on avoit la forest commandee, 

Enbuschiö sont en la selve ramee, 

8940 Yoient Th ierri venir parmi la pree, 

Et dist li uns : „Yes chi bele mostree, 

Or les sivons p ar la forest ramee.“ 

CCLXX. 

Quant Thierri out veu li forestier, 

■Dist Tuns a l’autre: „ Pensen s de l’esploitier, 

8945 Yes ci cestui q ue encontrames ier, 

Ancui sarons, ou il doit herbregier.“ 

Passer le laissent, qu’il ne l’ont araisui6, 

Del bos se cuevrent tout un antiu sentier, 

Li bos fu. haus et clers pour chevauchier. 

8950 Tant ont sivi le cors du eher alier 
K'il est venus a cel autiu sentier. 

8931 Ciert V. — qui] q ue P 1 . — pasj poiwt C. — motdt li desagree 
V. — 8932 nus homme T, a nului V. — 8933 plain V. — sa boucele C, sa 
boistele P 1 , se boutelo V. — trouuee C. — 8934 sa uoie tournee C, aquilli 
lentreie Y. — 8935 part] ist V, — a aspre destineie Y, ni a fait arosteo 
C. — 8936 Adone auoit C, Cil Iont vou P 1 . — 8937 fehlt in P 1 . — 8939 
Enbuissie P l . — furent V. — 8940 la pree] lestree CP 1 , lentree V, — 
8941 li uns] chacunz CP 1 , chascun Y. — ves chi] si a C. — bele] bone V. 
— 8942 les] le P 1 V. — Alans apres C. — forest] selue C. — 8943 Thierri 
ont] ont cboisi C. — veu le T, coisi U P\ t. li C. — 8944 pe«sez C. — 
8945 steht in V hinter v. 8946. — Veez C. — celui CP 1 . — qwenecmtratnes 
lautrier P 1 V. — 8946 herbregier] repairier C.— 8947 P. laissierent C.L’ 1 V. — le 
courtois eseuier CY, le cors del esc. P E . — 8948 Dou (El Y) bois CY. — se 
cuevrent] se«buche»t C, senbusce Y, sen isseut P 1 . — antiu] gasto P 1 , — en un 
gaste (secre C) s. CY. — 8949 gm ns et hauz C. — 8950 le cortois eseuier V, 
dan t. le legier P 1 . — 8951 Q«c li varilez Ci'i ven«s au (el P 1 ) sentier (cuchier V) 
CP'Y. — Hinter v. 8951: La ov(Ovil C) deuoit lo gra«t ohemi»laissier CP 1 V. 
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Li doi descendent de lor ceva us corsiers, 

Apr6s lui keurent pour Th ierri espiier, 

Tant qu’il le vinrent descendre du destrier 
8955 Devant la löge del cortoise moillier, 

Voient Buevon a Th ierri conseiilier, 

Les deus garchous establer les destriers, 

Dist l’uns a l’autre: „Yes chi le losengier 
Ki fait cestui les cemins espiier; 

8960 Alons les tost a Yvorin nonchier.“ 

Li doi glouton sont mis u repairier 
Et vont as autres la querelle nonchier; 

Isnelleraent sont mis el repairier, 

Des esperons point cascuns le destrier, 

8965 Dusqu’a Montbrant ne finent de brochier; 

Quant il i vinrent, s'ert on alös eouchier. 

A la grant court Yvorin le guerrier 
En sont venu s’apellent le portier, 

La gaite l’ot s'est au mur apoiiös, 

8970 Puis lor demande: „Qui sont eil Chevalier 
Qui a ceste eure vienent chaiens huchier? 

Yienent il nous cha dedens espiier? 

Var Mahomet, qui nous doit justicier, 

A poi ne lance a vous un dart d’aehier,“ 


8952 fehlt in Y. — dez bon obenan courcier C, cas cun do son 
destrier Pb — 8953 keurent] vont C. — Apres sen tornent V, A pio corurent 
P 1 . — Thierri] son cors C. — 8954 vinrent] uirent CP 1 Y. — 8955 del] 
la CP 1 , le V. — Hinter v. 8955: Sen viorat t, li vaillaus eseuier Pb — 
8956 a] et C, — t. et b. Y, — 8957 les] lor V. — le destrier CP 1 . — 
Hinter v. 8957 in P*T 2 Yerse (s. Anm.), — 8958 chi] la CP’V. — 8959 
cestui) celui C. — Car cestu fait Y. — le chemin CP*Y. — 8980 les] le 
CP‘Y. — 8962 as] lez CP 1 . — Aus autres vont V. — lez nouelez C, le 
nouele Y, lor niessage P 1 . — 8965 brocher T, koitier V, cointier P 1 . — 
ne se sont atargie C. — 8966 Qwe C. — sierent ale c. P 1 Y. - 8967 En 
C. — corurt] tour C. — 8968 A luis on vinent Y. — 8969 vint au m, apoier 
C, al mur (as murs Y) vait apoier P 1 Y, — 8970 eil] !i P 1 . — 8971 ceste| 
celle V. — nous vienent esvei liier C. — 8972 Y. nous il P 1 , Nos v. ilh V, 
Yenez nous vous C. — 8973 Par mabon (—1) T. — a cui ie dois proier C. — 
8974 ne] nen C. — vous] aus V. — un] dun P‘V, 








342 Der Kammerdiener will Yvorin nachts nicht wecken, tut dies aber doch. 

8975 Et dist li maistres: „Nous sons li forestier 
Ki revenons de La forest gaitier, 

Faites nous tost ce grant pont abaissier, 

Le roy volons un message nonchier 
Dont il en est en mowlt grant desirrier.“ 

8980 Li gaite dist: „Vous le convient laissier, 

Or vous a!6s anuit mais herbregier, 

Li rois me sires s’en est alös couchier.“ 

Et dist li maistres: „Parias au camberier, 

Qu’il voist Ie roy en sa eambre nonchier 
8985 Que nous venons des larrons espiier 

Ki desreuberent les marcbeans l’autr’ier, 

Le liu savomes ou il sont herbregiet; 

Face mo tant de ses hommes carchier 
Que je les puisse p ar force justichier, 

8990 Je li rendrai ains demain i’anuitier, 

Ses face pendre, ardoir ou graellier.“ 

Et dist li gaite: „Ce ne doit on laissier, 

Atendös moi, et jou l'irai noncbier.“ 

Du grant palais a montö le planchier, 

8995 Dusc’a Ia eambre ne se volt atargier, 

L’anel commenche basemewt a hochier, 

Tant qu’il esvelle le maistre camberier; 

Et eil afublo un mantelet legier, 


8975 maistres] autres CP 1 , uns V. — sons li] sommez CP 1 V. — 8978 
Nos vos v. Y. — message] affaire P 1 . — 8979 D. li rois a al ceur g. d. P 1 , 
Joie en aura a celer ne vous quier C, Dont au euer ai souent g, destorbier 
Y. — 8980 La CF 1 . — il v. e. gaitier V. — 8981 anuit] a hui C. — 8982 
me sires] meimes CP 1 . •— s’en] e« C. — 8983 maistres] autrez C. — parier 
T, ales P l . — canborier P 1 , chambrier (—1) CT. — 8984 Q?/i voit C. — 
le] au V. — 8987 s<mt herbigies C, doit herbegier V. — 8988 me] nous C. 
— 8989 Qm lez puissoms C. — S990 li] les P 1 , le V. — 8991 Sei Y. - 
pendre] ardoir Y. — destruire et essillfer CP 1 , u pendre ou exilbier V. — 
8992 fehlt in Y. - li] la CF 1 . - laissier] noier F<. — 8993 et] fehlt (-1) 
C. — je li irai n. Y, iel irai nonclioier P 1 . — 8994 en mowta C, est montes 
V, — plancie P 1 . — 8995 Jusqtta C. — 8996 basementj belemowt C, sou~ 
uent (—1) T. — Yint a le chainbre lanel prist a h. V. — 8997 cambrier 
(-1) T. — 8998 un] le P>. 
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Dist a la gaite: „Q«<? me vius tu noncMer, 

9000 Ki a tel eure me venös esvellier?“ 

„Par Mahon, sire, vo quatre forestier 
Sont revenut de la forest gaitier; 

Tant sont penö des larrons espiier 
Ki desroberent les mareheans l'autr’ier 
9005 Q ue le liu sevewt ou il sont herbregiö. 

Paites lor gent isnelement cargier, 

Tant q ue il puissent les larrons justieier, 

Prendre les vuellent, ains qu’il soit esclairie, 

Aius qu’il se prendent pour aler gaaignier.“ 

9010 Et eil le va roy T vor in nonchier, 

Li rois l’entent u’i ot qu’esleeschier; 

Mais s’il senst le voir de sa moillier, 

Ne fust si lies pour mil liitres d’or mier, 

Ja se courust armer et haubregier, 

9015 Chiaws commanda compaignons a earebier, 

Son provost fait armer et haubregier 
Et de sa gent fait tant aparellier, 

Quatre vint furent, q ue serjant, q ue arebier. 

De la vile issent coiement, saus ttoisier, 

9020 Bien les conduisent li quatre forestier, 

Ne vaurent mie le cfaemin chevaucbier, 

8999 vius] vois Y. — 9000 tel] ceste CP'Y. — mes venus Y, m est 
vertus P 1 , iniez vent« C, — esuilliez C, espiier Y, — Hinter v. 9000 in P 1 
2 Yerse (a. Änm.). — 9001 voj no P 1 , li C. — 9003 Tot ont annuit les 1. 
espiiet V. — 9005 fehlt in T, steht in Y hinter v. 9003. — lo liu] il bien 
Y. — il vont herbergier P 1 . — 9006 cargier] bailiier C. — tant de lor gent 
envoier Y, — 9007 que ilj quil en P 1 , quil (—1} C. — Ke il eu p. Y. — 
justicier] espiier V, — 900S le voillent P 1 . — soit esclarie P 1 , puist es- 
clairier Y. — 9009 q«i (Ke Y) sespawde«t CY, quil sespargeut P 1 . — 
gaaignier] calongior V. — 9010 fehlt in P 1 . — roy] au roi (+1) C. —len 
mainne a y. n. V, — 9011 ke eslescbier Y, q ue eslessier C. — 9012 Tant 
ke il seut Y. — le voir] iauoir C. — 9013 pour lor de mowpellier CP 1 Y. 
— 9014 fehlt in C. - se corut Y. — 9015 fehlt in V. — Sex C. — com- 
paiugme C, eompaignes P 1 . — 9010 fist P 1 Y. — tan tost apareühier V. — 
9017 sez gens CP 1 . — fist F 1 Y. — ahemisier Y. — 9018 vint] mil T, 
Cent C. — furent] fehlt (—1) in P*. — 9019 corant s. atargier V. — 9021 
vorent pas V, 





































344 Die Truppen nähern sich leise B.’s Lager. 

Ains s'adrechierent parrni un val plenier 
Entre deus landes p ar un antiu sentier. 
Diws gart Buevow de mortel encombrier, 
9025 K’a poi de terme ara grant destorbier. 


CCLXXI. 

Par le congiet Y vorm de Montbrane 
Se sont armö bien guatre vint serjant; 
li forestier chevauchierent devant,, 

Ki p ar les landes les en vont conduisant. 
9030 Tant chevauchierent a esperon brochant 
C’un petitet devant sollail luisant 
Sont aproehiet de i’ostel le due tant 
Que ens Ja bove virent le fu ardant. 
itfrs s’aresterent eil qui erent devant; 

0035 Dist li provos: „ Entend6s mon samblant, 
Xenons nous coi et s’atendoumes tant 
Que nous saehons, s’il sont auques de gent; 
Cil robeour sont möwlt hardi serjant, 

Qu’il se combatent sor vie raiemant.“ 

9040 Les autres font avaller le pendant, 

Li dis deraeurent la ssus el desrubant 
Pour resgarder la jus le convenant; 

Les destriers vont Tun de l'autre eslongant, 
Qu’il ne bennissent ne ne voisent noisant. 



9022 planier V* — 9023 parj e» C, tout P 1 . — antiu] gaste CP 1 V* — 
9024 O gart Heus b, C, — qui tout puet iustic ier (at a jugier Y) CP l V k 

— 9025 En C, F l \ r < — gr* efWWttbrier CP l V. — 9026 congiet] 
eomzil C. — 9027 bien] ii PL — 9028 fehlt in C* — auant PL — 9029 
Ke Y* — Par mi un val sen vont soudainemeftt C- — 9030—31 fehlen 
in C. — 9030 esperons Y* — 9031 Ke un petit d. solelh V, — leuant PL 

— 9032 aprooies Y* — 1©] al PL — 9033 Quens (— 1) T, Cant en V, 
Que en PL — 9036 Tenes vom F*V. — si etendeis itant V. — 9039 Ki 
Y, — scr (a Y) vio racatant P 1 V. — 9040 fissent P 1 , firent V, — raval er 
el p. P 1 Y* — 9041 Dis en CP 1 * — Ses en monerent laius Y* — ens el 
pendant F l . — 9042 regarder C? esgarder Y* — li estre et 1© e* (+1) Y- — 
Hinter v* 9042: Com se eo?itient b« li eombataus i L — 9043 Les teriers Y, — 
de] des T. — esloärcgnattt C. — 9044 regiete?it CP 1 , retornent Y- — et ne PL 
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9045 Buere se lieve s’est drecies en estant, 

Dist a Th ierri: „Or tost! montes errant 
Si m’en ir6s a la cit de Htmbranc, 

Chi ne vuel plus sejorner longemant, 

Et me sachifc d’Y vorin de Montbranc; 

9050 Que il ne fust en la cit6 noiant! 

Jou ai un oste, Bereu gier le Normant, 

Ki mo'«lt est preus s’a moult Ie eors vaillant, 

Gesir i wel ancui a Tavesprant 
Se li donrai mon bon mulet amblaut, 

9055 Conduirai moi par le fi6 l’amirant; 

S’il moi conduist, jou nel doute noiant.“ 

„ Siredist il, „tont a vostre commant.“ 

Th ierris se haste, mist la sele el bauchant, 

Et Bu eve fu da!6s lui en estant, 

9060 Baus et fumis, mo?dt par ot le cors graut. 

Et )i pro tos en apella sa gant: 

„YoiSs,“ dist il, „pour mon diu Tervagant, 

Or esgardes, com la en a un grant; 

S’il ert armOs desor un auferrant, 

9065 Ke douteroit vint hommes un pain blaue,“ 


9045 s’est drecies] erramment V, — 9046 tost] tos T, fehlt in C. — 
montez mamtenawt C. — 9047 m’en] en P 1 . — Aleis men tost V. — cit] 
eiste (-(-1) C. — 9048 steht in Y hinter v. 9049. — Je CP 1 Y. - - voelh pas V, 
voiel C. — Bejorner] demourer CT. — 9049 feMt in P 1 . — de Montbranc] 
le tirant V. — 9050 fustj soit Y. — Que se il est en la eiste de monbrano 
arestant C. — 9051 fehlt in C. — Gi ai losteil V. — 9052 et si est niowlt 
v. Y. — Distez mm oste qwi est preus et vaillainz C. — 9053 Girai ancui 
gezir C. — l’avespraut] lanuitant P 1 . — Anuit avant ke soit laiornement 
V. — 9054 Jo Y. — un bon clieuat Y, — 9055 Conduira CP 1 V. — fies V. — 
lamiraut T. — 9056 Si C. — me CP 1 . - eowduit C. — nel] ne P 1 . — je 
ne la prise un gant V, ie nai de mal garant C. — 9057 conunant] talent 
F’. — 9058 el] sor P 1 . — bauchant] bon courant (+1) C. — 9059 dalos] 
deuant V. — 9060 Bien fu CP 1 . — Eiaus fu et grans Y. — grans T, gent 
P 1 . — mowlt avoint (a C) le cors grant (geut V) CY. — 9061 apelle V. — 
9062 mon diu] le cors C, lamor P 1 . — 9063 Com il lesgardeut li petit et 
li grant V. — 9064 Sestoit C. — Se il estoit de sor un P 1 . — desore lauf. 
Y. — 9065 un pain blanc] un beza»t CP 1 . — Il ne donroit de vint liome 
un besant Y. 


















346 B. geht auf die Jagd, dis Truppen dringen in die Hütte ein. 

Et Tlrtem'.s monte s’en est tournös a tant, 

Bien fu armös et si ot 9 aint le brane, 

En son bran porte une hace trenchant, 

A Berengier va parier, le Norraant, 

9070 Se li raconte trestout le convenant. 

cc Lxxn. 

Thierris s’en tourne si broce le destrier, 

A Montbrant va parier a Berengier. 

Et li dus Bue^e est al6s archoiier, 

Ens en la bove a laissiet sa moillier, 

9075 Li garchon dorment andoi les son destrier. 

Et li provos a dit au forestier: 

„Chius la s’en va les chemins espiier, 

La ne puet mie mowlt grant gent repairier; 
Jusqu’a la löge ne m’i vuel atargier.“ 

9080 Lors avalerent le pendant d’un rochier, 

Cascuns a fait amener son destrier, 

Jusqu’a la bove ne vaurent atargier, 

Dormant troverent la eortoise moillier, 

Dejouste li gissent si iretier, 

9085 Envolepö d’un noble paile ehier. 

Li lis la dame fist formont a prisier, 

Ne sambloit pas fille de pautounier, 

9069 tournes] aleis Y. — 9068 son] ses P 1 . — En sa maän p. u. laues 
pesant V. — 9070 fohlt in F*. — B. li at conteit son c. Y, B. li pre;ts le 
ccwduit lo«guement C. — Hinter v. 9072: Gomment dus b. il pora esploitier 
P*. — 9073 fehlt in C. — archoiier] au rochier C. — 9074 Dedews C. — 
la bove] la (sa V) löge CP‘V. — a laissiet] laissiere»t C. — 9075 andoi] 
chascutts C. — le dostrier P 1 , les sonders Y. — 9076 foretiers C. — 9077 
fehlt in C. — Et chis V. — le cheinm P 1 . — 9078 grant] de C. — 9079 
Dusq«a C. — löge] bouo C. — m’i] ma CP 1 . — agargier T. — ne so uot 
atargier Y. — 9080 — 82 fohlen in C. - 9081 son] un P'Y, — 9082 bove] 
logo P 1 . —- ne] ne so (4-1) T, ni P 1 . — ne linent de koitier Y. — 9089 
trouua C. — yo. a vis fier V, — 9084 De coste C. ~~ lij lui P 1 . — ere»t 
si P 1 , si petit C. — 9085 Euvolepe dun riche Y, Casenn onvolepe du» P 1 , 
Cascuns ostoit couucrt du» C, Cascuns enfaisse dun noble T. - 9087 fehlt 
in V, — sawrble CP*. — mie CP*. 







Der Anführer ernennt in der Schlafenden die Josiene. 34 i 

La kiute fu d’un drap galaslen, 

Li couvretoirs d'un brun paille mo?dt chier, 

9090 D’or et de soie furent li oreillier, 

Trois en i ot a boustonciaus d’or mier. 

Entour li voient ses escrins arengier, 

Ki aussi luisent com or fin en brassier, 

La est enelos ses ors et si denier, 

9095 As perches pendent li drap du Chevalier, 

Les riches robes la röine au vis fier. 

Et li provos se prist a aprochier 
De la röine, qui gist u lit d’or mier, 

Le drap de soie commence a souhauehier 
9100 Et reconnut la cortoise moillier; 

Lors acbena les lui le forestier, 

Bien le connurent, dont se sont trait ander, 

Qn’il ne Foserent adeser n’esvellier; 

Hors de la löge sont al6 consellier, 

9105 Dist li provos: „II m’estuet envoiier 
A mon seignour cel message nonchier 
Que j’a trouv6 sa cortoise moillier, 

De dem enfans gist en son bos plenier, 


9088 La couee estoit PL — La couurotnre estoit du« drap mowlt 
chier C, La loete fu ouree p ar dangior V. — 9089 fehlt in V, — dun 
riche paüe chier P 1 , d«n hon bru« pailo roie C. — 9090 de soie] dazur V. 

— 9091 Quatre V. — houstoutiaus T, botenehias V. — 9092 li] lui PL — 
voit G. — ses] lez CPL — arertgiez C, aor mier PL — 9093 ors fin T, 
fait orz C. — com il ftiisent dor mier V. — 9094 Laiens estoient si or PL — 
Laienz auoit assez or et denier.s C, Ou eile met son or et ses doniers V, — 
9095 As] a 0. — dras CV. — du] au CP 1 . — as cheualiers V. — 9096 
fehlt in C. — au vif T, a vis V. — 9097 prist] prent V. — 9098 sens 
point de latargier V. — 9099 de soie] commenche FL — commeuca T. — 
coiement a haucier P 1 , prennent a son eouchier V. — 9100 fehlt in V. — 
la bele al cors ligier PL — 9101 Do»t C, Et P 1 , TI V. — 9102 lo] la C. 

— counnt PL — dont] si CP‘V, — so traient V, se traiere«t (+1) C. — 
9103 Qwil ni osserent PL — n’esvellier] ne tochier CV. — 9104 löge] bouo 
C. — sont] se sont (-(-1) T. — 9106 cel] cest P’V. — message] afaire PL 

— sez nonelez C. — 9107 iai CP 1 V. — 9108 Do] o V. — se gist (-{-1) T. — 
cest {cel P 1 ) gaut plenier (ramier P 1 } CP 1 V. 



















348 Er läßt seine Entdeckung sofort durch Boten dom Yvorin melden. 

Mais jou ne l’ose adeser ne touchier, 

9110 Ses baillius sui si ne Tos coureehier, 

Mais il i vingne } il et si cherah'er, 

Prenge sa ferame si ie face jugier.“ 

Lors commanda errant as messagiers: 

„A16s me tost a Yvon'ra nonchier 
9115 Que j’ai trouvee sa cortoise moillier.“ 

Il furent quatre , cascuns ot bon destrier. 

Ki lor veist des esperons coitier! 

N’avoient eure des chevaws espargnier. 

Jusqu’a Monbrant ne se vaurent targier, 

9120 Yvorin vont le message nonchier. 

Et li provos remonte le rochier, 

Et U message monterent le pianchier, 

Yvorin truevent, qui s’estoit fais cauchier, 

A Mahommet voloit aler priier. 

9125 Et li message se vont agenoillier, 

„Sire,“ font il, „mo?tlt dev6s avoir chier 
Trestous les di«s ou vous dev6s proiier: 

Trouvee avons ta cortoise moillier, 

De dem enfans gist en che bos plenier, 

9130 Mais li provos n’i osa atouchier, 

Yen6s i, sire, vous et vo Chevalier.“ 

9109 los C. — Hinter v. 9109; Ne destoner 'desseurer P 1 ) so» auoir 
ne carchier CP 1 . —- 9110 baillies V, preuoz C. — Hinter v. 9110: No son 
auoir remueir ne touchier Y. —■ 9111 a touz sez chcurritars C. — 9112 
fehlt in Y. — lej la C. — 9113 II le commarede si vont li foretier C, 11 
commanda si vont li messagier P 1 , Icest mosage feront 15 forestier V. — 
9114 —15 fehlen in CP 1 V.— 9116 Quatro homo furent V. — ot] a V. — 
si eureret bo» destrierz C. — 9117 fehlt in Y. — lor] lez CP 1 . — cointier 
P 1 , — 9118 des] de P l V. — 9119 Dusqua C. — se vont atargier Y. — 
9120 steht in V hinter v. 9122. — 9121 remonta CP 1 . — le] el C. — 9122 
li seriant CP 1 . — remontant lo plancie P 1 .— 9123 fait P 1 , — cuchier Y. 
— 9125 messages P 1 . — engenelhier Y. — 9126 fontj dist CP l V. — il] 
luns V. — uos venons anoucliier V. — 9127 que you$ deues CV. — 
Hinter v. 9127: Quant plus ta donneret que tu ne lor requierz C. — Quanke 
tu %ves te wet ilh envoier Y. — 9129 ehe] cest C, cel F l . — gaut CP 1 Y. — 
foillie V. — 9130 Ne CP 1 , Et V. — nose a Ini (li Y) a. P 1 Y. — 
touchier (—I] C. — 9131 vous et vo] et vostre C. 








Tvoria bricht mit Truppen auf, Thäerri erfährt deren Bestimmung. 349 

Li rois l’entent, n’i ot qu’esleechier, 

Parmi Montbrant fait si forment huchier, 

Sonner ees cors et ces tabours noisier, 

9135 As armes sali eilt serjant et Chevalier. 

T hierris parole au Normant Berengier 
S’eotent la noise et yoit aparellier, 

La gent pa iene armer et haubregier; 

Dist a son oste: „Ou doit co chevauchier?“ 

9X40 Et dist li ostes: „Ja le vous kier noncbier,“ 

De son wis ist et voit Ie forestier, 

II li demande, eil ne li vaut noiier, 

Tout li conta le mortel encombrier. 

Li ostes l’oit, n’i ot que courechier, 

9145 Car ill avoit mervelles Buetwt chier, 

Tout en plourant le court Th ierri noncbier: 
„Damoisiaus frere, penses de l’esploitior, 

Rois Y vorins vous a fait espiier, 

Ces gens envoie requerre sa moillier, 

9150 Li rois meismes arm6s sor le destrier; 

Diws gart Buerwi, qui tout a a jugier, 

Car de sa vie ne me sai conseillier; 

S’en sa saissinne le puet li rois baillier, 

Tous Tors del mont ne l’i porroit aidier; 

9132 l’entent] loi C. — kenleeschier V, que eslessier C. — 9133 
huehier] noisier P 1 . — fist forment auoisier Y, oissiez grant tempet C. — 
9134 tabours noisier] tronpes tentier P 1 . — Cors et buisinez sonner et 
grailoior C, Sonerent c. et ces t. coitier V. — 9135 Ad C. — corent CF 1 Y. 
— 9137 La noise e«te«t C. — Oient V. — la uois P*. — et le cri en- 
forchiei V. — 9138 steht in C hinter v. 9132. — La P 1 . — 9139 Et dist 
tiris Y. — ou] on C. — dement P‘V. — chet’ulfer T. — 9140 fehlt in V. — 
ie nel vows sai n. C. — 9141 wis ist] huist (—1) C. — Hinter y. 9141: 
Qui le mesage estoit yenus noweier (ot raporteit arier Y) CP 1 Y. — 9142 
vaut] vieut C. — sens point de delaier Y. — 9144 oste T, contes Y. — 
9146 le court] Ie va CP 1 , li vat V. — 9147 frere] sire CP'Y. — 9148 vous] 
les V. — 9149 Ses P 1 . — envoie] en vont C. — pour querre V. -— 9150 
fehlt in V. — meisine arme C. — le] so« CP‘. — 9151 a a jugier] puet 
iusticier C. — de mort et dencombrier Y. — 9152 me sai] sai que V. — 
9153 Se li roiz puet sa fame ad pomz baillier C. — 9154 Ti] la C. — nel 
p. rospitier V. — Hinter v. 9154: Que il ne la face hownir et essitlier C. 
















350 Thierri eilt zu B. und berichtet, was vorgefallen, 

9155 Pour Pamour diu, penses du Chevalier. u 
Th ierris l’entent si s’est pris au destrier, 

Les lo mavinne s’en va tout le gravier, 

Que mowlt redoute la gent a l’aversier; 

Vers Noires-Combles se prist a adrechier, 

9160 Les esperons fait privOs au destrier, 

Plus tost que pot se va u bos piongier; 

Ainc ne sot tant ne poindre ne coitier, 

Si com Tfcrtern's se resgarda arrier, 

Que il ne voie les elmes flamboier 
9165 Et les enseignes venter et ondoiier 

Et les grans routes des pmens chevauchjer, 
L’ensaigne au roy fu ens u cief premier, 

Et Thjems broce le bon courant destrier. 

CCLXXIII. 

Vai ss’ent Thicms, n’i ot qu’espoenter, 

9170 Jusqu’a la bove ne se volt arester, 

Soa seignour trouve, venus ert de berser 
S’avoit la dame atournö a disner. 

Thierris descent, ou il n’ot qu’äirer, 

Buezje le voit sei prent a apeller: 

9175 „Que dist mes ostes? Porrons nous ent aler? 

9155 Eris bias freie V* — du chavalier] de lesploitier CP 1 * — 9150 
si mouta el d. Y t si met pie en lestrier C, si se prist a iestrier FL — 9157 
le] la C, — s'en va] cowmence V, — a oheuauehier V, touz eslessiez C* — 
9158—GL) fehlen in V* — 9159 noirez combes G> — pre«t C. — 9160 es- 
peroot T. — fist CP 1 * — 9161 que] quil P L V. — sestoit em P 1 ) el 
boz plungiez CP l t se fiert el gaut planier V, — 9162 steht in V Hüter 
v. 9164. — ne pomdrej poindre (“1) C, — comtier PL — 9163 Li quens 
t* V* — regarda C, regarde PL — 9164 Quil (—1) T. — Si at veu ces V* 
— Si uoit il ia sez escus t C* — 9165 venter] fermir C. — Ke ne veist 
ensengnes halaier V, — 9166 fehlt in V, — chevauohier] ondoiier T. — 
9169 Vait sent C* — 9170 Dusq^a C* — bove] löge CP 1 V. — arestier r J\ — 

9171 Voit sou signor V* — ertj est CP 1 * — qui revint de berseir Y. — 

9172 la dame] sa fame O, — atorner P 1 . — 9173 il n ot] nauoit C, — 
9174 B. li das va t. demander C, B« li yient li d us por d. P 1 , A li vint 
1). li dus por d. V* — 9175 e« porron (i porieos V) nos a. CV* 
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Aidera moi la contree a passer?“ 

„Öil,“ dist il , „se vous poiOs voler, 

On fait pour vous les passages garder, 

Isnelement pensös de vous armer, 

9180 Faites ma dame mtrnlt trestost atoumer 
Et les soumiers et les garchons trouser 
Et Ar ondel couvrir et enseller 
Et la röine isnelement monter, 

Savoir, se diws nous volroit tant amer 
9185 Que peussiens par autre voie aler 

Et vo moillier et vos deus fi«s mener; 

Yes chi le roy, ou vient a vous parier 
A vint mile hommes, c’a fait od lui monter.“ 

„Ha! di'üs,“ dist Euere, „qui tout pöös sauver, 
9190 Or voi ge bien que ne puis eseaper, 

Tous mes afaires convient hui aehiever; 

Röine dame, si dolant desevrer! 

He! bei enfant, tant vous cuidai amer, 

Que vous cuidai en si haut pas monter 
9195 Et vous cuidai vos biaws cies couronner 
De bon or fin, resplendissant et der; 

A! diws de gloire, pour coi volsis mostrer 
Crois sans roys estre et eoronne porter? 


9176 moi] nous P l . — Maidera il C. — 9177 Respont t. C. — poes 
01”. — 9178 Or C. — 9180 mowlt trestot T, isnelement V. — monter CV, 
teuer F 1 . — 9181 a vos g. P*V, isnelement C. — 9183 fehlt in CV. — 
9184 dins] ia P’. — tant voks vauroit C. — 9185 Q«en P*. — 9186 fehlt 
in P l . — Et vo l dem flews- et vo m. m. C. — 9187 ou] or F*. — 9188 

fehlt in V. — dis m ile C. — 9189 llö CP, hei V. — dius] fehlt (—1) T. 

— pöös] nows peus P‘. — 9190 voi] o PC — 9191 me convient (+1) T. — 

aehiever] aliner C. — Et dist t. malemeut sui inones Plus de mit homes fait 
awec li aleir V. — 9192 si] com CP I V. — dolant] tristre C. — 9193 

qwidoie P 1 . — amer] garder C. — 9194 Je V, De T. — en si graut pris 

m. P 1 , en haut o moi meneir V. — Qwc ie» peusso en moult grant pris 
monter C. — 9195—96 fehlen in V. — 9)95 steht in CP 1 hinter v. 9198. 

— Der CP 1 . — vos biaus] lez vos C. — cief T. — 9196 fehlt in P 1 , dafür 
in C 4 Verse (s. Anm.), — 9197 Ho P 1 . — vansis V, vous fist P 1 . — 9198 
Poisaut V. — roi P 1 . — et] ne C. 
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Alle rüsten sich zum sofortigen Aufbruch. 


Or di folie si me doi mo/dt blasmer, 

9200 Ki que me hace, dius les puet bien sauver.“ 
Isnellement s’en va Bueves armer 
Et la röine fait vestir et lever. 

Ki dont veist la dame espöenter! 

De la paonr le convint il pasmer, 

9205 Tel paor a qu’a painnes puet parier. 

Thierris se painne de Buevon aprester, 

Lace imes cauches, griös furent a l’ouvrer, 
Quarriaus ne lance n’en puet maille fausser, 
Test un hauberc, qui mowlt fait a löer, 

9210 Fees le fisent en une isle de mer, 

D’or so nt les mailles, li clavain d’argen t eler, 
Et chaint l’espee, qui fu au roy Guimer, 

Et lache Feime, qm forment dut amer, 

Que Fsallemons li sages fist fonder, 

9215 Ar ondel fist couyrir et enseller 
Et sa moillier isnellement monier 
Et les garchons a aidiös a trousser. 

Mais ains que B uei'e, li frans dus, seit mont6s, 
Va ses enfans baisier et acoler, 

9220 „Enfant,“ dist il, „Jhesus vous puist sauver, 
Car je crien mowlt de nostre desevrer,“ 


9199 Oi P 1 . — dis V. — ci me«, doit ou b. C P 1 V. — 9200 que mej 
ki les P‘, ke ie Y. — puist b. ameir Y. — Car dame diews le puet mowlt 
bteu gar der C. — 9201 s’en] se CV. — 9202 fehlt in Y. - Ost P’. — 
9204 le] la C. — a trambler CP‘V. — 9205 fehlt in C. — qu’a] a F»V. — 
pot V. — 9206 painne] haste C, peuse P 1 . — del duc b. armer C. — 9207 
uues] les V. — chierez sont a ourer CP 1 , dont la malhe luist cleir V. — 
9208 lancez Q. — ne peut nule f. P 1 . — 9209 fehlt in Y. —* fist P l . — 
9211 li clauuin C. — dargent sont li clauel P 1 . — 9212 Guimer] omer P 1 . — 
que mowlt deuoit ameir V r . — Et lace leime qni fu le roi omer C. — Hinter 
v. 9212: Et chaint lespeie qui fu au roy omeir Y. — 9213 dut] doit P 1 , — 
qui fu roy otouer V, •— Et samt lespee q ue forment doit amer C. — 9216 
fehlt in C. — salemo« P 1 , salemons V. - 9217 Et] fehlt (—1) T. — Et 
les g. fist les sommierz t. C, Les g. aide asnelomont t. P 1 , Li garchou sont 
vistement atorneis Y. — 9218 frans dus] marchis Y. — doit monier P 1 , 
vosist monier (+1) C. — 9221 je crieu] ie dout C, jaimme C- — de] le 
P 1 V. — vostfre CP 1 . 
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A ces prwoles courut Bueve monier, 

La lance fait et Pescu aporter. 

Ki li vöist l’escu au cot poser, 

9225 Par les enarmes devant sou pis tourner, 

Le roide lance sor Ie feutre poser, 

Var tel äir paumoier et branler, 

Dusqu’al debout en fait Pachier trambler. 

Li forestiers l’en prist a esgarder, 

9230 Dist au provost: „Cis fait mowlt a douter; 

Par Mabomet, cui je doi aourer, 

N’a si fort Turc ens en l’isle de mer, 

S’a lui assamble, nel tigne a fol provk“ 

Dist li provos: „Yous dites veritG, 

9235 Car jou le voi sor Axondel rnontö, 

Que ma dame ot d’Ermenie amen6.“ 

CCLXXIV. 

Buei’e chevauce, mais paor ot moult gi’ant, 

II et Thiems, li soumier vont devant 
Et la röine au gent cors avenant, 

9240 Sor les soumiers erent li doi enfant. 

Jusqu’al chemiu eu sont venu poignant, 

Mais ü provos les va de pres sivant, 

N’ose fourfaire vers lui ne taut ne quant 
Tresqu’a ceP eure qiPlvorins Ie commant 

9223 Et P l , — eseu P 1 * — 9224 poser] leuer P\ sereir Y, ■— 9225 
son] 1© P 1 * — 9226 La 1. r* V* — sor le fautre porter V, ewtre sez pomz 
combrev G — 9228 Jusqwes (Doskea V) on son en fait ((ist V) le fer tränier 
(branler Y) P 1 Y ? Que tont le fer en auoit fait croler C* — 9229 — 30 fehlen 
in V. — 9229 regarder F l , — le pretit a reg* C- — 9230 eist P 1 , eil C. — 
9231 P* mahoQ (—1) T. — doie C. — 9232 Turc] home V* — dusketi ill© V, 
en iiul ille G. — 9233 ne 1© doie vers ei r V* — 9234 ie nel quler adeseir 
V- — 9235 vois C, sai P 1 * — Arondel broce qit i tant (ist a looir V* — 
9236 Kil fist sa d, de, ameneir V* — 9237 mala] car C, qui V- — ot mowlt] 
auoit P 1 V* — 9238 Et ii (+1) T« — 9239 fehlt in V. — 9241 Dusquau C. — 
en] sen C, — poignant] errant 0. — 9242 les] le P 1 , — de pres lez va C* 
— 9243 lui] ous C- — 9244 Duäqwa C, Troaquan T, Duskes V* — cel T eure] 
andont Y* — qm v ous le cono&nt (—1) C, ky, de monbraut Y* 
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354 Bald erscheint König Tvorin mit seinen Truppen. 

i 

9245 Es vous ie roy le chemin ehevauchant, 

Grans fu la route qwi Ie vait poursivant, 

D’or et d’achier vont li bos reluisant. 

Si com vint Buet'e au chemin asamblant, 

Garde a travers les cbemins, qui sont grant, 
9250 Si voit venir T vorin de Monbrant, 

U premier chief tant vert elme luisant, 

Bien reconnut l’enseigne Pamir ant, 

Sei tient Garsfles, qui le poil ot ferrant, 

C’ert uns de cbiaus qm haoit plus l’enfant, 

9255 Car il gardoit Ja dame de Monbrant, 

Quant li dus Buew le tolli l’amirant 
Buere le va mowlt bien reconnissant; 

Quant il le voit, si le va redoutant, 

:)e sa main destre saingna son vis devant, 

92G0 „Vrais diws,“ dist il, „a ton cors me commanc 
Si vraiement q ne nasquis dignement 
De sainte virge por dehors Beliant, 

Garis mon eors vers ce roy mescreant 
Et mes enfans et ma moiliier vaillant.“ 


9245 Lait commandeit oste le vos avant Y. — 9246 qm li va F\ — 
qwapre le ua siuaret C. — 9247 d’achier] dasur P 1 Y, dargent C. — va 
CP 1 V. — verdoiant T. — Hinter r. 9247: Lance (Lancez C) leuee (leueez 
CP 1 ) vont pa, cheuauchant (choualcont eil deuant P 1 , en sont venu pongnaut V) 
CP 1 V. — Dahinter: Cil de la rote qwi eient par deuant V. — 9248 Si 
connut b. a chiere ot a senblant Y. — 9249 a] en CP*. — le (au V) chomin 
q?(i ert (fu V) g. CY. — 9250 Et CY. — 9251 Et apres lui C. — elme 
vert C. — 9252 lamiraut T. — 9253 steht in V hinter v. 9255. — Tient 
la C, Ce ert Y. — garcslez C, garsile P l , garsille V. — ot] a CP 1 . — 
9254 de chiaus] des homes P 1 , — Uns de ce«s ert C, Car cil le porte V. 

- plus] mowlt Y, — plus haoit CP 1 . — 9255 jos. a m. Y, jo. au cors 
franc C. — 9256 — 57 fehlen in Y. — 9256 lamiraut T. — 9258 si] mowlt 
CP 1 V. — Hinter v. 9258: Bien le cODnut si le hait forment V. — 9259 
vis] vif T. — croisa so n viz (pis P 1 ) d, CP 1 Y. — 9260 dius] rois P J . — 
il] b. C. — commanc] rent (—1) C. — mon c. a toi c. Y. — 9261 que] 
com CY. — 9262 fehlt in P'Y. — belleant C. — Hinter v. 9262: Si 
vraiement com gi croi vraiement T. — 9263 Gari C P 1 . — mon] mo P 1 . — 
vers (de V) cel roi soudoiant CP l Y. — 9264 vaillant] avant P 1 . — Et ma 
mojllter et mez petis enfans C. 
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9265 Lors en apelle sa moillier en oiant: 

„Suer, douce amie, a celui te commanc 
Ki de la virge nasqui en Biaul iant, 

Car jou ne sai, se jou ne mi enfaut 
Nous verrons mais a trestout no vivant; 

9270 Mais je vous pri q ue cbevaueiös dev an t, 

Tout com porrai, vous porterai garant; 

Car, par l’apostre que quierent peneant, 

Ai ns q ue vous lais, i cuiq je ferir taut 
Quo jou ferai roy Yvorin dolant.“ 

9275 A tant es vous roy Y vorin poignant, 

• A vois escrie: „Baron, poigniOs avant, 

Ves la celui q ue mes cuers par het tant, 

Rendas le moi, car jou le vous demant, 

Ne l’ochlös, s’il ne muert en joustant, 

9280 Mais le prendds sei nie rendds vivant.“ 

Et dist Gamles: „Jel vous rendrai errant, 

Eorment le ha^, car il m’a fait dolant, 

Quant il m’embla la röine vaillant, 

Que je gardoie en la cit de Montbrant.“ 

9285 A ces paroles a brochiet le bauchant, 

Brandist l’enseigne des armes l’amirant, 

Et Euere point Ar ondel le mouvant, 


9265 en oiant ] auena^t 0, — 9260 cd ui te] cel dien vous P 1 - — 
9267 beliarat C, belleant P\ belliant V. — 9268 se] ne T. — jouj xous 
CP 1 V. — 9269 Me verrez mais OP 1 , Se vos verrai V, — trestous T, — 
en trestout mon CP 1 , jamais a mon T. — 9270 auant CP 1 V, — 9271 ic vous 
serai g. C, — 9273 laisse T. — ferir C, faire P L V, ferit X. — 9275 le 
riche roi p, CP'T, — 9276 poignies] nireis V. — 9277 que] qui P 1 , — 
9278 car] que V, — jou] fehlt (—1) in G\ — commtint CP l V, — 9279 
Ne« C, — Nel tueis pas V. — joustant] fniant C, — 9280 peraez (prende V) 
le CP 1 ?, — sei] euer C. — Hinter v. 9280: Var m altes fois mara il fait 
dolant P 1 . — Dahinter: Si en (Jen V) penrai vswianse a mon talent CP 1 V. 
— 9281 garsilles CP 1 . — ie le (+1) CP 1 , — vous lauereis ©, V. — 9282 
has V, — il] moult CV. — car il nra] trop mara P 1 , — m T a fait] me fist 
C. — 9283 vaillant] au cors gent V, — 9284 on] a P 1 . — eiste (-J-1) C + — 
9285 le bauchant] lauferrarct CP 1 . —9286 lamiraut T. — 9287 — 88 fehlen 
in V, — 9287 point] broche C. 
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B. stößt den Garsile tot vom Pferde. 


Brandist Bespiel au fer d’achier trenchant; 

A la ravinne q ue keurent li banchant 
0290 Vont Ies enseignes au vent tel bruit menant, 

A vis resarablent doi effrondre tonn aut, 

Ne faillent mie, bien se vont assenant; 

Gamles fiert si Bueuw le vaillant 
En l’escu d’or au brun lyon rampant, 

9295 Fors fu vernis, les ais sont d’olifant, 

N’i pot foriaire un denier vaillisant, 

Brise sa lance, li tronc vollent au vent; 

Buet'ß fiert si G-amle le ferrant, 

L’escu li perche, le hauberc jaserant, 

9300 Pwmi le cors li met l’espiel trenchant, 

N’ot si graut toise des si en oekidant, 

Qt<e d’autre pari en sont li fer parant, 

De la baniere sont li penon sanglant, 

Que raort l’envoie sor l’erbe verdoiant. 

9305 De ce cop furent Sarrastw mowlt dolant, 

Rois Yvorins en masnne un duel mordt graut, 
Plus de Cent fois en maudist Tervagant 
Et Mahomet et Apolin le grant, 

Rois Yvorins le va mowlt manechant, 

9310 L’arae son pere va mowlt souvent jurant 

0288 fehlt in CP*Y. — Statt 9289 — 91 in C 2 andere Verse (s. Anm.). 

— 9289 A la roine q ite mainne V. — ehe uirent li auqnant P 1 , — 9290 
au vent devolepant V. — 9291 fehlt in V. — resainble P 1 . — csfondre P 1 . — 
9292 bien] ains P 1 . — assenant] assaiant C. — 92Ö3 Garcilez C, Garsile P 1 , 
Garsilles V. — 9294 brun lyon] boin Kon P 1 , lioncel C. — En son escut 
au lioncel pendant V. — 9295 vernis] lescus V, ne froisso C- — Ies ais] 
laisainz C. — vont desrompant V. — 0200 Ne V, — puet C, peut P 1 . — 
929? fehlt in V. — sa] la C. — trons T. —■ au vent] auant C. — li fust 
en vont froissant P 1 . — 9298 garcille C, garcilo P 1 . — ferrant] vaillant 1”. 

— 9299 et lauberc CP l V. — 9300 mist CV. — l’espiel| le fer CP 1 . — 
9301 Na C. — en oriant V. — 9302 Et TV. — en] new C. — ost (soit C) 
li ferz CP 1 V. — 9303 penon] pingon P*. — 9304 Et P l . —- Mort labati 
CV, — 9305 cel C ( fehlt (—1) in P 1 . — dolant] doutant P 1 . — 9306 un] 
fehlt in C. — moult] si P*. — on demainne an dool g. V, — 9307 — 09 
fehlen in C. — 9308 Et inahon (—1) T. — 9310 en va s, j. (rnowlt con- 
iuraut 0, form ent j. P 1 } C P 1 V. 
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Que, s'il revient en la cit de Montbranc, 

Que d’un levier les debatera tant, 

Ja rnais n’aront honnour eti sou vivant 
Li sien ami ne si apartenant.“ 

9315 Li rois escrie: „Mar en ira gab an t.“ 

Et Buet’e broche, va ferir Käinant, 

Riehes hons ert, cousins fu 1’amirant, 

Onques ses armes ne li furent garant, 

Devant le rov l’abati mort gisant, 

9320 Voit le Y vor ins si ot im duel mo?dt grant; 

Ja se pasmast de duel sor l'auferrant, 

Quant il s’aert a son archon devant, 

CCLXXY. 

Quant Eueres ot Cäinnant abatu, 

Lors sont a presse pa ien sor lui venu, 

9325 Rois Y vor ins s'escrie por vretu: 

„Seignour baron, trop avons atendu, 

Quant ne m’avbs ce che roher rendu 
Xi de mes hommes m’a le flor abatu, 

Ainc ne vi homme de si ruiste vertu, 

9330 S’ensi m'escape, trop a son Jos creu; 

Mais, par Mahon, a cui nous sons rendu, 


9311 eiste (-pl) C. — 9312 les] le TY. — batera sez di ctis t. C. — 
1)313 ounour nauront {narat Y) CP’Y. — en leur C, a lor 1”. — 9314 
fehlt in CP 1 Y. — 9315 sescrie P 1 . — en] sen P 1 . — irois avant Y. — 
9316 tarn an t C, eaimant P l , gaimant V. — 9317 fu] ast P 1 . — lamiraut T. — 
fu et c. 1. C V. — 9318 Conques C. — firent g, C. — ne li varont un gant 
Y. — Hinter v, 9318: Par mi le cors li mist lo fer tranchant P 1 . — 9319 
mort] tot C. — senglant CP 1 Y. — 9320 si] sen P 1 . — moultj si P l . — si 
e» ot dolour (duel si V) OY. — 9321 Ja chaist ins pasmez de la. C, Ke ja 
chaist jus de son a. V. — 9322 Q. se retint Y. — 9323 eaimant P 1 Y, 
sainant C. — 9324 fehlt in C. — A un fais sont pa. sor li corut Y. — 
9325 at crieit Y. — 9326 Baro» C. — baron] dist il CY. — auez CV. — 
9327 fehlt in C. — rendu] pendu Y. — 9328 fehlt in Y. — m& hui la 
tlour tolu C. — 9329 Ainz C, Ains V. — gi ruiste] si tres grant Y, la 
soio C. — 9330 Cil noics eschape C. — trop] b-een C. — los] pris P 1 . .— 
bien ai mon tons perdu V. — 9331 nous sons] mo sui CP 1 V. — randus C. 
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B. sprengte etwas vorwärts und nahm dann den Kampf an. 


N’arai mais joie, s’arai a lui fern.“ 

Le destrier broce, qui fu de graut vertu, 
Bueve le voit s*a son chemiu tenu; 

9335 Li rois le siut tout le cheiuin herbu, 

A vois escrie: „Tome a raoi cel escu, 

Ne rn’aies raie pour chou desconneu, 

Se m’as le cors de ma moillier tolu; 

Or asaions, qwi a plus graut vertu, 

9340 Que de ses iews soient vo cop veu.“ 
Taut füit Bueye qu’a son haruas veu, 
Lors guencist Bueve, n’i a plus atendu 
Et voit le roy loins de sa gent venu, 

Si que la dame a Yvorrn veu, 

9345 Le roy dAufrique, qui ses espouses fu; 
Et Bueves a reu brachtet sou escu, 

Elle le saigne de la sainte vertu. 

Li rois et Bueye se sont entreferu, 

De ciof a autre ii pourfeut son escu, 

9350 Hauberc ot bon si a 1‘achier tenu, 

Mais li dus Bueve a si le roy feru, 

De plainne lance I’a a terre abatu, 
L’archon derriere brisiet et pourfendu, 

Si roidement l’a Bueves estendu 


9333 Le bon destrier a brochie par v. C, Point le d, q. raodone menn 
V. — 9335 le] lez Y. — uoit ne sest mie teu. V. — 9336 sescrie V. — 
tornes a (vers V) moi lescu P 1 V, tourna de ca lesen C. — 9339 essaions V . — 
9340 ses ieus] la dame V. — vo] no C, ne P 1 . — 9341 füit] corut Y r . — 
que a so» heruois fu C. — 9342 gnenchi P l . — que plws na (na pl»s P 1 ) 
CP 1 . — 9343 Or P 1 . — loins] lonc P 1 . — de sa gent tot issu V. - Hinter 
v. 9343 in C 2 Verse, in P 1 einer (s. Amn.). — 9345 fehlt in P 1 , steht in C 
vor v. 9348. — Li rois C. — d’Aufrique] y V , (+1) T. — eul esposee fu 
CY. — 9346 embracie CP 1 ^ — 9347 Et eie (+1) I n , — saintej soie C- — 
Hinter y* 9347: Don roi son pere (ie sengne V) le glorieus (com apele C) 
ihesu CP 1 V. — 9348 Et il V. — entrecora Y. — Hinter v. 9348 in CFV 
3 Yer&o (s. Anm.J* — 9349 a] en C* — ponrfent] deront V, — 9350 ne la 
mio rompu C T le coup a retenu (rechen X) P 1 V. — 9351 a lo roi abatu 
CP 1 V. — 9352 fehlt in CP 1 - — Si roidement et de si grant vertu V. — 
9353 pourfondu] coronpu PS — li a p ar mi fendu V* — 9354 fehlt in V. 
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9355 Que pour un poi qu'il n’a le col rompu; 

Au retourner a trait le branc tout nu, 

Li rois saut sus s’a embracid l’escu, 

Tant le fiert bien parm i son iaume agu, 

Aussi le trencke eomme un rain de söu, 

9360 Agenoillons a le Tnrc abatu, 

Bien l’eust mort, ochis et confondu, 

Quant si baron i so nt poignant feru, 

Var finne force Pont B uevon retolu. 

Et li dus Buere a son chemin tenu, 

9365 Es vöus Th ierri apoignant p ar vertu 
Et va ferir Sortibran de Monnu, 

L’escu li perce et le hauberc menu, 

Paynii le cors li met bespiel molu, 

Des ci qu’as dens l’a trestout pourfendu; 

9370 Voit le dus Buere s’en a grant joie eu, 

Fiert Flouridas du branc d’acier molu 
Des ci qu’es dens l'a trestout pourfendu, 

Dalös son frere le ra mort estendu. 

Li rois le voit s’en est motilt irascu, 


9355 pour] p ar C. — qu’il] que PL — le] ro T. — ko nel a tot r. V. 

— 9356 Au trestorneir V. — tout nu] molu CV. — Ö357 s’a embraciej si 
ewbrace CP l V. — 9358 sonj 1’ (—1J T. — B, le fiert de sor (pur mi P 1 ) 
so« elmö agu CP l Y. — Hinter v, 9358: Ke fiors et pieres en at Jus abatu 
V. — 9359 fehlt in C. — Lescut li V. — com P 1 Y. — Hinter v. 9359: 
Li cos dessent parmi son elme agu P 1 V. — 9360 Turc] roi CP 1 . — lat el 
pre a. V. — 9361 Ja CP 1 V. — 9362 si] li V. — poignant] coraut Y. — 
venu P* V. — 9363 finne] viue C, droite P 1 . — 1 ] fehlt in CV. — retenu V. 

— ont le roi secouru C. — 9364 fehlt in V. - 9365 fehlt in C. — au 
poingeis venu P‘V. — 9366 sortibranc de monbru»C, fortibranc de monmur P 1 , 
sor tiebaut le chanu V. — 9367 fehlt in V. — porce] fauco C. — et laubarc qot 
vestu C. — 9368 mist C. — lespie C, le ler P 1 . — Hinter v. 9368 in CP 1 
2 Verse (s. Anm.). — 9369 fehlt in V. — Desci rjua T, Jusqwes es PL — 
Jusquens espaulez C. — Statt v. 9370 — 72 in C 3 andere Verse (s. Anm.). — 

9370 dus Bueve] li dus V. — g. ioie en at eu V, ainc si ioians ne fu P 1 . — 

9371 floradas P 1 , floridas V. — de bon branc e&molu V. -- 9372 Duskes 
es d. V. — la tränet io et fendu P 1 . — 9373 le ra] labat P 1 . — lauoit m. 
abatu C. — Jus dcl cbcual la tot mort abatu V. — 9374 $a (sot C) le euer 
i. C P 1 V. 












360 Die Flüchtlinge reiten weiter, von ihren Feinden hart verfolgt. 

0375 Remontö 1’ont si pa iien mescreu, 

Reeovrö ot roide lance et escu, 

Apres Buew» vint le sentier batu, 

Et li dus B mve a son chemin tenu. 

CCLXXVI. 

Li frans dus Buere s’en va, lanee levee, 
9380 Force li fait deguerpir la meslee, 

Et Yvomis le siut de randonnee, 

De pres sivoit la gent de sa contree, 

Trop a dus Bueve poi de gent amenee; 

Se cis n’en pense qui fist ciel et rousee, 

9385 Ja ne verra la fin de l’avespree, 

S’ara perdu la riens que a tant amee 
Et les dens fim de sa france espousee, 

Et il meismes l’ara si coraperee, 

Sa chars en iert froissie et maumenee 
9390 Desous les mail les de la broigne saffree. 

CCLXXVII. 

Va ss’ent dus Bueve, sa lance paumoiant, 
Pa ien le vont de moMlt pres encauchant, 
Devant les autres Y vorim de Monbrant, 
Forment I'escrie entre lui et Corsant: 


9375 si] li CP‘V. — 9376 Sot recouure et fort 1. C. — 9377 vint] va 
C. — sentier] chemin V. — 9379 Or sen ua b. li dus 1. 1. V, — 9380 la 
meslee] sa contree V. — 9381 siut] siet V. — lanche leuee P*. — 9382 sivoit] 
li sieut (siuent CV) CP 1 V. — de le contree V, de randonee P 1 . —- 9383 dus 
Bueve] li dus P l . — Pou a de ge»t dus b. C. — Statt 9384—88 in C 
2 Verse (s. Anm.). — 9384 cis] eil P 1 . — 9385 de la mollee P l V. — 9386 
que tant a P*, que il a tant (-[— 1) T. — le gent eat plus amee V. — 9387 
sa gonte P l , sougnant V. — 9388 meisme P 1 . — 1'araj la si V. — si] chier 
P l V. — 9389 iert] fu G. — La char en ot V. — 9390 Deseur CV. — la 
maille P 1 V. — del blaue hauberc betee P 1 . — Hinter v. 9390 in CP 1 TV 
ein weiterer Vers (s. Antn.). — 9391 dus Bueve] li dus V. — 9392 vont] 
siuent V. — encauchant] aprochant P 1 . — 9393 fehlt in P*. — autres] 
siet Y. — 9394 le crie P 1 , lehrent V. — hautemeat e n oia«t C, yuori« 
de moubranc P 1 , 
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9395 „ Tourne, frans dus, ne va mie en fuiant 
Devant celi que tes euers aimme taut; 

Yois chi ta niort en cel espiel trenebant, 

Ja ne verras le solleil esonssant.“ 

Bueve Pentent s’en ot le euer dolant, 

9400 „Yrais diws,“ dist Euere, „vous en trai a garant.“ 
Dist Ttaerris: „Sire, que consentös vous taut? 

Ja av6s vous destrier si reraouvant, 

Eer6s le roy en son escu devant, 

Je ferrai Pautre, qui si se va vantanl“ 

9405 Et respont Bueve: „Je Potroi et ereant.“ 

Cascuns retorue le cief de Pauferrant; 

Li frans dus Buere va ferir Pamirant 
Et li rois lui, qui ne Paimme noiant, 

De tel ravinno les portent li bauebant, 

9410 Ke s’i tenist uns liovres en courant. 

Li amiraus fiert Buovon le vailtant 
Sor son escu, qui fu a or luisant, 

Lance ot mowlt roide, destrier mawlt remuant, 
Mais n’i forfist un d enier vaillisant, 

9415 Et li dus Buei’c si refiert Pamirant 
Que il li perce son fort escu luisant, 

L’auberc rompi, qui mowlt estoit tenant, 


9395 flaue dus T, franeois I’ 1 . — uo muert T. — Deuant les siet 
yv. de moubranc V (vgl. 9393), Tournez vers moi ualez mie f. C. — 9396 
tes] mes C V. — aimme] pur hat C. — 9397 steht in C hinter v. 9395. — 
en roon C> en ces( P 1 , de mon V. — 9398 escouchant P l , eseoussaut T. — 
9399 l entent] loi C. — 9400 fehlt in V. — Buevc] il I’ 1 . — vous en] ie 
vous C. — atrai (-j-1) T. — 9402 fehlt in P l . — si (bien Y) remuant CY. 

— 9403 en] sor P 1 V. — son] cel P 1 . — 9404 ferai P 1 , fairai C. — 9405 
B. respont C. — 9407 Si fort P 1 . — frans dus] enfoz C. — lamiraut T. — 
9408 qui] quil V. — ne le ua espamant C. — 9409 len porte P l Y. — 
lauferant P 1 . — vo«t li destrier courant C. — 9410 leuriers P'Y. — en, 
fuiant C. — 9411 amiraut X. — 9413 —17 Die .Reihenfolge in F 1 : 9417, 
9113, 9415, 9414, 0416. — 9413 destrier (cheual V) fort et courant CP 1 V. 

— 9414 fehlt in C, steht in Y hinter v. 9410. — Ne li F 1 . — Ne poit 
forfaire Y. — 9415 refiert si C l" Y. — 9416 sen P 1 , le C V. — pesant P 1 . 
9417 La. ot boin et traillie et poissant P 1 , La. trellis ot bien fort et t. Y. 
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Mais en la char ne l’empira noiant; 

Mais p ar la forcho d’Ar ondel le mouvant 
9420 Et pour le duel q ue il ot itant graut 
Tout verse a terre et lui et J’auferrant; 

Ce eop resgarde la belle au cors vaillant. 

Et Th ierris fiert le fort roy Claboclant, 

Un Sarm.sm feiou et sousduisant, 

9425 Si bien le fiert li daraoisiaus poissans 
C’onques ses armes ne li fisent garant, 

Panui le cors li mist l’espiel trenchant, 

Puis käi mors sor l’erbe verdoiant, 

Mo alt p ar en fu rois Y vorins dolans. 

9430 Et li dus Buei>£ a trait tout nu le braue, 

Fiert Faussabrun, le neveu Tamirant, 

Desor son elme, qu’il ot der et luisant, 

L’aciers fu lisfes et Pespee trenchant, 

Ne li fourfist un d enier vaillisant, 

9435 Li Turs s’enbronce, li cops va descendaat 
Desous Pespaule de Taubere jasserant, 

Que li desrowt et depiece et desmant; 

De tel ravinne li bons braus va coulant, 

Le bra^ li va et Pespaule copant, 

9440 A terre ebiet a tout Tescu u camp 

9418 fohlt in P 1 V. — en] a Y. — noiant] tm ga«t C. — 9419 ar. 

(darondel C) le courarat CP 1 Y, — 9420 pour] p ar CP 1 , — que a so n euer 
a g. C, q uen son cors ot si g, P 1 . — Et p ar le euer ten son ventro ot si 
g. V. — 9422 fehlt in PK ~ Col V* — esgarde C, fu bien Y. — jo. voiant 
V, — Hinter v* 9422: Dieu en rent gracez si len ua meroimt C* — 9423 
seur so« escu (desor lescut V) luisant CV, le pa, souduianfc P 1 , — claboclaut T. 

— 9424 fehlt in P i V, — qm eut no n dabouclan C. — 9425 fehlt in P T V. — 
jmissa«t C. — 9426 fehlt in FS — Onques Y. — fisent] erent V. — 

9427 Farmi le] El FS — l’espiel] le fer CV, le fer dachier P 1 . — 

9428 Que mort labat C, Qwil labati P l , Xil labat mort Y. — j \ar doua«t 

lanunmt CP l V. — 9429 fehlt in CP*V* — 9431 fauaabro# P 1 , fasaron V. 

— frerez iert C, le frere Y. — murgalant P l V t — 6432 fehlt in C* — 
Par mi (fehlt P 1 ) lo hiaumo der ei reflanboiant P 1 Y, — 9433 — 34 fehlen 
in C P 1 V — 9430 Lespeü fiert seur (en P 1 V) CP 1 ^ — 9437—38 fehlen 
in CP 1 V, — 9439 rasant PS trenchant V. — 9440 fehlt in Y, — Qiril li 
chei PS — u camp] luisant C. 











Auf dor weiteren Flucht tütet B. viele Feinde. 
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P ar deseur l’crbe, q ue vermelle de sanc, 
L’autre partie du cors remest seant 
Dedens Ja sole, mais n’ot de mort garant, 
Li euers li faut, li foies li desmant. 

9445 Et Sarrasm rem oute nt l'amirant, 

A sa vois eiere va li rois escriant: 

„Par Mahomet, mar en ira gabant.“ 

Pa im l’entendent, Iors vont espcronnant 
Apr6s Buevora, le riche due poissant. 

9450 Or voit bien Euere qu’il n’i ara gar aut, 
Prist p«r la resne le destrier l’amirant, 

Th ierri le baille, et il i rnonte a taut, 
Apr6s la dame en vont audoi poignant. 

Et li pa im les vont pres encauehant, 

9455 Sou v ent refiert Buevcs en trestornant 

Par derier chiaus qui plus vienent devant; 
Cui il ataint il n’a de mort garant. 

Bu evon vont mowlt Sarrasm redoutant; 

S’ü ne doutassent V vorin de Montbranc, 
9400 Ki de mowlt pres les aloit escriant, 

Tuit retornassent par le miera essieut; 

Vers cui il torne, il le va defuiant, 

Li pl us har dis va por lui guenchissant; 


9441 fehlt in C. — Et eil (Si quil Y) cliei sor lerbe verdoiant P 1 Y # 
— 9442 est reines© seant Y. — 9443 Ens en 1, s. F 1 V. — irot] nat V. — 
de m, na g. Ph — 9444 fehlt in Y, — li via lame se uait ata?£t C 7 li part 
et il eiet par deuant Ph — 9445 lamiraut T + — 9447 Par mahon (— 1) T* — 
en] sen V. — 9448 lateralent C. — los T, si CV.— 9450 bien Bueve] 
bmite {— 1) T, li dus P 1 Y. — 9451 Äl resne dor prist son P 1 , Aus rengnes 
dor prent le Y. — 9452 a taut] errant CY. — Dist a t alons nous ent 
esrant Ph — 9453 en vont] sen uat V. — Qsperomnt CP 1 V. — 9454 lesj 
le V, — les vont pres] von apres Y, — Hinter v, 9454: Ta nt que (Quant P 1 ) 
li dw$ Ymt sa fame atairagnawt CP A Y* — 9455 Bueves] as turs C. — S* rasamble 
li d m en retornant F 1 , S. trestorne as turs et as persant Y* — 9456 P our 
detrier eens (eil P j ) qui v. d. CP 1 ?. — 9458 Motdt vont b, C, B* uait 
mowlt P 1 . — damagant P l * — 9460 moult] si P 1 Y, — enehauehant Y* — 
9461 — 65 fehlen in T. — 9461 Tout sen alaiseent P\ I! nen tornaisont V. — 
ensiaat V. — 9462 fehlt in V. — eil le vont F 1 . — 9463 por] vers C. 









364 Die Feinde ergreifen B.’s Kinder, Jos. bittet B., sich zu retten. 


Ft Sarmsm, cui li cors diu craveret, 

9465 As soumiers vieneret tost et isnelement, 

Les erefans ont saizis tout erraumejit, 

Les dem garchons oclü'ent mairetenaret 
Doat ot la dame paor de ses enfans, 

Eie s’escrie hautement, en oiant: 

9470 „Par cel signour qui maint en Bianliant, 

Gtardös, qu’en faites; car n’i a si vaillant, 

S il a la mort avoit trait mes enfans, 

K’il n’en raorust a une honte grant; 

Ce ne sont pas enfant a päisant 
9475 Mais de ce mont trestout le plus vaillant; 

Ki que les hace, j’os \>im diro en oiant 
K’encor seront roi andoi mi enfant.“ 

Puis dist a B uere: „Or en alös a tant, 

A16s vous ent pour vo vie garant, 

94S0 Yes Yvorin de la eist de Monbranc 

A trois mifa hom7rees el premier cief devant, 

Yous n’i ari6s duree ne garant 
Jou ncs pris tous un d enier vaillisant, 

9464 — 65 Ab sonders vienent sarr. li auqwant (ot persant Y) P 1 V. — 
Hinter v. 9465 in T 11 Yerse (s. Anm.). — 9466 fehlt in P 1 V. — Ont les 
enfans saisis de mamtenant T. — Hinter v. 9466 in T 23 Yerse (s. Aura.). — 
9467 Les garchons ont ocMs de m. Y, Et dem gaisons vo»t errant os 
siuant C, dos dcus garchons vous dirai erraumont Pa. les ont ochis a duol 
et a tourment T. — 9468 La C, Lors V. — ot paor la dame T. — 9470 
celj le P\ — belliant P 1 V. — 0 n eui sui creant (—1) G. — 9471 quen] 
que CY. — car] il PL — Hinter v. 9471 in C ein Vers, in P’ V 2 Yerse 
(s. Anm,). — 9472 So il mauoit trait a m. (a in, trais P 1 ) CP 1 . — Sil lor 
auoit fait mal ne taut ne kaut V. — 9473 a honte moult tres g. PL — Kal 
brau forbi nen fuist pris vengemeut Y. — 9474 pas] mie CP 1 V. — 9475 
fohlt in Y. — mout] siede PL — trestout] a tout T. — trestouz lez plws 
viiilla-HB CP*. — 9476 que] qwi PL — ie los bfen diro (4-1) P 1 , iose dire T, 
jo vos di V. — 9477 Quemiore C, Qwc encore PL— ambedoi (4-1) T. — 
et (fohlt P‘V) courono portaßt CT‘Y. — 9478 Et Y, fehlt in C. — Dist a 
b. PL ■— dus catondes vom taut P 1 Y. — 9479 fehlt in Y. — 94S0 eiste C. — 
Yoachi le roi v (qwi V) vient esperonawt P 1 V. — 9481 A vint V, Et dis 
C. — cief] front C. — Hinter v. 9481: Et cas cuns vient sa lanche pau- 
moiant l n V. — 9482 naueries P 1 , nauerois Y. — 9483 nes] ne les (-j-l) Ti 
nel C. — pris tous] prifie Y. 
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Tant com vous saee sain et sauf et vivant; 

9485 Yes chi le roy, ou vient esperounant; 

Vous n’arfis garde, sachies, de vos enfans,“ 
„Dame,“ dist Buere, „ pur le cors mint Yincliant, 
Tant m’ont batu Sarrasm et Persant, 

Li cors me dieut sous Taubere jaserant, 

9490 Jou ne gart Teure q ue il me voist faillant, 

Et s’i m’abatent: pa ien me heent tant, 

Tous Tors du mont ne me seroit garani“ 

De sa moillier se depart en plourant, 

II et Thtems, li daraoisiaus vaillans, 

9495 Esbahi sout, morne pour les enfans, 

On les rendi Y vorin de Monbranc, 

Dont la röine pur ot un duel si grant, 

Pasmee chiet sor le mulet amblant, 

Cbeue fast sor Terbe verdoiant, 

9500 Quant Ten redrecent Sarrosm et Persant, 

Car la röine amoient Ii aliquant, 

Et puls le vont des bliaus enventant, 

Ses deus enfaus li aportent devant; 

Quant pot parier, si crie a euer dolant: 

9505 „ Enfant sans pere, icis vous soit garant 

9484 Säche^t sarr. et sauf et vivarat C. — 9485 fehlt in P l V. — 9486 
nauez CP 1 . — sachies] sa eiel T* — Nareis tos g. V. — ne vous m vo 
(vostre V) enfant P 1 V. — 9487 BueveJ il C. — s, amant C. — 9489 me 
men Y. — sous] de T. — Hinter v. 9489 in F l 2 Verse, io V einer (s. Anm*). 

— 9490 li cors me (men C) voist faillant (va trembknt V) CP 1 Y, — 9491 
Et sil CP 1 V. — jrv. me het tant CP 1 Y* — 9492 lor CP 1 . — mi G. — Hinter 
v. 9492: Qm ie ne fusse ocis et liurez a tourment 0* — 9493 ae döpart] 
dep&rti CP 1 . — Hinter v. 9493: Estraier sont demore si enfant P’Y. — 
9494 fehlt in P A Y* — vaillant T. — Hinter v. 9194: Esbahi sont li damcisel 
vaiilant C. — 9495 fehlt in P 1 V* — 9496 Or C. — Lun en rent on T. — 9497 
Et C. — Quant la r. a aparcut lenfant Si tien voit plus dont ot un d + s. g. 
T. “ 9498 Qz^elle so pasme CP 1 V, — le] son V, — Hinter v, 9498: Dedem 
(Ens en P 1 ) laraorc de la selo luisant CP 1 , Ens en la seile de son archon 
deuant V. — 9499 sor Terbe] ens ot pre V, — 9500 lo redrecent P 1 , la 
retiient C. — 9501 Qui Y. — Qzü vont la damo confortant li a. P 1 . — 
9502 fehlt in Pb — La damo vont V, Qu\ vont la dame C. — des] dun V. 

— esventant CV, — 9503 On li a porte deuant lui son enfant T. — 9505 
Enfes T. — pem T. — icis] 6 dius C, eil dieus P 1 , ihesua V* 















360 Yvorin übergibt Josieue dem Fernamont, der sie freundlich behandelt. 


Ki de la vierte nasqui en Biauliant. 

Dist Y Yorins; „Yous venrös a Monbranc, 

Aportö iereut avec yous vostre enfant, 

La yous ferai mener par jugement.“ 

9510 Et dist la dame: „Et jou mms ne dernauc, 

Car j’ai yers diu esploiträ loiaument 
Et s’ai celui q ue jou plevi avant“ 

Li rois i’öi, mottlt ot ie euer dolant, 

II la livra Fernamont le tirant, 

9515 N’a plus felon jusqu’en I’isle Morant; 

„Amis,“ dist il, „la dame vous commanc.“ 

Et la röine en ot paour mo?dt grant, 

Mais un Service qu’ele fist au tirant 
En son venir qu’ele fist a Monbranc 
9520 Tour un sien fil, Butor de Val-Dormaut, 

Qui respita de mort a I’amirant, 

Rendre l’en viut une merite grant, 

N’avera mal, s’il puet, en son vivant. 

Gari en fureret de la mort li enfant, 

9525 Car taut est b«en dou conseil l’amirant 
Ke li rois n’a home q?«'il croie tant. 

9506 beleant C, belleaut P 1 , belliant Y. — Hinter v. 9506 in T 5 Verse 
(s. Anm.). — 9507 D. li rois dame CI"V. — 9508 fehlt in V. — A vous 
sera aportes T. — 9509 Je C. — Jou yöüs vaurai P l V. — Hinter v. 9509: 
De uo seruiche (Lou vou deserte V) aures uo paiemewt P 1 V. — 9511 Je 
ai ver vos Y. — 9512 Jo pris C. — Qm (Quant V) chelui serf P 1 V. — 
iai pleui P 1 , fiaweat C. — 9513 I’üi] lentent P l . — Quant 1. r. lot V. — 
9514 livra] cowiinande CP‘V. — fernamont C, froimon P l , fuiimont V. — 
Hinter v. 9514: Q«i sieut garder (Ken soit gardeo Y) la chartre de mo» - 
braue CP 1 V. — 9515 Na si P 1 , Not si V. — de ci en oriant C, en esst 
siede viuant P‘ V. — Hinter v. 9515: No na mil home )i rois qnil aimo 
taut P 1 . — 9516 vous] te C. — Hinter v. 9516 in P'Y 2 Verse (s. Anm.). — 
9517 Mais P l . — ot] at Y. — moultj si P*. — 9518 au] le C. — quele li 
fist len reut T. — 9519 fehlt iu P 1 , steht in C V hinter v. 9521. — 9520 
fil] fröre CP 1 V. — bautor de val bruiawt C. — 9521 Qm CP 1 . — respitaj 
resproia P 1 . — Hinter v. 9521 in P 1 V 3 Yerse, in C 4 Verse (s. Anm.). — 
9522 la m. mowlt g. C. — Statt v. 9523—26 in T: Nauera garde de ne 
son enfant T. — 9523 so il puet tant do quant C. — 9524 Gardeit V. — 
li] si V. — 9525 Cant V. — taut est P'Y. — conseil] neueu V. — 9526 
fehlt in C. — Et P 1 . — croie] aimme V. 







Butor uud Salatiel setzen die Verfolgung eifrig fort. 
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Diws, cor nel set Bueiw au cors vaillant 
Do la röine, com li est convenant! 

L’autre damage ne prisast mie un gant. 

9530 Y vorins crie: „Baron, poigni6s avant 
Si me rendös ce cuivert sousduiant; 

S’ensi s’en va, p ar mon diu Tervagant, 

Jour de ma vie n’arai le euer joiant“ 

Lors vont pa ien aprös esperonnant. 

9535 Es vous Butor d’Ouliferne la grant, 

Cil ot la terre dusqu’a L’arbre qui fent, 

Si com la mers va en tour tourniant, 

Et s’est dou £6 Y vorin de Monbranc, 

En paienirae n’ot pa im plus vaillant, 

9540 Chevaliers jovenes, de novel qainst le branc, 

Au roy son oncle venoit de maintenant, 

En sa corapaigne estoient mil Persant, 

Bien fu arm6s, destrier ot rerauant, 

Quant il le broche pur ambe^ts les flans, 

9545 Quant viut, derriere, et quant il viut, devant, 
Salatiel, qui mowlt ert avenant, 

Cil doi p&ien de pres le vont sivant, 

L’uns fiert Th ierri et Pautres le bauch ant, 

9527 nel] ue C. — .b, lo eombatant C. — 9528 De jo V. — 9529 
damage] dame {—1) P’. — mie un gaut] un besant C. — Hintor v. 9529 
in T 2 Verso (s. Anm.). — 9530 Et li rois Clio C, Et li baron V. — 
sa Ttoxin or P 1 , crient poignies V* — 9531 Si mendez (—1) C. — cel 
glouto» CP 1 V. — 9532 s’en va] meschappe CP 1 V. — 9533 le] mo« C. — 
dolant T. — Narai mais joie en trestot mon vivant V. — 9534 apres pa-ne» 
P l . — Hinter v. 9534 in T 24 Verse (s. Anm.). — 9535 Es] e C. — daufalorne 
CP 1 , dafenie V. — 9536 ot] tint CV, tient P 1 . — iusqwa C. — 9537 com] 
<\ue V. — mer CP 1 . — 9538 — 40 fehlen in V. — 9538 Fieus (Et C) fu 
dou frere CP 1 . — 9539 paiennine C, paienio P 1 . — plus] si P 1 . — 9540 
cliaint CP 1 . — 9541 Au roy] A yv. (+2) T. — venoit] se uait P 1 . — es- 
banoiant CP 1 V. — 9542 en vienent mil p. P 1 , mü cherohers errant V. — 
9543 remuant] moult uaillant P 1 , si corant V. — si ont espie trwichant Et 
bon destrier arabi et courant C. — 9544 Et P 1 . — des esperons trcnchans 
(tranchant CY) CP 1 V. — Statt 9545 — 55 in V 11 andere Verse (s. Anm,). — 
9545 — 46 fehlen in F 1 , iu C : Trestout adez sch va le cbemi« (leuant En sa eom- 
paigno sa compumaez salatiel le graut. — 9546 Salantiel T. — 9547 Li C. - - 
Doi Chevalier P 1 . — le uont si pres s. C- — 9548 Li uns el bai li P 1 . — le] el P 1 . 


























368 Thierri und B. verteidigen sich , sie reiten weiter. 

Thierris n : ot gar de, bien ot diu a garant, 
9550 Mais il trebuohe, et il et l’auferrant, 
Thierm li preus est saillis en estant, 

Saut en la sele d’un bon destrier mouvant, 
A lui n’entent Buere ne tant ne quant, 

Car tout ad 6s en aloit deffendant. 

9555 Quant Buei'as oit le neveu Pamirant, 

Od lui sen frere Salat'iel le grant, 

Gratis quaire liues vont le duc poursivant, 
Tant qu’il issirent d'un vert pre verdoiant, 
En la campaigne devers Mont Aufriquant 
9500 Yoient Buetwt, qui le euer ot dolant, 

Qu’ot avallö le larris d’un pendant, 

Une iaue passe ravinouso et courant, 

Bar d’autre part sont li larriq pendant; 
Aprös Buevow en va Thiem's poignant, 

9565 Mais ses destriers desous lui va mowlt lent, 
Ne puet tant poindre ni arriere ne avant, 
Qu'il le piiist efforcier tant ne quant; 

Ne s’en gardoit Buet>e li combatant, 

Tout pour la noise que faisoient Persant. 


9549 T. ataignent P 1 . — 9550 il) tot C. — Tont reuersserent I”. — 
il] lui OP 1 . — 9551 Et t. torne a ostal Iauferant P 1 . — 9552 fehlt in P l . — 
d’uu] del C. — courant C. — 9553 A (Ca P 1 ) so» signeur nentout (ne 
dist P 1 ) CP 1 . — 9554 fehlt in F 1 . — il sen aloit deuant C. — 9555 Q. il 
oi CP 1 . — le neveu] escrier P 1 , —- lamiraut T. — 9556 salaehiel V. — 
Hinter v. 9556: Apres b. so» (en P 1 ) vont espero»uant CP 1 , Ne st tenist 
uns leuriers en eorant P l . — Statt v, 9557 — 67 in Y 11 andere Verso 
(s. Anm.). — 9557 Grant P*. — 9558 issirent] le viront C. — vert] grant 
P‘. — 9559 En] a pi - — 9560 fehlt in CP 1 . — 9561 Et avalereat CP 1 . — 
du lairis wn p. l* 1 . — 9562 passe»t CP 1 . — 9563 Del a. C. — lairis F 1 . —> 
mcmlt gra»t CP 1 , — 9564 fehlt in P 1 . — en] se» C. — 9565 Sez cheuaux 
est desous lui recreant C, De sous t, vait ses cheuals lassaat P 1 . — 9566 
ni a. ni a. T, des esperows tranchans P 1 . — 9567 Q»e il — peust 1“. 
— 9568 b. ne tant ne kant V. — Hinter v, 9568: Car tout ades vait estraier 
deuant P 1 . — Statt 9569 - 79 in V 16 Verso (s. Anm.). — 9509 Car (Mais P') 
la grant CP 1 . — Hinter v. 9569: Ne lait oir b. le combatant P 1 , B. Ii 
d us qui eheuauchoit devant Ne sen gardoit ta»t est la noizo gra»t C. 
















Thierri tötet Yvorins Neffen Salatiel. 
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9570 A tant es vous Salatiel venant, 

Refiert Thiem, que il vint ataignant, 

E’il le renvoie sor l’erbe verdoiant; 

Et Th ierris est mo?dt tost saillis avant 
Et tint l’espee clere reflamboiant 
9575 Et lors enbraee le bon escu hiisant. 

Et li pa im li venent apoignant; 

Salatiel, li cuivers sousduiant, 

Cil fiert Thierri sor l’escut p ar devant, 
Poi en failli qu'as paumes ne se prent; 
9580 Et !i vallös li donne un cop mowlt graut 
Lesus son elme der et resplendisant, 

Tel li donna de le hache trenehant 
Qu’il Ten abat jus l’escarboucle ardant, 
Le Tt*re enbronce, li cos va descendant 
9585 Desus Taubere cl.er et resplendisant, 
Onques Taubers ne li valut noiant, 

Le bra$ en porte a tout le branc tenant, 
Si que tout vole ens el pre verdoiant. 


9570—72 fehlen in P 1 . — 9570 Salatiel i est venus deuant poigna«t C. — 
9571 Et fiert C. — vintj vit T. •— p ar itel couueuant C. — 9572 Qwil 
lewuersa C. — 9573 resaillus en (saillis en son P l ) es tant CP 1 . — 9574 
tient P 1 . - c. et r. C, dont b*eu trän ehe li brans P 1 . — 9575 Et eubraca 
CP 1 , — Hinter v. 9575; P ar lez enarmez de sor sow pis devawt CP 1 , — 
9576 vinrent P 1 , reumt C. — 9577 li c. mescreans C, li est venus devant P L . — 
9578 Et C. — A t. saut por itel couenant P 1 . — Hinter v. 9578 in C 
9 Verse (s. Anm.). — 9579 fehlt in P 1 . — qua C. — Hinter v. 9579 in C 
3 Verse (s. Anm.). — 9580 moult] si P 1 . — Av sarr. e?i donna un cop 
grant C, Tiris le fiert de le hace trenehant V. — 9581 Amowt en le. CP 1 V. — 
reflamboiant CP 1 V. — 9582 fehlt in CP L V. — 9583 Ten] fehlt in P*V, — 
ardant] luissa«t P l . — Que tlourz et pierrez e« va ius abatant C, — Hinter 
v. 9583: Qui se (li V) seoit sor le (ens el V) nassal deuant P 1 V. — 9584 
Li turs CP 1 V. — se« broncho C. -— le cop T. — aualaut P 1 . — 9585 
Deseur laubero dont la mailte resplent C, De sour lespaule el hauberc 
iaserant P*V. — 9586 lanberc T. — Ainz li haubers C, Ko onques tot V. — 
valut un gaut P 1 V, fist tensement C. — 9587 braij] eiet P*. — li cope 
C. — atout leime luisant P 1 , de lespee trenckawt C, et le poing et le 
gant V. — 9588 volent V. — Si que il chiet C, Si quil chei P 1 . — sor 
lerbe v. CP 1 . 

Stiraming, Baovs de Hantono HI, 
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370 B. tötet Herinant und gibt Thierri dessen Pferd. 

Or puet porter noveles l’amirant 
9500 Da preii Thierri , qui Ii fu au devant 
Et Sarrasm le vont avironnant, 

A lui 1 anellierent maint roit espiel trenchant, 

II se deffent de le hace trenchant; 

Cui il ataint, il n’a de mort garant, 

9595 Trois en a mort a Ja hace trenchant. 

Buei'cs entent Thierri le combatant, 

Le ruiste cop qu’il a donnc si grant, 

Quant ot ochis le neveu l’amirant, 

Lors a brochiö Ar ondel le mouvant 
9600 Et voit Thierri ester en son estanfe, 

ÄTondel broce et raet l'escu avant, 

Brand ist la hanste au fer d’aeier trenchant, 

Sor son escut va ferir Herinant, 

Ains p ar ses armes vers Buet>orc n’ot garant, 

9605 Le cuir li trcnche, 3a poitrine li fent, 

Si qu’il Tenvoie a la terre gissant; 

Par les deus resnes a saisi l’auferrant, 

Thierri lo haille et ill i monte a taut, 

N’en rendist mie pour tont l’or d'oriant 
9610 Et Sarrasm vienent espmmnant, 

9589 p. n. p. P*. — nouele V. — 1 am iraut T. — al amirant CP L V. — 
9ö90 Le roi son oncle P 1 V. — qwil P 1 . — li fu au] at este P l V. — 
9591 — 95 fehlen in CP 1 V, dafür in C 7, in V 2 Yerse (s. Anm.). — 9596 
entent] leutent V, oi C. — si so ua regardant Y. — 9597 Et voit le c. V, 
Lez ruistoz co*<s C. — a’ ot P 1 , — com li downo si grans C. — 9598 fehlt 
in C. — Kil ot paiiet Y. — 9599 brochie] guenchi CP 1 V. — le coura«t C. — 
9600 fehlt in C. — a piet enmi le ebamp V. — 9601 Des esperrons ie ua 
form ent eoitant C. — 9602 hanste] lance C. — de boi» espiel t. P 1 , et met 
lesen auant C. — 9603 Et Gort butor V. — Herinant] ttn persant C. — en 
lescut dolifant V, feri le fil braimant P 1 . — 9604 vers Buevon n'ot] not 
p ar b. P‘, ne pot auoir CY. — 9605 cuir] euer CP 1 Y. — li fent] devant 
CP l Y. — 9606 cofltre terre gisant CP 1 . — Mort le trebuoe ens ou pre 
vordoiant V. — 9607 a saisi] asailli C, — le bauchaot V. 9608 et il j 
m. errant V, il i m. a itaiit C, q uc ii p ar amoit tant P 1 . — Hinter v. 9608: 
St il i monte numlt ot le eeur ioiant P 1 . — 9609 Nol CP‘Y. — pour la 
eiste de mela?jt C. — 9610 i vienent (-J-1) C. — Hinter v. 9610 in T 
10 Verse (s. Anm.). 











Die Feinde kehren um, B, und Tliien'i reiten nach Mont Aufricant. 3 i 1 


Tourne sa resne si s’en depart a tant 
Tout le cbeniin devers Mont Aufriquant. 

Et pa ien truevent lor signour mort gisant, 

Salat'iel, le glouton sousduiant, 

9615 A lui arestent n’alerent plus avant; 

Li eris efforce et derriere et devant, 

Si l’ea repOTtent arriere a l’amirawt, 

Pa ten s’en tournent tout le cliemin b roch an t. 

Buei'e s’en Ta, or )i soit diws aidans; 

9620 Huimais ne doute ne roy ne amira??t. 

(Kap. XVIII fehlt) CCLXXVUL 

Kap. XIX. Or s’en va Buere tout le chemin ferr6, 

Et paam sout arriere retournö, 

Sou grant damage ont l’amiraut contö; 

De sou neveu, qui a son tans fin&, 

9625 Salatiel, qui tant avoit bontö. 

L’amircms l’oit, grant duel en a men 6, 

Mo ult tenrement l’a plaint et regrete. 

Thierris et B ueve ont tant esperonno 
Q ue la tour voient d’une boime citö, 

9630 Un tertre montent s’ont le Tal avalö, 

Mont Aufriquant et le pont ont trouvö, 

N'avoit tant rique dusques en Durestö; 

9611 fehlt in C. — sen est tornes a tant P 1 . — B. le Yoit si scn torne 
aitant V. — 9612 devers] deleis V. — mon P 1 . — 9614 fehlt in CP 1 V. — 
9615 plus] mie V. — 9616 ewforce CP 1 . — Li rois et foukes V. — grant 
deul en (joie V) vont mena«t P 1 V, - 9617 Sil renporterent V. — 9618 

fehlt in CP 1 V. — 9619 va] torne CP 1 . — 3e chemin a itant C, tout le 
chemin ferant (pongnant V) P l V. — Hinter v. 9619: 0 lui t. so« escuier 
vaillant C. — 9620 tous les turs un besant P 1 , sarr. ne persant V. — Hinter 
v. 9621: 0 lui t. le vasal adure C. — 9623 Le lor signor ont P ! . — conte] 
porte P‘ V. — 9624 fehlt in P 1 . — 9624 — 25 Salasiien enmenereut naure V. 
— 9625 qui] que C. — honte] ame C, — 9626—27 fehlen in P 1 V. — Hinter 
v. 9627 in T 96 Verse (e. Anm.). — 9628 II et th. T. — 9629 Q«e les 
tors (la tour C) voient C. — de la T. — grant fermete P 1 , grande feite V. — 
9630 le] un P 1 V. —- si ont un val passe C. — 9631 trouvo] passe C. — 
Mai nt aferrant i auoit enselle V. — 9632 tant] si CP 1 V. — dusques] de 
ci CV, dcssi P*. 
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372 Bort hatte ein Schiff Truppen für die Königin von Sivele geworben. 


Yespres estoit, et il sont mcmlt iass6, 
Dusqu’al rivage ne se sont arrestö, 

9635 Parmi ]a porte sont en la vilo entr6, 

Chiös un borjois sont la nuit ostelk 
A tant es vous un vallet ariv6, 

Ki de Sivele estoit de cha passö 
Viande querre, on a le ban crI6 
9640 Pour une dame, q«i par ians Pa mand6, 
Car quatre rov ont son cors desftc, 

Qui venir doivent sor li a jour nommö. 
Patrmi la vile a on le ban cri'6: 

Qwi viut soldees, bien li est eneontrö, 

9645 Car en Sivele seront pour nient men6 
Et de viande avec iaus grant plentA 
Jusqn’al vaissel sont venu li arm6, 
Isnelement sont u vaissel entrö. 

Dk«! quel damage qwe Bue^e ne le set, 
9650 11 et 'Yh.ierris , mais il sont si lassö 

Que, puis qtril orent as chevaus donn6 ble, 
Mal soit de ce q ue riens aient soupö; 

Ains se coucbierent, amber/or sont arm6, 
Tresqu’al demain, qu’il virent la clartA 


9633 Ja ert bas vespre P l , Il iert li asvespros (-f-2) V. — 9634 
Juscal P*. — 9635 steht iu CP 1 hinter v. 9630. — 9636 Chief C. — andoi 
sont o, P 1 . — 9637 vallet] vasel P 1 Y. — 9633 Q«c P 1 . — siegele C, senile 
P 1 . - estoit de la passez C, out francois amene P 1 , ot chascun amene Y. — 
9639 Y. acatent P 1 , Tonte ont huciet V, — on a] si ont V. — 9640 par 
lui la C, por ans a P 1 . — q. at grant ricete Et vaselage et honor et bonte V. — 
9641 P ar quatre rois est et sez cors desfies C. — 9642 a un iour qaest 
nommez (denomc P 1 ) CP 1 . — 9643 fehlt in CP 1 T. — 9644 sandee T. — 
hon leu est V. — 9645 en] a C V. — siuiele P 1 , viele C. — seront] poroit V. — 
par mer CP 1 . — inoneir Y. — 9646 aront a g. p. Y. — Hinter v. 9646: 
Et i seront ricbemmt asene P 1 . — 9647 Dusqwe an C, Buscal P 1 . — li 
arme] ariue P 1 . — ne se so»t areste Li soidoierz de par tout le regne C. — 
9643 fehlt in C- — 9649 D. ko nol seit b. an cors mele Y . — 9650 il] fehlt 
(— 1} in P 1 . — 9651 as] ad C. - 9652 ce que riens] ohose q ue il Y. — 
M. do celui qwi peust avnz sonper C, il. s. de cel qwi puts i ait soupo P 1 . — 
9653 sont] tuit C, tout P 1 V. — 9654 Dusquan CT, Tros cal P 1 . 












B. und Thierri fahren nun sofort nach Sivele ab. 
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9655 Cil de Sivele furent desaancr6, 

Bon vent avoient, en mer sont esquipp§, 
Mais li borgois de la bonne cit6 
Es vaissiaus metent et pain et vin et ble; 
Ses ostes l’a au duc Bueron cont6, 

9660 Bueve Fentent s’a grant joie rnenö, 

Mais rnowlt li poise qu’a premiers ne le set. 
Lors a cascuns son destrier enseld, 

Congiet ont pris s’ont lor oste louet, 
Isnelement sont ambedoi montö, 

9665 Des ci au port ne se sont arrest6, 

Un vaissel trovent garni et aprestö, 

II n’i ont mie longeraent devisö, 

Car moidt se doutent qu’il ne soient trov6; 
Le vaissel ont isnelement liu6, 

9670 Thierris en a son bon cheval donne, 

Mais q ue lor ostes les a tant amendös 
Qae il lor a trmte besans donnös 
Et de viande tant qu’en orent assfes, 

Autres serjans eom soldoiiers ass6s. 

9675 Estes les vons en la mer esquippfes, 

Oiifes pour diu, le roj de mäistö, 

Devers Sivele va li vaisiaus ferös. 

Je ne 01119 mie qwe li vaissiaus dales 


9655 ciuiele P 1 . — furect] se font V. — 9650 si se sont e. Y. - 
9658 En vaisel C. — et pain] bacows P 1 , chascun V. — 9659 Li C V. — 
coute T. — 9660 B. loi V. — grawt Loie ere am, C. — 9661 qu’aj q ue CP 1 . — 
premier P*. — con li at tant celle Y. — 9663 s’out] a CP 1 V, — louet] 
vre C, yre P 1 , senne V. — 9664 sont] fehlt in P’ T. — 9665 Duqwes a C. — 
porc X. — 9666 trovent] virent Y. — 9667 devise] demore P 1 V, seiourne C. — 
9668 in, redoutent V. — q ue il C. — ni P l . — trove] tue C, — 9669 I. 
ont un v. loue V. — 9670 cheval] destrier C. — 9671 li ostes P 1 V, de 
taut C. — les] lor P l . — le» a oa amende C, li a dit entendeis V. — 9671 
Qne on C, Tant quil Y. — donne CP 1 V, — 9673 viandes Y. — tant q«il 
fure»t passe CP’Y. — 9674 Autre P'Y. — com] et CY, — en saudees 
a. P*. — asses] plante Y. — 9676 fehlt in C, — pour] de Y. — 9677 
siuielo P 1 . — fere V, soef P*. — Hinter v, 9677: Or escoutez p our dieu 
de maiste C. — 9678 que b. li membrez CP 1 , q. il soit Ionc alle Y. 








374 Iu Sivelo geht Thierri an Land und sucht ein Quartier. 

Fust quinse liu.es eslongiös la cit6, 

9680 QuaDt li baus fu en Aufriquant cri6s 
Du duc Buet'tm q ue, s’il i fust trov6s, 
Qu’arriere en fust a force remenOs. 

CCLXXIX. 

Ya ss’ent li nes, quaut fu desaancree, 

Uns vetis les caclie de mou It graut randonnee 
9685 A double voile p ar haute mer salee, 

Jusqu'a Sivele n'i ot volle avalee, 

El port entrerent endroit unc avespree, 

Pres de la eist est la nes aaucree, 

En la nef jurent jusqu’a la matinee, 

9690 Mais as bargeles out la viande ostee, 

Hors as ri vages en la cit6 raenee. 

Th ierris se lieve, quant Taub© fu crevee, 

Et est entr6s en la cit6 löee, 

Yoit la citöj qui tant ert ample et lee, 

9695 Et tante salo de fin or painturee, 

Yoit tant escu, taute targe listee 


9679 Fust (Nait V) qua Ire arpews eslowgiez (enlongiet V) 1. c. CP 1 Y. — 

9680 Qwc li bau fu P 1 , Quant en le ville Y. — aufrike P 1 . — par la uile 
criez C, furent li ban crie V. — Hinter v. 9680 in C 4 Verso (s. Anna.). — 

9681 Dieus de b. se il i f. t. P 1 , So il li fucent consen ne trouue C, Ke so 
dus b. i puet estre trouo Y. — Hinter v. 9681: He diejis dist b. se gi fuce 
remez C. — 96S2 A fine force ariere tournez (—1) C, A forche fust allere 
ramenes P 1 , Ko il en soit a siuele meneis Y. — 9683 la nef C P 1 . — quant] 
qwi P'Y. — desancree T, desacutree C. —- 9684 les cacha T, les Ianee P 1 , 
le siut C. — Un vent avoient Y. — 9685 par] ont P 1 . — pttr mi la C. — 
passee P 1 . — 9686 Dusqua CP 1 . — siuiele l 11 , siuelle C. — ot] ont P 1 . — 
96B7 Au C. — porc T. — ariuont C. — droit a uue vespree Y. — 9688 
cbit P 1 , court V. — Enpres de la oite (-j-2) C. — fu ia nef CP 1 . — 
acrauee C. — est li gent osteleo Y. — 9689 jut Y. — 9690—91 fehlen 
in C. — 9690 As barges ont lor v. monee P 1 , En le bargelo out viande 
amenee Y, — 9691 Fors al riuage lont a la ch.it m. P l , Fors a le rive 
sachie et amenee Dedens le vile et conduite et menee Y. — 9694 Et voit 
le ville Y. — tant ert] mowlt est CP 1 . — ert ample] est grans 1". — 9695 
de] a Y. — esmeree P*. — 9696 — 97 fehlen in Y. — 9696 listee] roee C. 





Er findet einen wackern Bürger mit seiner Frau beim Schachspiel. 3 1 5 

Et tant vert elme, taute broigne safree, 

Tante baniere au vent desvolepee; 

Si ert la Tille d’armes enluminee 
9700 Q ue c’iert aviere, toute soit suroree, 

N'i a maison qui ne soit assenee 
Eors seulement une grant tour quarree. 

Et Thierris a la ville pourallee, 

De rue en me la cauchie pavee, 

9705 Tant q ue il a cele tour resgardee, 

D’or et d'argent en resclarcist l’entree, 

Ti lierris i entre s’a la porte passee. 

CCLXXX. 

En Tbiem* ot mowlt cortois escuiier, 

Le cors ot grant et furni et plenier, 

9710 Dedens Sivele n’ot si grant Chevalier 

Ne plus hardi pour son droit desraisnier, 

Pelichon ot d’un fres hermine chier, 

De la grant tour a mont6 le planchier, 

Le borjois trueve sor un lit a or mier, 

9715 As eschßs jue a sa france moillier. 

'ihierris parole, qwi bien s’en sot aidier: 

„Di ms vous gart, sire, qui tont a a jugier.** 

9697 et tante (-j-1) T. — 9698 an] a C. — 9699 louto est V. — 
envolepee T. — 9700 fehlt in V. — Cou ert (Sestoit C) auis CT 1 . — soit] 
fust OP 1 . — 9701 qni] q«e P 1 . — 9704 la chaussi a pacee C, la vile es- 
gardee P 1 . — 9705 T. kil at bien V. — cele tor poralee P 1 , la grant maison 
trouuee C, le ville esgardee Et le grant tour choisie et avisee V. — 9706 
fehlt in C. — reluisoit V. — la pree P 1 . — 9707 s’a] si a C. — 9709 
grant] gent C, mowlt P 1 . — et frarui et entier V. — 9710 siniele P 1 . — 
9711 plus] si V. — droit] eors V. — 9712 Yestus est tos V. — fiese P 1 . — 
du» ermine moitlt tres chier (-j-1) C. — Hinter v. 9712 in CP*V 2 Verse 
(s. Anm.). — 9713 en monto C, est montes V, a tonrne P 1 . — 9714 
broriois T. — et sa gentil (france P 1 ) moillier CP 1 . — 9715 iucrat P 1 . — 
seur un lit a or mier CP 1 . — 9716 sen sot bien V. — ou il not quera- 
seignier C. — Hinter v. 9716: Monlt gentieument cowimencha a plaidier 
1“. — 9717 gart] saut P 1 . — a a jugier] puet iusticier C. — Hinter v. 9717: 
Li glorieus li pere droituiicr P 1 . 












1176 Der Bürger schlägt zuerst Thierris Bitte um Unterkunft ab. 

Et li borjois s’est resgardes arrier, 
Cortoisement respondi rescuiier: 

9720 „ Diws te gart, frere, qui bien te puet aidier.“ 
„Sire,“ dist il, „me porrife herbregier 
En vostre ostel un gentil eheralter? “ 

Dist li borgois, qwi mowlt ot le euer fier: 
„Amis, biaus frere, n’i vuel nului laissier, 
9725 Si m’äit diws, n’ai soig de gäignier, 

Mowlt priseroie petit vostre Joiier, 

J’ai quatre nes courant p ar le gravier, 

Qui toutes quatre vont pour moi gaaignier; 
Tant ai deniers et arge nt et or mier 
9730 C’une cont6 en porroie eslegier.“ 

Dist Thierris : „Sire, pour diu le droiturier 
Ai6s pitiö du meillor chevaliev 
C’ainc portast armes ne montast el destrier; 
De sifait oste a me sires mestier, 

9735 Car il n’a plus q ue lui et son destrier, 

II n’a vaillant un trestout seul d mier} 1 
Et la borgoise resgarda l’escuiier, 

Mowlt le vit gent et bei et afaitiö, 

De cleres larmes li voit les ietts moillier, 

9740 De son signour se prist a aprochier, 


9718 se regarda CP 1 V. — Hinter v. 9718: Si a veu le cortois eseuier 
P 1 . — 9719 respondi] regarda C. — sans noisier P 1 . — 9720 D. tos garst 
V. — q«i tot a a bailiier (jugier P‘V) CP 1 !". — Hinter v. 9720: Dont 
este vous nel me deues noier P l . — 9721 voriez (pores F 1 , pories V) vous 
CP 1 !". — 9722 vostre] cel V. — gentil] cortois CP 1 !". *— Hinter v. 9722 
in P 2 Yerse (s. Amn). — 9724 biau frere T, dist il V. — n'i] ne P 1 . — 
Hinter v. 9724 in P 1 3 Verse (s. Amn,), — 9725 soig] besoing (+1) P 1 . — 
Hinter v. 9725: Jou ai asses et argent ot or mier P 1 . — Statt v. 9727 — 63 
in C 12 andere Yerse (s. Amn.). — 9727 corans Y. — 9728 Et P 1 . — pour 
moi] p ar meir Y, — gaaigner T. — 9729 deniers] auoir V. — 9730 en- 
ligier V. — 9732 piete Y. — 9733 el] en P 1 Y. — 9734 auoir ares mestier 
Y. — 9735 Nen a varlet palefroi ne destrier Y. — 9736 Ne P‘. — palefroi 
ne somier P 1 . — Desrobeit loreut traitor avantier Y. — 9737 La damoisele 
Y. — regarde P*. — 9738 voit bei et plaisant et plenier P 1 , bei si len prist 
grans pities Y. — 9739 fehlt in !". — Dos P 1 . 







Au! Zureden seiner Frau begibt er sich mit Tinern zum Hafen. 377 

En conseillant par les flans enbrachier, 

„Sire,“ dist eile, „pour diu te vuel prier 
Que tu herberges ce povre Chevalier; 

Puis que l’oi si aloser et proisier, 

9745 Encor te pnet avoir moalt graut mestier 
Et te puet mowlt duretnent essauchier.“ 

Dist li borgois: „Kefuser ne le quier.“ 

Li borgois raonte sor un courant destrier 
Et Thier? - ! preste un bon in ulet corsier, 

9750 ßuevo?! amainne un palefroi mo?dt einer, 

Ne viut avoir de lui nul reprovier. 

Des ci au port ne se vaurent targier, 

Thierm apele son signour droiturier, 

Et il se fait a la rive nagier; 

9755 Encor a Euere vestu Taubere doublier, 

Mais son vert hiaume ot il fait deslachier, 

Apr6s lui font son destrier envoier. 

Et li borgois resgarde le destrier, 

Toutes les armes et la sele a or mier 
9760 Et si resgarde Eueren monlt volentiers, 

Qu/il n’ot si bei jusqu’en l’isle Autibier, 

A grant merveile Tot li borjois tres chier, 

Lu6s li bailla le palefroi legier, 

Eueres i monte, Th/'erris li tint l’estrier. 


9741 fehlt in V. — 9742 d, le droiturier Et por sa mere te vauroio 
proier Y. — 9743 Q, herbergies V* — cest PL — 9744 Toi] loc P\ los V, — 
9746 moult] fehlt in PL — onsauchier V* — 9748 Li ostes Y. — 9749 

Done un aufrioant e* Y. — 9750 B. envoie P 1 Y, — 9751 vaut V* — de 

lui] nului Y, — de lui avoir FL — 9752 port] porat V* — vaut atargrer 
P 1 V. — Hinter v. 9752: Et !i borgois vait apres leseuier (oe se vot delaier 
V) P A V* — 9755 fehlt in PL — a] ot Y* — 9756 fehlt in P 1 V. — Hinter 
v, 9*756; Toutes les armes tk son eseuiier T. — 9757 fehlt in T* — 9758 
fehlt in FL — regarda V. — 9759 fohlt in OPV- — 9760—61 fehlen 
in PL — 9760 Sen vat apres le cors du cheualier V, — 9761 kot] nat Y. — 
desi a monpelier V, — 9762 meruelks T. — len ot li b. ck P l Y* — 

9763 H P l Y. — le] son Y. - 9764 B* monta CP 1 V. — timt PL — le 

destrier (+1) V. 




















378 Der Bürger führt B. auf einem Zelter in sein Haus, 

CCLXXXI. 

9765 Buove monta u palefroi amblant, 

Et Th ierris prist Axondel le courant, 

En la cit6 en sont venu errant, 

Et Thiems porte le vert elme luisant, 

Le roit espiel et l’escut d’olifant, 

9770 A graut mervelle ot Bueve le cors grant, 
La le resgardent Chevalier et serjant, 
Daraes, puceles, qui se vont apoiant 
Ä ces fenestres pour esgarder l’enfant 
Li borgois va les Bnevora chevaucant, 

9775 De sa raaisnie od lui quatre serjans, 
Dusqu’a la tour sont venut cbevaucant, 
Bueve descent au penxm p ar devant, 

La da me avalle contre lui moult errant, 

II le salue bei et cortoisement, 

9780 (Tfaiems li ot contö le couvenant 

Que par la darae en fait li borgois tant), 
„Dame,“ dist il, „li rois de Biauliant 
Gart vostre cors p ar son digne commant 
Et vo marit, qui d’oiraour me fait tant 
9785 K'encor li puisse raerir a son commant“ 
Parlant monterent ens en la tour errant. 


9767 — 6S fehlen in V, — 9767 venu] entre P 1 . — &n eratrererat mam- 
tenarat (+1) G» — 9769 steht in C hinter v. 9766. — espie C, — 9770 
meruelles T. — grant] gerat CP^V. — 977] Ja C, Mut Y* — le] len 
C. — regarderat GPh — eseuier CY* — 9772 Et d* et (+2) P 1 , Dames et 
C+1) T. — 9773 As grarcs CP*. -- A grant meruelle esgardent tuit le. V. 
— 9774 va] vo«t C. — 9775 — 77 fehlen in C. — 9775 seriant P l \. — 
9776 — 78 in P 1 9777, 9778, 977Ö. — 9776 Jusca V. — en sont v. errant 
V. — 9777 fehlt in V, steht in C hinter v. 9785. — 9778 La d. va 0. — 
ewcofttre lui riant (atant V) CV. — 9779 fehlt in C. — Ela (+1) T. — cortois 
et aueuant P 1 , hautoment en oiant V. — 9780 ot] at V. — le] so« C. — 
9781 fehlt in P 1 . — Et C. — par] por CV. — 9782 il] b. CP'Y. — li 
rois] eil di«$ V, — belleant P 1 . — 9783 vostro] le vo F 1 . — 9784 me] 
ma P*. — 9785 commant] talent Y, vivant P 1 . — 9786 P. en vont Y, Puis 
e» mo?ita C. —- e» la tour maiwtenawt (osiaumout P 1 } CP 1 . 







Dort empfängt die Frau des Bürgers B. sehr freundlich, 3(9 

CCLXXXII. 

Quant Bueue fu ens en la tour montös, 

Dont li paiais fu mowlt amples et les, 

A oevre d’or riehernent painturös, 

9790 Mowlt ot fenestres, a mervelles fu clers; 

Li enfes Bueve resgarda les biautös, 

Sor un biau lit s’est li dus akeutös; 

S’or eust joie, mowlt fu bien ostelös, 

De son cors est del tont asseurös, 

9795 Mais forment est pour sa moiller ir6s, 

De ses deus fiws, dont il est desevres; 

Vers terre bronche com li ons trespensös, 

Buewe li dus n’est pas trop enparl6s, 

II ne dist mot nes c’uns enprisonn6s. 

9800 Et Theem's a les destriers establös, 

Puis est errant ens el paiais mont6s, 

Buefe le voit s’est encontre lev6s; 

Et Tbierris a trois dansiaus apel6s, 

Buevo» desarment; quant il fu desarnifis, 

9805 K’en sa chemise fu tous sengles rem6s, 

N’eut tant de dras dont il fust aombrös. 

Et Thtem’s s’est du bliant desfübles, 

L’ostes fu preus et cortois et sen6s, 

9787 ens] sus C. — 9788—93 fehlen in P 1 . — 9788 fu moult] estoit 
CV. — 8789 ourez C. — 9790 Monte a C. — a] fehlt in V. — clers] lez 
CV, — 9791 regarda C. - la biaute C. — 9792 Deseur un banc C. — 
S. un bliaut sest lenfes acosteis V. — 9793 Sil C. — fu] est C. — SÜ orent 
joie kil est bien acousteis V. — 9794 raseurez C. — 9795 M. il est si de V. 
9796 Et P 1 . — 9797 com me ho»s CV, eovi hom moult P 1 . — 9798 Mais 
li dus b. nastoit mie e. V. — 9799 fehlt in V. — nes c’ims] com fust 
(hon P 1 ) CP 1 . — Hinter v. 9799: Songe (Sojigis C) quil fust d out re mer (de 
prieon V) amenez CV. — 9800 a] laisse PL — estable P 1 . — fait lo 
destrier establer C. — 9801 ens] suz C. — montes] entres P 1 . — P. e. en 
haut sus en la tor ln. V. — 9802 fehlt in V. — contra lui 1. CP 1 . — 9803 
trois] deus C. — serians CP 1 V. — 9804 le Chevalier loe C. — 9805 En 
CP‘V. — sa] la P l . — fu] est CF’V. — saigles P 1 . — tous sengles] li siens 
cors C. — 9806 drap F 1 . — aomez CP 1 , acewimes V. — 9807 s’est] est 
CP l V. — de blieut P 1 . — Hinter v. 9S07 in V 2 Verse, in C einer (s. Aum.). 
— 9808 Lo. loi V, — si len prent grans pieteis V, eourtois et acesmez C. 
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Die Wirte geben B. für sieh kostbare Kleider. 


Et sa moiller, cui il em prist pitös, 

9810 Eie a Bu evon garnemens prosentfe 

D’or et de soie mowlt richeraent ouvres, 

Et dist la darne: „Biaws sire ostes, tends, 

II m’est avis q ue raestier en a?6s; 

S’en vous ne peche, biea estes ostelös.“ 

9815 „Dame,“ dist Bueve, v cinc eens merehis de ce.“ 
Buerc se vest, qui mowlt eut graut bi aut 6, 

Nus plus biaz(s lions de lui n’est figurßs. 

Une chanture a membres d’or ouvrds 
Li a baillie, li dus le prist en gre 
9820 S’est d’un raantel d’ingolai afablfe, 

Des armes fu un petit camousös, 

Caucbe de paile de cordouan. sollers. 

Et li dus Buet?e s’est sor ses pi6s leves, 

A graus raervelles fu li dus bien quarr6s, 

9825 Gros par le pis et par espaules les, 

Gent ot le cors et traitis les cost6s, 

Grant fourcheure et de jarabes plentö, 

9809 il em prist) en prist graut P 1 . — pite C. — La darne lot sat 
dou euer sospire Elle at tautest ses escrins defermeis Y. — 9810 A b. at 
V. — un garnement (wns garaimens P l Y) doune (donneis V, prestes P 1 ) 
CP 1 Y. — 9811 ouvrds] aorno (+1) C. — Hinter v. 9811: Et pelicou (Et 
un plison C) du« ermro engende (engoules P 1 ) CP 1 V. -— Neu ot si riebe dessi 
en durestes P 1 . — 9812 sire (signor P 1 ) tenez vestez CP 1 . — A b. at dit 
sire cestui vesteis V. — 9813 fehlt in CP l V. — 9814 fehlt in 1'. — Si 
ne vous poise C. — estes] serez CF 1 . — 9815 merchi C. — et grez CP‘ V. 

— 9816 se] se« C. — ent grant] par eut C, ot grans P 1 . — hiautes CP 1 V. 

— 9817 Ouques p. b. Y. — ne fu de mere (de m. ne fu C) nez CP‘V. 

— 9818—19 fehlen iu P 1 . — Statt v. 981S — 32 in Y 17 Yerse (s. Anm.). 

— 9818 membro C, ambre T. — 9819 gres C. — Li (lone lostes V. — 
9820 Sa (Sot V) un m. OV, 11 ert du» paile P 1 . — dingolaiu P 1 . — de»- 
goulais (dingoriu V) afuble CV. — 9821 steht in C hinter v. 9822, — 
camoises P 1 , chainoseis V, canvossez C- — 9822 Cauches T V. — soleir V. 

— 9823 Quant V. — s’est] fu V. — sen est en pies CT 1 . — 9824 A graut 
meruelle CP 1 Y. — li dus] b. CP 1 . — quavres] formes P 1 . — fu biaus et 
acemnieis Y. — 9825—27 fehlen in V. — 9825 et par] par les P 1 . — 
9826 traiti P 1 . — Hinter y. 9826: Graile par jambes graille par les costes 
r 1 . — 9S27 Grande eufourcheure et iambez plente C. — Hinter v. 9827: 
Grailez par lez fl aus numlt biea figurez C. 

























B. sehnt sich Bach Josiene, Thierri kauft Vorräte, 
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Les iews ot vairs com uns faucuns mücs, 

Les ca via?« blons, menus rocercelös. 

9830 Au fen es trage en est li dus alfe, 

A une des fenestres s’est li dus akeutOs, 

De ckeral/ers voit plains ces fenestres, 

Basetement s’est li dus dementes, 

„He, diws!“ dist Buere, „com sui ore essetiles 
9835 Et com je sui de douce amour sevrös! 

He! Yosiemie, com sui pour vous ir6s! 

Eöine dame, ja mais ne me verrGs, 

Car Y vorins est tant desmesurOs, 

Bien sai qu’il m’a mes deus enfans tü6s; 

9840 Mais, par l’apostre c'on kiert en Noiron pre, 

Se je vif tant c [ue soie retourn&, 

Ne li lairai ne castel ne citO; 

Et s’il meismes pooit estre encontrOs, 

Bien porroit dire, ses tans seroit usös.“ 

9845 Et Thierris est ens el marchife al6s 
Et a tant eignes et paons achatös 
Et cras capons, venisons et lardOs, 

Bien en eust Cent vassaus conraös, 

Quatre vall^s tous carchiös et troussös. 

9850 En la cuisinne fu li fus alumfe, 

9828 comme faueora (faucons V) CP’V, — 9829 inenu CV. — 9830 
A (Aus V) gra»s fenestres CP*V, — se» CP 1 . — ales] mo»tes P 1 , — 
9831 fehlt in CP 1 . — 9832 fehlt in C. — ces] de P 1 . — 9833 Basemerat 
(Mowlt hasset P 1 } sest dus b. CP 1 . -— demenez C. — 9834 Bueve] il V. — 
or sui CP 1 . — reseules P‘. — c. je sui aseuleis V. — 9838 tant] trop C. 

— 9839 qu’il] qui C, q»e P 1 . — nval a V. — 9841 vis V. — soies T. — 
q«il ait deus ans passez C, caie dis ans passe P 1 , ke soit uns ans passe V. 

— Hinter v. 9841: Et sauient (avient) choze q«il lez ait decolez CP 1 V. — 
9842—43 fehlen in CP'V. — 9844 porroit] deuera C, deura P 1 , pora V. — 
de mal eure fu (fui V) nez CP'V, — Hinter v. 9844 in CP 1 3 Verse 
(s. Anm.). — 9845 ales] entres V. — 9846 Si C. — sinez C, chines P 1 , 
chiues V. — 9817 capons] paons C. — venison V. — et veniso« assez CP 1 , — 
9848 en] fehlt (— 1) in P'. — essent C, fuisent V. — vassaus] horaes CP 1 V. — 
saoleis V. — 9849 Vint vallez a C, Et dis vales P 1 , Uns grans soumers V. — 
tous] et CP 1 , fu V. — Hinter v. 9849: Dusca losteil ne si est aresteis V. — 
9850 fu] est P 1 . — Hinter v. 9850 in C 2 Verse, in V einer (s. Anm,). 












382 Auch beim Mahle quält den B. die Erinnerung an Josiene. 

La table est miss et li vins aportös, 

Bue^e et la dame s’assissent les a les, 

Et Ji borjois droit dalds lor eostös. 

cclxxxiii. 

Quant li dus Buet'c fu assis an ruengier, 

9855 Yoit 3a viande, dont ot grant desirrier, 

Thierris le sert, qui bien s’en sot aidier; 

Quant li dus Bueve se du t mms aaisier, 

Lors li ramembre de sa franee moillier, 

Une fois but, lors commenche a bron einer, 

9860 Frist un coutel avirold d'or mier, 

Desor un pain commenche a capuisier; 

S’ostesse prist Buer cm a reshaitier, 

„Sire,“ fait eie, „cor pens6s du mengier.“ 

„Dame,“ dist Bueve, „jou pens a mon destrier, 
9805 C’un poi blechai a inetre en la nef ier.“ 

Dist Th ierris: „Sire, n’i a nul recouvrier, 

Alons a court as barons acointier.“ 

CCLXXXIV. 

Eutre Buevcm et son vallet Thierri 
Et awec iaus son bon oste Amauri 

9851 estj ert V. — li vins ert apresteis V, — 9852 La dame et b. C, 
B. sasiet V. — se sistrewt C, sasient P 1 . — et la d. a son leis V, — 9859 
fehlt in V. — se mist (sasist P 1 ) lez sez c. CP 1 . — 9855 ot grant] il ot C V. — 
desirrer T. — 9856 ou il not quewsaigmer C, qui <\ue n doive anoier P 1 , 
ses vallans eseuiers V. — 9857 fu assis au mangier V. — 9858 Dont CP 1 . — 
franee] gentil CP 1 . — Hinter v. 9858 in CV 3 Verse, in P 1 2 (s. Anm.) — 
9859 but] a boire C. — lors] puis CP 1 . — a bronchier] hronche C. — 9S0O 
fehlt in V. — a virolez datier CP 1 . — 9861 pain] os V. — capuier F J , 
berqwillier C. — 9862 Lostesse V, Et lostes CP 1 . — fist Y. — rehaitier F 1 , 
aregnier C. — b. un poi r. V. — 9863 fait] dist CV. — eie] il C. —* car P 1 . — 
Hinter v. 9863 in V 6 Verso (s. Anm.). — 9864 8ire CP 1 . — aj de P 1 . — 
Mais je pensoie un pou a V. — 9865 Ke ie V, — blesa C. — al V. — 
au monter dou (puier du« P l ) rochier CP 1 . — 9866 n’i aj chi a P l , ei na 
C V. — 9867 as] lez C. — iuer esbanoier P 1 . — 9868 et le cortois t. Y. — 
9869 son] leu C. — bon] fehlt in P 1 . — amorri C. — Et lor biaus ostes qiri 
ot non a. V. 





B., Thierri und der Bürger begeben sich auf das Schloß. 383 

9870 Et trois dansiaus, qu’ot en sa Court norri, 

A la court vinrent mowlt richement vesti, 

Asses i troevent dus, contes et marchis. 

Ass6s salüent li baron del päis 
L’oste Buevon, et mowlt i fu jois, 

9875 Ains n’i fu Buet'e salüfe n'avant mis, 

En la fenestre de la tour s’est assis 
Et dal 6s lui ses escuiiers Thierris, 

Illuec reg re tent To sienne au der vis, 

Thierris la femjree et Euere ses deas fis, 

9880 „Ha, diws!“ dist Buere, „vrais diws de paraclis, 
Cora est par tout povres hons entrepris! 

Puis qiril est povres et d’avoirs et d’aiuis, 

Eu toutes terres est entre tous honnis; 

La voi la dame qui maintient cest päis, 

9885 Seur cui fiance je me sui de cha mis, 

Com en sui ore salü6s et jöis! 

Mais, par l’apostre qui a Roume est requis, 
N’enterrai mais en son palais voltis, 

S’iere par H a mon ostel requis/ 

CCLXXXV. 

9890 Li frans dus Buewe ot mowlt le euer dolant, 

Sus u palais est montös en estant, 

9870 dansiaus] donsel Y, valles C. — a sa C, de la V. -— qwe ot 
ses eors n. P 1 . — 9871 in C zweimal. — vienent P l V. — vestu C, garni P l . — 
9872 steht in P 1 hinter v. 9873. — dus et contes (+1] T, eontez duz C, 
et contes Y. — Moult i trouerent contes dus P 1 . — 9873 fehlt in C. — 
Tr est out sallireut Y. — les barons P 1 . — 9874 Lostes P 1 , Li Ostes CV. — 
et moult] forment C. — i fu moult coniois P 1 , fu m. a cort iois Y. — Hinter 
v. 9874: A saluez de ceus de sei pais C. — 9875 ne auawt C. — 9876 En] 
a CP l V. — de la tour] del palais C, dus b. PL — 9877 Pur dele? C. — 
Heleis 1. est li V. — 9878 regrette C F 1 , regrate V. — 9879 T. sa dame C. — 
ses] les P*. — Sa moilMer france et avec V. — 9880 He P l . — vrais] biaws 0. — 
roisCP 1 Y. — 9881 Cbmme C. — 9882 ot dauoir V, de pur ens CP 1 . — 9883 
entrestous T, tout par tout P 1 Y. — hais P 1 . — partont entrepris C. — 9885 cuij 
sa Y. — 9886 Mult pou en sui s. nauant mis Y. — 9887 fehlt in V. — qua 
rome est benis C, cai a rorne requis P 1 . — 9888 son] cest CP‘Y. — 9889 
li] lui CP 1 . — 9891 est montes] se dresa (drecha P 1 ) CP 1 sest drechies V. 








384 Der Bürger wird dort begrüßt, B. nicht beachtet, sogar verspottet. 

Des cherak'ers l’esgardent li aliquant. 

A tant es vous un glouton mesdisaut, 

Haut seur la court a p ar\k en oiant: 

9895 „Car vous drechifes,“ dist il, „malvaise gent, 

Et faites feste contra cest amirant.“ 

Bueve resgarde, inais ne respont nlent 
Et nonpourquant s’eut il tel mautalent, 

Plus devint rouges q ue n’est li fus ardans; 

9900 Mais Amauris, ses ostes, passe avant, 

Yers le glouton est venus apassant, 

Hauce la paurae si Pen donne une grant, 

Tous li palais en va retentissant, 

Si qu’il l'abat a ses pi6s par devant, 

9905 Puis a jur6 le vrai cors mint Vincliant 
C’ains i metra de fin or sen pesant, 

Q tie ne le fache de ses rnembres perdant. 

Awec Bu evo?i s’en repaira a tant, 

Tout sis avalent le palais maintenant, 

9910 Bueue, Thterm, Postes et trois serjant, 

Jusqu’a Postei en sonfc venut errant. 

Es un message, vint a la court poignant 

9893 un garchon auenant V. — 9894 Haut en P 1 V. — en oiant] 
hautement V. — Emmi la sale apole o n o. 0. — 9895 dist] fait V. — 
9896 festes c, cel Y, — 9897 lesgarde CP‘Y, — ne respondit n. V, ne dist 
mot tant ne quawt C. — 9898 nepourqtttmt C. — il] un P l . — sen not le 
euer dolant C. — 9899 arians T, ardant C. — q. ne fust fus ardant P 1 , 
q. nul carbons ardans V. — 9900 M. li bons ostez li est venns deuant C P‘, 
M, ses biaus o. sen est passeis a. V. — 9901 aproehant P 1 , maintenant C, 
a itant Y. *— 9902 le paume P 1 , le poing Y. — se li P 1 . — une] un cop 
P*. — done li un coup grant V. — 9903 palais] planoies P 1 . — 9904 Q«il 
labati P 1 . — maintenant P 1 Y. — 9905 le cors de s. amant Y, ibesu le tout 
puissant C. — 9906 Ains P 1 , Ainc T. — fin] son P 1 . — de son or mil 
besant C. — Kains en aura de sonor son p. Y. — 9907 fehlt in T. — le] li P 1 Y. 
— do ses] dun des C. — 9908 sen departi C, se departent P 1 . — Et li dus b. 
sen depart aitant Y. — 9909 Tos Y. — set P 1 . — Et aualerent C. — du p. P 1 , 
leg degres Y. — 9910—11 fehlen in C. — 9910 lor ostes {-(-1) Y — 
serians T. — T. et b. et il et si quatre sorgaot P 1 , T. et b. ot tot li trois on- 
fant V. — 9911 errant] atant V. — 9912 Ye C, Et P 1 , — messagos P 1 . —■ 
Uns messagiers Y. — a] en Y. — orrant V. — qna la c. vient maintenant (-j-1) C. 








Da meidet ein Bote, daß Escorfaut von Majorge im Anzuge ist. '585 

Et descendi sous l’arbre verdoiant, 

U palais entre tost et isnelement; 

9915 Ou voit la dame, se li dist en oiant: 

„Dame, je rieng de la terre Escorfant, 

Le riche roy de Maiorge le graut, 

Tant sont od 3ui Turc et Luticiant, 

Ämoravi, Pinchenart et Persant, 

9920 Et sont eine roy en Mahommet creant, 

De Finnepople jusqu'en l’isle au galant, 

N'ont laissiö hemme noir ne popelicant, 

Que il n’amainneut par haute mer nagant, 

Desous Maiorge a li rois de gent tant, 

9925 Nel diroit clers en gramaire lisant; 

Garnissiös vous et d'avoir et do gent, 

Yous ar&s Tost dedens uit jors passant, 

Car Escorfaus par a de paiens tant, 

Desous Maiorge sont li orguel si grant, 

9930 Tant riche tref et tant riche brehant 
Et en la mer tant bon escoi courant 
Et tante nef, tant droraon, tant ealant.“ 

La dame l’ot, tous l’en mue li sans, 

Lors dist ses oncles, qui tenoit Monjoiant, 

9913 sous le pin C, sor leibe P 1 V, — 9914 Ens (Sus C) öl p. en est 
venus errant CP 1 , Ens ei p, en monta aitant V. — 9915 Et C. — Vat a 
le d. V. — maintenant V, •— 9916 escorfaut P 1 V. — 9917 maigoire C, 
magorge P 1 , meorge T, malogre V. — 991S sont] at V. — Turc] rois Y. — 
veniciant C, lutisiant P 1 , popelicans Y. — 9919 Et morauis (moriart P 1 , 
moriens Y) CP 1 Y. — pincenart C, piconart P l , piöbenara Y. — persans V, 
sergant P*. — 9920 fehlt in CF‘ Y. — 9921 De fine pole P 1 , De ferme 
pole C, Desi en pulle V. — dusrjne C, dusca P‘. — 9922 Ko nont P 1 , 
Ni at V. — turc {turs C) ne popeliqtwmt CP*V. — 9923 Co lui P*. — 
namaint CP l Y. — 9924 baiorge T, beorges P 1 , maiorgue C, malogre Y. ~ 
a t, li r. de g. Y. — 9925 Ne C. — ne grans maistre lisans C. — 9926 de 
fin or et Y. — dargent CY. — 9927 deuens uit P 1 , iusqua trois C. — 
9928 Cil Y. — escorfaut P l . — 9929 Desor P 1 . — maiorgue C, malogre V. 
— est li orgiews CY. — grans C, — 9931 tante nef (tant nef ei P 1 ) tant 
cbalant CP^ 7 . — 9932 fehlt in CP‘Y. — 9933 se li mna C. — sen a 
mue le sanc P 1 , si a le euer dolant Y, — 9934 Et CP 1 V. — nionmirant 
P 1 , meniant V. — qni la tient maintenant C- 
Stimming, Buovo do Hanlono 111. 
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386 Ihr Oheim rät ihr vergeblich, ihn als Gatten anzunehmen. 


9935 Ottrans li vius, qui tenoit Monferrant: 

„Nieche“, fout eil, „trop vas oltreeuidant, 

Quant tu ne prens Escorfaut l’amirant, 

Riehes lions est, je ne sai plus vaillant, 

Tout eil d'Espaigne sont a lui apendant, 

9940 Ja de ta terre ne te lairai plain gant; 

Quant il Tara gastee a son commant, 

Tes hommes mors et oehise ta jant, 

Puis to prendra en Sivele la grant, 

Ne t'i porra fortreche nul garant, 

9945 En soignantage t’ara a son commant, 

Ja mais honneur n’aras en ton vivant, 

Tout ti ami seront de toi dolant.“ 

Ot le la bele si respont en plourant: 

„Oncles“, dist eie, „or tost, je vous commant, 

9950 Ralös vous ent s’en remenßs vo gent, 

Ne m’alös mie d’Escorfaut maneehant, 

Car je proi diu, cui je trai a garant, 

Que il m’envoist un secours avenant, 

Si fera il, bien me vient a talent, 

9955 Si vraiement com jou li acreant 

Que ja sa loy ne lairai mon vivant, 

Tant com jou voie ceste tour en estant 
Ne que jou aie un seul pain vaillisant.“ 

9935 fehlt in P 1 . — Otraws C, Ontrans V. — menelant V. — qui ot 
lo poil ferant C. — 993G dist ü Y, fait il P 1 . — que vas tu seiornant V. — 
9937 Qmc CF 1 . — lamirant T, le tirant V. — 9938 est hona C. — je] ne P l . 

— plus (si V) poissant F A Y. — 9939 Taut so«t pa. envers lui CP 1 . — 9940 
laira CP 1 Y. — un gant V. — 9941 Quo Y. — Q. il tauera trestonte a C. — 
9942 mors] pris CP 1 . — 9943 Pius T. — en] a C. — siuiele P l . — 9944 
Ne ti (te P 1 ) sera forteresse g. CP 1 , Ja forterece ne te sa g. Y. — 9945 
te tenra son viuant V. — 9946 naras honor V. — 9947 de toi seront C. — 
9948 Od T, Oit C, 0 P 1 . — 9949 ales vous ent P 1 . — 9950 Ales CP 1 . — 
s’en] si CY. — 9951 d'Escorfautj de secor P 1 , de tout ce C, mes enfans V. 

— 9952 cui] (\ue P 1 . — 9953 m’envoist] ine lait auoir (+2) C. — 9954 
a talent] en pensant P 1 . — mes cuers le va pensant C. — 9955 fehlt in 
l’ 1 . — Si uoiremerat CV, — com sui en lui creant C. — 9957 com] que 
P l V, — voie] aie P 1 . — 9958 Ne tant com iaie C. — un denior CT*. — 
vaillant (—1) C Y. — Hinter v. 9958; Ne kerrai iou mahoin ne teruagant P 1 . 















Escorfauts Flotte kommt ln Sicht. 
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CCEXXXYL 

En la röine n’eut le jour qu’effreer, 

9960 Les portes fait de la vile enterer 

Et les tour ödes et les murs bien garder 
Eors trois posternes, qui sont devers la mer, 

Par la puet on et venir et aler; 

Es tours deseure fait ses hommes ester. 

9965 Et Bueve fait Arondel sejo urner, 

Pour eselarcir fait son hauberc roller. 

Les triues fallent, li rois viut mer passer, 

Sen grant harnas fait es vaissiaws entrer, 

Escus et armes et viande porter, 

9970 A Bucentor fait sa terre garder. 

En mer s’espaignent, lors fait desaancrer 
Et fait ces voiles amont ces ruas tirer; 

Uns vens les cache parmi la haute mer, 

P ar devers l’orce les prent a acoster, 

9975 A orche nagent et prendent a singler, 

Si fort vent ont, a poi ne sont vers6; 

De lor jornees ne vous sai aconter, 

A un matin, quant solatfs dut lever, 

9959 q«airer CP 1 V. — 9960 Lea portaus P 1 . — enterer] terros C. — 
vorent et les postis sereir Y. — 9961 torelles P‘Y. — garder] fermeir V. 

— 9962 P. deas tornias V. — deveis] de la P 1 , — 9963 venir] issir P 1 V. 

— entrer V. — 9964 Et tout Y. — fait (font Y) les F 1 Y, — monter C. — 
9965 Dant amauris fait b. soi. V. — 9966 f. les habers roleir Y. — 9967 
Li P 1 . — mer] fehlt (— 1) in C. — passer mer P 1 . — Ses gens fera li 
rois passeir la meir Y. — 9968 harnas] barnage CP 1 . — Et si les fait ons es 
Y. — 9969 armes] elmez CP 1 . - viaredez C. — fait avec li p. Y. — 9970 
bentor P 1 , buchidor V. — Et tont entour C. — 0971 senpangneut Y, ses- 
kiepent P 1 . — et (si C) font CP 1 Y, — desancrer (—1) CT. — 9972 font 
CV. — en son lez (ces P 1 ) CP 1 . — mast V. — porter P 1 . — Hinter 
v. 9972: Or les conduisse li diables malfe P 1 . — 9973 — 74 fehlen in F 1 , — 
9973 cache] boute C. — et demaine par m. C, mowlt durement par m. V. 

— 9974 lorse C, lorces T. — les] se Y. — aconder C. — 9975 orche] 
orges Y, force C, forche P l . — pensent de s. P 1 Y. — 9976 ont] on T. — 
Qua peu li uens ne lez a fait (fait eng Y) vcrsor CV, A poi uns vens ne 
les fait reverser P 1 . — 9977 raoonter C, deuiseir V. — 9978 Par Y. — 
An matinet C- — quant] q ue Y. — fn leueis Y. 
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388 Das feindliche Heer landet, die Königin erschrickt. 

Les vireut eil de Sivele ariver, 

9980 Si que la gaite qui la tour dut garder 
Le va sa dame en sa cambre conter. 

Elle les va de la tour esgarder, 

Tante baniere voit sus al vent porter. 

Et Escorfaus a fait ses gens armer 
9985 Et en bargeles a la rive mener, 

Et les chevaus lait on apr6s aier, 

Lors veissiös ces Sarrasms monter 
En ces chevaifs c’orent fait enseler, 

P ar grans compaignes vont la terre gaster. 

9990 Et la röine les prist a resgarder, 

De toutes pars i voit le fu lever; 

Lors commencha teurem ent a plourer, 

„Ha, diws!“ dist eile, „com je doi foursener, 
Quant ensi voi ma terre deserter, 

9995 Ma gent ochire et mes proies mener, 

Ardoir mes villes, eglises vieler 
Et ne les puis garandir ne tenser, 

Je sui pucele, ne sai armes porter; 

9979 L. firent V. — sitiiel F l . — arester C. — Hinter y. 9979: Et 
lor nes misent parfont ena en la mer P 1 . ~ 9980 Et lescargaite V. — 9981 
La PL — Hinter r. 9981: Q u aut cele lot color prist a inner P 1 . — 9982 
les] ie PL — Et ae le va de sa Y. — 9983 Tante z hanierez C. — voit 
a vent venteleir Y, sont au porc senr la mer C, vit sus al hört p, P l . — 
9984 escorfant T. — sa gent CP‘V. — 9985 en] as P 1 . — bargeles] gra«s 
bargez C, — mener] porter P 1 . —- Et les varles font a le riue aleir V. — 
9986 lait] fait Y, fist C. — apres aus C. — mener Y. — 9987 Et pa. sont 
isneleineut mouto C, Et pa. vont cus es cheuas in. V, Paien a fait isnelomeut 
m. PL — 9988 fehlt in OPV. — Et T. — ensele T. — 9989 fehlt in PL 
— graut T. — A grans C. — gaster] garder Y. — 9990 steht in CY hinter 
v. 9991. — Quant la r. voit (vit F 1 ) sa terre gaster (essorber C) CP 1 Y. — 
9991 fehlt in PL — il (en V) font le feu bouter (voleir Y) CY. — 9992 
De sez bi aus iews contmenca a CP l V. — Hinter v. 9992: Et dame dien da 
euer a reclamer C- — 9993 He PL — c. deuoroi desuer C, c. deuroio 
deruer PL — 9994 ensi voi] ie voi si CPL — 9995 Hez gens C. — ma 
proie PL — honir et vergondeir V. — 9996 les eglises (-j-1) T, les mousti'ers 
C, — et ma terre gaster PL — Et ces eglises ardoir et v, V. — 9997 Et 
je nel {ues P 1 ) C PL Que ie ne C. — 9998 fehlt in V. — sai] pKW PL — 
armez ne puis C. 






Beide Heere rüsten sich zur Schlacht. 
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E! Escorfaüs, di«s te puist craventer, 

10 D00 Quant tu mo cuides ensi deshonnerer, 

Fors a Jhesu ne m'en sai ou clamer. 11 
Dont conimanda ses hommes a armer 
Et les chevaus couvrir et enseler, 

Ensi le fisent, ne l’oserent veer; 

10005 Mar soit de cel qui ost la hors aler, 

Anpois se vont p ar les rues moustrer, 

Et li auquant les posternes garder, 

Les serjans font par devant iaus aler, 

Les lices gardent a val devers la mer, 

10010 Que nus ne puist es posterues entrer; 

Mais s’il s’osaisent as Sarrctsrns mesler, 

Mowlt i fist gent la röine asanler 
Ei bien peussent Escorfaut desriver. 

Escorfaus fait sa grant gent ordener, 

10015 Devant Sivele rengier et osteier. 

CCLXXXVII. 

Devant Sivele fu la gens sarrasine, 

La veissiös tante targe yvorinne, 

Tante riche arme, tante enseigne pourprine, 

9999 He P 1 . — escorfaut CP 1 , escorfal V. — craventer] mal doncr 
CP‘Y. — 10000 ou me cuide V. — iasi P 1 . — desireter C. — 10001 a] 
qua CP^. - - m'en] me P*. — sai ou] voi ge Y. — 10002 Lors CP 1 Y. — 
10003 les] sez C. — 10004 Et il (eil F 1 ) si firent (fissent P 1 ) CP 1 V. — 
10005 cel] chiaws T. — Mal de colui CV. — qui liors e» oze C, qwi la fors 
ost Y, qwi la ors ost P 1 , — 10006 Franc, sen v. V. — mönteir V. — 10007 
Et les akans V. — 10008 Et Y. — deuant aus aroter V. — 10009 Des 
liches V. — 10010 puist] puet C. — dedens la meir e. V. — 10011 fehlt 
in P l . — Con V. — osasettt C. — 10012 steht in P»Y hinter v. 10010. — 
Tant C. — Tant en i fist P 1 . — Mowlt i eut grant gent a la sanier T, Tant 
ot de gent fait la datno a. Y. - 10013 Que CP‘. ■— bien] il P 1 . — des- 

river] desseurer P 1 . — poissent roi escorfaut grever C. — Ke laens puisent 
escorfal atrapeir V. — 10014 — 15 in C anders (s. Anm.). — 10014 Et Es¬ 
corfaut fait sa g. o. P 1 Y. — 10015 siuielo P 1 (so immer). — r. et arestor 
P 1 , et r. et sereir Y. — 10016 De sous P*. — 10017 targe] lawce C. — 
fraisnie C, florie P‘. — 10018 fehlt in P 1 . — Escorfaut fait sa gent rengier 
a tire C. — T. ricete tante purpre sanguine Et tante targe tante lance frainine Y. 












390 


B. bedauert, daß eins Frau das Laad beherrsche. 


De la contree ont fait grant descepline; 

10020 Escorfaus jure les diw$ a cui s’aclinne, 

N’en partira, s’avera la meschinne. 

Et Euere fu en la grant tour marbrinne, 

A an crestel de la grant tour s’aclinne 
Et voit l’orguel de la gent sarmswe, 

10025 „A, diws!“ dist Buere, „a cui tous biens acline, 
Com me est pmlue terre que tient meschinne! 

Se ceste ville fust ore en me saisinne, 

Ains en brissasse mainte lance fraisnimte 
Et trespercbasse mainte targe y vorin «e 
10030 Et ochesisse mainte gent sarmsme, 

Ains que ma rive fust en la leur saisine.“ 

CCLXXSVni 

Quant gent pa iene orent la mer passee, 

Devaut Sivele ont pourprise la pree, 

La tref le roy tendirent en l’estree, 

10035 Et l’autre gens s’est on tour ostelee; 

La veissids tante tente levee, 

Taut pumel riche et tant’ aigle doree, 

10020 Escorfal V, Et o. P 1 . — a cui] ou il C. — le deu ou il sa. Y. 
— ea jure sa poitrine Et toas les dieus v la soie arme acline P 1 . — 10021 
s’avera] si ara V. — sauera la terre prinso Et la reine essillia et mal misse 
C. — 10022 fu] est CP 1 V. — tor perine P'. — 10023 A tm crenel G, 
Al grant eretel P 1 . — do la tor il F 1 , tot maintenant Y. — Hinter v. 10023: Et 
vit la gent de la grant tor antiue P 1 . — 10024 Tit C. — Le grant o. et la P 1 . ■— 
10025 He CP 1 . — bien T. — q«i tont as en saisine C, q«i tos les biens 
destine Y. — 10026 fehlt in P 1 . — Com CV. — 10027 ville] terre CP 1 . — 
e» ma baillie C, a moi acline V. — 10029 yvorinne] florie P 1 . — rnaint 
eseut sor poitrine V. — 10030 fehlt in Y. — mainte] nioiclt de C, de la 
P 1 . — Hinter v. 10030: Et des pa. i fust grant dessepliae P 1 . — 10031 
ma] la CP 1 . — fust en la] refust en lor P 1 . — saisie T, — fust toute en 
lor auzine C. — Quil p res ist terre cha defors la marine Y. — 10032 orent 
la] fu outrc P*. — 10033 Desouz CP 1 Y. -- ia pree] lentree P 1 V. — 
10034 — 35 fohlen in C. — 10034 Les trois V. — portendent ea Y. — la 
pree P l V. — 10035 fohlt in P 1 . — Et aatre gent est V. — 10036 La 
veist on P 1 . -— tente fressee (or fresee Y) CP 1 , targe doieö C. - ■ 10037 fehlt 
in C. — T. p. dor et tante Y. 















B. bewaffnet sieh und besteigt Arondel. 391 

D’or ct d’achier reselarcist la eontree. 

La gens repaire qui est fourrer alee, 

10040 Et li dus Bueue a la tour avalee, 

ThierH apelle a la chiere menbree: 

„Or cha mes armes! si m’aportös m’espee.“ 

Thzems l’entent, m er veilles li agree, 

II li aporte saus point de demoree; 

10045 Sor une kiute d’or et de soie ouvree 
S’asist li dus, blans eom noif sorgelee, 

Isnellement a la pel deffublee, 

Lace les cauches s’a la broigne endosee, 

A son flanc ehaint Buere la bonne espee, 

10050 Lace le hiaume Hector de Valpenee, 

Em piös se drece en la sale pavee, 

ITowlt fu biaws hous, quant sa char ot armee; 

Sor Arondel fu la seile posee, 

Sa couvretwre fu toute a or ouvree. 

10055 Et Buer es a la grant tour avalee, 

Puis est sallis en la seile doree, 

Th ierris li a sa grant targe aportee, 


10038 steht in T hinter v. 10039. — et dargent P 1 V. — De lor et 

de lacier (-f-2) C. — esclarcist (en reluist C) CP l V. — 10039 Sa T. — 

est] fu CP 1 V. — fourrerj en fuerre C. — 10040 tour] sale CP 1 . — Hinter 
v. 10041: Amis (Et P') dist il car maportez (aportes cha P 1 ) mespeo (ni 
faites demoree V) CP 1 V. — 10042 Toutez m. a. sanz nulle demonree C, 
Aportes moi m. a. et me. V. — 10043 mervoilles] forment (—1) T. — 10044 
Lors V. — sans plaa de P, ni a fait C. — arestee C. — 10045 kiute] tente 
V. — et dasur crossee V. — 10046 com] qtte P l . — a la chiere mentbree 

C. — 10047 a ses piaws P 1 , sa chape a C. — Puis at se rohe isnelement 

ostee V. — 10048 les] ses CP 1 V. — la] sa P 1 , se Y. — sa hroigne a C.— 
10049 A son col peilt V. — la] sa P 1 , se CY. — 10050 Puis lache leime 
Y. — val fondee CY. — al hoi« cercler doree l’ 1 . — 10051 sanz nulle de- 
mouree C. — 10052 ot sa car (le char V, la teste C) CP 1 V. — Hinter 
v. 10052: Isnelement sa targe a demandee P*. — 10053 Sus V. — posee] 
doree P 1 . — 10054 La Y. — Hinter v. 10054: Motdt riehement fu toute 
faillolee P 1 . — 10055 fehlt in Y. — Dout a li dns C. — desualeo C. — 
10056 fehlt in PL — Et CY. — saiilus C. — 10057 sa] la CP 1 . — 
donnee CP 1 V. 














392 Thiorri weist ein ihm von ihrem Wirte angebotenes Pferd zurück. 

Et Ii dus Buet'e l’a a son col posee, 

Fuis prist la lance, q ue bien fu acheree, 

10060 Si a l’ensegne au vent desvolepee, 

De son ostel issi, lance levee, 

Et Th ierris prist une haehe aceree, 

ApiAs Buevon se mist parmi l’estree 
Trestout a pi6 la cauchie pavee; 

10065 Voit le li ostes, dist petrole menbree: 

„Tluerm“, dist il, „pour la vertu noumee, 
Freut mon destrier, qui Jieurt de randonwee, 
Que la puroie n’en soit dite et contee 
A la röiue qui tient ceste contree.“ 

10070 Dist Th ierris: „Sire, c’est cose trespassee, 

Ne place diu, qui fist ciel et rousee, 

Ja reprovier en aie en ma duree, 

Jan ne li dus de Hantonno la lee, 

Que ja to beste soit par moi enpruntee; 

10075 Jou croi en diu, qui fist ciel et rousee, 

Se gens pa iene en est fuians tournee, 

J'avrai destrier ains la nonne passee.“ 

A tant s’en tonrne sans point de demoree, 
Bien fu l'ensegno au franc duc resgardee, 


10058 — 62 fehlen in V. ■ — 10058 fehlt in P 1 . — a son col la C. — 

10059 Et proret (prist P 1 ) leresairegne qrei CP 1 . — fu b iea P 1 . — erefresee CP 1 . — 

10060 Et b. la au uont (aual C) CP 1 . — Hinter v. 10060: Saina son vis 
de la virge honoree P 1 . — 10063 va couraret par le. C, en vait sans de¬ 
moree P 1 , sen cort de randonnoe Y. — 10064 pavee] a passee C. — 10065 
fehlt in Y. — li] sez C. — 10067 destrier] cheual Y. — Hinter v. 10067: 
Sies mon signor car tot ensi magree V. — 10068 la] sa Y. — ne soit P l . — 
dite et] la sus CP 1 Y. — 10070 Et dist t. ceste choze est t. (+1) C. — 10071 
a dieu C. — 10072 — 75 fehlen in C. ■— 10072 Qae P'Y. — dureo] contree 
P*Y. — 10073 Que ja li dus Y. — 10074 Q. ja par moi s. vo b, enpreretee 
P 1 , Ke vostre b. soi par m. esprouee V. — 10075 Bzen croi quil f. c. et 
terre et l*. V. — 10076 nen est fuiant P*, feieret ne« est C, soit de la fors 
V. — 10077 Destrier aurai C. — ains la] ainsoiz C, ancois P 1 . — 10078 
s’en] en P*. — sanz plres de C, ni a fait Y. — de] fehlt (—1) P 1 . — 
Hinter v. 10078: Aiue dieus par ta vertu nomee P ! . — 10079 fehlt in C. 
— au franc duc] aus franco?s V. — escriee P 1 Y. 











Einzelkampf zwischen B. und Prissant von Valpenee. 
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100S0 Par ces solliers ensegnie öt mostree- 
Buere ckevauce belement, a celee, 

A la posterne devers la mer salee, 

Entre la mer et la cit& muree 

S’en issi Buerc devers l’ost en. la pree, 

10085 Lance sor fautre s’en va parmi Festree. 

A tant es tous Prissant de Yalpenee, 

Ni6s FamiraW, fms sa seror Fainsnee, 

Eiches hons est et de graut renommee, 

Bien fu. armös, la ventaille ot fremee 
10090 Et a son flanc ehainte la bonne espee, 

Ses destriers fu devant lui en la pree, 

Bien fn couvers, la sele i fu cenglee, 

N’ot plus isnel des ci en Gallilee. 

Lors voit Buevon devant lui eil estree, 

10095 Ki tint l’ensegne au vent desvolepee, 

Mowlt a la joste vers Buewn desirree. 

Li pa iens saut en la seile doree, 

Lace le hiaume, sa targe a demandee, 

Pa ien li ont par la guinehe dounee, 

10100 Et li pa iens l’a a son col posee, 

10080 Dez grans C. — ensegnie] veue C, escrico V. — ergardee C. — 
Hinter v. 10081: Toute la rue la cauchie pauee P 1 . — 10083 fehlt in CV. 

— mer] vile P l . — 10084 En est issuz belemönt sans ponee C, Est venus 
b. a la chiere menbree (de le ehrte loee V) CV. — Hinter v. 10084: E. li 
enfez a la chiere menbree C, Par le chemin sens iiuie demoreo V. — 
10085 parmi l’estree] la teste armee C, de randonee V. — sen issi a celee 
P‘. — 10086 E (Es P 1 ) t out prisant (prinsaut P 1 ) q«i fu CP 1 . — de val- 
fondee P 1 . — Princhias len mainne q«i tenoit val fondeio V. — 10087 steht 
in P 1 hinter v. 10088. — laisnee T. — si est (et mies V) de sa cowtree 
P 1 V. — 100S8 est] fu CV. — cn la soie contree C, par verite prouee V. 

— 10089 fehlt in V. — ot] fehlt in F 1 . — 10C9Ö A son flanc ot CP 1 , 
A son col at V. — pendu V. — la] sa P 1 V, — 10091 Tint son destiier 
V. — 10092 couvers] chengleis V. — i] fehlt in CP 1 . — posee V. — 
10093 de ci C. — galilee C. — en toute la contree V. — 10094 Et 
CI’ 1 V. — en la pree CP‘V. — 10096 II. par a bien la i. C, M. a prinsaut 
sa i. P*. — demandee CP 1 V, — 10098 Lächa P 1 . — Son elme lace C. — 
sa] la P 1 . — 10099 guiche CP 1 , guige V. — 10100 a son col la C. — 
ietae F 1 . 












394 Die Königin sieht dem Kampfe von einem Tunn aus zu. 

En son poing prist une lanoe acheree, 

Par les enarmes a la targe combree 
Si Fa devant son pis encantelee; 

Et Buem a sa raaniere esgardee, 

10105 II ne le prise une poume paree, 

Eist a Thierrif qui fu de sa contree: 

„Je te proume 9 ceste beste enselee.“ 

Dist TMerris : „Sire, tes pörole m’agree.“ 

Parrni Sivele est la novele alee 
10110 C’om a la joste yers pa iens demandee, 

Toute la gens en est as murs alee, 

Et mainte darae en haute tour montee; 

La röine est la parole contee, 

As crestiaus est de la grant tour alee, 

10115 Bien fu la josto d’ambes pars resgardee. 

CCLXXXIX, 

Quant Euere voit le neyeu Famiral 
A plain eslais yenir parmi Fingal, 

Lance leveo, mowlt ot isnel ceval, 

Voit la röine sus en la tour roial 
10120 Et voit as murs apoiiet maint vassal 
Et mainte dame vestue de cendal 
Et d’autre patrt la gent a Famiral, 

10101 preut V, — acheree] planes CP 1 . — 10102 la] sa C. — guice 
acoleß P 1 . — 10103 pis] yi$ V. —■ Deuart so« p. la li pa. serree C. — 
10104 maniere] mainie V. — 10105 le] les V. — 10107 permet C, — beste 
selloe Y. — 10108 poroles T, — ceste choze (raison Y) CP'V. — 10109 en est la 
vois a. P 1 , — Hinter v. 10109 in P 1 Y 2 Verse, in C einer (s. Anm.). •— 10110 
Et CP l Y. — 10111 as murs e« es# C. — montee V. —- 10112 Et pluziurs 
damez a m«rs an &ont mowteez C. — 10113 La parole CP 1 . — la roine 
CP 1 , la nouelle Y. — 10114 Isnelement C, Et eie monte F 1 . — as murs 
en esta. C, en la g. t. qnarree P 1 , de sa t. acoustoe Y. — 10115 daubedeus 
P*Y, — esgardee CP 1 Y. — 10116 lamirant P l . — 10117 plains P*. — p. 
Ie val (la gent P l ) CP 1 . — Hinter y. 10117 in V 3 Verse, hinter v. 10118 
in C dieselben 3, in P 1 die ersten beiden Verse (s. Anm.). — 1U118 fehlt 
in V, — 10119 sus] ons P 1 \ r . — m la t. principal C. — 10120 fehlt in 
CP 1 . — A Iot osteis vont espoir m. v. Y. — 10121 maiwtez dames vestues C. 
— Hinter y. 10122: Sews de maiorge (malogre Y) la ge»t roi escorfal C V. 









B. tötet Prissant und gibt Thierri dessen Tfexd. 
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Teuls dis mil’ hommes, cascuns fu a eeval, 

II ne les prise le monte d'un cendal, 

10125 Ai ns va ferir le neveu l’amiral, 

Si qu’il li fent son eseut a esmai, 

L’aubers n’i vaut la monte d’un cendal, 

Le euer li trence, ne li fait autre mal, 

Mowlt laidement l’envoie du eeval. 

10130 Es vous Thierri courant parmi l’ingal, 

Saut en la sele painturee a esmai. 

De cest cop poise mowlt le roy Escorfal 
Et Halcuidant, son frere le vassal. 

CCXC. 

Grant duel demainnent Sarrasm et Persant 
10135 Del roi P?’issant, le seignour d’Abillant, 

Rois Escorfaus en mainne doel si grant, 

II et si frere i sont venut poignant, 

Prissant troverent sor sa targe gissant; 

Et l’enfes Buet’C s’en. est toumös a tant, 

10140 Plus de mil Turc vont le duc encauehant, 

Destrier a bon, ainc mellor ne demanc. 

Ni s’l tenroit nus lievrers en courant, 

10123 dis] quarante (-f-2)T. — Tews trente mile C, II ot m*7 ti. V. 

— chascu» C. — seur so» C, sist sor P 1 V. — Hinter v. 10123: Lesen au. 
col chascun lance en (si ont la«ce«z C) poignal CY, cas cun ot boi» cheual 
P\ — 10124 Mais ne VP 1 . — Mais il ne p. C. — 10126 stebt in V hinter 
v. 10128. — qn’il] q ue P 1 V. — 10127 Laubere T, haubere P l . — ne vaut C, 
li trence V. — io m. dun vies sac P 1 , ne <\u$ tm viez c. C, com un pou de 
c, v. — 10128 trence] fehlt in CP 1 . - fist CY. — 10129 lewuoia C. — 
Mort le trebuce a terre d. c. Y. — 10130 Es] e C- — poignant C, v vient 
P 1 . — legal C, le (un Y) ual P 1 Y. — Hinter v. 10130: Par le frain dor 
a saisi le cheual Y. — 10132 cest] cel CP l Y. — Statt v. 10133 in P 1 
2 andere Verse (s. Anm.). — 10135 Prissant] prisant C, pränsaut P 1 , per¬ 
sant Y. — le] lor C. — dabilant CL 31 V. — 10136 fehlt in V. — Roi es- 
corfaut demaine ura P 1 . — e» demame d. g. C. — 10137 sez frerez CP 1 . — 
10138 fehlt in V. — Prisa«t C, Prinsant P 1 . — sor] en P 1 . — sa targe] 
so» escu CP 1 . — 10139 s’en] en P‘. — 10140 turs CY, — le duc] le turc T, 
lenfant V. — 10141 a] ot CP 1 V. — ainc] qwe P 1 , nul C V. — demant CP 1 Y. 

— 10142 tenist un CP 1 V. — leurier C. 
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B. und Thierri kämpfen nun gemeinsam. 


Lor aathines ne prise mie un gant, 

Et Thierm sist sor lö vair d’Abilant, 

10145 N’ot plus isnel jusqu’en Pisle Morgant, 

Bien fu arm6s a guise de serjant, 

En sa main tint la danoise trenchant; 

Dist a Bxievon: „Pour coi fuißs vous tant? 
Ja vous resgardent Chevalier et serjant, 

10150 Danies, puceles des murs et des haus bans, 
Nes la röyno de Sivolo la grant 
Est as cretiaus de la tour cha devant 
Pour resgarder tout vostre convenant, 

A ceste fois en dev6s faire taut 
10155 C’om en parot en bien tout vo vivant; 

Ber, cor te menbre de ta moiller vaillant, 
K’T vorins tient en la cit de Monbranc, 

Ki pour vous est en un d an gier si grant 
En sa prison et andoi ti enfant 
10100 Et povretö qne nous avous si graut 

Que nous n'avons un d enier vaillissant.“ 
Buere Pentent, lor guencist Pauferrant, 
Braudist la banste et trait Peseut avant 
Et voit pa iem, qui le vont encauchant, 

10105 Qui ssi grant noise vont apr6s lui faisant, 
Cors et araiimes et calemiaus sounant. 


10143 fehlt in V. — aatiez C, ahatie P 1 . — mie] pas C. — 10144 
vair] bai OP 1 . — atangnant V. — 10145 Not si corant P 1 . — lisne T. — 
morant CP 1 . — 10147 tient P, — la danoise] une lance Y. — 10148 Et 
dist V. — 10149 te regardewt CP 1 . — eseuier et C. — 10150 de m. et 
de haut P 1 . — et li petit enfant V, o Ie cors auenaret C. — 10151 Et V. 

— 10152 a creniaiw C, as fenestres Y. — cha] la CP 1 . — auant V. — 
10153 esgarder CP 1 Y. — le vostre Y, Ieure et lo P 1 . — vostre cowtenemeJit 
C. — 10155 panolo C, parcat V. ■— a trestot vo Y. -- 10150 cor] car CP'V. 

— 10157 Ki yv. T. — ci ste(-f-l) C. — Kest en 3a tour yv. do V. — 10158 
vous] toi CP 1 Y. — 10160 pouretes T. — 10161 vom nauez CP 1 . — 10162 
lor] ains Y. — guenohi P l . — B. trestoume qj<»nt il t. ewtent C. — 10163 
trait] met P 1 . — lanco si mist avant C. — 10165 lui] eaus Y. — menant 
P 1 . — 10166 arainnes] buisinez CV. — calimou P 1 , olifant C, 









B. stoßt einen zweiten Sarazenen vom Pferde. 
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JJn Sarrasm voit encauchier devant 
Plus c'arbalestre ne trait quarrel trenchant; 

Et Bueve broce Ar ondel le mouvant, 

10170 Eiert le pa ien sor son escut devant, 

Ne li valut un denier vailiisant, 

Hont et desmaille le hauberc jaserant, 

Parmi le cors li met l’espiel trenchant, 

Tant com tint Tauste, l’abati mort gissant, 
10175 P ar les deus resnes a saisi le bauehant, 

Th ierri le baille si s : en tour na a tant, 

Buew repaire a espcron brocbant, 

Ä tant es vous le frere l’amirant, 

Le roy de Cordes, c’om claimme Maucuidant, 
10180 En toute Espaigne n’ot chevaXiev si grant, 

Si orguelloris ne nul si sorfaisant, 

Ne prise din ne sa loy un besant, 

Bien fu armes sor le bai Baligant, 

Aprös Buer-on s’en vint esperonnant, 

10185 A sa vois eiere li cria en oiant: 

„VassaMs, cha tourne, ja morras en fuiant, 

Ja a tes cors de vasselage tant, 

Tu m’as hui fait un damage si grant, 


10167 Et sarr. C. — qni le vont (laloit si V) enchausant C V. — Et 
baufume vait enoaucant d. P‘. — Hinter v. 10167: Deuant les autres sor 
«n ceual brochant V. — 10168 quarbalaiste V, carbaistre T. — ne trait] 
gete P 1 V. — ne traieroit a plai« champ C. — 10169 le eorant V. — 10170 
le] un C. — sor] en C. — 10171 le pan dun bongerant V. — 10172 K. li 
les mailles del V. — 10173 mist CT. — lespie C, le fer P 1 . — 10174 tint 
lance C, tient anste P 1 . — mort sa«gla»t CT, ens ol camp P 1 . — 10175 
laufe ran t CP 1 . — 10176 le liure CP 1 V. — si] puis C. — a tant] aitant V. 
— por le resne a argent P 1 . — 10177 fehlt in V. — as esperons C. — 
10178 es] e C- — lamiraut T, lamustant P 1 . — 10179 lo neueur (frero P 1 ) 
lamistant CP 1 . — Li reis de cotes uno contree grant T. — 10180 Chevalier] 
sarr. C. — ne not nul issi g. P 1 , Nen ot un si poisant V. — 10181 ne si 
outreeuidant CP 1 V, — 10182 ne sa loy] vallissant P 1 . — 10183 le (un Y) bm« 
CP 1 V, — dabilaMt CP 1 . — 10184 se« ua CT, en vait P 1 . — 10185 li erie 
autement P 1 , li alat (se va haut C) escriant CT. — 10186 oar torne CP 1 , 
cor tornes V. — 10187 II at V. — en toi CP X Y, 
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Ja restorös neu ere en mon vivant, 

10190 Mort nTas un roy, trop ra’en as fait dolant, 
Le roy Prissant, le seignor d’Abilant, 

Et si m’as mort un sien frere Estorgaat; 

Kois sui de Cordes et sui frere Escorfant, 
Pour ta proeche la joste te demant 
10195 Contre mon eors en ce pre verdoiant 
Devant la dame de Sivele Ia graut“ 

„Pat'ms“, dist Bueve „je voi de ta gent taut, 
Qui tout te siuent a esperon brochant, 

Tu aras joste p ar itel convenant 
10200 Qu’arriere faites retorner vostre gent, 

Que n’aie garde fors de vous seulement.“ 

Dist li pa iens: „Et je le te creant.“ 

Li rois eommande a retourner sa gent 
Et a jur6 Mahon et Tervagant, 

10205 Mar li portront ne secors ne garant, 

„Tant com me voient en ma sele seant.“ 

P &ien n’oserent trespasser son comiuant 
Et si savoient en lui pröeciie grant, 


10189 nen ere enj ne sera P 1 , ne sera en (+1) C. — Ja nestera 

restoreis V. — 1Ö190 fehlt in V. — dont ai le euer d. CP 1 . — 10191 

prisant C, piinsant P l , prinsant V. — le] un V, — freres estoit lamirant 
(-(-1) C, dabilant le vaillant P 1 . — Hinter v. 10191 in P 1 2 Verse (s. Anm.). 

— 10192 m’as] as C. — un] le CP l V. — 10193 cordros V. — si sui frere 

P 1 , et freres Y, frerez si C. — escorfaut T. — 10194 P ar C. — Eetorne 
a moi P 1 . — Hinter v. 10194: Y se chou non tu nioras en fuiant P l . — 

10195 fehlt in P 1 . — mon] ton C. — cest C* — Hinter v. 10196 in C 6, 

in P 1 V 3 Yerse (s. Anm,). — 10197 tant de ta gent C. — Hinter v. 10197: 
Plus de m, sont (de m. turs V, sont de mil C) p ar le mien essiant CP 1 V. 

— Ni a celui qni nait boi» iaserant P 1 . —■ 10198 tos Y, — esperrons CY. 

— Hinter v. 10198: La ioustB auras ia te di vraiement C. — 10199 Si 

laueras C, La i. a. V. — 1Ü20Q Qne tu fache z ariere traire ta g, C, Carier 

torneir f. 1. v. g. Y. — 10201 n’aie] narai P 1 . — fors] que P 1 . — vous] toi 

C. — 10202 te] vous P 1 . — et je le te] ie lotroi et C. — Et dist li rois 

gel ferai vraiemont Y. — 10203 a trestoto Y, ariere torner (+1) P 1 - — 
10204 et mahon (+1) T. — 10205 portront] feront OFT. — 10206 fehlt 
in CP'. — T. que il Soit en le Y. — 10207 Li pa. nose V. — 10208 Car 
il C. — grant] tant P*. — Et il auoit en li poure galant Y. 
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Qivil ne cuidoient u siede si puissant. 

10210 De Iui s’eslongent une archie grant; 

Et Bueve broce Arondel le mouvant, 

Et Malcuidans point le brun Baligant, 

Li uns iiert l’autre p ar itel convenant 
C’ambedoi brisent li roit espiel trenchant, 
10215 Et li baron remesent en seant 
Et tout entier li escut d’oüfant, 

L’uns ne forfist enveis l’autre un besant; 
Mais li dus Buere savoit de guerre taut, 
N’estoit dus hons qui en seiist autant, 

10220 Torne les resnes Ar ondel le roouvant; 

Ains q ue li reis ait guenehi l’auferrant, 
L’enbrace Bueve, q ue ot lo cors graut, 

Le roy adente sor son escu de van t, 

Ne se dreyast pour tout Bor d’Abilant, 

10225 Bue#e l’em porte a esperon brocliant, 

Et 'hierris prent le bon destrier courant. 

Es vous son oste a esperon brochant, 

’asse les routes, u il ot maint serjant, 


10209 Que P 1 . — quidoit V. — u] mie el C. — el monde si Y. 

— vaillant CP*V. — 10210 fehlt in CP 1 . — seslooge 'X. — Lors sen- 
longierent V, — si grant Y. — 10211 B. brocha CP 1 . — mouvant] corant Y. 

— 10212 fehlt in P 1 . — Baligant] atangnant V. — Et li pa. so» bon destrier 
courant C. — 10213 fiert] vers V. — Andui se (le C) fiere»t CP 1 . — 10214 
Q?te andoi P 1 . — Kandoi brisierent Y. — roit] boi» P l . — lor deus espiez 
C, les boens espies Y. — 10215 seant] estant V. — 10216 fehlt in CP 1 . — 
entierc T. - 10217 Iautre un denier vaillisant (+1) C. — 10219 autant] 
auant C. — 10220 Tornes T, Tire V. — la regne C, lo renne Y. — 
darowdel le coura»t CP 1 Y. — 10221 rois] quens V. — guenchij tour ne C. 

— Hinter v. 10221: Li a done un cop issi tres grant P 1 . — 10222 Len- 
bronce Y. — qtti CV. — grans T. — lo cors grant] hardement C. — Hinter 
v. 10222: Qite de! clieual a la terro lestent P*. — 10223 escu] arso» C. — 
Trestot ladente sor larchon p ar d. Y. — 10224 se] sen P 1 . — lor doriant V. 

— 10225 lewmaine CF 1 , lenchauce Y. — as esperons C. — 10226 — 27 
fehlen in C. — 10226 prent] chace P 1 Y. — 10227 steht in C vor v. 10230, — 
esporons Y. — venu {ou viewt C) esperonawt P 1 . — 10228 Passa PL — 
la route CP 1 , le rue Y. — il ot] auoit C. — u ot maint bei PL — ot de 
gent tant V. 
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Buet’Ott encontre et Thierri le vaillant; 

10230 Li ostes ot od lui quaire serjans, 

hierris lor baille le bon destrier courant; 

Es vous patews a esperon brochant, 

Pour lor seignour se voient mowlt en grant, 

Car Bueve va les rnars mowlt aprochant, 

10235 Th ierris le yoit, iors tourne l’auferrant 
Et a levee la danoise trenchant 
Si en fxert un , qui chevaucoit devant, 

Non ot Aufars de Sebile la grant, 

Tel eop li donne desor ie hiaume iuisant, 

10240 J usques es dens ie va tout pourfendant, 

Estort son cop, mort Fabat du bauchant, 

Pa? 1 les deits resnes le saisi maintenant, 

Aprös Bueron s’en va esperonnant. 

Et Sarrasm le vont aprös sivant, 

10245 Jusques es lices ont encauchiö l'enfant, 

Dedens Sivele vont le roy adestrant 
Jusqu’a la tour Amauri le vaillant, 

Dout le descendent au peram d'or Iuisant; 

10229 fehlt in CV. — encontrent P*. — 1023Ö Ensamhle o lui C, 
En sa compangne P'V. — erent C, furent P 1 , auoit Y. — seriant CP l Y. — 
Hinter v. 10230: Chaseun tenoit uno mace pesant Y. — 10231 lor] li C V. 
— destrier] choual Y. -— Hinter v. 10231: Qwe li d«s b. ot gaaigniet auant 
(deuant P 1 ) CP 1 . — 10232 Atan e vous C. — sarr. aeourant C, u vienent 
(vineot Y) apoignant P'Y. — 10233 De Y. — se voient] estoient P 1 . — 
reseore sont e. g. V, venoient apoignant C. — Hinter v. 10233: Li mie«s 
monte (monteis Y) se desrengent avant (desrote deuant Y) P 1 V, E. en- 
ehause«t et t. le vaillant C- — 10234 Car m. aloient ia lez m. a. C, m. les 
m. a. P l Y. — 10235 le] lez C. — voit] point T. — 10236 levee] brandi P 1 , 
hauciet Y. — la danoise] le graut hache P 1 . — 10237 p ar si grant matalant 
V. — 10238 ausart P 1 , — Nies ert aufin Y. — de siuele le g. V, si ot le 
poil ferant C. — 10239 desor le] sor so?? CP*V, — escu denant P 1 . — 
10240 Dusquens C, Dissi q«cs P 1 . — 10241 mort] si P 1 . — du| do V. — 
10242 Isnelement Y. — a saizi laferant CP 1 Y. — 10243 fehlt in V. — 
10244 aprös] de pres Y, moult por P 1 . — mowlt pro Je vont s. C. — 10245 
Dusq??es CP 1 . — vont son tot enchauchant Y. — 10246 Et li seriant V. — 
le vont tot a. V, — em vont le r. menajtt C. — 10247 Pusea CP 1 . — 
lostol C, — amorrä C, amaura P 1 . — 10248 La descendirent CY. — d’or 
Iuisant] la deuant P 1 . — trestout de maintenant C. 
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Grans fu la place et com verte de gens, 

10250 ilowlt s’i asanlent Chevalier et serjant. 

CCXCI. 

Grans fu la noise en Sivele la lee, 

Pris est li rois de Cordes la löee, 

A rnont l’en mainwent en la sale pavee, 

L’iatnne deslacent, sa char ont desarm ee, 

10255 Isnellenient li deschamgnent s'espee, 

Li frans dus Buet’e l'a son oste livree, 

Toutes les armes, dont forment li agree, 

Et le destrier a la crupe thinlee, 

La couvreture, qui d’or fu clavelee; 

10260 Et sa moilhers refu mowlt bien liueo 
Du bon destrier a le sele doree, 

Dont Estorga?rt jeta mort en la pree; 

La dame fu mottlt preus et mottlt senee, 

Une peliche a le roy presentee, 

10265 Li rois le vest, car forment li agree» 

Permi Sivele est la nouvele alee, 

A la röine la parole contee 

Que Maucuidans, qui tant menoit posnee, 

10249 stellt in C hinter v. 10250. — gent P 1 V. — La place et bele 
et si fu auq«es grans C. — 10250 s’i] i P i V. — et pereant Y. — II. i 
auoit et bcmrgois et serians C. — Vor v. 10251 in V neue Einleitung von 
4 Versen (s. Anm.). — 10251 fu] est V. — noise] ioie CP 1 . — 10252 est] 
fu C. — Pris ont le roy V. — corde C, cordres V. — 10253 l’en] lo P‘V. 

— lamainent C. — 10254 deslacent] li ostent CP'V. — 10255 fohlt in P 1 . 

— Hinter v. 10255: Hors de so« dos li ont la (sa P 1 ) broigne ostee CP‘Y. 

— 10256 son oste la C. — donnee CP 1 V. — 10257 fehlt in PL — les] 
sez C. — 10258 li destriers Y. — triulee CP 1 , trileie V. — 10259 fu dor C. — 
painturee Y. — 10260 A sa molh.’ p ar bona amur dounee V. — 10261 
Du« bon C, Et le V. — a la crup truilee P l . — 10262 estorgaus C. — 
Dor et dargent Y, — chai mors C. — mort] monlt V. — 10263 Lostesse Y. 

— 10264 au roi C, li rois T, b. V. — Hinter v. 10264 in CP 1 V 2 Verse 
(s. Anm.). — 10265 fehlt in V. — le voit I: 11 , la prent C. — qm il f. a. P l . 

— Hinter v. 10265 in P 1 V 2 Verse, in C einer (s. Anm.). — 10266 en est 
la vois a. PL — 10267 est ( est en C) c. CV. — en est nouele alee PL — 
10268 Car C. — malqmdant CV. — menoit tel CP 1 V. 

Stirniiiing, Buevo de liaiitoua IU. 
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Li frere au roy de Maiorge la lee, 

10270 Est en prison en la grant tour quarree 
Dant Amauri, la desous ou i’estree. 

La darae l’ot s’a grant joie menee, 

De la grant tour est a val avalee, 

Parmi Sivele a sa gent assamlee, 

10275 Et la roine s’est sor ses pi6s levee, 

Sou oncle apele, Disdier de Valpenee: 

„Oncles“, dist eile, „mowlt sui asseuree 
De ceste guerre dont tant ere efireee; 

Ki en diu croit ne puet estre esgaree. 

10280 Or m’a Jhesus belement confortee, 

Mand6s celui qui ma guerre a finnee 
Et Matcuidant a la barbe mellee 
Si Famenfes en ma sale pavee, 

Toute ma terre li ert abandonnee; 

10285 Bien puet tels estre, c’est veritOs provee, 

Que vaurai estre de son cors mariee, 

S’en ara d’or la teste couronnee; 

Bien a pour moi sa pröecke mostree, 

K'en dis mile liommes, cascuns la teste armee, 
10290 Le vi ferir tout seul, lance levee, 

10269 Li frerez CT, La fille V. — malogre V. — cordez la loee C. — 
10270 Ot Y. — laj se V. — 10271 amorri C. — Dont a mal aise V. — 
deseure C. — lontree V. — Hinter v. 10271: Neu istera en toute la auee 
P 1 . — 10272 g. i. e» a. C, — 10273 la] se V. — 10274 P ms a moult tost 
P 1 , Et puis si a C. — avoit s. g. inaudee Y, sa g. a. (— 1) P 1 , nioalt grant 
g. a. C. — Hinter v. 10274 in CP^ 3 Yerse (s, Anm.). — 10275 s’est] fu Y, 
est P 1 . — si est en p. 1. C. — 10276 didier V, otran C. — val fondee CP 1 Y. — 
10277 Oncle l n T V. — 10278 ere tant T, monlt ere P 1 , monlt sui V. — effree 
T. — 10279 esgaree] dompnee Y. — mottlt est assaureo P 1 . —10280 augwes 
reconfortee C. — 10281 Mal de T. — Hinter v. 10281: Ke il mara sens 
mtlo demoree V. — 10282 Bois Y. — a la chiore mewabree CP l V. — 
10283 Si len menerent V. — ma] la CP 1 , le V. — 10284 ertj est C, ont V, 
— 10285 tels] rois C, ce V. — 10286 vauroie Y. — son eors] mere Y. — 
Q- de so« c. vorai estre espousee CP 1 . — 10187 Si en ara P‘, Si auora dor 
C, Sil auoit dor V. — Hinter v. 10287 in P* 2 Verse {s. Anna.). — 10288 
pour moi] hui b*en C. — esprouee P 1 Y. — 10289 En {Ca Y) vint mile 
CY. — CBBCtm I K — 10290 Li V. — tos seus V. — Ala L de la lawce planee C. 
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Trois en versa d’nne lance planee, 

Mais le seignour, cui que il desagree, 

En amena en Sivele la lee, 

Bien l’esgardai de cele tour quarree, 

10295 La ou g’estoie as crestiaus akeutee.“ 

CCXCH. 

La dame apello Ernaut de Monpellier, 

Guion le conte et son frere Garnier 
Et Erkenbaut et Droon et Eenier: 

„Alös moi querre le gentil soldoiier, 

10300 En vo compaigne quarante Chevaliers, 

Dites, c'a moi se vigne esbanoier, 

Car je me vueil a son cors acointier.“ 

Et eil s’en tournent, cascuns ot bon destrier, 
Dusqu’a l’ostel ne cessent de coitier; 

10305 Et li das Buere ert assis au mengier, 

Crolent Panel s’apelent le portier, 

Et li varlös les cournt ens laissier, 

De la grant tour monterent le planchier, 

Buet'ow troverent, qui seoit au mengier; 

10310 Buet?e se dreche, le vin lor fait baillier, 

Mervelles ot en lui bei Chevalier, 

10291 Quatre Y. — chascura iambe leuee C. — 10292 Et CP 1 . — 
qifl sa la amenee (chei de volee P l ) CP 1 . — Et inalquidant q«i mena tel 
ponee Y. — 10293 En emnena Y, Et lamena P l . — Hinter v. L0293: Ens 
en la tor amauri de lestree P 1 . — 10294 lesgavda Y. — 10295 fehlt in V. 

— estoie a creniaras C. — acoutee C, acostee P 1 . — 10296 Ernaut | hertaut 
P 1 . — 10297 Gerart P 1 . — gautier P 1 . — 10298 herkenbaut P 1 Y, erchau- 
baut C. — doon Y, huon P 1 , ernout C. — garnier P 1 . — 10299 soldoiier] 
cheualier CP 1 . — 10300 fehlt in C. — cheuaUei P 1 V. — 10301 c’a] qw’o 
C. — se vigne] yiegne P 1 . — 10302 me] le P 1 . — de so» C, de mo« P 1 . — 
10303 se« tourneremt (+1) C. — ot bon] seur so« CP 1 . — 10304 Jusca 
P 1 . — finerat P 1 V, finererat {—|— 1) C. — brochier P 1 . — 10305 ertj est Y. 

- Hinter v. 10305; Et fu vestras dunz garnemeras moralt chiers C. — 10306 
L. crolerent Y. — si prisent a hucior P 1 . — 10307 ens le courut C. — 
les] sen V. — lanchier Y, — 10308 — 09 fehlen in C. — 10308 ont monte 
^. — Hinter v. 10309; Et fu vestis (vestus Y) dura garnimerat nioralt chier 
P’Y. — 10310 B. se lieue qwant les vit aprochier C. — 10311 bei] bon V. 

26* 
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Laver coramande, q ue il vignent mangier; 

Mais li quens Guis, ou il n’ot qu’enseignier, 

A respondu le gentii Chevalier : 

10315 „Sire 44 , dist il, „mowlt faites a prisier, 

Salus vous mande la röine au vis fier 
Et dist, qu’a vous se vaura acointier, 

Se li rendös Malcuidant le guerrier, 

De vo Service arfe mout bon loiier: 

10320 Var quatre fois son contrepois d’or mier.“ 

Bue^e l’entent, le seus cuide cangier, 

Var mautalent commence a rouellier, 

Cil le resgardent, onques n’i ot si fier, 

Ne vausist estre ens u palais arrier; 

10325 „Baron“, dist Buere, „vous estes messagier, 

On ne vous doit adeser ne touchier; 

La vostre dame ne me tient pas pour chier, 

A marcheant me tient ou a paumier, 

Ainc n’euc du sien vaillisant un demer, 

10330 En son palais l’alai veoir l’autr’ier, 

Ne me daigna un seul mot araisnier, 

A son glouton m’Öi bien laidengier, 

De sa folie nel daignai castoier, 

Elle est aloe et jou pris esprevier, 

10312 commandent T. — que il] et si P 1 . — L. lor rueve por sooir 
an m. Y, Puis lenr a dit signour venez m. C. — 10314 le] au CY. — vail- 
lant P 1 . — 10315 dist] fait C. — a] fehlt (-1) F». — 10310 au vif T, 
a vis Y, au corz G, — chier C. — 10317 qu’a vous se] guions le Y. — 
10318 malqnidas P*. — le legier V, al vis fier P 1 , ~ 10319—20 fehlen 
in CP‘V. — 10321 cuida C. — 10322 a roioier V. — prist le chief a 
hocier C. — 10323 Cil lesgarderent P 1 , Milon regarde C. — 10324 Ne ci 
(-pl) C. — ens u] en son P 1 , sus el Y. — 10325 Bneve] il P*. — nobile 
cheualier CP*. — 10326 blameir ne laidengier Y. — Hinter v. 10326: 
Ne de vo cors mal dire ne boisier (nule riens mahaingier P 1 ) CP*. — 
10327 Li V. — tient] tint C. — pas trop V, gairez CP*. — 10328 tint V. 
— ou] on V, et P 1 . — promier V. — 10329 fehlt in V, steht in C hinter 
v. 10331. — 10330 alai veoir C, Ia ine carcha V. — 10331 un soul] neis dun Y. 
—Tor v, 10332: A marcheant me tint un pautounw C (cf. v. 10328). — 10332 
sea glotons P 1 , ce glouto« C, un garchon V. —10333 leur folies nes l? 1 . — daigna 
Ci’ 1 . — 10334 est] ort P 1 . — ialoie V. — pris] sui T. — ie aipnz losp. CP 1 . 
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10335 Que cis Favoit enclose en im ramier, 

Prise Feust dedens un mois entier, 

Ne li fesissent seeours si ohevaUet, 

Que je veoie p ar les osteus tnuchier; 

Dites vo dame, c'or gart son boa loiier, 

10340 Moi et li reis prenderons Feschekier 
Et jouerons pour nous esbanoiier, 

Ancui au vespre en irons en gibier, 

Jou ne sai mie as dames donoiier, 

Mais vingne avant, s’ele a de moi mestier.“ 

10345 Et eil avallent les degrfis du sollier, 

Chascuns monta errant sor son destrier, 

Arrier repairent lor message nonebier, 

Au grant palais descent Guis du destrier 
Et entour lui li baron Chevalier, 

10350 P ar les dem mains prist Ernaut et Renier, 

Jusqu’a la dame ne se sont atargiö, 

Voit les la dame, vers iaus se fait drechier, 

Guion le conte va la dame enbraebier, 

„Sire,“ dist eile, „pour le cors samt Richier, 

10355 Que n’amenastes od vous le soldoiier 
Et Malcuidant de Cordes, le guerrier?“ 

10335 Qm« il auoit C, Et eil lauoient P 1 . Qui chi auoie Y. — enclos V. 

— yergier C. — 10336 leusserat P 1 . — 10337 socourt V, — 10338 par 
sez C, en lor P 1 . — couchier P 1 . — 10339 que bten gart (g. b. V) so« 1. 
P 1 Y. — A itews gens doit on bien souloier G. — 10340 le roi CP*T. — 
preimez C. — 10341 fohlt in C- — Si Y, — 10342 au] a C. — Jou et li 
reis V. — me« isterai au g. C. — 10343 sai dame joueir nesbanoier Y. — 
10344 avant] a moi Y. — s’eie] qvÄ CP. — de moi a C, — pour moi 

a m. P*. — 10345 sollier] pla«chier CY, planeie P*. — 10346 fehlt in P l . 

— erraume«t el d. CY. — 10347 retournont C. — nonchierj conter T. — 
Li cheualiet sont retorno arier P*. — 10348 Du Y. — desse«de«t dez destriors 
(de derier P 1 ) CP 1 , en montent le plaucbier V. — 10349 — 51 fehlen in C. 

— 10349 Entor aus vont P L , -■ li autre eh. V. -- 1Ö350 A lor main prenent 
et guion et r. Y, Premiers la dame prist guis a aresnior P 1 . — 10351 Dusca 
r 1 . — vaut atargier P 1 , vaurent targier Y. — 10352 steht in V hinter 
v. 10348. — les] le P*V. — vers] cowtre P 1 . — se fait] prist a C. — 
10353 Et guis li quens Y. — 10355 nameneis Y, — le chemiier C. — 
10356 malqwidars P 1 . — cordres Y. 
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Sie Überbringer! B,s Antwort und preisen seine Vorzüge. 


Quant Guis l’entent, le sens cuide cangier, 
„Dame“, dist il, „poi prise vo dangier; 

II vint l’autr’ier a vous esbanoiier, 

10360 Vous le laisastcs devant vous laidengier 
De sa parole un glouton losengier, 

Ains nel daignastes envers lui respitier, 

Mais pour se honte ne le daigna touchier, 

II n’est pas chi venus pour vo loiier; 

10365 Quant li offri de par vous le loier, 

Jou le vie si les iews esröellier 
Et envers moi irer et eonrech ier, 

N’i vosisse estre pour l’or de Monpellier; 

Ains puis cele eure q ne chaius le branc d’acbier, 
10370 N’oi tel paour pour cors de Chevalier, 

Ke ens mon age ne vi onques si fier, 

N’en nule ten’e n’a plus bei chemker, 

Biaws est et bons si fait mault a prisier, 

Pleust a diu, qui tout a a jugier, 

10375 K/il vous eust espousee a moillior, 

Mais que n’eussifes del baron reprovier; 

En poi de terme les feroit deslogier. 

Mottlt est grans chose de euer de Chemiker 


10357 Guis] eil C, il V. — eil lentendent vis qwident es rag ier P\ — 

10358 D. fait guis P 1 . — vo] vostre (—]-1) T. — dongier C, loier V. — 

10359 a] o V. — Lautrier vint ci ponr soi C. — 10361 a un garco» fei 
glouto» (musart felon et V) pautownier CV. — Il lapela fei gloto» pautonier 
P l . — 10362 Aiuc P*. — dengna riens celui rapaier V. — 10363 Ne V. — 
son honte T, son oste C. — 10364 vous loier P 1 , vouloier V. — Hinter 
v. 10364 in CP‘ 9, in V 5 Verso (s. Anm.). — 10365 de] fehlt (-1) in C. 

— le] mau C. — Q. de p. v. li ofrimes 1. V. — 10306 le] li CP‘V. — les] 
ses P\ — esroillier C, earoelhier V. — 10367 moi] vos V. — 10369 fehlt 
in C. — chains] trais V. — 10370 fehlt in V. — 10371 En mon sage CP 1 V. 

— onques] homwie CP^. — 10372 fehlt in V. — n’a] nul CP'. —10373 
bons] Wons V. — B. et boins est et si fait a p. P 1 . — 10374 jugier] iusticier 
(+1) C. — 10375 Qui C, Qnc F 1 . — espousee] a per et C. — 10376 que] 
fehlt in P 1 . — des barons P J . — Mais ki vousist folement otroier V. — 
10377 deslogierj enlongier V. — feroit turz dezrochier C. — 10378 choso] 
ioie P 1 . — de euer] de cors V, deur (—1) C. — dun si fait oheualier P 1 . 





Auf den Eat ihrer Barone reitet die Königin zu dem Fremden. 407 

Envers pucele pour graut guerre essauchicr; 

103S0 Ales i, dame, et vos oncles Disdier, 

En to compaigne maint baron Chevalier, 

Les plus haus hornmes, qui plus fout a prisier.“ 

ccxcin. 

Par le couseill au franc conto Guion, 

Disdier son oncle et Renier et Sanson 
10385 Et Erkenbaut et Garnier et Droon, 

En lor compaigne plus de trois c ent baron, 

Est avallee la dame del donjon, 

Puis est montee sor un mul arragon, 

Ses oncles monte et si autre baron, 

10390 A trois eens hommes vint a l’ostel Buevon, 

Dis messagiers devant envoia on 
Pour le message conter au duc BueTon. 

Buene l’entent, ainc si li6s ne fu hon, 

Contre la dame est venus au peron, 

10395 Ansctei« ses bras avancha vers Buevon, 

Buet’ß Tenbrace, sei mist jus des archons, 

Main a main raontent contremont le donjon 
Et sont assis sor tm lit d’auqueton; 

La dame esgarde de B□ evon la fachon, 

10400 N’ot si bei komme jusk’en Carphanaon, 

10379 Anec C. — puceles P 1 . — essaier CP 1 , enbracliier Y. — 10380 
A. ensambles Y. — a vosfre (vo P 1 ) oncle CP 1 . — didier CV. — 103S1 
ruenes maint oh. Y, de vo franz cheualiers C. — 10382 Dez C, Vos V. 

— 10383 au (le) preu CV. — 10384 Didier CV. — 10385 herkenbaut V, 
herchewbaut C. — 10386 out pl?<s de cent baims C, b/en trois c ent com- 
panguon V, *— 10387 A. est Y. — En est alee C. — douion T. — 10388 
Et CV. — 10389 La dame Y. — Si oncle montent T. — si] eil C. — 

10390 vint] vont Y. — A lostet vieneret a tont Cent cowpaignonz C. — 

10391 Deuarat sen vo nt dis mesaigez (chcmlier Y) baron CV. — 10393 
ains si Y, ausi Y. — Hinter v. 10394 in V 3 Verse, in C einer (s. Anm.), 

— 10395 fehlt in V. — vers Buevon] au bar on C. — 10396 et mist Y, 
sest mist T, mist la C. — ius de larso« C. — 10397 douion T. — 1039S 
sor] m C. — lit dauauco» C. — 10400 si] plus Y, — iusqua C. - cor- 
fanaon Y, carfanon C. 














408 Sie erfährt, daß es B. ist, und ernennt ihn zu ihrem Heerführer. 

„Sire 41 , dist eie, „commeat av&s a non?“ 

„Dame“, dist il, „on m’apele Buevon.“ 

„Estes de France?“ „Dame“, dist Briefe, „non, 
Jou d’Engleterre, de la cit de Hanton, 

10405 Nes de Hantonne, fizts sui au duc Guion.“ 

„Sire“, dist eile, „vous estes gentiws hom, 

Bien ai Öi parier du duc Guion, 

Ki ochis fu par roortel träison, 

Tu Ten vengas eontre le duc Doon, 

10410 Ki le mourdri et si estoit ses hom, 

Tu l’en pendis a guise de lamm 
Var desous Londres a un arhre reont; 

A diu eu remj merchi et guerredon, 

Quant de ma terre m’aidera si prodon; 

10415 De moie part vous otroi si bei don: 

Toute ma terre vous me^ en abandon.“ 

Et dist la dame: „Yenös avant, baron, 

Et faites tout feautö a Buevon, 

Ne li faurds pour nule raeuchon.“ 

10420 Et eil respondent: „Dame, tout a vo bon,“ 

CCXCIY. 

Quant la röiue de Sivele la grant 
Sot que c’ert Euere, qui le euer ot vaillant, 

10401 aves vous Y, esi vosire C. — 10402 fehlt in C- — 10403 fehlt 
in V. — 10404 Mais C, — cisto {—{— 1) C. — Neis dengleterre li signori 
roion C. — 10405 Kes] Neis sui (+1) T. — Droit de hanstonne fit« sui 
le d. g. V, Mes peres fu li richez dus g. C. — 10406 gentius] richez C. — 
jou b?'en vostre raison Quant ses fiws fustos niowlt estes gontis hon Y. — 
10407 — 08 fehlen in Y. — 10407 fohlt in C. — 10408 Morz fu vo peres C. 

— 10409 —10 Yous gerroiastez eontre le duc doon C. — 10409 Ten] le V. 

— 10411 Et C. — Ten] le CV. — 10412 dosous] defors Y, deut C. — a 
un fort chaignon Y, qucl uirent main baren C. — 10413 ren ge Y. — De 
so« soruieo eut cruel gerredon C. — 10414 de] en Y. — m’aidera] est 
vonus Y. — V ous gardorez ma terre commo preudo«s C- — 10415 vous 
en osiroie Io do« O. — 10416 niech Y, iert C. — 10418 Si C. — feance 
au baron C. — Si faitemont f. aueron V. — 10420 eil] il C. — \ostv& plazir 
feroas C. — Et il ont dit a den beneichon Y, — 10422 Set P 1 , Sest C. — 
c’ert] cest CP 1 . — euer’: cors P 1 . — o le cors auenant Y, li hardis conibatans C. 













Alle BaroDe schwören B. Gehorsam, dieser liefert Malcuidant aus. 409 

Ainc mais tel joie n’ot en tout son vivant. 

En faudestuef de fin or reluisant 
10425 Sont les reliques du baron mint Viügant, 

Illuec jura li rois Disdiers avant 

Et li haut h omnie, duc, prince et poissant 

Ki de la dame estoient fief tenant, 

K’il ne fauront Bu evon le corabatant 
10430 Contre nul hemme de cest siede vivant, 

Et en apr6s escuiier et serjant 
Et li borgois de Sivele la grant. 

Or a li dus Bueves esploitiet tant, 

Que le matin p ar sous 1'anbe aparant, 

10435 Quant li dus Bueve sonnera l’olifant 
Et p ar Sivele fera crier son baue, 

Mouvront pour lui trente mil combatant 
Et li aidront pour sa vie gar an t. 

A la röiue a livrö Malcuidant, 

10440 Eie l’enserre ens en une tour grant, 

La le garderent vint et quatre serjant. 

Buevon en mainnent la sus u palais grant, 

Lors li desferme son tresor main tenant, 

10423 Onques tel V. — not mais a V, new ot en CP*. — 10424 El C, 
Ou V. — de] a C- — 10425 reluques T. — s. amant V. — 10426 Disdiers] 
de deu V. — rois didier tout a. C. — 10427 li] si P 1 . — poissant] persant 
T. — d. et price vaillawt C. — Et conte et duc et haut home pnisant V. —■ 
10428 fies T. ~ 10429 Que P 1 . — fauroiewt CT. — 10430 en ce s. C. — 
10431 eseuiers T, — Et apres jurent Chevalier P 1 . — 10433 li enfes CV, 

— dus b. e. sagement P 1 . — Hinter v. 10433 in CP 1 2 Verse (s. Anm.). — 
10434 Et CP 1 . — p ar son V. — quant taube ert (esf) a. CP 1 . — 10435 
Que C. — Q. il oirent parier dou bon enfant V. — 10436 fehlt in P ! . — 
Quant li dus b. V. — 10437 Dont moueront por li in. c. V. — 10438 Ne 
li faurowt pour lez menhres (iews C) perdant CP 1 , Ki li feront pour ser- 
uice g. V. — 10439 Quant V. — a] on C. — livre] veu V. — 10440 Meneir 
(Hestäer C) le fist (fait T) dedens sa tour (en son palais V) plus g. CV, 
E. lenvoie en eqle tor plws g. P l . — 10441 fehlt in C. — gardoient P 1 . — Hluc 
le gardent trente et quatre s. V. — Hinter v, 10441: Es piez ot (les V) buiez 
et ou col un charohant (es cous les charcans V, ens el col careant P 1 ) CP‘V. 

— 10442 maine P 1 . — La dame en mainne b. el V. — 10443 Lors si C, So li 
V. — desferment T, deferme V. — maintenant] le plwa grant C. — L. desfremn 
son riche t. grant P 1 . — Hinter v. 10443 in P 1 2 Verse, in C V einer (s. Am».). 





















410 


B. läßt alles zum Kampfe vorher eiten. 


„Sire“, dist eie, „ves chi de Bargen t tant, 

10445 Ne le menroient trentc car cariant, 

Cbo fii tresors mon pere Josserant, 

As soldoiiers en donnfe largemeat, 

Et l’oriflambe de mon fief vous eommant.“ 

Elle li baille, et dus Bueve le prent, 

10450 Congiet a pris si s’en deport a tant, 

Pnrmi Sivele a fait crler son baue 
Que, s’il i a Chevalier ne serjant 
Qui n’ait dem er ne or fin ne argant, 

Mete son gage, despenge largement 

CCXCY. 

10455 Puis a fait Buet’e encor son ban crier 
Que, s’il i a serjant ne Chevalier 
Cui li borgois ne well ent osteier, 

S’il wit le trueve, c’on li fera prester 
Trestout pour nient, n'ait eure de livrer, 

10460 Mais qu’il i vigne pour la vilte gar der. 

Riehe mangier fist Bueres aprester, 

Les plus haus ho m wes a fait Buei»e mander, 

Petit en lait a la court demourer, 

Grant joie mainnent cele nuit au souper; 

10444 veci 0. — l’argent] lavoir CP‘V. — 10445 lej le» CP 1 . — 
trentej quatre F 1 . — buef traina»t C. — 10446 tresors] trestout C. — Ja 
fuche tout P 1 . — pere] siguour V. — ioziaat C, josiant V, moysant P*. — 
10447 As] a C. — 10448 de ma ge»t C, et le cors Y. — 10449 et] li P*. 

— la C. — 10450 s’en] se C. — depart a tant] va aitant V. — au duc b. 
le gent P 1 . — 10451 Aval CP 1 . — f, e. mamteuant Y. — 10452 Et T. — 
Q ue il ni ait eaeuior chcualier ne scriant (-j-3) C. — 10453 Sil na deniers 
C. — 10454 despende C V. — Hinter v. 10454 in Y 2 Verse, in CP 1 einer 
(s. Anm.). — 10455 Li frans dus b. V, Parnii siuiele P 1 . — encor] errant C, 
a fait P‘Y. — 10456 ne bacheier CP‘Y. — 10457 Q»e CP‘Y. — 10458 
wit] voit C, ne P‘. — Ne lit li veie V. — il li P‘ Y, il ior C. - face C. — 
10459 Tont p our noiewt et ne mie (sil ne le uet V) louer CV, A son voloir 
richemeut osteier P*. — 10460 qu’il i] q ue il P 1 , q«o lui C. — la ville] 
sa vie C, — 10461 E. viande fait P 1 . — atovneir Y. - 10462 fist auec Ü 
souper C. — 10463—64 fehlen in C. — 10463 lait] fait C. — a] en F\ 

— 10464 la n. apres s. V. 











Er ordnet für den nächsten Morgen eine Schlacht an. 
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10465 „Baron“, dist Bueve, quant s’cn durent aler, 
„Le matinet faites vo cors armer 
Et vos destriers couvrir et enseler; 

Quant isterons du serviche escouter, 

Et j’ arai fait les portes desterrer, 

10470 La fors irons a Escorfaut parier; 

Se il voloit la röine amender 
Chou qu’il li fait sa contree gast er, 

Sa gent ocliirre, eglises violer, 

Se volsist diu et servir et araer, 

10475 Nous Io lairiesmes en son piiis raler, 

Se la röine ne le viut espouser; 

Et s’il nel viut otroiier et graer, 

Nous Fi irons demain sor jour blasmer; 

Se jou Feucontre seul a seul* per a per, 

10480 Je cuhj rna dame bien sa terre aeuiter.“ 

Quant eil Fentendent, n’orent soiug de canter, 
Le plus har di en convint il trara hier, 

Mais sa paroie unseren t contrester* 


10466 vo cors] vos tot Y. — 10467 destrier C« — Hinter v. 10467: 
Yostre (Et vo P 1 Y) barnage garnir et conraer (asprester C} CP l V. — 104C8 
istero«t G* — Cant nos arons lo s. escuto Y. — 10469 — 72 in T zum Teil 
verwischt* — 10469 fehlt in Y. — les po. * * . T, — Et arai (arorcs C) fait 
les portes desterrer (desterier P 1 )* — 10470 hors irommoz et a (+1) C, — 
escorfal Y. — 10472 qu’il] verwischt in T ? qm Pb — li fait CP 1 Y, — sa] le 
V* — 10473 Sez gens CP 1 V. — ochisses Pb — ses glises P X Y, sez menst iers 
C. — 10474 Et C, Puls V. — serair et honerer (aourer P 1 ) GPb — Hinter 
v* 10474: Et en saint (sains V) fons son cors rengenerer (baptisir et lener 
P 1 ) CP*V. — 10475 le | len Y* — P uis len lairons Pb — a saueto Y* — 
aler C* — Hinter v. 10475: Et son baraagc cnsamblo 0 Ini men er P 1 Y. — 

10476 le viut] voloit C. — Hinter v* 10476 in CP'V 2 Verse (s* Anni) — 

10477 fehlt in Pb — nc!| uö le T, ne C. — et] ne 0. — 1047S PiJ nos V. 
— demain a lui meleir V, de mairatenarot Warner C. — Hinter y. 10478: 
A tmt de (fehlt in C) gent (gercs C) com nous i (fehlt in P J Y) porons 
mener (nemer P 1 ) CP 1 Y. — 10479 Et L — Se lencontrons V. — seul 
a seul] cors a cors P 1 Y, le matin C. — 10480 aeuiter] qwiter PL — Li 
cui ge bien s, t. a, V, — 10481 loirent CPb — si nont soiwg C, nont talent 
V. — 10482 i couiet a C. — li p. ardis cowimencha a t, P 1 V. — 10483 
fehlt in C, — sa] la V. — trestoraeir V. 

















412 Die Barone drücken der Königin ihre Besorgnisse aus. 

CCXCYI. 

De Bxrevon sont pcrrti li Chevalier 
10485 Et sont venut an grant palais plenier, 

A la röine sont al6 conseillier, 

„En non diu, dame, mal nous vol6s bailiier, 

Que nous baillids a itel Chevalier 

Qui tout le mont ne prise un seul d enier, 

10490 Aler volra le raatin touraoiier 

Contre Escorfaut, que il n’a mie chier, 

Les des vaura que li faites bailiier, 

Ouvrir les portes et les pons abaissier; 

Mais Sarrasm sont plus de c ent millier, 

10495 Ne nous porriesmes envers iaus adrechier; 

Laissids premiers a vo onde Disdier 
Mander la gent qu'il a a justidner,“ 

Oit le la dame, le sens cuide eangier, 

„Lasse!“ dist eile, „comme doi esmaiier, 

10500 De vint mile hommes que j’ai a justicier, 

N’ai de fiance k’en un seul Chevalier, 

Ki ainc du mien n’ot vaillant un d enter] 

Mais, p ar l’apostre que requierent paumier, 

Jou li ferai toutes les des bailiier 
10505 De la cit6 demain a l’esclairier; 

10485 auj ou C, el P 1 . — planier V. — 10486 Et C. — prenaent 
a c. Y. — 10488 Qwi (Q m) nous auez carchie un cheualm CP 1 V. — 
1Q4S9 tout] fehlt (“1) in C. — Hinter v. 10489 in CP 1 3, in Y 2 Yerse 
(s. Anm.). — 10490 le matinj se a (che nous) dit CP 1 . — 10491 mie] 
gaires Y. — 10492 Leschek Y. — que li falciez C, com li fache P 1 Y, — 
10494 Et V. — sont] fehlt (—1) in T. — 10495 fehlt in CP‘Y. — 10496 
Premier CP 1 . — a vo] uo P 1 , vostre C. — didier Y, roi disdier CP 1 . — 
1049? Mener CP 1 Y. — la] sa Y. — qu’il] que il P 1 . — iustier P 1 , — Hinter 
v. 10497: Il i uora (On li fera V) le matin envoier CY. — 10498 Oit] o Y. 

— cuida C. — 10499 com or CP 1 . — doi] puis V. — ewragicr C, esragior 
P 1 . — Hinter v. 10499 in CP 1 Y 3 Yerse (s. Anm.). — 10500 De trente 
(—1) T. — Do trente c ens Y, De trente mile P 1 . — que jou ai au mengier 
TY, qne ien ai a baÜlier F 1 . — 10501 de] ge Y. — 10502 Ainz not dou 
mie« C, Kains not de mi Y. — vaillisa«t u. d. CP 1 , ne« not un seul d. P 1 . 

— 10503 com a roume requiert CP 1 . — 10504 les] ses TY. — 10505 La 
matinet quant il iert esclairie CP 1 . 













Diose tadelt sie jedoch wegen ihrer Furcht. 
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Cuidastes vous Esoorfaut esmaiier 
Pour l’un a l’autre chaiens esbanoier, 

D'ostel a antre aler et chevauchier 
N’a ces crestiaus de ces murs apoiier? 

10510 Patrn se vuellent de plus pres aprocier; 

Or vous a diws donno un Chevalier 
Qui raprendra a cascun son mestier, 

Car jel sai taut et orgellotfs et fier 
K’il vaura estre a l’estour comraenchier, 

10515 De la bataille ferir le cop premier.“ 

Dist Didiers: „Niece, mowlt av6s le euer fier, 
II vous convient tous vos bons otroiier; 
Baron“, dist il, „pensös de l'esploitier; 

La matinet, quant verrßs esclairier, 

10520 Aprds la messe, a l’issir del mestier 
Faites vos cors d'armes aparellier: 

Droit a ma nieclie, p ar le cors samt Legier.“ 
Et eil respondent: „Prest sons de l’asaiier 
El non celui qui tout a a bailiier, 

10525 Que il nous welle vers Escorfaut aidier.“ 


10506 Cuidies vous doat V. — 10507 esb.... T. — jouer et plaidoier 
V. — 10508 a] en CY. — aler] esrer C. — 10509 Ne as creniaus C, — 

de] na Y. — Et a ces murs des crestiaus a. P 1 . — 10510 plus pres] cest 

nuir P 1 , — Hinter v. 10510: Ainz qwil se» veillent (Aino ne sen vaurewt P 1 ) 
fuir ne esmaier CP 1 V. — 10511 vous] nous P ! Y. — a dius donne] aidies 
envers V, — Hinter v. 10512 in P 1 Y 11 T in C 12 Yerse (s. Anm.). — 10513 
C. taut le sai Y. — tant et] bien tant P 1 . — 10514 a estonr V. — 10515 

fehlt in C. — ferir] doneis V. — Hinter v. 10515 in CP 1 V 4 Verse (s. Anm.). 

— 10516 Et dist cez onclez C. — 10517 vous] nos Y. — bons] bien P 1 . — 

10520 penses del esploitier T. — 10521 vos] vo C, von Y. — vos cors] 
vo gent P*. — rl’arme3] mowlt bien CP 1 . — Hinter v. 10521: Sirons la fors 

no proeche essaucier P 1 . — 10522 fehlt in P*. — ma nieche] maienche T, 

ma datne C. — Me nieche a droit Y. — s. richier V, —■ Hinter v. 10522 
in CP’Y 6 Yerse (s. Anm.). — 10523 pres somes Y, bien est 0. — de 

lotroier F 1 , a otroier C, dotroier V. — Hinter v. 10523 in C 2 Yerse, in 

P*V einer (s. Anm.). — 10524 En no» de (+1) C.-— bailiier] iugier CP 1 V. 

— 10525 fehlt in C. — il nous] eil vos Y. — viegne cm tre P l . — vers 
E.] de iestor (—1) Y. 












414 Am nächsten. Morgen rüstet B. das Heer, 

CGXCVII. 

Quant la ptzrole fu la dame graee 
Des gentis hommes, tenans de sa contree, 

Congiet ont pris s'ont la sale ayalee, 

Et la röine est la ssus demouree. 

10530 La nnit atendent dusqu’a la matinee, 

Que li samt sonnent tout droit a l'ajornee, 

Et que li prestres ent la messe cantee; 

Et Bueve l’a tous arm6s escoutee 
Et li baron od lui de la contree 
]0535 Et awec lui la röine honneree. 

Buet’e commande que sa gens soit armee, 

Eie si fn mo?iit tost, sans demouree, 

Mainte beiß arme i ot le jor m ostree, 

Taut blaue kauberc, taute targe listee 
10540 Et tant vert elme a l’or de Gallilee, 

Sor taut ceval taute sele ceuglee; 

La grans cit6s de Sivele la lee 
D’or et d’aehier est toute enluminee. 

Et la röine est sor les murs montee 
10545 Devant la tour Amauri de l’estree, 

Toute sa gent vient aprös li armee, 

Tout on plourant l’a Bu evon prousentee 

10526 la dame fu C, — co«tee CP 1 . — 10527 As C. — tenant P 1 , 
qwi sont V, a cia us C. — sa] la C. — 10528 la sale ont a. P‘ V. — 10530 
atent P l , — jusqua C. — 10531 pur toute la contree V. — 10532 Et li 
preuoiro ont V. — 10533 Li gerctis b, de hantonno la lee A le iour messe 
touz armez (de bon euer V) e, CP 1 V. — 10534 od lui] li miews P’. — la] 
sa T. — 10535 sa gent soient (-[-1) C. — 10537 si] fi. T. — tost] tot C. — 
10538 otj fu CV. -— 10539 listee j doree P 1 . — 10540 fehlt in P 1 . — vers 
C. —• a] de CV, — Hinter v. 10540: Et tawte ensairagne au uent desuolepee 
(deuolepee V, des ... C) CP 1 V. — 10541 Sot (Et C) tant vasal CP 1 . — sainte 
(chaindre V) la (sa P 1 ) bonne espeo CP 1 V. — 10542 steht in C hinter 
v. 10543. — ciucle C. — 10543 steht in V hinter v. 10541. — d'achierj 
dargerat CV, dasur Y. — est toute] estoit CP 1 . — 10544 sen est as m. 
alee V, est la tor aualee F*. — 10545 amorri C. — lontreo V. — Hinter 
v. 10545 in P 1 2 Verse, in C V einer (s. Anm.). — 10546 Tout entor lui P 1 . 
— auoit sa gent armco P 1 , est auec lui alee C, vit dcuant li armee V. — 
10547 fehlt in C. — l’a] sa P 1 . — commandee V. 















Auf Rs Frage weigert sich die Königin, Escorfaut zu heiraten. 415 

Et prist les des de Sivele la lee, 

Bu &von les donne a la chiere menbree 
10550 Et Poriflambe p ar la haaste plane©, 

Et Bue^’e l’a au veot desvolepee, 

Au grant barnage Poriflambe mostree; 

Cel jor i ot mainte lärme plouree, 

Et Bu Bves a Pensegne resgardee, 

10555 La röine a mou\t bien asseuree, 

*,Darae“, dist il, „honnour m’ayäs donnee, 

Mais, se diu plaist, eie ert motdt bien gardee, 
Montös la sus, en cele tour quarr ee, 

Jou istrai la hors a la gent desfaee, 

10560 Demand6s, dame, a chiaus de vo contree. 

Au roy, vo oncle, de cui estes amee, 

S ? Escorfaus croit nostre loy honneree, 

Yaurife yous estre de son cors mariee?“ 

Et dist la dame: „Onques rPen euc pensee, 

10565 Ja sa chars niert de la moie privee, 

J’ai nrauiistö ©n autre liu donnee,“ 

Et Biiere Pa en riant acolee, 

10548 prist] tint C. — 10549 les] le Y. — 10550 par] a V. — 10551 

Erraumerat (Maintenant C) la b. d. CP 1 ?, — 10552 la maintenant in, C 1 la 
das b. m, Y, — 10553 m. paumo hurtee C, — Hinter v, 10553 in P 1 Y 

3 Verse, in C einer (s. Amn.}* — 10554—55 fehlen in C. — 10554 regardee 

P 1 . — 10555 moult bien] un poi Fh — den tout Y. — espoentee P 1 . — 
10556 ilj b, C, — 10557 bien iert gerredorznee C, — Hinter y. 10558: Si 
ne soiez de nient esfraee (enfraee V, esgaree F l ) CF 1 ?. — 10559 isterai (-pl) 
T. — Je yais (Girai V) la hors as (ad C} pa ims cn la pree CP 1 Y. — Hinter 

y. 10559 : Gon tre escorfaut et sa gent desfaee (son frere qui ait corte duree V) 
CP 1 ?* — 10561 tq] vostie CP 1 ?. — de cui] dont vous P 1 . — dont 
estes priuee CV. — 10562 Sil voloit croire C T Se eil (chis V) vieut croire 
P 1 ?, — vostre V, — Hinter y. 10562: Qui tient maiorge (malogre Y) la 
grant chite loee (dedens la meir salee Y) F S Y. — 10563 de son cors] a 
honte Y, — Hinter v. 10563: II tie?rt grant terie (gent P 1 } et motdt richo 
eowtree CP 1 . — 10564 euc] oi V, oc P 1 , — Hinter v. 10564: Ja j mr (por V 1 ) 
lui niere envers dieu pariuree CP 1 , Ja ne serai envers li mariee Y. — 
10565 Ke ia sa chars CP 1 ?. — Niert de la moie (ne nert par moi P 1 ) 
amee CP 1 ?* — 10566 liu] howme C. — por lui autmi d. P 1 . — Hinter 
y. 10566: Ja qt&s (La ou V, Si com P 3 ) ie puisse n en sera remuee (ere 
autrni dunee P 1 , iert ja renomee Y) CP 1 ?. — 10567 B, len at V. 





41<> B. übergibt dem Gautier die Kriegsfall ne und läßt ein Tor öffnen. 

Congiet a pris, la dame est deraouree, 

Tout en plourant est en la tour montee. 

10570 Et Bue^'e broce a plainne randonnee, 

Jusqu’a la porte n’i ot resne tiree, 

Quatre en desterent sans point de demoree, 

Et Bueves a cascunne desfremee, 

L’une en ouvri s’a la cäinne ostee, 

10575 P ar celi fu Toriflarabe mostree, 

Pnis la commande Gautier de Pierelee, 

Cis Pa mowlt tost au vent desvolepee; 

Pa im le voient, dont fu l’os effraee, 

As armes salent cele gens esgaree. 

10580 Cel jour i ot mainte arainne sonnee, 

Issi grant noise fu illuec demenee, 

Plus de deus liues en tentist la contree; 

La ve issi 6s tante broigne saffree, 

Tant hiaume a or, tante targe listee 
10585 Et tante ensegne au vent desvolepee. 

Rois Escorfatts a la barbe meslee 
Saut u destrier s’a l’ensegne levee, 

Butor de Raimwes Ta en son poing donnee, 

10569 en pl.] en fehlt (—1) in C. — 10570 aj de CV l Y. — Hinter 
v. 10570: Sa gewt e» guie (le sient P 1 , le siuent V) q«i hien estoit armee 
(etrengie et seree V, de plaine randonee P J ) CP* V. — 10571 a rengne t.Y, ont 
fait arestee C. — 10572 Trois C, Vne P 1 . — desserent C, paserent V. — point 
de] pliw de CP 1 , nule V, — 10573 fehlt in P 1 . — Hinter v. 10573 in F H Y 
2 Yerse (s. Anm.). -- 10574 — 75 Une en ouvri sa lemseigne monstree C. — 
10574 Vne P 1 Y, — cäinne] cemle Y. — 10575 celui P 1 . — 10576 Ilh Y. 

— le P*. — gio n C, gerart P 1 , piere V. — Hinter v. 10576: Li dus li baillo 
p ar le hauste planee V. — 10577 Cil CP 1 . — Et eil la t. Y. — 10578 dont] 
lors CP 1 V. — lost V. — 10579 steht in Y vor v. 10581. — salent] ceuient 
CY. — esgaree] desfaee C. — sans nnle demoree P l Y. — 10580 arainne] 
trombe V. — Hinter v. 10580 in P l V 2 Yerse, in C einer (s. Anm.). — 

10581 Si tres C. — Grant n. i ont V. — fu illuec] ont pa. CJ sarr. Y. — 

10582 lius T. - tendist C. — la valee P 1 . — 10583 saffree] endossee 
CP l Y. — 10584 targe listoe] lanche fressee Et tante beste couerte et en- 
selee P 1 . — 10587 sa sensongne leuee C, sans longe demoree P m's a sen- 
seugo au vent desvolepee P 1 . — 10588 daraine C, daraines l’ 1 , darrabo Y. 

— en son poing] baillie et C. 










Butür de Harnes trägt die feindliche Fahne; die Königin sieht zu. 417 

„Tenös, bims nies, maint jor Tav6s portee, 

10590 Onques nFonneurs ne fu p ar vous blasmee, 
Chevaliem estes de mo&It grant renommee.“ 

Et Euters Fa an vent desvolepee, 

Volant no gent vient poignant p ar la pree, 

Bist a son oncle: „Geste feste m’agree, 

10595 Mau deJiait ait ad6s maugier pevree.“ 

La dame fu ens en la tour quarree, 

Volt gent pa iene demenant graut posuee, 

Plus de Cent mile furent de gent armee, 

Tel paor out que tonte est effreee, 

10600 Que pour un poi n'est ebene pasmee; 

„Ha! d ins* dist eie, „vraie vertus nom mee } 

Com je doi estre dolante et esgaree!^ 

A ces paroles qu’ele s’est dementee 
Es un pa ien poignant de randonnee, 

10605 Alis de Cordes, cis vient, lance levee, 

De la seror roi Escorf aut 1’ai.nsnee, 

Damoisiaus jovenes, nouviaus ot ehaint espee, 


Hinter r, 10589: Ainz ne feistez p ar quoi tust avillee C, Ainc ne fni 
par vous vne hantee P\ Ke ains no fu per me[l]hor enbansteo Y. — 10590 
Kofjq^s 0- — par (pour Y) vous mownors ne fu (n. f. monor Y) fausee 
(blasmee V) CP 1 Y. — Hinter v. 10590: Ja que ie puisse ne sera remuee 
(s. y, 105G6 unten). — 10593 vint C, vait P\ vienent (-|— 1) T. — Devant 
sou oncle vat p. p, V, — 10594 feste] choze CP 1 , raison V. — 10595 fehlt 
in V. — ait] ore P 1 , fehlt in C. — ades] ioie dadan. T. — tjwi me saint 
hui lespee Sewcor encui nest mault ohier achetee C* — 10596 La roine ert 
V. — ens en] dedercs C. -— Hinter v. 10596: Et regarda aual parmi la 
pree CPL — 1Ö597 fehlt in C. — Yaisent pa. T. — et rengie et seree P*Y. 

— Hinter y, 10597: Dor et dacier (dasur P\ dargent Y) m reluist (es- 
claircir P 1 , resdareist V) la coratree CP^ 7 . — 10598 centj dis C, fehlt in 
V, — chascun la teste a. Y. — 10599 effree T. — et si fu (fu si P 1 ) es- 
fraeo (enfraee V) CP 1 Y. — 10601 He C. — vrais (—1) T. — s amte yfrge 
honeree Ph — 10602 esgardee P 1 , esfraee C, esploree Y. — Hinter v. 10602 
in C 8 3 in P 1 Y 7 Yerse (s. Anm.). — 10604 de randonnee] per mi la pree 
P l , lanoe leuee Y. — Es apoignjmt esra?tt parmi la pree C, — 10605—10 
fehlen in Y. — 10605 corde C, — ou vient C, venoit PL — Hinter v. 10605: 
Mfmlt richement si ot camte lespee P 1 . — 10607 nouel ot P 1 , de nouel C. 

— lespee PL 


StimmiDg, Euere de Kautono III. 
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418 Alis de Cordes, Escorfauts Neffe, sprengt zuerst heran. 

A Escorf/ratf la joste a demandee, 

Et Escor/«?/« ne li a pas veee, 

10G10 Anpois li a mo»lt liement donnee. 

Alis de Cordes s’en vint, lance levee, 

Yers la cit6, la resne abandonnee, 

Et nos gens est jusqu’as lices passee; 

Et B u eves a toute sa gent outree, 

10615 Devant les autres en vient, lance levee; 

Alis s’escrie a mowlt grant allenee: 

„Or vingne avant qui no gent a tüee, 

Ja li sera la raenchons donnee 
De Malcuidant a la chiere membree; 

10620 Jou sui ses niös de la seror l’ainsnee 
Sei vien^ raembre a ma lance planee.“ 

ccxcYni. 

Quant li dus Bue^e entendi le dansel 
Que c’estoit niös Escorfawtf le bedel 
Et Malcuidant, qui est en son castel, 

10625 Mowlt le voit grant et le ceval isnel, 

Devant pa iens a port6 le cerabel: 

Sachiös de voir, mervelles li fu bei, 

Brandist la lance, tint l'escut en cantel, 

10608 Eois C. — Hinter v. 10608 in CP 1 2 Verse (s. Anm.). — 10609 
vee (— 1) CT. — ne la pas refusee P 1 . — 10610 fehlt in C. — 10611 vient P 1 , 
ua C. — A Inn des dois en vint do randonnee V. — 10613 iusqua T. — gent 
sont {erent P 1 ) duscas lices montee (montees P 1 ) P 1 V, — No gens estoient 
de sa liaue passee C. — Hinter v. 10613: Ovtre lez licez ef rewgie et serree 
CP 1 . *— 10614 outree] ornee P 1 . — toutes sa gens Outrees V, sa gent outre 
guiee C. — 10615 autres] lices Y. — en vient] li vint P 1 , li d/zs C. — 
plus dune arbalestee V. — 10616 A vois escrie Y. — grant] haut P 1 . — 
10617 tüee] matee CP 1 . — 10618 li] len P 1 , — raenchons] renson (— 1) 
C. — 10619 a la barbe mello Y. — Hinter v. 10619: Mar i fu fait ia iert 
chiere eomparee C. — 10620 la] sa CP 1 V. — 10621 uelh raembre V, voil 
vongier P 1 , vengerai C. — au trenchant de lespee Y. — 10623 Qtzi niez 
estoit C. — 10624 qui] qwil C. —* q ua tient ons el c. F 1 . — 10625 uit C. — 
le] son C. — 10626 paiens] b. Y. — Hinter v. 10627: Car la bataille desire 
au damoisel (dansel P 1 ) CP 1 . — 10628 lance] banste CP*V. — trait lesen 
C, lesen tient P 1 . — dont trence li cutel Y. 












Er trifft B. auf den Schild, ohne ihn zu verwunden. 
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Des esperons a brochiö Arondel, 

10630 Dit/s! com le trueve remuant et isnel! 
Dedens Sivele resgarda le castel, 

Voit la röine apoiie au crestel, 

Plus bele darae n’afuble de mantel; 

Eie resgarde le cors du damoisel 
10635 Et proie diu, qui fourma Daniel, 

C’onnour li doinst, car moMlt li seroit bei. 
Alis de Cordes vint poiguant le prael, 
Brandist la banste, destort le penoncel 
Et fiert Buevo» desor l’escut nouvel, 

10640 D’olifant ert s’ot ens un lioncel, 

N ! i pot forfaire nes qu’as murs du castel, 
Rompi sa lance, li trons vole el prael. 

Et li dus Buer?« refiert le damoisel, 

L’eseu du col ne li vaut un penel 
10645 Ne li haubers la penne d’un mantel, 

Le reit espiel, dont trenche li coutel, 

Li met u pis, mort l'abat u prael; 


10629 brochie] brandist T. — Hinter v. 10629: Et va poiguant par 
delez un (tres pormi le P 1 ) vaucel CP 1 . — 10630 lo trucuent V, laporte C. 

— et com il est i. C. — 10631 fehlt in Y. — Devers P l . — regarde CP 1 . 

— 10632 crestel] crenel C. — Hinter v, 10632 En (De V) la (lor P 1 ) tour 
haute qwi fu dou tanz abel CP 1 V. — Hinter v. 10633: Fors josienwe o io 
courtois apel C- — 10634 regardo C, — Qifi regardoit P 1 . — cors du] 
eortois C. — Hinter v. 10634: Q ue {Qwi P*Y) vers le duc (tor P 1 , tur V) 
voit (vait P 1 , a Y) porter (poiguant P 1 , porto V) la cewibel CP 1 V. — 10635 
Lors Y. — Aiwe dieus F 1 . — 10636 fehlt in P l . — car] q ue CV. — le 
seruoit b. C. — 10637 cordres Y. — vint] va Y. — par le prael (-(-l] T, 
le vaucel C, le poitrol P*. — 10638 pingoncel P 1 . --- 10639 fier T. — ere 
(sor Y) son osoa n. CV, sor lescu de n. P 1 . — 10640 — 41 fehlen in V. — 
10640 ert] fu C, — ens] fait P 1 . — 10641 nes qu’as lnnrs] ne quau mur 
C. — le monto dura c. P 1 . — 10642 Et ront C, — La hauste ront si vola 
Y. — 10643 referit (feri si C) le dawsel CY. — Hinter v. 10643: En 
(Qwen P 1 ) tonte espaigne ne« nauoit nul (ne not dansel P 1 ) si bei CP 1 . — 
10644 du col] li ront P 1 . — panel Y, nauel C, mantel P’. — 10645 mantel] 
cinel C. — lo rain du» arbrisel P 1 , — 10646 espie C. — trainchewt C. — 
10647 mist C. — pis] cors CP 1 . — si labat dou putrel Y, a tout le pen- 
MOncel C. — Hinter v. 10647: Estort so« cop mort labat ou prael C. 
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420 B. tötet den Alis und gibt dessen Pferd dem König Desiderius. 

Var les deas resnes a saisi le poutrel, 

Bi au s’en repaire poignant sor Arondel] 

10650 Yoit le Escorfaats, ne li fu mie bei, 

Butor de Kam es ne le roy Fanüel. 

CCIC. 

En Escorfawtf n’en ot que courechier, 
Quant son neveu vit mort sor le gravier; 

Et li dus Buere en mainwe le destrier 
10655 Si le bailla au riebe roy Disdier; 

Li rois le prent s’i monta p ar l'estrier, 
„Buet’e w , dist il, „moalt avfes le euer fier; 

Se diws ce donne, qui tout a a baillier, 

Que paiews puisse de la place cacbier 
10660 Et Escorfawtf retenir prisonnier, 

De vo serviche ar6s mowlt grant loiier.“ 

Lors conimencherent pa ien a desrengier, 

En l’avangarde furent Turc vint millier, 
Butor de Rames fu ens u cief premier. 

10665 Dorant les untres es vous poignant Brebier, 
Bien fu armes, mowlt p ar ot bon destrier, 
Ni6s Escorföwtf, meryelles Tavoit chier, 


10648 le poitrel P l , mirabel V. — 10649 Li d«s se?i tourne C. — 
p ar desus a. V. — 10650 le] fehlt in C. — 10651 fehlt in Y. — Fanüel] 
samuel P 1 . — El roi fabur ne ou roi daniel C. — 10653 yoit P 1 . — gravier] 
prael T. — yoit gezir en lerbier C. — 10654 Et vit que b. C. — le] so« 
C. — 10655 Sil la bailliet CP». — au roi riche C. — didier CV. — Hinter 
v. 10655: Oncle (Voiant V) la dame de siuele al vis (le C) fier CP‘V. — 
10856 prist C. — Et li boens rois i V. — ino«te CP 1 . — 1065S baillier] 
ugier Y. — quen puisse repairier PL — 10659 puisse] peussiens (+2) T. 

— Que puissons turs C. — place] terre V. — 10061 ares moult] auereis Y, 

— graut] bon CP 1 V. — Hinter v. 10662 : Sonent eil graile et (fehlt in Y) 
eil olifant fier (dor inier Y) P t Y. — 10663 furent Turc] en furent P l . — 
Turc vint] bien vint C, eine c ent V. — 10664 Boutor daraijme C, Butors 
darrabe Y, — fu] qwest P 1 . — fu ou conroy V, i fu ou C. — 10665 bergier C, 
bernier P*. — 10666 a guize de« homwie fier (-El) C, pur graut vertu fu 
fier P 1 . — 10667 steht in C hinter v. 10674. — si lot merueille c. C. 














Darauf wirft B. Escorfauts Hoffen Brebier tot vorn Pferde. 421 

Mowlt commencha sa gent a eslongier; 

Et Buet'e broce Arondel Ie destrier, 

10670 Brandist la hauste au fer trenchant d'achier, 

Sor son escut ala ferir Brehier, 

Si qu’il li fait eöbndre et pcrchier, 

Le blaue haubere derrorapre et desmaillier, 

Tant con tint l’anste, le fait mort tresbucbier, 

10675 „Hantonne!“ escrie, „fer6s i Chevalier!“ 

A taut es vous poiguant le roy Disdier, 

En sa compaigne dis mile cherah'er 
Et de sa terre bien quatre mil’ archier, 

Grant noise mainent li rene a l'aprochier, 

10680 Maint arbalaistre öissi6s descochier, 

Cel jour ochisent maint bon courant destrier 
Et da mager ent maint eors de Chevalier , 

Mottlt ot grant noise as lances abaissier, 

Mainte fort lance i öissife brisier, 

10685 Tant escu fraindre et tant archon widier 
Et tant haubere desrompre et desmaillier 
Et tant vassal p ar terre trebuchier, 

Ce jor fist Bue^e maint pa ien esmaier. 


10668 commeoche (—1} P 1 . — Hinter v. 10668: Deviant eheuauche 
le trait a un archier CP*V. — 10669 le coursier C, le legier P I V. — 
10670 la lance C. — au (dou CP 1 } reit CI 11 Y. — d’achier] espie C, es- 
piel P*Y. — 10671 En C. — bergier C, brenier P 1 . — Hinter v. 10671: 
Deuant ou conible [son onele P ! ) ou premerain (ens el premier V) qnartier 
CF*Y. — 10672 Si q ne P 1 . — le fist C- — et fondre (fendre Y, ronpre P 1 ) 
CP 1 Y. — et pesoier CP 1 . — 10673 desrompre CP 1 . — 10674 tint hante C, 
ot banste P 1 . — fist C. — jus CP*. — labat mort del destrier Y. — 10675 
escrie] crie F 1 . — 10676 es] e P 1 . — didier Y. — 10677 vint mille C. — 

10678 Neit Y. — darbalestres P 1 . — mil’] vint Fh — 10679 li turc et li 

princier C, si prist a apr. Y. — 10679 stebt in C hinter v. 10683. — Et 
arbalaistres veissies Y. — destoucier P 1 . -- 10681 IIIuc Y. — 10682 cors 
de] vaillant C. — 10683 Grant noize i eut C. — 10684 fehlt in C. — 
forte (+1) T. — Hat en froissierent de fraine et daliior V. — 10685 Et 
tant (maint Y) escu ef frouer et pcrcier (i ueissies trenchier Y) CY. — 

Hinter v. 10686: Et tant vert (bon V) elme veissies enpirier (anbarrer et 

froussier [brisier P 1 ] CP 1 ) CP^. — 10687 par] a CFV. 
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Escorfaut stoßt Desidorius aus dem Sattel. 


Cil de Sivele sont mtwlt bon Chevalier, 

10690 La veissiOs taute lanco froissier, 

Aprds les lances sacent les braas d’achier, 

Buevo« poursiuent et vont les reas cerkier, 

Les abatus des lor vont redrechier. 

Es Escorfawf poigaaat sor un destrier, 

10695 Lance brandie, va joster a Disdier, 

Ki Portingal avoit a justicier; 

Grant cop li doaae en l’escu de quartier, 

Si qu’il li fist effondrer et perchier, 

Vers lui cuida son lignage vengier, 

10700 Mais il ne pot le hauberc empirier, 

Mais au roy fist les deus estriers widier, 

Sor lui retourne et trait le branc d’acbier, 

Bien li cuida tous les menbres trenchier; 

El roy Disdier ot mowlt bon Chevalier, 

10705 II salli sus pour son cors esligier, 

L’escut enbrace et trait le branc d’achier. 

CCG 

Li rois Disdiers fu a piö en Fingal 
Et trait Fespee au poing d’or a esmal 
Pour lui desfendre vers le roy Escorfal, 

1Ö689 fehlt Ja C. — sont moult) furent V. — 10690 fehlt in CP 1 ! 7 . — 
10691 sacent] traiant V* — 10692 vont] font V. — 10693 fehlt in PL — 
vont le iour C, vont moult tost V, — Hinter v. 10693 in C 2 Verse 
(s. Antn,). — 10694 un] so n C. — Escorfaus broce son bon corant d. V, — 
10696 brandist P 1 , leuee CV* — didier V, — 10697 Teil V, — en] sor FL 

— 10698 Si que P 1 . — fait V. — et feradrö et pessoier (et perchoier V) 
CP l V, — 10699 fehlt in V* — son lignage] sa grant bont& CPL — 
10700 empirier] damagier C* — Le bon haut, ne pot pas e, V, — 10701 
steht in V vor y* 10700, — au] le PL — estriers] arsorcs CPL — Mais il 
le fist a tcrre trebuchier V, — 10702 retournej sareste V* — trait] tint C, 

— 10704 Au PL — didier CV. — 10705 cors] droit V, — dosrainier 
CP 1 V. — 10706 trait] tint (L — Hinter v* 10706: Qwil le quida a escorfaut 
paier PL — 10707 disdier didier C, — a ple] ei champ V, — p ar 
igal V, en estal CPL — 10708 trait] tint CV, — po n C, poi« PL — 
der de crital C, de boi n cristal PL — qwi luist com me crestal V, — 
10709 roi achopart V, 






B. wirft Escorfant vom Pferde und gibt letzteres dem Desiderius. 42.5 

10710 Mowlt fierement ii a livrö estal, 

A haute vois eserie „Portingal!“ 

Et „Lissebonne!“ sa grant citfe roial, 

A Tescri vienent apoignant li vassal; 

La veissi6s mowlt mortel batestal. 

10715 Es vous B\ievon poignant tout un costal, 

Lance brandie, contreval le praal, 

Desront la presse de la gent desloial, 

Sor son escut va ferir Escorfal, 

L’escut li perce, ne li vaut un cendal, 

10720 Hauberc ot bon, ne li pot faire mal, 

Mais Bscoriaut fist guerpir le ceval, 

Que les espaules en tournent contre val 
Et contre mont li doi esperonnal, 

Li quins de l’elme fiert si en un rochal, 

10725 Li cercle d'or fendent tresqu'al nasal; 

Et li dus Buete a saisi le ceval, 

Au roy le baille Disdier de Portingal; 

Quant l’ot li rois, sailli sor le ceval 
Ens en la sele painturee a esmal, 

10730 Ne fust si liös pour d’or fin plain un val, 

Dist a Bu evon: „En vous a bon vassal, 

10712 fehlt in V. — lisebone P 1 , lisohouo C. — Hinter v. 10712; 
Bien so desfent li rois ei tint estal C, — 10713 vinrent P 1 . — A la res- 
cousse C > A li recoure V* — i vinrent V, — li] si P 1 V, fehlt (— 1} in C. 

— roial P 1 . — 10714 fohlt in P 1 . — un moalt grant (cruel C) bastital 
(baptistal V) CY. — 10715 apoignarct tout un val CP 1 , a pongnant dun 
costal V. — 10716 L. leuee CP 1 . — contre lemperml CP 1 , pengnoncot de 
cendal V. —- 10717 deront C. — 10719 perce] tont CP ! V. — o sa larace 
pomgnal C* — 10721 fist guerpir] fait wider P 1 , abat jus V. — dou V, 
s m C. — 10722 en tourne C* fait tourmi P 1 , tornerent V. — 10723 mont] 
moi P 1 . — les dem P 1 . — 10724 Li cuins C, Le cuing V. — feri si V, — 
et lingal V, a tm rocal V. — 10725 Li cercles V, — d’or] fehlt in CP l Y, 

— m fent P 1 , fent Y. — entresi (enfresi P l Y) cou n. OPV. — 1072G 
saisi] genchi C* — Hinter v. 10726: Äu destrier vint le fort roi escorfal C. 

— 10727 didier V* — 10728 si sailli l+l) T. — Quant li rois (Et q&*ant 
il C) fu es araons a esmai CP 1 V. — 10729 fehlt in CP 1 V. — Ains en T, 

— 10730 fehlt in, C. — plain dor fin P 1 . — 10731 B* dist il en toi (vous C) 
a b* v* CPV, — Hinter v* 10731: Preu et hardi et nobile cif loial CP 1 V. 














424 Auf Escorfauts Ruf bringen ihm seine Leute ein Pferd, 


Si m’äit diws, fait av6s bon jornal, 

Se dittö ce donne, qui consent bien et mal.“ 

CCCI. 

Quant Escorfows fu vers6s u sab Ion 
10735 Et voit sor lui repairior duc Bu evon ) 

Ki a Disdier ot donnö l’aragon, 

Forment redoute le nobile baron, 

„Maiorge!“ crie bautement, a haut ton, 

A la rescousse virent si compaignon, 

10740 Butors de Rames et Amis d’Avegnon 
Corsus de Napes et Aufars de Lion 
Et teul dis conte, dont je ne sai les nons, 

Et d’autre part virent la gent Buevon; 

La veissißs un estour mault felon, 

10745 i'ante hanste fraindre et perchier tant blason; 
Mais de paa'em i ot moult graut foison, 

A Escorfawf rendent un arragon. 

A tant es vous poignant le duc Buevon, 
Espee traite, plus iri6s d’un Iion, 

10750 Et fiert Aufart sor l’elme Clarion, 

L’iaume li trence, le cief sor le menton, 


10732 fehlt in V. — Hinter v. 10733 in CPH r 2 Verso (s. Anm.), — 
10734 fu jetez ou CP 1 !’. —* 10735 vit C, — retorner P 1 . — dant G. — 
Et sor lui vient r. dan ho. V. — 10736 didier CV. — ot] a P l . — Hinter 
v. 1Q73G: Ki astoit siens dont cest de la perchon V. — 10737 redoutent 
V. — 1073S Maiorne T, Malogre V, Mahojnet P 1 . — escrie C. — cleremeut 
V. — a ha V, a hau C, a der P 1 . — 10739 vinrent P 1 V. — 10740 Butor 
CP 1 . — darainez C, darrabe V. — dauignon C, dauougon P 1 . — canebors 
et corbon V. — 10741 fehlt in T. — Corsus] Braimant P 1 . — de naplez 
C. — 10742 teuls T. — contes T. — dis m ilc P l V, v int m de C. — le non 
P 1 . — q us, noumez ne sauonz C. — 10743 la gent au duc b. CP 1 V. — 
10744 monlt] si F 1 V. — 10745 Tant V. — banste] eseu P*. — fraite V. — 
perchiet V. — Hinter v. 10745 in CP 1 V 2 Verse (s. Anm.). — 10746 inoult] 
si P 1 , trop V. — Hinter v. 10747: Isuelement est saillus (saillis P L V) m 
larson CP 1 V. — 10748 es] e CP 1 . — apoignant d. b. C. — 10749 Lespee 
C. — 10750 ausart P l , escorfawf (+1) T. — s. lescut a lion V. — 10751 
sor le] iusqna C, duscal P 1 . — Eil le porfent enfreohi kel m. \ r . 










B. tötet Aufart; die Schlacht ist allgemein und heftig. 425 

Qu’il l’abat mort devant lui u sablon. 

De ee cop fürent pa im en graut frichon, 

Et Disdiers sonne un graut cor de laiton, 

10755 Cil de Sivele en issent a bandon 

Par quatre portes, brochant a esperon, 

Pa ien s’en tournent vers la röche Gaidon, 

Bien les encauche li fiws an duc Gnion, 

Li rois Disdiers, entre lui et Sanson, 

10760 Et arvec iaus lor riche compaignon. 

Hui mais orrds tournoiement felon, 

Sou cief ne prise, qui pris est, un bouton, 

K’awec lui porte toute sa raenchon, 

Ja n’en istront par autre raenchon, 

10765 Que tout ne pergent les ciös sor le menton. 

cccn. 

Grans fu l’estors sous Sivele en la pree, 

Ce jor i ot ferut maint cop d’espee, 

Ainc ne veistes plus criieuse assamlee; 

Butors de Eaimmes a s’ensegne escriee, 

10770 Et Escorf aus a moalt grant alenee 
Crie „Maiorge!“, sa graut cit6 löee, 

Sa gens esparse est a lui rasanlee; 

Et la pucele est en la tour quaree, 


10752 11 P 1 , M G. — u sablon] del archon V* — 10753 ce] cel FMT. 

— en] a C. — 10754 disdier P r T. — cor] or C. — 10755 en issent] se 

misent V. — 10756 brocherat C, poignewt P 1 , — P. une porte sen issent 
de randon V. — 10757 vers] lez G. — le P 1 . — r* garson P I V. — 10758 
B ueves P l Y, — erachasße les ehace V« — 10759 didiers CY. — 10760 

lor] maint Y« — riche] aut re C, — 10762 — 63 fehlen in V* — 10762 Ns 
priserat paz C* — un baston F 1 * — 10763 Car auec li porte s. r* C, — 
10764—65 fehlen in CP*Y. — 10765 les cief T, — 10767 Cel V, — maint 

c. f. V. — 10768 fohlt in G, — Ains Y. — omel P 1 , — 10769 Butor C* 

— de rames P 1 ^ darairanes O, darrahe Y. — s’ensegne] sa gerat C. — 10770 

Es VK — 10771 maiorne T, malogre V* — grant] fort C, — 10772 a] o 

P 1 * — a lui sest C, est apres Y. — asamhlee P 1 Y. — Hinter v, 10772; 

II lor aront ie quic corto duree P 1 * — 10773 steht in V hinter v, 10789, — 
est] fu CP 1 * — montee P 1 V* 





















426 Die Königin ist bei diesem Anblick ganz verzagt, 

Des abatus voit la terre peuplee, 

10775 Bieri quatre archies a val parrni la pree 
Ne trovast on de terre delivree 
Ou uue mute peust estre establee, 

N’i soit haubers ou escus ou espee 
Ou hons oehis ou terre ensanglentee 
10780 Ou bons cevaus trainans sa bouelee; 

Par Tost demairment une si grant cnee 
Que dem grans liues en font tentir ia pree; 
Yoit le la darae, mowlt en fu effraee, 

Tel paor ot, a poi ne chiet pasmee, 

10785 „Lasse!“ dist eile, „de dure eure fiii nee, 
Par raoi sera taute ame desevree 
Et tante dame de segneur esgaree, 

Tant orphenin, tante veve clamee, 

Mms me venist que me fasse donnee 
10790 A Escorfnu* de Maiorge la lee. tt 
Dist Aiglentinne, sa pucele privee: 

„Ma daraoisele, ne soiös esgaree; 

Se Tostre gens est de vous decolee 
Pour l’onnor diu, a cui estes vouee, 

10795 Mainte bele arme en ert diu presentee 


10774 fehlt in C. - voit] fu P\ est V. — la plache P 1 . — 10775 
En CP 1 ^'. — 10777 fehlt in CPJY, — 1077S Ne P 1 . — Ne fust escus ou 
haubers C, Kil ni eust ou haub. V. — 10779 hons] rois P 1 . — terre] toste 
P 1 V. — 10780 fehlt in V. — cevaus] dustrierz C. — trainant CP 1 . — sa 
coree C. — 10781 cnee] huee CY. — issi grande posnee P 1 . — 10782 
deus grans] quatre P 1 . — cn rotowtist CP 1 , et ot on V. — le huee Y. — 
10783 dame] bele CP 1 . — m. fu espoentee Y. — 10784 ot] a P 1 . — Ke 
por un pou nest ceue p. Y. — 10785 de mal P 1 , com fort C. — fui] sui 
P 1 V. — 10786 seront C- — arme P 1 , gent Y. — enterree Y. — 10787 Et 
t. terre en sera desertee (francho deshiretee P 1 ) CP 1 , Et toute france de 
molh. desertee Y. — 10788 steht in P 1 hinter v. 10790. — Et tante dame 
en iort CP 1 . — 10789 Voir miens C. — 10790 maiorne T, inalogre Y. — 
10791 aiglaitine C. — pucele] niece sa CP 1 . — Et dist euglente sa rnere 
sa p. V, — 10792 Mais F 1 . — M. douce dame C. - esfraee CP 1 , enfraee Y. 
— 10793 nosfre gent C. — de] p ar Y, pour CF 1 - — 10794 l’onnor] amour 
C, lamor P 1 . — Ce iert por deu V. — estes] me sui P 1 . — donnee CP 1 . 




ihre Nichte Aigleütine spricht ihr Hut zu. 


427 


Et vrai martir en mins chius cororm.ee. 

Et Escorftm-s a la barbe mellee 
Ert desconfis et sa gent lapidee, 

Ja Sarrasm n’aront vers iaus duree, 

10800 Ja i est Euere, qui si fiert de Pespee 
Ki pour vo guerre a de cha mer passee, 

Ne fiert en route, tant i ait graut meslee, 

C'au braue d'aehier ne l’aist tost desevree; 

N J ai6s paour, soiös asseuree, 

10805 Var lui sera xostre terre aqiiitee 
Et Escorfews a la barbe mellee 
To us ert rendus en vostre tor quarree; 

Hui main sorti, quant je vi l’ajornee, 

Mes sors me dist, c’est verites provee, 

10810 Mors ert vos oncles en iceste asanlee.“ 

Oit le la bele s’est cheue pasmee, 

Sa uiece Aiglente Pen a sus relevee. 

CCCEU. 

Desous Sivele sont li tourn oiement, 

De dures jostes i fait Euere souvent, 

10815 Et Escorfrms, a cui Maiorge apent, 

Butors de Rames et Bai ans d’Ocident 
Une autre esciele font mander de lor gent, 

10796 Yerais martirs V, 0 loa martis C, Trais martirs PL — en 
mint ciel c. P * 1 , iert ehasscune aiouee C. — 10797 a la ckiere menbree P 1 , 
qui niainwe tel posnee C. — 10799 Li Y, — ians] vos CV. — 10800 Ja 

i iert V. — si] Wen V. — 10801 Que C* — a] fehlt (— 1) T. — de cha] 

ceste C, Xe graut V, — 10802 fiert en guerre T, fineroat T\ — graut] gent 

C. — 10803 lait F*Y. — lez na lait C* — 10804—06 fehlen in T* — 

10804 goiez tont (+1) C* — ne soies esfraee PL — 10806 Vers escorfal 

qm ait courte duree V* — 10807 vostre] ceste C, cele FL — R, v\ e. ens 
ne la t. q* Y, — 10808 sorti] sooti V, matin PL — je vi] vint a {vers P 1 * * ) 
CPL — vin a le j. Y. — 10809 sors] cuers V, — 10810 vos] vostre P 1 * ! 7 , 
mez C, — asanlee] mellee C, mellö V, iorneo PL — 10811 bele] dame CP 1 . 

— 10812 Et aiglentine P‘, Et esclaiutine C* Sa me re englente V. — 10814 
De diuers T, Diens tantez C, Sourees PL — fist C. 10S15 maiorne T, 
malogre Y. — 10816 Bntor CPL — darainne C, darabe Y. — balant P 1 TY. 

— doccident FL — 10817 Yne e. (—1) C* — fait Y. — lor] se Y* 









428 B.s Leute werden zurüctgedrängt, er tötet Balant d’Ocident. 

Vint mile furent o maint chier garnement, 

A l’estor virent mou\t orgellousement, 

10820 D’or et d’achier la graut place resplent; 

A l’asanler i ot si grant torment 
Que resortissent les Bueww plain arpent. 

Escorfaws jure et le ciel et le rent, 

Ancui fera le roy Disdier dolent; 

10825 Dolans fu. Buere, quant voit füir sa gent, 

Yers Sarra.sms trestome mowlt souvent, 

Mal est baillis eil qui a cop Patent, 

Car p ar nul’ arme n’a vers lui tensement, 

Ar otidel broce, qui grans saus li pourprenf, 

10830 Sor son escut fiert Balan d'Ocident, 

Oncle EseorfawL a cui Maiorge apent, 

L’escut li perche, le hauberc li desment, 

Le dart d’achwr pormi le cors li rent, 

Devant ses hommes contro terre l’estent, 

10835 Yoit le Escorfaus si ot le euer dolent, 

S’i le puet faire, ja en prendra vengement; 

Le destrier broce parmi toute sa gent, 

Brandist la lance, de coi li fers resplent, 

10818 o maint] a mault PL — chier] bon C. — atorneit belement Y. 

— 10819 vmrewt C, vienent P 1 y. — Hinter v. 10819: Lance seur feutre 
mault virewt (v in rent P ! ) ricbement (tant as cbeuas lor rent V) CF 1 V. — 
10820 d'aehier] dargent C V. — 10821 si] mault C. — 10822 Quil CP 1 V. 

— resortirent P 1 . — les] dant CP 1 , fehlt (—1] in T. — plain] un P 1 V. — 
10823 jure] en iura (-f-2) T. — et le] le (—1) C. — 10824 Canqui P 1 V. 

— sera li rois P 1 . — didier V. — mault dolent (-p 1) T. — 10825 vit C. — 
10826 retourne C. — moultj merm et (+2) T. — 10827 Mais baillis est 
V. — eil] ci C. — cis qui son V. — Hinter v. 10827: Car rasaus fu (est 
P 1 ) et plain z de hard erneut CP 1 . — 10828 Ainz C, Et P 1 . — nule CP 1 . — 
not CP 1 . — Parmi son arme narat il V. — 10829 grant saus li T, lez 
grans saus CV. — 10830 balant CP 1 Y. — doccident P 1 , de crauent Y. — 

10831 Oncles T, Yoit le C. — escorfal Y. — maiorne T, malogre V. — 

10832 et lauberc li CP 1 V. — 10833 Le dart (fier V) tränehant CY. — li 
ment Y. — Lo ceur de! ventre en dem moities li feilt PL — 10834 contre] 
a la CP 1 Y. — 10835 a poi dire (de deul P 1 ) ne fent CP'V. — 10836 ia 
(il P 1 ) le fera dolant CP l Y. — 10837 parmij entre V. — saj la C. — 
10838 la bante C, le banste P 1 . 






Escorfaut greift Desidarius an und verwundet ihn tödlich. 429 

Et fiert Dis dier sor l’escut a argent, 

10840 Aussi le fent com fuelle de sarment, 

Le blanc halbere li derront et desment, 

Var mi ses armes la poätrine li feilt, 

Que il l’envoie a la terre sanglent; 

Li rois saut sus, qui mowlt ot hardement, 

10845 L’espee a traite par fiel’ contenement; 

Pour lui deffendre a taut es vous sa gent, 

Mais cis secors ne li vaura noient, 

Li rois rechiet, car li mors le sousprent, 

Li Escorfaut le grievent durement; 

10850 Ja s’en füissent p«r le mien essient, 

Se ne fust Bueri?, qui tant ot le cors gent 
K'i vers pa/ew.s fierement se deffent, 

CCCIV. 

Quant Buet'c yoit navrö le roy Disdier, 

Eorment Ten poise, s’or ne le puet vengier, 

10855 Brandist la lance au fer trenchant d’aehier, 

Fiert Escorfawtf sor l’escut de quartier, 

Hauberc ot bon, ne le pot erapirier, 

10839 Le roi d. q«i i (q«e il P 1 Y) nanioit (nainnrae Y) Bient Fiert 
seur lescu painture a argewt CP 1 Y. — 10840 le (li C) perce CP 1 , le trence 
Y. — com un ram de Y. — 10841 fehlt in P 1 . — Li braws dacier C. — 
et defent C. — 10842 lez armez C, lauberc Y. — so« roit espie li reut C. 
— 10S43 Qttil (Qwe) le» CP 1 . — sein- lerbe verdoiant CP 1 . — Si ka la 
terre tot maintenant lestent Y. — 10844 qui] u Y. — q. m. fier maatala»f 
C. — 10845 fehlt in C. — a] fohlt in Y. — p. moidt f. maltalent P 1 . — 
10846 deffendre] esdier C. — es] e CP 1 . — 10847 fehlt in CP 1 . — A le 
rescouse mai3 ne lor Taut noent Y. — 10848 Av roi (Li rois P 1 ) disdier 
CP 1 , Ke puet dureir Y, — la mort C P 1 . — souprewt CP 1 . — 10849 le] li 
C. — Et eseorfaus les griene d. P 1 V. — 10851 de ha«ton«e la grant (au 
c. g. P 1 Y) CP 1 Y. — 10852 duremewt so C P 1 V. — 10853 vit C. — didier 
Y. — Hinter t. 10853: Si grant duel (Teil dolor Y) a (ot C) le se»s cuide 
ea»gier CP'Y. - 10854 l’en] li CF 1 ^ — sil (se P 1 ) ne le (se V) CY. 
10855 la banste CP 1 . — au branc forbi Y. — espiel P 1 . — 10856 sor] 
e« C. — Hinter v, 10856: De chief en chief (autre C) li fist (fait Y) feredre 
et pereier (ploier Y) (li a fraint et percie P 1 ) CP'Y. — 10857 empirier] 
desmaillier P l Y. 







430 B. stößt Escorfaut aus dem Sattel und tötet Butor de Harnes- 

Mais Escorfmt7 convint l’archon widier, 

Sor lui retourne et trait le branc d’achier, 

10860 Trais cops ii donne sor le hiaume d’or mier, 

Si fort l’i fiert qu’i le fist trebuschier; 

Si com li rois se cuida redrechier, 

Le fist pcrr force Bueve ragen oillier, 

Puis le saisi p ar le biaume d’or mier 
10865 Si l’en träinne comme larron fossier. 

Butors de Rames i vint sor le destrier 
Et Esclamars et Ospiuiaus de Bi6s 
Et awec iaus plus de trese milliers; 

S’or ne se puet cucontre iaus esligier, 

10870 Malvais ostel ara ains l’anuitier. 

Quant Buer« voit le mortel encombrier, 

Isnelemeot a trait le braue d’aehier, 

Butor de Rames feri a l’encontrier 
Desor son hiaume des ci el capelier, 

10875 lven la cervele li fist le branc baignier, 

L’archon en wide, Bueve prent le destrier, 

10858 M. a le terre le fait jus trebuchier V. — Hinter v. 10858 in V 
2 Yorso (s. Amn.). — 10859 retourne] sen vient Y. — trait] tint C. — 
10860 Teil coup Y. — le] son P 1 Y. — deseur leime C. — vergier CP 1 , 
dachier Y. — 10861 fehlt in Y, steht in CP 1 hinter v. 10858. — fier T. — 
Monlt laidement fist le roi {le comnent P 1 ) t. CP 1 . — 10862 fehlt in V. — 
10863 Bueve] li herz CP 1 . — Si quil le fist a force Y. — agenollier P 1 , 
engenelhier V. — 10864 le] la C. — B. le prist Y. — le] son CV, — perrmi 
leime P 1 , — dachier CP 1 V. — 10865 träinne] traina P 1 . — encontre le 
destrier Parin i la presse comme (fosse a un P 1 ) laron fossier (forier P 1 ) 
CP 1 V. — 10866 Butor CP 1 . — darainne C, darrabe Y. — i] en V. — le] 
so« C P 1 , un Y. — 10867 osclamor C, espanarc P 1 , esclamans V . — opiniaus 
P l V. — del P 1 . — hier CP 1 . — 10868 de paiens dis (vint P l ) millier 
CP 1 V. — Hinter v. 10868 (in P l hinter v. 10867): par fine (viue P l ) force 
la convint (li convient P 1 ) a (en Y) laissier (alaschier C) CP 1 Y. — 10869 
encontrej envers CP 1 V. — enligier Y, — 10870 Ifestier daie P 1 . — ains] 
a V. — 10871 B. voit bien (f. in C) CP 1 . — 10872 De mautalent C, Monlt 
vistement P 1 , En son poiDg tint V. — & trait le] le rice Y, — 10873 fehlt 
in C. — darrabe V, de cordes P 1 . — fiert sor leime vergier P 1 V. — 10874 
Ne li yalut de rain dun (com uns rains d. P 1 , neis cun rain d. V) oliuier 
CP 1 V. — 10875 En CP^. — fait CY. — hennier C. — 10876 Les archons 
V. — Bueve prent] puis saisit CP 1 , et il point Y. 







König Desidems wird schwer verwundet in die Stadt getragen, 431 

Baillier le volt au riche roi Disdier, 

Mais il ne pot sousfrir le chevauchier, 

Lors le dona Drion de Mont-Armier. 

10880 Le roy leverent en l’escu de quartier, 

Dedens Sivele le portent chemk'er 
En la grant tour le fil au roy Garnier, 

Aluec se fist li rois cumeniier; 

Lors veissies le grant doel esforchier, 

10885 La bele pleure, qui mervelles Tot chier. 

Mowlt se commencent p ar l’ost a esmaiier, 

Ja s’en füissent a coite de destrier, 

Se ne fust Bue-re, qui tant a le euer fier, 

Ei les eonforte au branc forbi d’aehier, 

10890 Vers Escorfauf vaura sen doel vengier, 

Onques si homme ne li porent aidier, 

Que ne le face par terre trebucliier, 

Et le saisist par le hiaurne d’aehier, 

Quant il s’escrie pour sa gent reshaitier; 

10895 Lors veissiös la presse renforchier. 

CCCV. 

Devant Sivele fu mtrnlt grant la meslee, 

Ce jor i ot feru maint cop d’espee, 

Cil de Maiorge mainent mowlt grant posnee, 

10879 Adont (Et il P 1 V) le downe CP*Y. — Drion] doo« CV. — 
mon armier Y, m<mt archier C, mo« arlier F 1 . — 10880 Et il le carcout 
sor Y, — 10881 le) len F 1 . — 10882 le fille P l , — Garnier] cowtier C, 
gautier P 1 , — se öst li rois cuchier Y. — 10883 Iluec C, Illeuc P 1 , Illuc Y. 

— se] le P 1 , — li rois] le iom CP 1 , — 10884 La C. — le] un C, si V, 

— enforchier P 1 Y, eo?«me>icier C. — 108S5 qui moult ot le roi c. C. — 

10886 se] sen P 1 , — eommence CY. — la (sa Y) gent a o. CP J V. — 

10887 coite] comte P 1 . — 10888 tant] moult CP 1 . — a] ot CP 1 Y. — 

10889 Si P 1 . — 10890 sen] se T, son CP‘Y. — doel] cors Y. — 10891 

Conies V. — li] len P 1 . — li orent mestier Y. — 10892 Quil (Q ne P 1 ) 
nel reface a CP 1 . — 10393 EC. — saisi CP 1 . — le] son V. — par mi 
liaume P 1 , — dor mier Y. — 10894 B. CP 1 , Hanstonne V, — escrie P 1 , 
crie Y. — reshaitier] raloier CP 1 Y. — 108Ö5 esforchier T. — 10896 moult 
grant] graude V, rüste C. — 10897 Cel P 1 V. — m. c. f. P*Y. — 10898 Ci C. 

— maiorne T, malogre V. — mainent moult] demainent C. 










432 Escorfaut tötet Sansoo, wird aber durch B. vom Pferde gestoßen. 

Mmclt ont la gent de Sivele enpressee; 

10900 Le roy rescousent dal6s une cavee 
Et le remisent en la sele doree, 

Et li rois broce a plaine randonnee 
Et fiert Sanson sor la targe doree, 

L’eseu li perce et la broigne saffree, 

10905 Pnrmi le pis li a l’anste passee, 

Tant con tint l’anste, l’abat mort en la pree; 
Quant le voit Bue^e, s’a la coulor müee, 

„ A, diws! lt dist Bueve, „vraie vertus nommee, 
Com voi ma gent, la mellor, esgaree!“ 

10910 Ar ondel broce et tint traite l’espee, 

Escorfawi a en l’iaume tel donnee, 

La maistre cerele li a parmi copee, 

Dusques en Telme est l’espee coulee, 

Qu'il a le roy si la teste estonnee 
10915 Que il ne seit en demie Ioee, 

Quel part il est, qu’il trebuce en la pree, 

Pnis resaut sus comme beste esfreee, 

En fnies tourne, la resne abandonnee, 

Tres pcrmi Post en fu grans la criee, 

10920 Li aucun dient, la bataille est finee, 
llors est li rois de Maiorge la lee. 

10899 apresfee C. — 10900 dales] e»mi C. — u. valee CP 1 V. — 
10901 Si lo?it remis C, Il le remontent P 1 . — 10902 a] de CP 1 !'. — Hinter 
v. 10902: Uns fort lance a (ot P 1 ) mowlt tost recouuree CP 1 ! 7 , — 10903 
doree] listee P 1 . — Hinter v. 10903: Un riche corate nez fu do la (sa Y) 
comtree CP 1 V. — 10904 Perche lescu P 1 . — 10905 pis] cors C. — l’anste] 
lance C. — coulee CP 1 , guiee V. — 10906 tient P 1 . — Fauste] lance C. 

— Plaine sa lance V. — 10908 He CP 1 . — Bueve] il P 1 V. - vertu CP 1 . 

— 10909 Ke V, Commo {+1) C. — la melier] de mellee P 1 , duremerat C. — 
esfraeo C. — 10910 tie«t P 1 . — de plamne randonnee Y. — 10911 A es- 
corfawf en a teile (tel cop P 1 ) CP 1 . — tele (-j-1) T. — teile en leime d. Y. 

— 10912 Le F'V. — 10913 fehlt in CP 1 ^. - 10914 Et a (sa V) CP 1 ^ 

— la] sa Pb — 10915 Quil se (fehlt in C) repnst a la sele doree CP 1 , Kil 
novit do voit la veue a tourblee V. — Hinter v. 10915: Si fu carcMes dou 
grant coup de sespee V. — 10916 Et (Ke V) li cheuans sagenoille (sen- 
genolhe V) CP’ V. — 10917 esfree T, esfraeo C, enfraee V. — 10918 fuie 
V. — Ja place a deliuroe C. — 10919 Et C. — de grande randonee V. —■ 
10920 Li au cp taut CP 1 V. — 10921 maiorne T, malogre Y. 






Die Feinde halten Escorfaut fälschlich für tot. 
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CCCVI. 

Grans fu 1’estors et grans li pongneis, 

Sarrasiw cuident k’Escorfatw soit ochis, 

P ar grans compaignes se sont apr6s lui mis, 

10925 P ar un seul cop les a Bueve conquis, 

Pour un petit les a tous desconfis, 

Des ei as tentes les a arriere mis 
A l’estandart, la ou estoit assis, 

Celui gardoit Potamars d’Orgenis, 

10930 Aluec areste Eseorfaws li flouris, 

Et gens pa iene ont lors cuers resbaudis; 

Quant il ce virent q ue lor sire estoit vis, 

Cascuns en fu plus fiers et plus bardis; 

Bien les encauchent Drion, Hernalt et Guis, 

10935 Mowlt les ont bien a l’estandart requis, 

Fors est la presse et fiers li ferreis, 

Li quels q ue cbiet, se mowlt u'i a d’amis, 

N’en puet lever, q ue il ne soit ochis; 

A grant merveile par fu Bueve bardis, 

10940 Si fierement a pa iens enväis, 

10922 Der Vers in C zweimal. — grans] fiers CV, fors P 1 . — 10923 
que li rois soit CP 1 V. — 10924 Lez C. — grans] les P 1 . — A grant com» 
pagne V. — se] fehlt (—1) in T. —• apres li se sont C, se sont en fxtie P l . — 
10925 Par] a V. — conquisj ochis P*. — 10926 fehlt in CP*V. — 10927 
as] a C. — ariere lez ont C. — 10928 lestewdart C. — la ou] qui la CP l V. 
— assis] bastis P 1 V. — 10929 Si le CV. — portamws C, postamons P 1 , 
estorgant V. — de lutis V. — 10930 fehlt in V. — Ilec CP 1 . — sareste C. — 
10931 De maint P*. i (si V) ont leur cuerz (ceur P 1 ) repriz (repris P 1 ) 
CP‘V. — resbaudir T. — 10932 il] i C. — ce virent] sourant (—1) V. — 
Et eil voient (—1) P*. — sires (+1) I. — sirez fu (est V) CV. — 10933 fiers] 
prousY. — 10934 E. lezewchausse C, Bue. encauchent T, B. enchause P 1 , B. 
enchace V. — doon hermenot et guis V, b. au brawe fourbi C, les pa. ademis 
P 1 . - 10935 ont] a P 1 V. — Hinter v. 10935: Lez gens b. as corages hardiz 
C. — 10936 Grans fu lestor P 1 , Ja est grans ( — 1) C, Ja iert tantost V, — 
si grans li f, V, et si (fehlt P 1 } fors li fouleis CP*. — 10937 que soit V, 
qiti ebiee Y. — a amis P 1 . — 10938 Ne C. — ne] new P l . ■ - Se il i chiet 
ilh i serat o. V. — 10939 grans C. — meruelles CT. — 10940 les a bne. requis 
V. — Hinter v. 10940: Qwe li plws fierz e« est espoeris C. — Dahinter: Desrowt 
la (Et en la V, En la grant P 1 ) presse par force (sez a tous C) departis CI’ 1 V. 

Stimming, Bueve de H&ntuue Ui. 28 





434 Potaraar wird gefangen; Esclamar, Banfume und Lucanua fallen. 

Illueques fu li rois Potamars pris 
Et Eselamars et Baut um 6s ochis, 

Mervelles fu Escorfaiis entrepris, 

Pa im s’en fuient parmi ces tenteis, 

10945 Pa?* force fu li estandars jus mis 
Et Escorfews Torgellows desconfis, 

Bue??e ea aoure le roy de paradis. 

cccvn. 

Pa ien s ? en fuient, la gent a l’avresiere, 

Buet?e les siut de mowlt fiere maniere, 

10950 Tint ie branc, poi trove qui le retiere, 

Mowlt lor eil laisse de mors pa?* l’estraiere; 

Lors voit celui qui porte la baniere, 

C’est Lucanus, qui siet sor Marchepiere, 

Un arrabi plus fuiant q ue levriere. 

10955 Buei><? le fiert devant a l’encontriere 

Desor la targe, qui luist comrue lumiere, 

Aussi li feut comme une vi6s paniere, 

LTauberc desront, dont la maille ert doubliere, 

K’il l’abat raort tres parmi la quariere 

10941 lij fehlt (—1) T. — La fu vencus (Auoec aus fu P 1 ) li fürs rois 
poestis (posteis V) P 1 ?, Quarante turs i out raftuoiz oeiz O. — 10942 ochis] 
tie biz C. — Hinter v, 10942: Et de paiens fu graut labateis P 1 * — 10944 p ar 
puis et p ar laisis P 1 , li cuiuert maleis C, eine et eme, sis et sis V, — 
10947 fehlt in CP 1 . — aoure] lue V* — Dahinter in C 2 Verse, in V einer 
(s. Anm.), — 10948 a lauresier T, — de mault miste maniere C* — 10949 
les Cache V, encauche P 1 . — fiere] ruiste P l , rice V* — a la hardie chiere 
C* — 10950 branc] branc nu CP J V< — poi trove] nest ims C. — qui lej 
que 1 P l , — quiere V* — Hinter v. 1095Ö: Ne?? consiaut (Hencontre V) nui 
q ue maifttenant (en reue q ue il P 1 , en me quil V) ne here CP 1 V, — 10951 
Maint V, — lait V* — mort (mors C) p ar la (le V) sablonniere CP 1 ?. ~ 
10952 Et P l V. — Celui ckoisist C. — portoit CV. — 10953 fehlt in T. — 
Gert P l V, — Lucanus] lincanns V, portamur C* — siet] sist C* — 10954 
plus corant que V, isnel comme P 1 . — Un hon destrier qui eeurt comme C. 
— 10955 a la eontvee C. — 10956 qui resplorat com L C, — 10957 li] le 
CY, — vies] grant V. — 10958 desront] li rowt C. — ert] est CV. —- 
estoit eiere F 1 . — 10959 fehlt in C. — Mort le tresbuce V* — eumi V. — 
bruiere P^V. 








Die Feinde fliehen und besteigen die Schiffe. 


435 


10960 Et feit verser p ar terre la baniere, 

NI a pa ien qui vers lui la requiere; 

Par le caufrain a saisi Marcliepiere, 

Th ierri le baille de Hantonne la fiere. 

CCCJVIIL 

Grans fu Testors, mervellows et mortös, 

10965 Or fu Thierris mowlt riebe ment montes, 

Ho«lt en fu Buere, se sire, asseurös; 

Pa im se fuient a val de vers la mer, 

Li desconfit virent fuiant as nes, 

Les vaissiaus trovent, tost sont dedens entrß, 

10970 Mowlt par sont liö, quant ü sont escapös. 

Et li dus Buewe a les siens escrifes: 

„Franc cheml&r, du bien ferir pensös, 

Desconfit sont, e les desbaretfes.“ 

Vers Escorfowtf est li frans dus tournös, 

10975 Si Ta fern desor l’escut boucle, 

Devant ses hommes le reverse ens u pre; 

Li rois saut sus, qui mouli fu esfraös, 

Et Buere crie: „Cuivers, n’i düerrös, 

10960 flst C. — par] a CP 11 /. .— 10961 qwi eiivers lui requiere (la 
qwiere C) CP 1 . — 10962 chawfrain C. — Par mi le frain V. — 10963 
baille] dornie C. — 10964 fehlt in CP 1 . — neervellous] perilhous V. — 
10965 Or est t. C, Et t. fu V. — inontes] armes C, — 10966 fu] est V. — 
sires (~|- 1} C P 1 V. — Hinter v. 10966: La baniere est et lestendart Yersez 
CP 1 . — 10967 sen fuient V, aualewt CP 1 . — aual parmi lez prez (le pre V) 
CV, tres parmi les vers pres P 1 . — 10068 desconfi CP*. — vienejit P 1 . 

— fuiant) poignawt P 1 , premiers C. — sen sont fuiant turne V. — 10969 
Le vaisel V. — Qwi vaisel trueue CP 1 . — sont] est CP 1 . — «wtrez CP 1 . 

— Hinter v. 10969: Li sarr. qm tous confonge des P*. — 10970 par] en 
CV. — est liez C. — eil qwi CV. — sont] est C. — 10972 du] de CP 1 . — 
ferir] faire V. — 10973 e] es P 1 . — Car li pa. sorat tuit C. — se vos les 
eneontreis V. — 10974 est] rest C. — tournös] alez CP 1 V. — Hinter 
v. 10974 in C 2 Verse, in P 1 V einer (s. Aam.). — 10975 Fiert oscorfaut qwi 
In rois courouuez CP 1 V. — 10976 verse (— 1) T. — u pre] es pres P*. — 
est a terre versez C, la a terre enverse V. — Hinter v. 10976: Arowdel 
torne (faroehe C) seur li est arestez (atomea V) CP 1 V. — 10977 muult 
(tous V) fu (< est P 1 ) espoentez CP l V. — 10978 B. li erio V, B. escrie 
(seserie P 1 ) CP 1 . — cuivers] certes CP 1 , par deu V. 


28* 









436 Escorfaut wird gefangen und mit Potamar nach Sivele gebracht. 


Ren des vous pris ou maintenant morr6s.‘ l 
10980 Li rois se voit de sa gent desevrös, 

Dist a Buevo«: „Sire, ne m’ochi6s, 

Rices iions sui et sui rois corounfe, 

Var raenchon graut avoir en ar6s.“ 

Buewa le prent, maintenant fu rneuOs 
10985 JJedens Sivele et la dame livres, 

Mowlt iaidement fu en chartre jet6s 
Et Pofcamars, cascuns encäinnOs, 

Et lor bamages fu tous desbaretOs, 

Contes et princes i präsent il asses, 

10990 Ki en Sivele ont prisonniers menes; 

Ki avoir vaut bien en fu assass^s, 

Or et argent et destriers sejoumös, 
Dedens Sivele fu li avoirs menfe, 

Et seu porterent la dedeus les navres. 
10905 Disdter ouvrirent, puis Tont abausem6, 
En Portingai en fu li rois portOs, 

A Lissebonne fu )i eors euteres. 


10979 fehlt in P 1 . — ou vous ni duerres T. — Hinter v. 10979: Ka 
cestö espee tout maintenant mores T. — 10980 fehlt in P 1 . — sa] Le Ah — 
tous fu ospoenteis V. — Hinter v. 10980: Tant il se voit de sa gent 
aseuleis V. — 10981 sire] vassal OP 1 V. — Hinter v. 10981: Tones raespee 
ma vie me saues {gardeis Y) P 1 A 7 . — 10982 Asseis sui rices si A r . — Hinter 
v. 10982 in C 2 Averse (s. Anm.). — 10983 En C. — 10984 prist C. — 
10985 et] a P 1 , fehlt iu A r , — presenteis A r , — 10986 steht in C hinter 
v. 10987. — fu] sojit C. — 10987 portamur C, portamows P 1 , iustamort A 7 . 
— cascuns] trestot A r . — li cuiuers desfaez C. — 10988 fu tout P 1 , trestos 
Y. — Hinter v. 10988 in CP J V 5 A r erse (s. Anm.). — 10989 i ot il pris 
a. A 7 , ont il prins a plente C. — Hinter v. 10989 iu C 2 A 7 erse (s, Anm.). — 

10990 Ke V> — prisonniers] en prison P l Y. — en ont o iaus portez C. — 

10991 Qwi vieut a. C, Ki deniers wet A r . — il en a (ot P 1 } a plente 
(graut pletttez C) CP’A 7 . — 10992 Pin or e» plate C. — et bons (braw P 1 ) 
pailez roez Et muls despaingne et d. s. CP'A 7 . — Hinter v. 10992 in Ci H 3, 
in A r 2 Verse (s. Anm.). — 10993 avoirs menes] gaaiwz portez OV, gaius 
aportes P 1 . — 10994 fehlt in C, — Hinter v. 10994 in CP 1 4, in A 7 3 A r erse 
(s. Anm.). — 10995 Didier V. — puis] se P 1 , et V. — enbauseme A r , en- 
balsemes P l , p ottr li e«bausumer C, — 10996 En] a P‘. — li rois] par nier 
P 1 A 7 . — la len firmt porter C. — 10997 lisebomie C. — en fu li c. paseis A". 












König Desiderlus wird in Lissabon begraben. 
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Et Bueve s T est a Postel desarmös, 

MöiHt fu batus, oiais ne fu pas navr6s, 

11000 En la graut tour fu li frans dus inont6$, 

De la pucele fu forment aco!6s, 

„Sire u , dist eie, „mtmit est grans vo fiertes, 

Par vo cors est mes regnes acuitfes, 

De uit rois turs av6s les eine tii6s 
11005 Et les frais nPas cha dedens amenfe. u 

„Dame“ dist Buere, „dieus en soit aourös, 

Or est bien drois q ue vous guerredonnfe.“ 

„Biaw sire Euere u , dist eile, „demandes, 

Jou tieng a$s6s et castiaus et citös 
11010 Et grant tresor, de quoi je gart les des,“ 

A cest mot est li dus Garniers lev&s, 

„Dame“, dist il, „bon conseill deraandös 
A vos barons, car faire le dev6s/ £ 

En une cambre Tont li barou men6, 

11015 Garniers parla, qui fu li plus ainnes, 

10998 est P 1 2 3 V, fu O. — Hinter v. 10998; Moult duremerct (fu forment 
C) traueiiliez et penez CP 1 V* — 10999 stellt in Y hinter v. 11000. — batusj 
froissies V, — ainc ne i fu naures (“1) F 1 . — 11000 tour] sab C — fu] 
est V* — en est li d. m. P\ en rest li d. alez C. — 11002 eie] est T, — 
11003 cors seul (+1) T, socour (-{“]} V. — no roialme a. P L , li minus 
aseurez C. — 11004 uit] sei TY* — Car de sei roiz C. — aves] as V, a T. 

— eine] quatre TV, trois CP 1 » — 11005 fehlt in T. — trois] eine P 1 , 
quatre C. — as C. — enferes P 1 , ensereis Y. — Hinter v. 11005 in CP 1 Y 

2 Verse {s. Anm.). — 11006 tu en soies x (+1) T. — Hinter v. 11006 in C, 
hinter v. 11007 in P 1 V: De moro (Le bei V, Si bei P 1 ) seruice dont vous 
tant (tant si P 1 , vos si Y) vous loez. — 11007 que (Kel V) me P 1 Y. — 
Se ihesu plait si miert g. C. — Hinter v. 11007: Et dist la dame votis difeez 
veritez C. — 11008 Bims tres dous sire P\ Frans oheualwis C« — or tost 
si d. CP 1 . — 11009 c, et formeteis Y. — 11010 graus tresors Y, grans 
managez C. — gart] tieng Y, — dont ie garde V. — Hinter v. 11010; Sen 
(Si en C) aueres (Si en areis V) a vostre (tont a uos P 1 Y) volentez ÖP 1 Y, — 
11011 sest CP 1 Y* — garins CP 1 , garnis V. — 11012 envers inoi (a moi en C) 
©utendez öowsilliez vous ainz que vous (nous P 1 ) respondes (li donnez CJCP 1 V. 

— 11013 car] que CP 1 Y. — Hinter v. 11013 in CP 1 V 2 Verse (s. Anm.). — 
11014 fehlt in CP 1 . — ki gete grant clarteiB V. — Hinter v. 11014 in CP 1 Y 

3 Verse (s. Anm.), — 11015 Garins CP 1 V. — ainnes] senez CP l Y, — 
Hinter v. 11015: Li (Et Y) pbs courtois et li pbs enparles (alozoz C) CP 1 Y. 
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Die Barone bitten die Königin, B. zu heiraten. 


„Lame“ dist il „grant joie avoir dev6s, 

P ar un seul homme est tous cis cans finnös, 
Prendös le, darae, si soit vos avouös, 

Gentiws hons est, mcndt est grans sa biautos, 
11020 Tous vos päis en est asseurds; 

Et sachiös bien, s ! il en estoit al6s, 

Ja ne verrbs quarante jors passös, 

Que vous ie siege de Maiorge ravrGs; 

Ou est li bons p ar cni secours ares? 

11025 Prendfes Bue?;<m, se il ü vient en gres; 

Ou se che son, vo terre perderes “ 


CCCIX. 

Quant la bele ot la gent de sa contree, 
Qui si desirrent qu’ele soit mariee 
Du duc Buevo«, qui si fiert de l’espee, 
11030 „Baron“, dist eile, „je sui raowlt esgaree, 
Mors est mes oneles, seule sui demoree; 
Puis qu’il vous plaist que soie mariee, 


Hinter v. 11016: De tel (Ditel C) bafaillo do»t vous lounour (que lonor 
e» P * 1 ) auez CP*V. — 11017 tous ois] vostre V. — est li cha»s afinez CP 1 , 

— Hinter v. 11017 in C 3 , in P 1 V 2 Verse (s. Anm.). — 11018 soit] iert 
V. — vosire C- — 11019 rtioult est] s est mault P*. — et de grant parentez 
C. — Hinter v. 11019: A grant merueillez (meruelle P J V) est de vo gent 
(gens C) atnez CP 1 V. — Hinter v. 11020 in C 2 Verse, in P l V einer 
(s. Anm,). — 11021 Maiz CP‘V. — hie» sachiez C. — ales] tornes P 1 . — 
se ilh sen est a. V, sil se» estoit ralez C. — Hinter y. 11021: Hors (Fora P*) 
de vo terre ne (et V) partis ne (et V) ales {seureis V) CV, Horz de la 
terre partiz et deseurez C, — 11023 maiorgne T, rualogre V. — aueres P 1 . 

— Hinter v. 11023 in C 7, in P 1 6, in V 5 Verse (s. Anm,). — 11024 fehlt 
in C. — est] ert P 1 . — par] de P 1 V. — 11025 fehlt in CV. — si vous 

i maries P 1 . — 11026 fehlt in V. — Hinter v. 11026: Ja demi an 
schiele ne te«rez CF 1 V. — 11027 bele] dame CV. — 11029 Au P 1 V, — 
Hinter v. 11029: Entre sez howimez est (Isnelement sest V) seur sez 
pies leuee CP 1 V. — 11030 Signeur C. — dit C. — forment sui e. V. 

— Hinter v. 11031: Si eomme beste horz de bois escapee (deseuree C) 
01* V. 










Sie erklärt sich, dazu bereit und teilt dies dem B. mit. 
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Or gardös dont q ue si soie asenee 
Q ue je n 3 I aie honte ue reprouvee/ 4 
11035 Lors issent hors de la eambre pavce, 

P ar delös Bneve est la dame acostee, 

Bu evon resgarde, lors fii si alumee, 

Plus fu coloiirge que rose enluminee, 

Bist a „Eutendes ma pensee, 

11040 Moult m’av6s bien ceste terre acuitee; 

Or me requierent ia gens de ma contree, 
A poi de terme que soie rnariee, 

Ä vous s'acordentj c'est veritcs prouvec, 
Que je de vous soie tost espousee, 

11045 Et la corönne d’or fin vous soit dounee, 
U se che non, d'iaus niere mais amee, 
Ains remanrai comme femnie esgaree; 

Or lor rendrai Sivele et la contree, 

A un mostier serai nonne velee,“ 


11033—34 Or gardes dont ni a reprouuee T. — 11033 percsez 
C P 1 V. — asenee] atournee C. — que soie assenree V, — 11035 eambro] 
sale P J . — pavee] porree C. — Hinter v. 11035 in C 8, io P 1 V G Verse 
(s, Aom.). — 11030 Sest delez (dales I J1 ) lui (ü V) asize et a, CP 1 V, — 

11037 regarde P 1 * — de lors (+1) T. — Hinter v. 11037: Ei de lamoor 
(samour V) an duc (del dne P 1 , auec V) ai enbraaee (atournee CJ CP 1 V. — 

11038 fu colourgej fu colorie P 1 , ot colour V, deomt rouge G, — enlu- 
minee] coulouree 0, encolore© P 1 , en matinee V, — Hinter v, 11038: 
Eie park bien fu enlatimee P 1 V. — 11039 B. dist eile C 7 Biaus sire h , 
P l V. — or oioz CV, — 11040 terre] guerre CP 1 V. — afinee CP 1 . — 
Hinter v. 11Ö4Ö in CP J V 2 Verse (s, Anm.)* — 11041 la gerat tuit eil 
V. — 11042 Von hier an weicht P 1 ab, — En V. — Hinter v, 11043: En 
vos est taute lor anilste torne© V, — 11044 Et que ie soie de peer yous 
(de von cors Y) CV, — mariee TV. — 11045 steht in CV vor v. 11044. 

— 11046 it mont bien desfiee (afiee V) CV. — Hinter v. 11046: Que p ar 
iaus niere (n© serai C) seruie ne amee CV. — 11047 remanrai] ier© issi C, 

— ferame] beste V. — Hinter v. 11047: Ja mais par moi niert couroune 
(coronno neu iert p ar moi V) portee Mors est mez onclez a Ia chiere mem- 
bree CV* — 11048 On T. — 11049 velee] leueo C, — Hinter v. 11040: 
Que (car V) vers pai&ra« ne seroie (naroie ja V) terasee Car ie sui orten© 
(famo C) sanz amis (ami Y) demoree CV. 
















440 B, lehnt den Antrag ab* da er bereits verheiratet sei. j 

11050 L’iaue du euer li est as ie?*s montee, 

„Dame“, dist Buet'e, „ne soi6s esgaree, 

Vous estes dame de grant terre asassee, 

PrendGs un roi qui tingne grant contree, 

Par cui vo terre soit vers paiens tensee, 

11055 Car ne puis prendre fern me de mere nee, 

Si m’äit dmSj j’ai moilher espousee, 

Pille de roy, mozdt bien emparentee, 

Deus fiws en ai, c’est veritös provee; I 

Au roy Hermin avoie ma pensee, 

U060 Droit me parti de Han tonne la lee 

Et ma moillwr, q’est tant bele com fee, 

De deus enfans enchainte et emblaee, 

Od moi Th rerri a la brache quarree, 

En mer entrames, veritfe est provee, 


11065 Ens en la nef nostro voille levee, 

De nos jornees n’i ferai demouree, 1 

Var un orage fu no nes destorbee, 

Desous Monbrant fu a rive getee 1 
Ma femme ajut en la forest ramee, 


11050 da euer] des ie&$ Y, — aus pies alee V. — Hinter v. 11050: Par 
mi la face li est anal coulee CV, Et b. a la pucelle esgardee C* — 11051 esgaree] 
esfree C. — Hinter v. 11052: Et de (de si V) graut ille roine courounee OY. — 
11053 Or (si C) prendes roi OY* — grant] la C, vou Y. — Hinter v. 11053: 
Freu ei hardi qui bien fiero despee(de lespee C) CV. 11054 vers] de C, — 
Hinter v, 11054: Ja pniz naront vers vostre gent dnroe C, Ja vostre gent naue- 
ront puis pensee Puis vos teoront pour dame et pour priuee V. — 11055 Je CY. 
— 11056 moillier] fame C. — 11057 moult bien] bien est C. — Hinter v. 11057: 
Pl ns belle dame ne fu de mere nee De ma grant terre lai (et V) saizie et doee 
OY. — 11058 =1, 9556. — 11059 Or (jo V) men voloio (vauroie V) raler en ma 
mitree C V , Ou en la terre qui i&nt est renoramee C — 11060 De iemsalem 
itel est ma pewsee 0, en q ue tant ai desiree V, Tour dieu seruir 

au traracharat dö niespee (lespee Y) CY, — 11061 Seus C, Sai V. — coinme 
(+1) X. — auec (auez C) moi amen es OY. — 11062 emblauee C, enbarree 
Y. — 11063—66 fehlen in CV. — 11065 vostre T. — 11066 vos !. — 
11067 — 78 fehlen in C. — 11067 Par] a Y. — no] ii Y. — 11068 fu 
ariore butee Y. — 11069 La dame C- — ajut] aiust C, agiet Y. — en 
vno forest lee C. — Hinter v. 11069: En noirecomble cele estrangne 
contree V, 
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Die Königin erklärt zornig, sie werde bei ihrem Entschlüsse bleiben. ^41 

11070 La fu ma femrae espiio et trouvee, 

Rois Y xorins l’a p ar forche praee 
Et mes deus laus de ma fem??ie espousee, 

Mais ne serai joians en ma duree, 

S’iert la citös essillie et gastee, 

11075 Mes deus enfans, raa moillier delivree,“ 

5) Ditt$“ dist la dame, „quel ensoigne as trovee! 
He! sire Bueve, com as fole pensee, 

Quant ensi euides partir de ma contree! 

P ar cel signour qui fist ciel et rousee, 

11080 Ja n’arai marche, ne soit si pres gardee; 

Se n’en issi6s comrae oissiaus a volee, 

Yous u’e« ires p ar pont ne p ar ferree, 

Garderai vous com pucele enmuree.“ 

Buere l'entent s'a la coulour müee, 

11085 „Dame,“ dist il, „estes vous foursenee, 

Ki voles estre p ar force mar'iee? 

Ja mais de moi ne seriös mais amee, 

Car plus bele ai de vous m’amour donnee, 

Qui pour moi a mainte painne enduree. 


11070 ma femme] la dame V. — La ine fu alle C. — trouvee] robee C. — 
11071 forche] corche T. — a la barbe meriee Le ma par force et toluo et 
praee (emblee C) CV. — 11072 dowt eile est deliuree C. — 11073 en ma] ne 
auera C. •— pensee V. — Hinter v. 11073: Taut com ie laio de la (Sarai me 
femme horsde V) prison ietee, Mais prestes moi la gent de vo contree Jusqwa 
(Dusca V) montbranc ne (ni C) ferai arestee CV, Ne?« partirai no soir 
ne matinee C. — Hinter v. 11074: Yvorms pris et ossis a raespee (do ma 
bona espee C) CV. — 11075 Et ma moilb'er de la prison jetee (de p. de- 
liuree V) CV, De mo» seruice serez qwite clamee C. — 1107G sainte virge 
hone ree C, vraie vertus nomee V. — Hinter v. 11076: Si gratis mewsowge 
(cssone V) ou puet estre trouvee CV. — 11077 He b. sire C, — com as] 
as tu V. — 11078 Ki Y. — ensi] si tere Y. — partir] issir V, aler C. 
— 11079 Par icel deu V. — 11080 fehlt in CV. - 11082 fehlt in 
T, steht in V vor 11081. — Neu istereis Y. — teree V. — 11083 
enmuroe] eweerree C. — Hinter v. 11084; En piez se dresse (sat sus V) sa 
la dame (bele V) esgardee CV. — Hinter v. 11086: De moi ne dautre q«i 
fame ait espousee Voms en seriez trop (sereis moult V) durement blasmee 
CV, — 11087 Ke ja V. — sereis mariee V. — Ja ne serez de mo» cors 
adesee Ne vosfre ebarz de la moie priuee C. -- 11088 Ke V, Qua C. 
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B. ist tief betrübt, Thierri tröstet ihn. 


cccx. 

11090 Garniors se drece, qui raowlt sot bei parier, 
„Sire,“ dist il, „motilt vous cuidons amer 
Et la röiiie de Sivele donner, 

Or vous veons de nostre amour sevrer.“ 

Et dist la dame: „Laissiös tont 90 U ester, 

11095 Je ferai si les passages garder, 

N’en istera, s’a piet ne passe mer.“ 

Tel duei ot Euere c’onques ne pot parier, 

A un des estres s’est alds acoster, 

Li das s'enbronche si commence a plourer 
11100 Et sa moilh'er la bele a regreter: 

„Röine dame, je vous devoie amer, 

Comment porrai yostre amour oblier?“ 

Ja se laissast, je cui 9 , du mur coler, 

Quant Tht'crm est a lai alos parier, 

11105 Mowlt gentement le prist a conforter, 

„Sire,“ dist il, „laissiös ce duel ester, 

Estes vous femwe pour ensement plourer? 


11090 Garnier T, — Garins li das qui V. — Hinter v. 11090: B. apella 
ou il not kaireir V. — 11091 cuidaus T. — uoas vous voluws (deuons V) 

CV. — Hinter v. 11092: Et la fia«ce (Homago faire Y) et sairemewt iurer 

•* 

Moult vous ponm (poeis V) %n yoz (teis V) hoftunez fior Hie^s (Ai ns Y) 
se lairoient ocirre et afoler (decoupeir V) Qmü y am laissaoent de nului 
adeser {a neisiin malmener Y) CY* —11093 fehlt in GY. — 11094 Ce C.— 
tot ce lai so ns e* V, or lo laissies ouurer Et sos mensoroges ei dire et con- 
trouver C* — Hinter v, 11094: Mais p ar celui qwi lo morat doit sauuer C, 
Var cd gjgnor que on doit aoreir V, — 11095 le passage V* —- 11096 
Qwil new istera C* — p ar terre ne p ar mer V, — Hinter v, 11095: Ensi 
jura li roine a vis cleir V, Jel met a cbois sans point de deinourer Ou de 
moi prercdre ou dou chief a coper C. — 11097 ca painues p. p* Y, — B, 
lowtent not m lui qwairer C* — 11098 alez acouter C, — Hinter y, 11098: 
U napella (ni apeUe V) ne oompdignon ne per CY* — 11099 enbroncbe V. 

— a pewser C* — 11101 tant vos poeis amer V. — He yos* ne vom puis 
oublier 0. — 11102 A autre amour ne me puis acorder C. — Hinter 
t* 11102: No autre amour no auoir ne gardeir V. — 11103 dez murs GV. 

— Hinter y. 11103: Var ire faire por son cors defreueir Y. — 11104 alez 
a lui C. — 11105 gentümewt G. — 11106 ce] ton C. — tot ce L e, Y, — 
11107 qm si doie p« Y, qui doie deul demener C, 












Auf Thierris Rat erklärt B, sieb, zur Hochzeit bereit 
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II vous convient ceste amour endurer, 

Car la röine ne le viut respiter; 

11110 Quant vous serös de la terra cass&s 
Et yd us arfis sairement des fievös, 

Mand6s vos hommes, a Honbranc en al6s 
Et vos cleus vo moillier delivr6s; 

Quant ceste dame sara qu'est veritfe, 

11115 Lors ert ses cuers sans escekier matos, 

Soife prodom si grant hoimour portfe 
Diu et ma dame, c T a son cors n’abitös“ 

Ce a dit Bue^e; „Je ferai que vaur^s“ 

Bueve se drece s ? est u palais rentrfes 
11120 Tresqu’a la dame, de cui ü fu am6$, 

II parla haut s'i fu bien escoutfe: 

„Dame“, dist il, „puis que vous ne erefe 
Que je fern me aie u© soie marife, 

Moi convenra faire vo volent6s, 

11125 Mais ch’iert p ar si, ja solas iPen ar6s, 

Jou u’iere ja p ar vous desloiautös, 

11108 amour] afaire C. — 11109 viut] vout C. — Hi ater y. 11109: 
Faitez le sire que die&$ vous puit sauuer II no na femme e?ifreci coutre 
raer Je ne prasse p our mo n corz a sauuer C, Fattes le sire sele le uet 
graeir Dist t. sire se croire me voleis Inendes la dame qui taut at de 
biautes V. — llllö easses] afiez C, fieueis V, — 11111 ffirm&ms defieis V, 
pabns debaretez C, — Hinter v, 11111: Adorat ferorat toutez (trestot V) vo 
volmtez CY.— 11112 Prendes Y. — vous T. — 11113 Et] a C, pour V, 

— si lez despmounez CT. — Hinter v. 11113: Et le molh* dont estes es* 
poseis Plus belement ne soreis deliurois V, “ 11114 la uerite CY. — 
11115 cuers] cors C. — escekier] esehawge C. L- prendra autre et vos 
le laisereis V. — Hinter v. 11115: M yo. ma dame reprendez C. — 11116 
si] et V. — honnour] amour Y* — Freude faurne e$t g, L li portez C. — 
11117 fehlt in C. — Ditos m, d, son cors nadesereis V. — 11118 t dist 
b. preus estez et senez Et ien ferai quanqwe vous men loez (me loereis Y) 
CY, — 11119 rentres] ralez C, — el p, eat ent reis V, — 11120 fehlt in C, 

— Yint a V. — fu] ert V. — 11121 s’i] et Y. — que bien fu e. C. — 
11122 vous ne] ne me CY. — 11123 Q, iaie fame C T Q. fein me naie V. — 
Hinter v. 11123: No puet autre estre puisque vous le voleis V. — 11125 
ia mar le mescreeis Ko ja en lit par moi solas nareis Y, se sachiez de 
verte Que ia ne niere charnemmt yoz privez C. — 11126 fehlt in G- — 
Ne V. — par] por Y. 
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Die Hochzeit wird gefeiert, B. wird gekrönt. 


Mais bien sachiös, puls <\ue jou ere arm6s, 
Ne vous faurai nul joux de nion a6, 

Ta nt com je vive, vo fief ne perderes.“ 
11130 Lors s’escria tous li riches barnes: 

„Röine dame, Euere vous dist ass6s.“ 


CCCXI. 

La dame escrient la gent de sa contree: 
„Röine dame, soi6s asseuree, 

Ja vostre terre ne sera mais gastee.“ 

11135 Un vesque mandent, s'a !a messe cantee, 
La a dus Buere la röine espousee. 

Et li baron ont föaut6 juree 

Au roy Buerow a la chiere membree, 

La grant coronne li ont u cief posee, 

11140 Jongleours ot de lontainnes contrees, 

Buere donna a cascun grans soldees. 

La dame coucent sous la cortinne lee, 

Et Eueres a la cambre bien frcmee, 

Entre la dame et lui eouee s'espee 


11127 jou ere] serai C. — M. puiske giere ca sachies bien a. V. — 
Hinter v. 11127: Et <\ue serai vo liagez espousez C, et ko je ieru vos liges 
avoeis V. — 11128 fehlt in CV, — 11129 com] ke V.— fies V. — 11130 
lij cez C, ses V, — 11131 tont issi Ie ferez C. — 11132 fehlt in C. — Li 
prinee dient ki sont de le c. V. — 11133 asseure T. — Hinter v. 11133: 
Dez oro mais ne soicz offree C, Or remanreis roino coronnee Y. — 11134 
La V. — gastee] gardee T. — Hinter v. 11134: Ne de pai. destruite ne 
praee (greueo CJ CV. — 11135 Le C. — mande V. — ki la m. a. c. 1'. — 
Hinter v. 11135: Ni uorent fairo pl«s lo?ige demouree CY. — 111315 Ainz 
a li CV. — 11137 ont] la C. — 11138 Ke li rois b. V. — Hinter 
v. 11139: Kol en ont fait por hone destinee C. — 11140 — 41 fehlen in C Y.— 
11140 ot] i ot (+1) T. — 11141 grant T. — Hinter v. 11141: Or est li das 
(dus b. V) sire de la cowtree Celle nuit jut en la chambre pauee 1 a liehe 
dame (Les ricbes daines Y) de siuele la lee CY. — 11142 koiement a celce 
Y. — Coucliie lowt et mowlt bien atournee C. — Hinter v. 11142: Puis seu 
reuont que ui font demoree Y. — 11143 bien le chambre Y. — Hinter 
v. 11143; Ens ou lit entre (El lit entra Y) dont la coute (li couclio V) fu 
lee CY. — 11144 coucha V. 


















In der Nacht legt B, ein Schwert zwischen sich und seine Frau. 445 


11145 Tresternte nue, a fin or fu lettree, 

Yoit le la bele si fu memlt esfraee, 

„Sire“, dist eie, „mtmlt sui espöentee, 

Aine mais n’öi parier en ma duree, 

Puls q ue li hons a sa femme espousee, 

11150 K’i li mostrast si dure desevree.“ 

„Dame“, dist Buere, „soiös asseuree, 

Ja ne ser6s de moi despueelee, 

N’a tous n'a autre n’arai fole pensee, 

Ne ne sera Jo s$mne oubliee.“ 

11155 Gele nuit jut tresqu’a la matinee; 

Buer« se lieve si rebouta s’espee, 

Ya au mostier s’a la messe escoutee. 

Les dam es Font en la cambre visdee, 

Cascune cuide q ue soit despueelee, 
llltiO Quant la troverent en la cambre esploree; 

Cel jour li donnent mainte cope doree, 

Maint jouel d’or si Font reconfortee, 

Mais tout ne prise une pume paree; 

Droit au palais ont la dame menee, 

11165 Pour un petit qu'ele ne s’est tüee; 

11145 fu lettree] esmeree Y, -— horz dou feurre ietee C* — Hinter 
v* 11145: Dont maint pai. ot la teste copee C V t Äinz. eele nuit ne la b, 
udesee C, — 11146 bele] dame €. — formest fu e. C, sen fu espöentee V, 

— 11147 je sui moult enfraee V. — 11148 eu ma dureej deis q m fui nee 
V. — Q ul vit aine mais si dure destinee C. — 11150 Kii V. — si trez 
dure assamblee C* “ 11151 Bueve] il V, — 11152 de per moi adesee C V, 

— 11153 Alaiz ie ne wel auuir f, p. CY, — Hinter v T 11153: Na vos na 
autre ki taut me soit priuoe Y. — 11154 Ja V, — yo. T, ma molhier V* 

— Ja pour autrui niert ma moilker faucee C* — Hinter w 11154: La dame 
lot mais point ne li agree V, — 11155 Ainsi se iuren! C. — iusqwa C, 
dusea Y. — 11156 si enporte Y, sen reporte C- — Hinter \\ 11156; Ls- 
nelemetit la ou ferne boutee CY* — 11157 Au m . vat Y, A vne esglise a 
sa C. — 11158 Eu la chambre ont la dame (Ens en la ein le d* ont) reuisdee 
CY. — Hinter v. 11158: Lez richez darnez de soiuele la lee CY. — 11159 
fehlt in Y« — 11160 en la] en sa Y* — 11161 donnent] donneren! C. — 
111G2 Et maint jouel Y. — 111G3 — 270 fehlen in Y. — 11164 au] ou 0.— 
Die Stelle v. 11165 — 270 findet sich aneli in PRAY (vgl. II, 12456—12541), 

— 11165 A patr (por P) un poi PRAY. — ne s’est] nest (—1) W. — tüee] 
deruee T. 
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In der folgenden Nacht tut E. das gleiche. 


Bist l’uns a l'autre: „Nostre dame est dervee, 

Mal samble darae de novel marlee, 

Ne savons q ue a, Buet'e l’a fait’ iree“ 

Si se conti nt teilte jor ajornee, 

X1170 Li jors s s en va, si revient avespree, 

Bueve se couce awecques s’espousee, 

Mais da!6s lui a remise s’espee, 

Yoit le la dame si en fu esfraee. 

Dont a parl6, q ue ne s’est arestee: 

11175 „Sire“, dist eie, „or oi6s ma pensee, 

Pour coi m’avOs a moillier espousee? 

On est la chose q ue tant ai desirree, 

Que preudons fait a sa ferne esposee, 

Quant il la tient en sa cambre a privee? 

11180 Quele embraehie et quele amour privee, 

Quant dal 6s moi chi couciös vostre espee?“ 
„Dame“, dist Bueve, „trop estes emporlee 
Et de folie estes abandonnee, 

Ki si vous estes envers moi deraentee, 

11185 Cuidi6s, pour vous que jou aie oubliee 
La moie fern me, que jou ai tant amee? 

Naie, par diu! n’en arai ja pensee, 

Bien le vous di, non pas a recelee; 

Mais, quant vous plaist, dirai vous ma pensee, 

11166 — 267 fehlen in C. — 11166 nostrej ceste R XV. — 11167 fehlt 
in KW. — 11168 Na aauons qvc eile a (+2) T, Ne sai qaele a PRW. — 
11169 Ensi se tint P, Toute ior se contiüt (-j-2J T. — tont ensi a. T. — 
Hinter v. 11169: Com sele fast marie et foursenee PRW. — 11170 Cil 
RW. — s’en] on P. — Et li vors sen reva (-f 2) T. — 11171 Et buece 
se recouce (+2) T. — deiouste sespousee P, o la dame enoreo R, eile 
nest pas ceiee ‘ W , — Hinter v. 11171 in P 2 Yerse, in R einer (s. Anm.). — 
11172—74 fehlen in PRW. — Hinter v. 11173 in T eine Miniatur. — 11175 
Bueves PRY. — 11176 fehlt in PHW. — 11177 la chose] lamours PRW. 
— desirre T. — 11179 a privee] paree P, ceiee RW. — 11180 Quel acoler 
(acolee RW) PKW. — Hinter v. 11180 in RW 8 Verse (s. Anm.). — 
11181 fehlt in PRW, — 11182 trop] mowlt RW. — 11183 Ue grant f. uos 
e. porpensee RW. — 11184 Qwe si RW, Co mm ent P. — envers moi] 
fierement RW. — demenee P. — 11185 — 88 fehlen in PRW. — 11189 
Pnisqwil P, — Montier uos uueil et dire m. p. RW. 
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11190 De cief en cief, com la chose est alee: 

Le premier jour, que je fui en soldee 
Et j’oi au roy ma terre forjuree, 

Une fille ot, de digne eure fu nee, 

Ki ot a moi toute s’amour donnee; 

11195 Un jor estoie en sa cambre a celee, 

Si me manda p ar male destinnee, 

La me sousprisent si parent et si frere, 

Les genetaires vraiement oi colpees, 

Ja nule dame n’iert p ar moi deportee.“ 

11200 Quant la dame ot sa raison escoutee, 

Plus que devant fu tristre et adolee, 

Adonques s’est en plourant dementee: 

„Lasse,“ dist eile, „pour coi fui onqwes nee? 

De mo?dt mal’ eure fui ge voir engenree, 

11205 Que tant sui bele et fresce et eoulouree; 

Maint duc, maint conte m’avoient demaudee, 

Mais or me sui a noiant atournee, 

L’eure soit ore maldite et forjuree, 

Que ari vastes en icele contree. 

CCCXII. 

11210 Buei'c, bia«.s sire,“ dist la gentis pncele, 

„ Si m’äit dm.s, cui on prie et apele, 

Dire vous vuel et mostrer ma quereile: 

11191 fnij uing ElV. — cd] a Vf. — 11193 digne] fort R, forte PW. — 
] 1104 a moi ot P. — 11195 estoit P. — a] fehlt in P. — 11196 fehlt in W. — 
Q ne R. — 11197 parent] ami P. — 11199 genitoires W, geninalles P. — 
ambedeus me cauperewt PRW. — 11200 Ja par moi niert dame maiis 
violeo P. ■— 11201 fu] cest W. — asez a. RW. — 11202 Adon sestoit do 
rechief d. RAV. — 11203 com sui maleuree RAV. — Hinter v. 11203: Et 
mescheanz plus nest fem»«e nee RAV. — 11204 De com male heure 
Lai este e. P, Dien ma done mauuese destineo RAV. — 11205 Qui P. — 
fresce] france P. — Hinter v. 11206: De cui ie fuse seruie ei enoree RAV. — 
11207 fehlt in P. — 31. au uouauz me sui ore donee RAV. — 11208 et mal 
trouuee P, et meserree RAV. — Hinter v. 11208: Que onquea fui a cestui 
mariee P. — 11209 Que b. uint RAA r , Et q-uant il vint P. -- iceste PR Vf. 
— 11210 Biaus sire b. PRAV. — 11211 cui on prie] con aeure PRW.— 
11212 Monstrer RW. — eneore ma RAV, 




















448 B. tauscht die Königin durch eine von ihm erfundene Geschichte. 


Pour qou vous prist icele damoisele 
C’un hoir eust qui maintenist Sivele, 

11215 Autre folage n’i voloie jou querre; 

De vous n’arai deduit, solas ne feste, 

Cuidiäs vous, sire, ne m’en doive lait estre?“ 
„Dame,“ dist BueM, „ja n’en puet il autre estrej 
L’autr’ier me dist une sainte prophete, 

11220 Se jou trovasse une virgene puceie, 

Ki me sentist et au main et au vespre, 

Encore aroie, je cuic;, mes jeneteres 
En aventure teles com devroit estre.“ 

„Sire,“ dist eile, „pour 90 U ne doi ge perdre, 

11225 Car i’asaiies, frans Chevaliers honnestes: 

Se ce n’est voirs, q tte ne soie puceie, 

A vostre espee si en prendes ma teste. 

Et vous ciaim cuites les honnors de ma terre.“ 

CCCXIII. 

„Dame,“ dist Buet'e, „france bele gentis, 

11230 Si m’äit dii«, qui en la crois fu mis, 

Ne vous onquier ne foi ne escondis, 

Mais j’ai moiliier, loiaument vous plevis, 

11213 iceste PRW. — 11214 eusse PEW. — Sivele] ma terre P. 
— Hinter v. 11214: Ei ma eite (graut terre RW] qüti est et (tant est RW) 
bonwe et bele PRW. — 11215 n’i voloie jou] ne yous voloie (rouasse 
RW) PRW, — aquarre W, — Hinter v. 11215: Or ineintendroiz (me taurres 
PJ mes honowrs et mes terres (ma terre R) PRW. — 11216 De moi nares P. — 
deduitj ioie RW. — 11217 sire] ore P. -- ie (q«e il P) ne men doie irastre 

PRW. — Hinter v. 11217: Car ie sui ieima tendro plesant et bele RW. 

11218 ja] il P. — n’en] ne PRW. — il] ore P. — autre] el RW. — Hinter 
v. 11218: Mahainez sui ne uos puis solaz fere RW. — 11219 sainte] vraie 1’, 
uoire R W. — 11220 Qm se t. RW. — Hinter v. 11221: A ses deus rnains 
me mauiast (menoiast E) la hole PRW, — 11222 ie cuit P, ce croi RW. — 
tot man afere PRW. — 11223 Et ma nature tel eowme ole (tele com el RW) 
doit e. PRW. — 11224 p. coi nel P, p. ce ne RW. — estre P. — 11225 

assaies P, lessoions RW. — 11226 Se te ne voirs T. — ne] ie P. — 11227 

si me caupes la P, me coupisoiz (-issiez W) la RW. — 11228 quite RW. — 
de siuele PI?W. — 11229 fr. chose RW, li Chevaliers, P. — 11231 ne 
eseonditRW. — Hinter v. 11231: De ceste cose nen ert (est W) sairemens 
pris PRW. — 11232—51 fehlen in RW, 11232—54 in P. 
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Qu’est fille au roy, mowlt est de bons amis, 

Deus fiws en ai, lii motdt sont de grant pris, 

11235 Mais se vos cors m’avoit convent issi, 

Se de ma femrae nouvelez puis öir, 

De vo päis me laisserifes issir, 

Et jou serai li vostre bons amis 
Si vous jurrai sor tous sains beneis, 

11240 Ne vous faurai, tant com je soie vis.“ 

„Sire,“ dist eile, „et je le tous plevis, 

Mais bonne prueve i convenra venir, 

Car tant vous ahnj, ne m’en puis repentir.“ 

Bueve l’entent s’en a getö un ris. 

11245 Mais bien sachiös, frans Chevaliers gentis, 

Que il n’est bons, tant soit de mere vis, 

S’il est au siede uns ensi fais delis, 

Ses cuers ne soit müös a poi de dis; 

Si fu li Bueve, qui tant par fu gentis. 

11250 Mais Josienne ne mist pas en oubli, 

Car tous dis fu ses bons loiaus arais. 

Dont commencha et li gieus et li ris, 

Li acolers et li dous baiseis; 

Bueve li dist com Chevaliers gentis: 

11255 „Dame,“ dist il, „or sui vos bons amis.“ 

A li jut Bueve, si com dist li escris; 

En cele nuit fu engenrös uns fis, 

Ki mcmlt fu preus et Chevaliers eslis. 

Au matinet, quant jors fu esclarcis, 

11260 Se leva Bueve et la dame au der vis, 

Grans fu Ia joie u palais seignoris; 

Devaut Buevon en est venus Thierris, 

11234 Dahinter in T 3 Verse (s. Anm.). — 11252 Huimes commeince RAV. 
— 11253 et li bohordeiz RAV. — 11254 fehlt in RAV. — 11255 Bien vous ferai 
ce que mäues rerpiis P R W. — 11256 li] lui R, — oe tesmoigne lescriz R AV, — 
11257 engendra il un fil RAV. — 11258 preus] puis PRAV. — corageus et hardis 
PR AV, — Hinter v. 11258 in PRA\ r 3 Verse (s. Anm.). — 11260 plus ni a tonne 
mis (quis RW) PRAV. — Hinter v. 11260: La dame ausi qui mowlta (fehlt in 
R) der le uis PRAV". — Hinter v. 11261: Asses greigneur que ie ne uos deuis 
PRAV. — Hinter v. 11262: Ses egcuiers ki mowlt fu ses amis PRAV, 

Stirn mir)g, En©70 de Hantone HE, 29 











45' i B. blieb nun in Sivele und machte Thierri zu seinem Seneschall. 

„Th ierris“ dist Buere, „je vous aimj mowlt et pris, 
Senescaus ieres de trestout eest päis 
11265 Et commanderres sor princes et marehis, 

N’en kier avoir sor toi un paresis.“ 

Dist Thierris : „Sire, la vostre graut merchi.“ 

Kap. XX. CCCXIV. 

Au matinet, quant solaus fu levös, 

Que Bueues a le serviche escoutö, 

11270 Ses menestreus a richement Iiu6s, 

Ses ehemh'ers a erraument mand6s, 

Prist ses oissiaus s’est en riviere al6s, 

Oissiaus et grues a pris B neues assös, 

Awec le roy est Th ierris esse ul 6s, 

11275 „Thierri5,“ dist il, „quel conseill me donrös?“ 

Dist Tli ierris : „Sire, gard6s q ue n’oubliös 
La gentil dame q ite secorre dev6s, 

Ne les eufans que avös engenrös, 

K’Yvoriws tient a Honbrant enserr6s, 

11280 Par aventure pour toi les a tü6s.“ 

Quant Pentent Bueue, si fu si trespens6s 
Qu’a poi de duel n’est a terre vers6s. 

CCCXY. 

Dolans fu Bueue, quant ot de s’esposee, 

Qui en Monbranc estoit enprisonnee. 

11263 forment vos aim et p. EW. — Hinter v. 11263 in P 2 Verse, in BW 
einer (s. Anm.). — 11264 Que s. soies de c, p. Fß¥. - 11265 et sor m. (+1) 
T. — Et de ma terre soies sire (Sires serez de ma t, KW) et baillis PKW. 

— 11266 Ne P. — toij vous P. — sor uos a. d&us p, BW. —11267 merchis T. 

— Mit 11268 endet die Übereinstimmung mit PRW, während die mit CV 
■wieder beginnt. — 11268 A lercdemain CV- — solaus] b. C. — 11269 fehlt in 
CV. — 11270 steht in CV hinter v. 11271. — Eichemewt a sez iougleours 
(menestreis V) louez De Ja grant terre de sciuele est chazez CV. — 11271 er- 
raument] deuawt luiCV. — 11272Prent V. — 11273 MalarzC. — ab. priusC. 

— 11274A.t.sest b.asseuleis V, T.apele b. li gentius berz C.— 11275 downez C, 
loeis V. — 11276 Sire dist il V. — 11278 Et CV. — cui secorre deves T. — 
11279 Ki yuor. (+1) T. — 11280 toi] yous C. — les a andous t. V. — 11281 
se« fu tous esfraez C. — 11282 Qu’a] a C. — 11283 Gra«t duel ot b. C. — 
11284 Qua in. est e?i pris cm e«serree Or escoutez franche gent houneree C. 




Yvorin will Josiene töten, sie erklärt sich für unschuldig. 451 

11285 Oi6s, comraent Y vorins l’a menee: 

Manda ses hommes p ar toute sa contree, 

Pais a la dame p ar devant lui maudee 
Et les enfans, dont eie fu. iree, 

On li amainne sans longe demouree; 

11290 Lu6s que la vit, s’est contre li levee, 

Lors s’escria a haute vois et clere 
Si demanda errant sa bonne espee, 

Et on li a maintenant aportee, 

Del fuerre Toste, tel clartö a getee, 

11295 Toute en reluist la graut sale pavee, 

L’espee branle s’a la dame apelee: 

„Veues avant,“ dist il, „pute prouvee, 

Je vous avoie a ma loy espousee, 

De quinse rois esties dame clamee, 

11300 De toute Aufrique röine coronnee, 

Yous en alastes, el poing verge pelee, 

Od un paumier nagant p«r mer salee, 

Pour tant morrös au trenchant de m’espee.“ 

L'espee hauce, ja l’eust decolee, 

11305 Quant la röine s’est en haut escriee: 

„ Sire Yvorins, metes ens vostre espee, 

Sachi6s de voir, je ne sui pas trovee, 

Ains sui de roy, gentil homwe, engenree, 

Si me porta röine coronee; 

11310 Mowlt fustes liös, quant je vous fui donnee 

11285 Com y. a la dame m. C. — I128G Mando C. — Hinter v. 11286: 
Cant venu sunt ni a fait demoree V. — 11287 Et yuor. a d. 1. m. C, Lors 
a tantost yo. m. V. — 11288 Et lenfanchon T. — fu] estoit Y, est (—1) T. — 
11289 — 91 fehlen in CV. -- 11292 En piez se dresso si demande sespee 
CY. ■— 11294 Trait la dou fuore V. — tele T, — 11295 reluit C. — Hinter 
v. 11296: Qwi toute fu (Elle fu toute Y) dou bra«e espouentee CV. — 
11297 fehlt in C. — dist] fait V. — 11298 espousee] atoumee T. — 
11299 dame ostiez C. — Hinter v. 11300: Vous me laissastez et toute ma 
eoretree CY. — 11301 Si CV. — le verge (+1) T. — 11302 Pour V. — 
O un ribaut C. — nagant par] p ar mi la C, pasastes V. — 11303 Or 
CY, — 11304 Le brawe hauca C. — 11307 Si maist diews C. — 11308 es- 
pousee Y. — de rois rncwit bien e»pare?!tee C. 


29* 








452 Josiene verlangt, vor ein Gericht gestellt zu werden. 

Et sans mon gre fui de vous espousee, 

Bien le vous dis, n’en doi estre blamee, 

Que jou estoie du duc Bu evon juree, 

Du plus vassal qui ainc chainsist d’espee, 

11315 D’oltre mer vint; quant il m’ot ehi trovee, 

II ra’en mena en la soie contree 
S’i m'espousa, rieb erneut m’a döee, 

Deus fiws en ai, c’est veritOs provee; 

Four diu requerre en Jherusalam la lee 
11320 (La le deviesmes servir, lui et sa mere) 

Trestoute grosse estoie en mer entree, 

Par un orage qui chi m’a arivee, 

Par tos gloutons qu’a vous m’ont aeusee 
M’avOs saisie et en prison getee,“ 

CCCXYL 

11325 Roys Y vor ins ) quant la nouvele entent, 

Le branc abaisse, ne le toueba noient, 

Et la röine s’escria hautement: 

„Rois, men6s moi par loial jugement, 

Vous le m’eustes en la forest couvent, 

11330 Si gentis rois ne doit mentir noient.“ 

Lors apela rois Yvorins sa gent: 

„Baron,“ dist il, „dites moi jugement 
De ceste dame selonc vostre essient.“ 

Li plus sage homme en vont en parlement, 

11311 Cowtro C, Ontre V. — 11312 dois CT. — 11313 Car Y. — 

11314 vassal| vaillawt CV. — espee Y. — conques saisist despee C. — 

11315 qu. ici mot trouee C. — 11316 II me C. — 11318 verite C. — 
11319 requerre] seruir V. — En ihrl’m cele sainte contree C. — 11320 fehlt 
in Y. — En alians C. — seruir et aourer T, diou seruir et sa mere C. — 
11321 ici de ma contree C. — 11322 m’a] mot V. — Hinter v. 11322: Chi 
a monbrant nous convint ariuer T. — 11323 fehlt in CV. — 11324 En 
vo prison sui ici demouree, und dann weitere 8 Verse (s. Anm.) C. — 
11325 nouvele] roine CV. — 11326 L. entoise C, Lespee laisse V. — ne 
le] mais ne C. — Hinter v. 11330: A cui lounour de quinse rois apent 
CV. — 11331 rois] fehlt in C. — 11332 Signor baron rendeis V, — 11334 
au parlement V, a ingement T. 







Die Barone raten, König Hennins Urteil einzuholen. 
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11335 Au repairier parlerent sagement, 

Rois Flouridas porla premierement: 

„Sire,“ dist il, „entendös mon talent, 

Je respondrai selonc moa esslent; 

Quant vous presistes la röine au cors gent, 

11340 En Hermenie mowlt i menas grant gent, 

Quatorse roy li fisent sairement 
Qu 11 garderoient la dame sauvement, 

Yous le jurastes devant premierement, 

Nous sons si tiomme trestout par sairement, 

11345 Nous n’en devons pas faire jugement 
P ar quoi no dame muire vilainnement, 

Man dös son pere, s’i voisent vostre gent, 

Qui li diront trestout son errement, 

Des dem enfans aussi le convenent, 

11350 S'envoiera arrier le jugement, 

Yoir en dira selonc son essient.“ 

Et dist li rois: „Et jou bien m’i asent“ 

11 apela Maradoc de Clarvent 
Et Malakin et le roy Fiourident 
11355 Et SarrcmVis, de haus Yirs plus de cent, 

Escrire a fait trestout son errement, 

Puis prist ses lettres, son seel d’or i pent, 

Ses messagrers apela erraument, 

Hinter v. 11336: Cil (il V) estoit sirez de toute (rois des turs de V) boci- 
de«t CV. — 11338 Je dirai voir C, Je parlerai Y, — 11330 Qu. tu presis 
V. — 11340 si menas ta gent {—1) C. — 11341 Et quinse rois qui f. C. 

— 11342 Qwe garderiez C. — 11343 Ce li j- voiant tous sez parens C, Et 
tu meimes juras p. V. — 11344 Si komme sconsuez C. — trestouz C, 
trestuit V. — 11345 Si V. — Ne douons dire choze ne taut ne quawt C. — 
11346 muire] inorust C. — 11347 M. le roy si vengne vistement V. — 
11348 Quil T. — Ki li recontent V, Se li coratez C. — 11349 Et dez CV. 

— andous le c. V, q ue eile a ensement C. — 11350 Sen manderä V. — 
Hinter v. 11350: Taut cst preudows ne mentira noieut CV. — 11351 Q ue 
voir ne die CV. — 11352 ie le loz ewsement C. — 11353 maradot C, 
miradoc V. — 11354 malaqwin C. — 11355 Auecqwes ciaus de sarr. eine 
eens C, Et auec eaus de cheuaHers un cent V. — 11356 Enquerre Y. — 
le coKuenawt CV. — 11357 prent les CY. — son] li Y. — 11358—63 
fehlen in CY. 















454 Yvorin teilt Hormin durch Gesandte den Sachverhalt mit. 
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Lors lor carcha les briös isnelement, 

11360 „Ditos Her min, que face jugement, 

Qou que il trove en cest escrit present, 

C’est de sa Alle, qui tant a le cors gent.“ 

Des or monterent es chevaws plus de cent, 

En raer entrerent, n’i font detriement, 

11365 En un vaissel qui mowlt tost va au vent, 

Li gouvrenerres les conduist sauvement. 

CCCXYII. 

Vers Hermenie s’en vont li Sarrasin, 

Sous Aubefort arivent un matin, 

De la nef issent li message Y vor in, 

11370 Cascuns monta sor un mul sarrasin, 

A la couTt vienent et descendent au pin 
Et sont montö sus u palais marbrin, 

La ont trovö le riche roy Hermin, 

II le salüent belement en latin, 

11375 Et dist li rois: „Et dms vous gart, arnis, 

Dont iestes vous?“ — „Nous soumes Sarrasin 
Et sons d’Aufrique, homme roy Yvorm.“ 

CCCXYHI. 

Quant li rois ot parier de la contree, 

Ou il avoit sa Alle mariee, 

11380 II les apelle saus point de demouree : 

„Que fait raa Alle, qui preus est et senee?“ 

Dist Flouridas a la barbe mellee: 

11364 Deseure (Desor mer Y) montont si se» uont a itant (erranment 
V) CV. — 11365 qui sew ua tout llotant C. — 11366 Li marounierz C. — 
conduit C. — liemewt C, sagemeut V. — 11367 s'eu] se T. — 11369 la] 
lor V. — 11371 vineut V, virent T. — et] si Y. —■ et descendent] fehlt 
in C. — 11374 Si Y. — chascun en son 1, V, ew roumans Sans 1. C. — 
11375 eil die«« qwi est sanz fin li (Cil V} beneie cez barowz de frawe lin 
CV. — 11376 Ki CY. — 11377 Daufriqwe souraez C. — liomme au C, 
gent le V. — 11380 II lor demawde C. — point de] longo V. —- 11381 q ui 
est p. et s. C. — Hinter v. 11381: Qwe iai a fame roi y. dounee C Y. — 
11382 a la chiere membree C. 















Flouridas führt die Gesandtschaft und bittet Hermin um sein Urteil. *15 & 

„Par Mahon, sire, eUe a no loy faussee.“ 

Puis a an roy la chartre delivree, 

11385 Li rois la prent, a un clerc l J a donnee, 

Et li elers l’a mou\t tost desvolepee, 

De chief a autre la lettre a resgardee, 

Ters terre bronce, raainte lärme a plouree; 

Li rois li dist; „Dites raoi vo pensee.“ 

11390 Et eil li a de cief en cief contee 

Que li dus Euere a la chiere menbree 
En ot en France la röine raenee 
Et que il l’ot a sa loy espousee. 

Et dist la dame, que il l’avoit juree 
11395 Et eile lui, ains que fast mariee, 

Ensi li conte, com’ ot estö praee, 

Desous Monbranc en la forest trovee, 

Ou eile estoit de deus fii« delivree, 

Par jugeraent ert la dame menee, 

11400 „Jugiös yo Alle, s’ert morte ou escapee.“ 

Li rois Tentent s’a la coulour müee, 

En une cambre est entrfes en eelee, 

Od lui apele la gent de sa contree, 

La fu la chartre et liute et devisee, 

11405 Et dist li rois, qui la chiere ot troublee: 

„Signor baron, dites en vo pensee, 


11383 nostre loi a f. C. — Hinter v. 11383: Li rois lentent sa la 
couleur muee CV* — 11384 Cis V. — Apres li ont C* — la graut chartre 
Imree (donnee V) CV. — Hinter v. 11384: Que y. a escrite et (auoife 
moult b im C) sceelee CV, — 11385 les prent V, le priet C. — unj son 
CY. — donnee] liuree C. — 11386-“89 fehlen in C. — 11387 D. eh. en 
chief Y. — 11388 lame T. — 11389 Li r, seserie Y. — 11393 que] oom 
V. — Et qml lauoit C. — sa] la T. — 11394 Ce C. — que ilj b. C. — 
qwi la primes j. Y. — 11396 Et ce li C* — ot este] olle fa CV, — 11397 
trovee] ramee CV. — 11398 delivree] mariee T. — 11399 ert] est Y. — 
Hinter v« 11399: Ponr ce tai jou (Et por ce ont C) ceste chartre aportee 
CV. — 11400 vo fillej la dame C. — escopee V, delmree C. — 11402 
steht in C hinter 11403. — eratra (sen entre Y) a recelee CY. — 11403 I 
en C. — apele] en mamne V. — 11404 et lute V, leite C, — 11405 Se C* — 
a la chiere membree CY. — 11406 fehlt in T. — ni a mestier celeie CV. 












456 Hugo will bezeugen, daß Josiene sich dem B, zuerst verlobt hat. 

Sera ma fille ou arse ou delivree? 

Se la fianche n’i puet estre trovee 
Que Ii dus l’ait fianchie et juree, 

11410 Anchois que fust a Y vorm donnee, 

Ne puis veoir que eile ne soit dampnee.“ 

Ja lor en fust la chartre delivree, 

Quant uns dansiaus, qui ert de sa contree, 

Fiws Bonifasce a la chiere menbree, 

11415 Cambrelains fu la röine honneree, 

„Sire,“ dist il, „entendös ma pensee, 

Ja pour tant n’iert la röine dampnee, 

Jou fui ou liu en sa cambre pavee, 

La on la fois Buevore li fu donnee 
11420 Qu’il le prendroit a moilk'er espousee 
Et eile lui, c’est verit6s prouvee; 

Gardös qwe soit une nes aprestee, 

Jou passerai pour li la mer salee, 

Tant que j’avrai la Töine trouvee, 

11425 Jou prouverai au trenchant de Pespee 
Devant le roi vers chiaus de sa contree 
Que Buew l f a fiancbie et juree.“ 

Li rois li baille des gens de sa contree, 

Bien furent c ent, cascuns la teste armee, 

11430 Vinrent au port, la nef fu aprestee, 

11407 fehlt in C. — ou morte on escapee V. — Hinter v. 11407: 
Sire dist milles a la barbe mellee T. — 11408 n’i] ne C. — trovee] prouee 
V. — 11409 fianchie] et pleuie C. — 11410 fehlt in V. ■— Aioz que le C. 
— 1.1411 steht in V vor v. 11408. — eomment soit eschapee C. — Hinter 
v. 11411: Je fui ou liu en sa cambre pauee Laoula fois fcue li fu donnee 
(vgl. 11418—19} T. — 11412 Ja lor eust C, Ja fuist au mes V. — Hinter 
v. 11412: De la roine q*«le fust decolee C. — 11413 dansiaus] vassaus 
V. — q ui fu do la CY. — 11414 Bonifasce] bownefoi CY. — 11417 Si 
maist diews qwi fist ciel et rousee C. — 11418 sa] le V. — cest veritez 
prouee C. — 11424 fehlt in 0. — Hinter v. 11424: Sele puet estro powr 
itant eschapee (doliureo Y) CY. — 11425 Jel Y. — mespee Y. — 11426 
steht in C hinter v, 11427. — chiaus] un V. — sa] la C. — 11427 l’a] 
leust C. — Hinter v. 11427: Ainz qwele eust y. espousee C. — 11428 baille] 
carge V. — des gens] le gent V. — de sa gen-t houeree C. — 11430 Yi- 
nent Y. — la] lor Y. 












Er begleitet die Gesandten zurück und beruhigt Josiene. 457 

U vaissel entrent s’ont lor voille levee, 

Taut ont nagiet p ar haute mer salee 
K’a Monbranc vinrent droit une matinee, 

Du vaissel issent s’entrent en la feree, 

11435 La cit6 ont de Montbrant trespassee 
Dusqu’at palais, sous l’olive ramee 
Et sont montö en la sale pavee, 

Yvorm trouvent a la barbe mellee, 

Environ lui la gent de sa contree. 

11440 Flouridas a la parole contee, 

Si com lui fu et dite et devisee, 

La röine ont en la salle adestree 

Et les dem fius Buero», cbiere membree. 

La darae voit la gent de sa contree, 

11445 Cui sa biautös estoit mowlt remüee, 

Li cambrelens a sa dame esgardee, 

Encontre vint si l'a reconfortee, 

„Dame,“ dist il, „ne soi6s esgaree, 

Car, se diu plaist, bien ser6s delivree.“ 

CCCX1X. 

11450 Li cambrelains a la darae saisie, 

Ens u palais devant le roy le gie, 

„Rois,“ ce dist Hues, „ne vous mervelliös mie, 

Se Jo stenne, la dame d’Ermenie, 

11431 Lor voilü Heuent sens point de demoree V. — Hinter v, 1.1431; 
En mer s’enpalgnent sont lor nef eschipee (ni ont fait arestee Y) CY, — 
11433 ettdroit vno aioumee C. — droit] a Y f — 11436 Jusquau C* — 
Taot q ue il vinrent C. — ni ont fait demouree C. — 11437 En T* — 
11439 Entour li ert V. — 11441 lui fu] eie est C* — denuenie mandee 
CY* — 11442 ont] ert V. — amenee CV. — 11443 Et li doi ßlh b. eh, 
m. Y, Et le fil bue a la eil, m. T, Et sez deus fiens sanz pl us de 
demouree C. — 11444 voit) vit C. — Hinter v, 11444: Ne pot ester a 
terre chiet pa&mee Li chambrelainz len a sus releuoe C* — 11445 Monlt 
li estoit sa b. r. C, Sa grant b, li fu m. r* V. — 11446 — 47 fohlen in C. 
— 11448 enfraee V. — Hinter v* 11449: Et vostiQ enfant (Yos et vos fins 
V) dont estez esfree (esgaree V) CV, — 11450 Li messagier ont T. — laj 
se V* — 11451 la guie C. — 11452 Hues] imguez G* —- 11453 yo. T, — 
la] me Y. 













158 Hugo erklärt sich zum Gerichtskanipf für Josieoe bereit. 


Ne puet amer vous ne vo compaignie; 

11455 Si m’äit diws, vous fesistes folie, 

Quant vous cuidastes que eile fast vostre am io; 
Ains que venist en vostre compaignie, 

Vous dist la dame c’autres l’avoit plevie; 

Et se cuidibs q ue je voir ne vous die, 

11460 Jel prouverai a m’espee fourbie, 

S’il est nus hons qui de riens m’en desdie, 

Car je fui la ou eile fu plevie 
Del duc Bu evon a la chiere har die.“ 

Li rois l’entent, a poi qwc ne marvie, 

11465 Lors resgarda sa riche baronnie, 

Mal de ceiui des siens qui un mot die! 

CCCXX. 

Quant Y vor ms le Chevalier entent 
Qui a droit s’uesfre pour la dame au cors gent 
Et a du tout faussö son jugement, 

11470 E’il n’ochirra la röine noient, 

Si grant duel a, a poi d’ire ne fent. 

Rois Eioundas pöda premierement: 

„Sire,“ dist il, „or sachiös vraieraent 
Qwe bien porroit faire faus sairement 
11475 Li Chevaliers qui n’en saroit noient 
De la röine ne de sen convenant, 
li en porroit morir honte usement; 

11454 vous ne vo] la vostre C. — 11456 kele V, que ce C. — Hinter 
v. 11456: Tarne qui est {ert V) e» saiuz fons batisie Quant le meistez en vostre 
coj«pai??guie (presistes en le vostre baillie V) Et eile estoit et iuree et pleuuie 
(Elle ert du duc juree et fianciiie V) CV. — 11457 A. quelle fust en la 
vostre baillie C. — 11458 qwclo estoit fiawcie Dou duc b. a Ja cbiere hardie 
C. — 11459 Et so te cuides que voir ne te (—1) T. — 11460 Je C. — 
lespee CV. — 11461 m’en] me V. — 11462 fui la] i fui V. — 11465 H 
regarda C. — 11466 qui un tout seul mot (soul mot li V) die CV, — 
11468 Qui] qu T. — sou droit oßre C. — au] a V. — 11469 jugement] 
sairement V. — 11478 dist] fait C. — 11474 fohlt in V. — sairement] 
iugemewt C. — 11475 sauoit V. — 11476 son CV, se T. — 11477 Bien 
es; C, Et bien V. — morir] venir V. 
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Yes la Huon qui bien s’osfre en present 
K’il provera de son cors erraument 
11480 Que fianchiet a Buer cm loiaument, 

Ains qu’ele eust a vous nul convenent.“ 

Et dist li rois: ,,Baron, conseiüiös m’ent.“ 

Dist Elouridas, li rois de Bochident; 

„Laissies la datne repairier sauvemeut 
11485 En Hermenie, qwi a son pere apent, 

Si le marist du tout a son talent, 

Prend6s une autre qui soit de yostre gent.“ 

Et dist li rois: „Je n’en ferai noient, 

Ains le ferai enserrer erraument, 

11490 N’en istra mais en trestout son yivent.“ 

Lors le rebaille Baligant de Clarvent. 

CCCXXI. 

Quant Hues voit la röine honneree, 

Qtti Y xorins viut que eile soit renfremee, 
Tenrement pleure s’a la colour müee; 

11495 Sans congiö prendre ont la salo avalee, 

Jusqu’a la nef n’i ont fait arrestee, 

Hues i entre et eil de sa contree, 

Sakent lor ancre s’ont lor nef esquipee, 

Dolant repairent arrier en lor contree, 

11500 A Aubefort en la sale pavee 


11478 Huon] hugier C. — bien ki souffri en V. — 11479 Q«i C.— 
prouerai T. — erraument] lniaumejit] C. — Hinter v. 11479: Ke (Powr C) 
la roine dermenie (de siuele V) au cors ge«t CV. — 11480 Que] a V. — 
fiancie C. — a| la V, duo V. — 11482 Ce C. — Dist yv. V. — conseiliie 
T. — 11483 boccident C. — 11484 la] ma Y, — 11485 ermenie a son p. 
le gent C. — 11486 marit V, marie C. — 11488 Bist y. CV, — 11489 errau- 
ment] richement C. — 11490 fehlt in Y. — 11491 fehlt in C. — L. la liuree 
Y. — 11492 kug ier V. — 11493 Qwi T. — quela s. enserree CV. —11494 
colour] chiere V. — a dieu la co/nmandee C. — 11495 Dieleue se part sa C, 
Congiet a pris sa V. — 11496 ont] a CV. — demouree C. — 11497 Hugier 
C. — En la neif Y. ■ 11498 anerss V. — Dressefit leur voile sowt leur 
a«cre tiree C. — 11499 Dolans repaire Y. — lor] sa Y. — Tant ont nagie 
par haute mar salee C. — 11500 Qua C, — ont lor nef ariuee C. 
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Bertran von Bar-sur-Aube erinnert sich an B. 


Ont roj Hermin la parole contee, 

Comment sa fille ert do mort escapee, 

Mais la dame est en prison remenee, 

Awec ses en Monbranc enserree; 

11505 Li rois l’entent, mainte lärme a ploree, 

Sa fille amoit si l’a mo«lt regretee 
Et la grant terre dont dut estre assenee, 

„E! Hermenie, bonne terre honneree, 

Or rem anrOs de segnour esgaree.“ 

CCCXXII. 

11510 Seigour baron, or entendOs la soume 
Qiii est escrit en la cit6 de Eoume, 

Huimais orrOs de B usvon de Hantonne, 

Ki en Sivele est rois portans coronne. 

A Bar sor Aube, desor une coulombe, 

11515 La siet Bertrans desons le pin en Fombre, 

La se pourpense et de rois et de contes, 

Tant qu’il li menbre de Bu evon de Hantonne 
Et de s’amie Jo simne la blonde 
Et de Soybaut a la barbe fregonde, 

11520 C’estoit li maistres au seignour de Hantonne, 
En nule terre ne convint plus prodoume. 


11501 — 04 Ou palais montent sans pl«s de demonree Et si dm fil 
sanz mensoingne contee C. — 11501 Au V. — 11502 escapee] respitee V. 
— 11503 remenee] demoree Y. — 11504 A. sen fil T. — 11505 sa la 
chiere enclineo C. — 11506 moult] mont C, — 11507 doit C. — auoee C, 
doce V. — 11508 He C. — duce chite loee Y, — 11500 Com CY, — de] 
por Y. — 11510 erdendes] escuteis Y. — 11511 escrite CY. — 11512—13 

fehlen in C. — 11513 astoit portant c. Y. — 11514 en droite höre de 

none V. — 11515 Se sist C. — le] un C. — Astoit beutrans kestoit belle 
persone Y. — Hinter v. 11515 in C 5 Yerse (s. Anm.). — 11516 II C, 
Et Y. — rois] dus C. — de maiot gentil proudome Y. — Hinter v. 11517: 
Q«i fu chaciez de son paiz a honte C. — 11518 yo. T. — De yo. qui est 
en grant essoine Et darondel un destrier darragone Ki fu nouris el rengne 
dabilone V. — 11520 Ce fu C, Ce ert Y. — a b. de h. CY. — 11521 

convint] coftnut C. — Hinter v. 11521 in C 3 Yerse (s. Anm.). 
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CCCXXIIL 

Bertrans s’atourne, qui roowlt fist a löer, 

Ains ne fina, tant qu’ii vint a la mer, 

En un vaissel se fist outre singler, 

11525 Jusqu’a Umtonne ne s’i est arrest6s, 

Sojbaut i trueve, qui Ie devoit garder 
De p ar la bele Jo si'enne au vis der, 

Del duc Bnevon li prist a demander. 

Soy&aus l’entent si commence a plourer, 

11530 „Yoir,“ dist Soy haus, „je nel sai ou trover 
En nule terre la ou je puisse aler, 

Li rois engl6s l’a cachiö outre mer, 

C’est pour son fil, qui li voloit reuber 
Le bon destrier Ar ondel le mü6 
11535 Ens en l’estable et tolir et preer, 

Mais li dievaws ne le volst endurer, 

Si le feri. que il le fist crever, 

Bue^e ne volst le destrier fourjurer, 

Pour tant ne pot u päis demourer, 

11540 Ains le convint hors de la terre aler, 

Lui et ma dame, qui ne volst demourer, 

Grosse en ala, ruotrit pres du delivrer, 

Xe sai ou sont, or les puist di?« sauver.“ 


11522 se« tourne CV. — 11523 si vint dusca la m. V. — 11524 se] 
le T. — se fait outre passeir V. — Hinter v. 11524: Par engleterre coni- 
me»ca a aler CY. — 11525 ne se vaut arcster CY, — 11526 le] la C.— 
11527 yo. T. — au vif T, a vis V. — 11528 li] se C. — prent V. — 
dementer C. — 11529 l'entent] loi C. — 11530 ne sai outremer C. — 
11531 ie sace Y, peusse C. — 11532 chachiet Y, cauchie T, cbiet C. — 
11533 Tout C. •— 11534 qwe il pot (sot V) tant amer CV. — 11535 fehlt 
ja C. — preer] paneir Y. — II voit ses fi us en lestable p. T. — 11536 
Et V. — vot C, pot V. — Hinter v, 11536: Qnant il le vit (se senti Y) si 
prez de li aler CY, Cant il li uit ses mariscaus tueir Y. — 11537 mort le 
fist souuiner CY. — 11539 fehlt in Y. — 11540 Ains len couint fors dou 
pais raleir C. — Hinter v. 11541: Desonz (Desor V) hant. eu entrerent 
(monterent V) en (sor Y) mer CY. — 11542 du] de V. — G. iert la dame 
pres fu de d. C. — Hinter v. 11542 II me laisserewt (laisa Y) por lor (se 
V) terre garder CV. — 11543 de«s le puisse s. V. 









462 Bertran und Soibaut begeben sich auf die Suche nach B. 


Bertrans l’entent, lors commence a plourer, 

11545 Dont commencha son grant duel a mener, 

Ses poins a tordre, ses caviaus a tirer, 

Et dist Bertrans: „ Se dias me puist sauver, 

Ne finerai p ar terre ne p ar mer, 

Tant q ue puissons no droit seignour trover.“ 
11550 Et dist So ybaus: „Je vueil o vous aler, 

Vos compaing iere, or nous puist diews saurer.“ 
Desous Hant onne vinrent au port de mer 
Et demanderen t im yaissei pour livrer, 

Pelerins trovent qui voloient passer 
11555 En Jherasalam le sepulcre aourer, 

U vaissel fissent lor viande porter, 

Ensanble od chiaus voldra Soybaus aler, 

Le vaissel fist richement aourner, 

Puis s’en ala a sa moilUer parier, 

11560 Les borgois fist de I [antonne m ander, 

Sen fil laissa pour sa terre garder 
Et sa moilkVr, qui tant ot le vis cler, 

As borgois fist ia fi'autö jurer 
Et as barons, q ue il fist assanier, 

11565 Congib a pris si est mont6s sor mer, 

Diws! com grant duel i ot au desevrer! 

Saeent lor ancre et prendent a singler, 

Pluevent et nagent et governent par mer, 


11544 B, loi Y. — lors] si CT. — 11545 Et Y. — grant (teil Y) duel 
a demener CV, — 11546 fehlt in C. — Ses poing detordre et ses cheuias 
t, Y. —- 11548 fehlt in T. — 11549 T. com porrai mo» C. — T. que je aie 
mon d. s. troue Y, — 11550—51 fehlen in T. — 11551 0 vous irai C. — 
Hinter v. 11551: La ou est b. or le puist dews garder Y, — 11553 fehlt 
in V. — livrer] louer C. — 11554 voloient] deuoient Y. — 11556 fissent 
lor] vont le V. — 11557 Auekes V. — ians C. — aler] passer C. — 
11558 Leur C. — firent C. — atorner Y, aprester C. — 11559 Lora C. — 
s’en] si C. — 11561 a siuele garder V. — 11562 tant] mowlt C. — vis] 
vif T. — fist a loeir Y. — 11564 as] cis Y. — quil ot fait a. V. — 11565 
aus barons dou rengniet Y. — Hinter v. 11566 in Y 8 Verse (s, Anm.). — 
31567 Traient Y. — ancres Y. — et] si CV, — priseut Y. — 11568 
Eluent C, Kiuent Y. 
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En trois semainnes ont il si bien err6 
11570 Que bien cuiderent desous Acre ariver; 

Mais uns orages les a fait destorber, 

Dusk’en Aufrique arriere retourner, 

Desous Monbranc les a fait ariver; 

So jbaus le voit, n’ot en lui qu’äirer, 

11575 Car ce sont gent qtie dii^s ne volst amer. 

CCCXXIY. 

Sojbatis arive sous Monbranc u sab Ion, 

Chifes un borgois, qui motflt estoit prodon, 

Nes de Eilen, motdt savoit bien Hanton, 

Est herbegi§s la nuit en sa maison, 

11580 B ertrans fu jovenes, mais Soybaus fu vms hon; 

Li borgois ot mtmlt bien a lor raison 
K'il sont de France p ar dela Mon-Loon, 

Si les apele, Berengiers avoit non, 

Et dist li ostes: „Dont estes vous, baron?“ 

CCCXXY. 

11585 Cha dist li ostes: „Dont estes vous, prodomme?“ 
Dist Soy baus: „Sire, nous sommes de Hantonne, 
En Engleterre siet la cit6 mowlt bonne, 

11569 fehlt in CV. — 11570 quidoient V. — desousJ sous V. 

— 11571 a] ot V. — leur ere fist desramer C. — 11572 Dusqj<«s C, 
Desous Y. — a. remeneir V, lez a li uens menez C. — 11573 fehlt in 
V. — 11575 Qua C. — gent] eil T. — volst] puist V. — qwi ne croie«t 
en de C. — Hinter v. 11576 in C 3 Verse (s. Anm.), — 11578 roem 
V. — moitlt estoit richez (loiaus V) ho«s CV. — 11579 fehlt in C. — 
Heibergies est V. — 11580 fehlt in C. — mais] et V. — fu prodon 
V. — 11581 Lostes entent V. — raison] sermon V. — moolt bo»ne 
liuroison C. — 11582 le duce region V. — De france fu dou rege de laon C. 

— 11583 Bei CV. — les araine V. — sez a mis a raison C. — 11584 
Se C. — Ilh lor a dit et dont e. t>, Bien me senbleis a le duce raison 
Eestes de france me duce region V. — Hinter v. 11584: Dist soi. sire de 
la eiste de halten C. — 11585 fehlt in C. — Et V, — prodon T. — 

11586 En non den sire V. — Et dist soi. sire de hawton soume C. — 

11587 fehlt in V. — Vne eite dengle« tene m. b. C. — Hinter v. 11587: 
Si aliens po«r le pardo« (Por les pardons si alomes V) a roumo CV. — 








464 Ihr "Wirt Berengier warnt sie und berichtet ihnen über B. 


En Jherusalam aloumes, 90 u est la soume, 
Mais uns orages, qui forment nous encombre, 
11590 Nous a cachiö, je cuit, perdu nous saumes.“ 

CCCXXVL 

Quant l’ostes oit Soy baut le combatant, 

Qui dist qu’il est de Hant onne la grant, 

Vers lui s’acoste se li dist bassement: 
„Gardös, nel dites a nul homme vivant 
11595 Que d’Engleterre soiös ne vostre jant, 

Car nostre rois ne het tant riens vivant 
Com vo seignour Bu evon le combatant; 

S’il savoit ore de vous le con vertäut, 

’endu seriös, ja n’en ariös garant, 

11600 Pour tant que Buere, jel vous di et creant, 
Qu’il li tolli sa moillier l’avenant 
Et s’en flii par haute mer najant, 

Aussi cuidoient aler en Jharasalam, 

Quant uns orages les vint chi acachant, 

11605 Aler s'en vaurent de la citö fuiant, 

Mais la röine JosVenne au cors gewt 
Si acoucha en che bos la devant 
Du duc Buerow de deus fms mowlt vaillans, 
La li tolli V vorim de Montbranc, 


11588 en al. (-J-1) T. — se die?« plait en irüumez C, por qnerre no per- 
sono V. — 11589 uos a fait grant esone Y. — 11590 je] fehlt in T, — ie qwit 
qtte perdu s. C. — Kil nos auint ie cuit qwe piondon somes Y. — 11592 Om il 
C V. — est] S0Dt Y, — 11593 De C. — luij eaus V. — bassement] maintenan.t C, 
en oiant V. - 11594 nel] ne C. — 11595 Que de banst. V. — no tant ne 
quant C, vos ne vo gent V. — 11596 rois] sires V. — Car y. li sirez de 
monbranc Ne het tant bot«me e« ce ciecle viuant C. — 11598 Si C. — 
11599 Mort i C. — 11600 fehlt in CY. — 11601 B. m mena C. — m. 
auenant CY. — 11602 Si CV. — 11603 cuidoit C. — Grant piece lot ne 
eai u furent tant V. — 11604 Mais V. — les en mena nagant A cestui 
port u fustes arinant V, le demena itant Qwil ariua an porz desouz mow- 
branc C. — 11605 de] p ar V. — 11606 fehlt in TY. — 11607 Quant T. 
— la devantj verdoiant CY, — 11608 de] ot C. — fiews auenant C. — 
De deus biaus fils mowlt furent auenant V. — 11609 Ja C. — li] les Y. — 
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11610 Ce n’est pas doute, jel vous di vraiement; 

Ains q ue li dus se departist fuiant, 

Fist tet damage Yvorin de sa jant, 

Trais rois ochist, tous coronnes portant, 

Estre les autres, dont il en ocist tant, 

11615 Plus de quarante p ar le mien essiant; 

Des au matin devant prime sounant, 

Des ci au vespre vers sollail eseonsant 
Dura la Cache aprfis lui de noiaut, 

Ainc mais nus hons ne pot soffnr autant; 

11620 Uns escuiters ahardis et vaillans 

D'uae grant kace nous en abati tant, 

Com fuissent rain d’un vert bos verdoiant, 

Tant q ue la presse vint sor iaus ataignant, 

La gentil dame laisserent mowlt dolant, 

11625 Lors s’en tournerent a esperon brochant 
Tout le chemin devers Mont-Auf riquant, 

La escaperent, or lor soit dü/a aidant! 

Et la dame est cha dedens rem an ant, 

Awecques li ambedoi si enfant, 

11630 Mors les eust p ar le mien essiant, 

Mais tant redoute Bneuon le combatant, 

11610 fehlt in V, — ainz le diz v. C. — 11611 se] sen CY. — deporti 
nient C. — 11612 de mowbrawc CV. — 11613 coronoe V. — 11614 fehlt 
in C. — Ente Y. — i auoit taut V. - 11615 Mil en ocist Y. — 11616—19 
fehlen in C. — 11616 Tres le V. — devant] jusqua T. — 11617 v. le 
soleilh cuchant V. — 11618 D. lestors par le mien ensiant Y. — 11619 
p. endurer tant Y. — 11620 — 21 stehen in C vor 11615. — 11620 Un 
oscniier ah&rdi et vaillant T, — ahardis] trop bardis Y. — vaillant V. — 
Ses escuiers en i detrancha tant C. — 11621 A une hache qwil auoit 
pesant C, En se main tint une hace pesant V. — Hinter v. 11621: De cele 
hace en abatit itant Y. — 11622 fehlt in C. — Con se ce fuisent raiD de 
fau v, Y. — Yor v. 11623: Maiz tant i nint de la paienne gewt C. — 11623 
Et si grant p. C. — vint] va Y. — sor] deseur C. — deskendant V, poig- 
nant C. — 11624 steht in T hintor v. 11625. ■— guerpirent voiremewt C. 

— 11625 steht in V vor v. 11624. — espero«s C. — 11626 mon T. — 
11628 saiens de C, la ens de Y. — 11629 Et sont o lui (auec li V) CY. 

— a un de ses enfans T. — Hinter v. 11629: Lasauz lez garde y. de 
mo«branc CV. 
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466 Berengier erklärt, er stamme aus Rouen und sei Christ. 

Car il le set si preu et si vaillant, 

Nes osera touchier ne taret ne quawt; 

Car trois norrices lor sont ad6s devant, 

11635 Ki bien les servent et font tout lor commant, 

Car tres bien set Y vorins de Monbranc, 

Andoi nasquirent, les dens erois aparant.“ 

So jbaus reuten t si resgarda Bertran 
Et Bertrans lui, lor oel lor vont raoillant 
11640 Pour la roine au gent cors avenant, 

Forment redoute So jbaus de son enfant 
Et de Buevoft, le bardi combatant, 

Qu’il vaura querre p ar haute mer najant, 

N’osent nului dire lor convenant. 

11645 L’ostes resgarde, monlt voit So jbaut dolant, 

II l’en apele se li dist son talant: 

„Ostes,“ dist il, „mowlt vous voi trespensant, 

Jon ne sui mie de la loy Tervagant, 

Ains croi en diu, le pere tout poissant, 

11650 De Rüen sui, uue eit6 vaillant, 

Acensi ai au seignour de Monbrant 
Ce port sor mer et tout le paiement 
Et les grans bestes qui chi vieaent souvent; 

Jou et mes freres, sachifes le vraiement, 

11632 set] scnt T. — Taut com le sache C, Xi cst si fors Y. — 
prous V. — ne si aidant C. — 11633 fohlt in T. — Eil ne les ose V. — 
11634 Qua T. — Qwatre n. C. — lor] li T. — 11635 les] le T. — Q. b. 
iez gardent C, Ei les nurisent V. — son commant T, lor tale«t CV. — 
11636 — 37 fehlen in C. — 11636 Ee li dui ierent roy coronne portant 
Car a lor naistre lor est bien aparant V. — 11638 sa regarde C, si de- 
mande Y, — 11639 si o. en vont plorant Y. — De cez biaws ieux a plouro 
twtrement C. — 11641 redoutent T, se dote Y. — lanui dez deus ewfanz 
C. — 11643 Que il vat qn. Y, Que vont reqwsre C. — 11644 ne nului 
(-f-1) T, a home CV. — 11645 Loste CT. — regarde C. — moult] si Y. — 
11646 I apela C. — en oiant V, doucemewt C. — 11647 m. p ar vos voi 
dolant V. — souspirant C. — Hinter v. 11647 in C 2 Verse (s. Anm.). — 
11648 sui] sai T. — loy] gent C. — 11651 Acliete C. — 11652 et qua» 
quil i apent C. — Au port de meir et tos les paisant C. — 11653 fehlt 
in C. — bestes) festes T. — 11654 Moi et mo» freie se sachiez C. — qtti 
chi vineut siwant Y. 









Er will Josieno befreien. Soibaut und Bertran sagen ihre Hülfe zu. 4=67 

11655 N’i baons mia a estre longement, 

De la röine ai mowlt le euer dolant; 

Se je trovoie homme de ebar vivant 
U la röine se creist tant ne quant, 

Je l’en menroie dedens set jors passant 
11660 Dusqu’a Ilmtonne p ar haute mer nagant.“ 

CCCXXVIL 

Soyiaws eommenche son oste a resgarder, 

Qui pour la dame voit de pitiö plourer, 

„Sire,“ dist il, „se m’osoie fier 
Qu’a vous osasse ma volentö conter 
11665 Et que peusse a ma dame parier, 

Se la pöiens de la prison geter, 

Bien l’em poriesmes, s’il vous plaisoit, mener, 

Car je sui l’ons, de tant me puis vanter, 

U plus se enide la röine fier.“ 

11670 Et dist li ostes: „Ne vous estuet douter; 

Se il vous plaist, g’irai a li parier, 

On me croit tant c’on m’i laist bien aler; 

Cis est mes freres qui le tour doit garder 
Et cis mes nies qui le pont fait fremer.“ 

11675 „Dins,“ dist So jbaus, „vous en vueil aourer 
Que me voies tel compaignon dontier 

11655 mie] paz C. — 11656 ai] at V. — moult] ge C. — 11657 je] 
fehlt in C. — de char] e« ce ciecle C. — 11658 creist] fiat C. — 11659 Je 
lameroie C- — sef ior T, trois iöulz C. — Je man iroie p ar haute mer 
nahmt V. - 11660 Jusq«a C. — la chiteit avenant Y. — Hinter v. 11600: 

Soi. loi niowlt e» deuiwt ioians C. — 11661 S. a pris C. — esgarder C. — 
Hinter v. 11661: Qwant il li oit tel parrole conter C. — 11662 la] sa C. — 
de] par V. — vorra passer la mer C. — Hinter v. 11662 in C 4 Verse (s. 
Anm.), — 11664 Qu’a] Que CV. — 11665 fehlt in C. — Et qui poisse V. 
— 11666 Que la peusse C, Bien le poroie V. — 11667 fehlt in CV. — 
11668 Car li hons sui C, Je sui li hons V. — 11669 cuide] puist C, puet 
V. — 11670 Or C. — estuet] covieut V. —- or me laissiez ouuerer C. — 
11671 a li irai p. V. — 11672 me] mi CY. — bien i porai a. C. — 11673 — 
11674 fehlen in C. — 11673 steht in Y hinter v. 11674. — Et eil Y. — 
11674 Cil est m. nies q«e li rois fait fermeir Ses rices portes et ses pons 
avaleir Y. — 11675 vueil] viengne T. — 11676 Ki V. — tel ami mauez laisier 
trouuer C. — Hinter v. 11676 in C 2 Yerse (s. Anm.). 
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468 Berengier begibt sich zu Josiene und teilt ihr den Plan mit. 

Par cui porrai la röine geter 
De la prison et arrier remener.“ 

L’ostes li osfre sairement a jurer, 

11680 Ne li fauxa, taut com il puist du rer; 

So jbaus l’aprist, ne le volt contrester. 

L’ostes s’en tourne, n’i vaut plus demorer, 

A la tour va a la dame parier, 

Dusqu'a la cambre ne se yaut arrester, 

11685 Voit les enfans et couclner et lever 
Et yoit la dame seoir les un piler, 

Son sautier list, ce ne viut oublier, 

Son cief couvert d’un blanc drap d’oltre mer, 

II le salue, car moalt sot bien parier: 

11690 „Cis diws qui fist et ciel et terre et mer, 

II puist yo cors garir et honnerer.“ . 

„Sire,“ dist eie, „et cis vous puist sauver.“ 

Basset parole se li prent a conter, 

Comment So jbaus avoit passee mer, 

11695 Le duel li conte qu’i li vit dem euer, 

„Quant il öi de vo prison parier; 

Darae,“ dist il, „je yous wel tant amer 

11677 P ar qiioi C. — ie puisso mon droit signowr trouer (sauueir V) 
Et la roine liorz de prison (de cel perilh V) ieter CV, — 11678 Que« 
(Ea Y) so» douaire la puisse remeaer Ea la eite qwele me fait (fist Y) 
garder CV. — 11679 li prist mamteuawt a C. — lentent s. a jure Y. — 
11680 faurai C. — il puistj porrai C, puisse Y. — 11681 fehlt in C. — 
S. lentent q«i mut fist a loeir V. — 11682 fehlt in V. — A tant C. — 
11683 tour] roiuo Y. — a] fehlt in Y. — 11683— 84 Jusqwa la t. ne se 
vot arester Vait a la chawibre a !a d. p. C. — 11685 II voit lenfant T. — 
11686 Yoit la roine Y. — Et yo. qui siet C. — 11687 lit C. — ne li 
(le Y) vot o. CY. — 11688 fehlt in C. - 11689 car] que Y. — 11690 Cil 
Y. — Dame dit il eil diews yous puit sauuer C. — 11691 Qwi tout le mo«t 
doit tenir et garder C, Saut la roine que, ie voi la esteir Y. — 11692 et 
cis] cil dews V. — S. dit eile eil yous veile honerer Q«i powr nows laissa 
so« cors pener Dame dit il ie wel a yous parier C. — Hintor v. 11692: 
Ke ie vous ia ichi endroit tourneir Cil sagenolhe leis le dame a vis cleir V, 

— 11693 prist CY. — 11694 passee] passer la C. — 11695 qu’i] q«il C. 

— qzie il li vit mener V. -— 11696 vo] la C, le V. — Hinter v. 11696: 
Ou yv. vos ot fait ensereir Y. — 11697 dit C, — p our yous me wel pener C. 

















Josienc willigt ein, Berengier ruft seinen Bruder zu Hülfe, 4G9 

Que je vous wel de la prison geter, 

Awec So jbaut vous eo menrai p ar mer 
11700 Jou et mes freres, qm je puis tant amer, 

Ne yos enfans n ? i wel pas oblier. u 

„Di usl u dist la dame, „qui porroit si ovrer 

Que me peust a Y vorm embler, 

Que jou peusse a Han tonne ariver* 

11705 A tous les jors vous seriös mes prives, 

Et vous feroie moult riohement casser.“ 

Dist Rerengiers: „J'en cuitj moult bien penser, 

Jou m’en vois, dame, a nion frere parier,“ 

CCCXXYIII. 

Cil s*en parti saus point de demouree, 

11710 Bien a sou frere la parole contee, 

Moult en fu liös, car moult Tot desirree, 

Au portier vinrent, qui fu de lor contree, 

Et il li a sa foiautö juree 
K’il troveront la porte desfremee, 

11698 geter] oster C, — 11699 tous] que V* — par merj parier T. 

— Hinter v* 11699: Awecques tous et yo fil autretel T (vgl, v. 11701). — 

11700 Hoi et mon frere T. — puls] dois C, — qu\ mozdt fait a loeir Y* — 

11701 fehlt in T (vgl, hinter v, 11699). — Yo deus enfanz C, — ni vorai 
o. Y, — 11702 se tu puez tant o, C. — 11703 Que tu me puisses C, Se 
me poeis Y, — Hinter y« 11703: Et mes enfans ensenble o moi mener Y. 

— 11704 Si que i en puisse C, Q. poissiens Y, — ah. raier C, — Hinter 

v, 11704: Plus te dcmrai et argewt et or der ne porroiez a morabrawc 
(monde Y) eoraquester CY, — 11705 que tu poras dnreir V. — Se tu 

viuöiez de qu& mil ans passez C, — 11706 Je C, Si V, ■— ferai CY, — 

fieueir V. — ni- graut horanour dünner 0* — 11707 Dit C. — li horgois V, 

— et ien qu\t b. p. G, je men varrai peraneir V. — Hinter v. 11708: Dist 
la roine det^s te laist si oureir Ca no profit puise chis plais torneir Y. — 
11709 Chis Y, — Loste sen pari s. pl us C. — 11710 Si Y. — Jusqua s. 
L oi a fait arestee Trez bie» li a la paroie coratee C. — 11711 cai ] que C* 

— desirre T. — Quant chis lentent durement li agree Y. — 11712 vinent 

V, vowt C. — fu] ert Y, — Hinter v. 11712: Lor auercture li ont dlte et 
conteie Et li portiers lat volenti er s graee Y, — 11713 lij leur C. — sa foi 

acreantee C. — Sa foi li a fianchiet et j. Y, — 11714 Q ui leur lairai C. — 

Hinter y. 11714 in C 3 Yerse (s. Anm.), Lor consias fine falte est la deseuree Y. 









470 Alle geben auf ein Schiff und fahren nach Han tone. 

11715 Vinrent sor mer s’ont une neif Iiuee, 

Mowlt l’orent bien richement areee, 

Forment l’ont bien de viande asasee, 

Li borgois a sa maison si praee, 

De tous avoirs n’i a Jaissiö denree; 

11720 Du premier soume ont la röine emblee 
Od ses deus fius et a la nef portee 
Fnrmi Monbranc, d’une cape affublee, 

Dusc’a la nef l’ont conduite et menee; 

Andoi li frere et eil de sa contree 
11725 En la nef entrent s’ont le voile levee, 

Sacent lor ancre s’ont lor nef eskipee, 

DiMs! cora la dame a graut joie menee, 

Quant voit Soy baut a la barbe meslee! 

Tant ont nagiet p ar haute mer salee 
11730 Que sous Haut onne est lor nef arivee, 

Du vaissel issent s’entrent en la feree, 

La dame monte sor la raule afeutree, 

Et li doi frere Font mowlt bien adestree, 

So jbaus li vj?<s a la barbe meslee, 

11735 II et Bertram a la ckiere menbree, 

Mowlt simplement ont Hant onne passee 

11715—16 A la mer vint sa nef a aprestee C, Sor lo marine ont u. n. trouee 
Si lont gamie ot mowlt bien a. V. — 11717 l’ont] la C, — aree ( — 1) T, 
aprestee CV. — Hinter v. 11717 in V 5 Verse (s. Anm.). — 11718 Bere»- 
g iers C. — praee] robee C. — Se mainie a si durement pr. V. — 11720 
Trestot promiers V. — enrent la dame e. Qwant eredormi furewt p ar la 
ccwtree C. —■ 11721 steht in C hinter v. 11722. — Et C. — Et son enfant 
T. — par borcne destinee C, a le neif et menee V. — 11722 d’une] vne C, 
de se V. — 11723 fehlt in V. — Jusqwa 1. n. ont la dame C. — 11724—27 
fehlen in C. —■ 11724 ni ont fait demoree Ne li portiers qwi fu de lor con¬ 
tree V. — 11725 Vers V. — qwi fu bien aeewmee V. — 11726 fehlt in 
V. — 11728 Voit le soib. grant ioie en a menee Par borane amour la li 
berz acolee En mer seschipent soret lor voile leuee C. — Hinter v. 11728: 
H et bertrans menielles li agree Lor auenture ont lun lautre contee V. — 
11730 Desous V. — est] ont CV. — 11731 chasoun en la frontee V. — 
11783 fehlt in C. — 11734 Li vies s. V. — 11735 Et li gouglerrez par 
bo«ne destinee C. — Hinter v. 11735: Lez enfans portewt que (porte car V) 
forment lor argree CV. — 11736 fehlt in C. — Isnelement V, 














Josiene begibt sieb mit ihren Söhnen in ihren Palast. 
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Dusqu’al palais sous i’olive ramee; 

La röine est en la sale montee 
Dusqu’a Ia cambre, qui d’or est painturee, 
11740 La gu sieut estre awec Bueuore privee; 

De lui li niembre s’a la coulour müee, 

Da doel qu’ele ot est cheue pasmee, 

Li baron l’ont de froide iaue arousee, 
Desor son pis est un poi aventee, 

11745 Au revenir s'est en haut escriee: 

„He! Bue^e sire, france chiere membree, 
Dus debonnares, taut dure desevree! 

Mais ne vous cuif veoir en ma duree.“ 

So jbaus li vms l’a bien reconfortee, 

11750 „Dame,“ dist il, „ne soiös esgaree, 

Dit*s, q ui vous a de la prison jetee, 

Vous et vos fius et de cha amenee, 

Ne soffera q ue soi6s desevree 
Du gentU duc, dont taut estes arnee; 

11755 Ditts! cor li fust la veritfis contee 

Que vous fuissies en ceste tour quarree, 
Vous et vo fil et de prison getee, 

Peu douroit ja li dus d’autrui posnee; 

Taut le querrai par estrange contree 
11760 Quel troverai, si com vous ai trouvee, 


11737 Jusqwa perro« C. — Hinter v, 11737: La doskendi la roine 
bonoreie V. — 11738 est] ewtre C. — montee] pauee C. — En le sale est 
tot maintenant m. V. — 11739 fehlt in CY. — 11740 awec] au duc C. — 
11742 Do la dolor V. — 11743 diaue froide Y. — 11744 aventee] enclinee 
V. — Et duw bliaut un petit esventee C. — 11745 mowlt haut C, un poi 
T. — 11746 france] frans hon V. - - 11747 D. de boin aire C. — tantj 

com CT. — öestinee C. — 11748 vous] te C, co V. — ma] fehlt in C. — 

contree V. — 11749 bien] moult V. — 11750 esfraee C. — 11751 steht 

in C hinter v, 11752. — vous] nous C. - 11752 vo fil T. — ramenee C, 

ariuee V. — 11753 sofferoit que fuisies T. — 11754 dont] fehlt in C. — 
tant] yqs T. — 11755 cor] car C. — 11756 ceste] ma grant V. — 11757 
vos fiw» 1, — et de] de Ia T. — et de ca ramenee C. — 11758 ja] puis 
Y. — P. priseroit 1 d. mamte C. — melee V. — 11759 par] por Y. — 
11760 Que le (+1) T. 
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Josiane zeigt ihren Baronen ihre beiden Söhne. 


Lors li dirai, comment estes menee.“ 

Mowlt tres bien a la dame asseuree; 

Par la cit§ est la nouvele alee 
Que la röine est arrier retornee, 

11765 Et si doi fil dont eie ert emblaee, 

Cant eile issi de la soe contree, 

Mais de Buet'ora n’a nouvele aportee, 

„Je cuiq, mors est, et eile est escapee, 

Si l’a Bertrans et Soybaiis ramenee.“ 

11770 Mowlt grant nmrmure en va par la contree. 

CCCXXIX. 

Or fu. la dame a Hant onne sor mer, 

Les barons fait de sa terre mander, 

Tant qu’elle en fist plus de mil assanier 
Des plus haus homes, ou plus se pot fi'er, 

11775 Le roy Oudart a fait mander par mer 
Et de Guincestre Hugon et Äymer, 

Le conte Engrös, ou mault se pot fier, 

De Marimont Bobert, qui tant fu ber, 

De la Eeriere a fait Guion mander, 

11780 Cascuns i vint et p ar terre et p ar mer 
Dusc’a Hant onne a la dame parier; 

Elle lor va les enfans presenter 

Et se lor conte le prendre et l’eseaper; 

11762 Bien a la dame soib. a. C, M. at soib. le bele a. V. — 11764 
m hant onne entree C, au port ariuee V. — 11765 Uns de ses T. — 

eie ert] estoit C. —• d. eie est deliuree V. — 11766 fehlt in T. — hors de 

ceste c. C. — 11767 n’a] not V, nont C. — 11768 morz soit C, best mors 
V. — demoree V.— 11769 soib. et bertranz C. — amenee V, amenee mit 

ra über dem a C. — 11772 fist C. — 11773 T. quii V. — 11774 hons T. 

— 11775 Oudart] aigart V. — Hinter v. 11775: Cil estoit onclez a b. a uiz 
der Et il i ui«t q ue ni uorat (ne se uaut Y) arester CY. — 11776 de] a 
V. — vmeestre C. — huoa C, siinon Y. — aine V. — 11778 De marmion 
V. — fu] est Y. — 11779 steht in CY vor 11776. — De la fiere (—1) T, 
Et derierez (—1) C. — Guion] simen V. — 11781 Jttsqwa la dame a han- 
t onne p. C. - Hinter v. 11781 in C 2 Verse (s. Anm.). — 11782 va] fait V. -- 
son enfant T. — 11783 se] si V, puiz C. — le proudon et lescleir Et la 
dolor content au deseureir Y. — Hinter v. 11783 in C 2 Verse (s. Anm.). 











Sie begibt sich mit den Kindern zum König nach London. 


Et li baron commencent a plourer, 

11785 Quant il Öirent la röino conter, 

Comment Bu evon convint de li sevrer. 

Et la röine lor prist a demander 
Qu'as enfans facent crestlente doner 
Et en sains fons baptisier et lever; 

11790 Et dist Engrös, qui mcmlt fist a douter: 

„Nous en irons au roy englös parier, 

Que il les liet et si soit au lever, 

S’a l’un des deus voloit son non donner 
Et a Buet’ora roantalent pordonner, 

11795 Mottlt se porroit du lingnage ft’er; 

S 5 il <jou ne fait, il se puet bien vanter, 

Ja ne verra cest premier an passö 
Que le ferai dedens Londres trambler, 

N’i vauroit estre pour quan que il puet finer.“ 
11800 Dont s’en tournerent, lor souraiers font trosser 
Et la röine ensamble od euls men er, 

A deus meschins font les enfans porter, 

Des ci a Londres ne vaurent arrester, 

Pres de la court se fisent osteier, 

11805 Boi mille fnrent, tant les puet on esmer, 

N’i a celui, ne face escu porter 

11784 llec c. li baron a p. C, — 11785 loirent T. — 11786 Et c. V. 

— cowuint b. C. — 11787 Commander C. — 11788 Qua lenfant T. — dener 

T. — Se les enfans varront crestieueir V. — 11790 douter] loeir Y. — 

Dame dist or sachiez sanz fauoer C. — 11792 les] Ie T, — lieue T, — 

lever] nomeir Y. — Il lez tenra si sera au noumer C. — 11793 Se Y, — 

deaus dous Y. — Sä li voloit aussi son T. — Hinter v. 11793; Et le vausist 
batesier et leueir Y. —■ Hinter v. 11794: Qwil le vossit en sonnour (Et en sa 
terre le vausist Y) rapeier CV. — 11795 Pins C. — du] ou 0, el V. — 
11796 Sil ne le C. — 11797 cest] ce C. — passer C. — le promerain este 
V. — 11798 ferons C. — Quil le fera Y. — lomdres T. — 11799 fehlt in 
C. — quanques T. — quanquil wet doner Y. — 11800 Lors CY. — lor] 
lors T. — sapresterent sont lor soumier t ross es C. — 11801 fehlt in C. — 
font auec eaus aleir Y. — 11802 deus] set C. — meschins] pucelles Y. 

— les] les deus C- — en font lenfant T. — porter] liureir Y. — 11803 Da 
C, — Dusca hanstone Y. — ne] ne se (+1) T. — 11804 la tour salerent 
o, C. — 11805 Dis V, — 11806 escu ne puist p. C. 
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Josiene kniet vor dom König nieder, dieser hebt sie auf. 


Et dalös lui bon cheval adestrer, 

Hauberc et elme et lauce p our jouster; 

Ou palais moratent et vorat au roi parier, 

11810 Li rois Oudars, qm mou\t fist a löer, 

Va gemtilmeret la röine adestrer, 

Et dans Robers de Marraion li bers, 

Fait les e«faws p ar devant iaus porter, 

Plus biaus enfans ne peust on trouver, 

11815 Ou ne seust en iaus que deviser. 

Li rois Oudars commencha a parier: 

„Chis diws de gloire qui tout puet gouvrener, 

II saut ce roi, qui taut fait a löer.“ 

„Et vous si face,“ de respondre est hastös. 

CCCXXX. 

11820 Or fu la dame en la salle pavee, 

Mowlt ot grant gent awec li araenee, 

Do sa gent fu la grant salle peuplee, 

Le roy salue, au piö s’est prousentee, 

Li rois Pen drece, par la main l’a combree, 

11825 Dalös lui Fa assisse et apelee, 

„Dame,“ di st il, „vous estiös mer passee, 

Awec celui cui j’ai m’am our veee; 

Comment est qou qu’estes cha retournee? 

Mais nonpouroec vous estes ma fievee 

11807 fehlt in C. — Et desons 1. le bon ch. mener V. — 11808—11 
fehlen in T. — 11810 aigars qtii tant f. V. — 11811 Voit le roine au 
mostier a. V. — 11812 MarmionJ mormiont CV. — 11813 Lenfant en font 
T. — Et les enfans font deuant V. — iaus] lui C. — 11814 P. bei enfant 
T. — ne poroit V, — 11815 On no sauoit C. — iaus] lui T. — 11816 Oudars] 
aigars V. — q«i mowlt fist a loer Av roi englez C. — Hinter v. 11816: 
Au roy angles ou il not kaireir Cant voit le dame deuant li atorneir Y. — 
11817 —19 fehlen in CV. — 11821 M. ot o lui hele gent a. V. — 11822 
I)e sa grant gent fu la s. C. — Tost en iert plainne V. — peuplee] paueia 
V. — 11823 au p. li est alee CV. — 11824 l’en] la Y. — len a mam- 
tenant rcleuee C. — 11825 Et dales (+1) T. — 11826 esties] fustez C, 
aueis V. — 11827 vee T. — monor veiee V. — qwi la mort ot donnee 
Mbn fil hugo» a la chiere mewbree C. — 11828 fehlt in C. — 11829 Mais 
(Et V) nonpowrquawt CV. 





König Oudari berichtet das Vorgefallene und. stellt die Kinder vor. 475 

11830 De p ar Hant onne, dont vous estes döee.“ 

Li rois Oudars a la barbe meslee 
A le pflrole de van t le roy m ostree, 

„Sire,“ dist il, „or oi6s ma pensee, 

Comment la chose de Buerorc est alee: 

11835 Li dus volloit passer en Gallillee 

Pour diu servir au trenchant de s'espee 
Pour vostre fil, q ue l’ame en fust sauvee, 

Et avoit pres oltre la mer passee, 

Quant d'un orage fu la nef destourbee, 

11840 Qui le geta en Aufrique la Iee 
Desous Membrane, cele citö löee, 

Dont il avoit la röine araenee, 

Et il cuideren t issir de la eontree 
Parmi un bos cbevauchant la feree, 

11845 La dame ajut en la selve ramee 
De deus enfans, illuec fu racusee, 

A Buewm fu retoltue et praee, 

Et s’en füi p ar estrange eontree, 

Mais Soy&ans a la dame retrovee 
11850 Et ses deus et de prison jetee, 

Resgarde, rois, com gentil engenree.“ 

La couvretwre fu chascun avalee, 

Li rois les voit s’a la teste enclinee 


Hinter v. 11830: Ou aueis fait si longo demoreie Y* — 11831 rois 
richars Y. — a la chiero membree C* — 11832 mostree] contee CY* — 
11836 lespee CY. — 11837 dont larrnes soit s. Y* — 11S38 ia presqwe !a 
V, — 11839 la nef] li meirs Y. — 11840 les ieta C } len mena Y, — 
11841 cele] vne C, le fort V, — 11843 Q^ant il cuida C, Si quide bien 
Y. — 11844 un] le C* — cheuachoit C- — la valeie Y* — 11S45 ajut] 
acouciie C, vint Y* — selve] forest C, — 11846 fu iieuc (auec fu V) 
deliuree CY — 11847 Et fu b. Y. — praee] robeie Y« — 11848 Si C, 
Il Y. — s*en] en G. — 11849 retrovee] ramenee CY* — 11850 Et lun 
des T, Li et ses fils Y. — de] de la V, — de prison ramenee T. — 
11851 Resgardez C. — 11852 ont tantost a. T, a deus gars fu leuee Y, — 
Hinter v. 11852: PI us bele fourme dercfant ne fu trouee C, Chacun ot crois 
q ue ditis li ot demoe V. — 11853 le T* — % f it C« — teste] chiere C + — 
Yoit les ii r. sa la color muee V, 
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Auf Oudarts Bitte laßt der König beide Knaben taufen. 


Et voit la dame dalös lui esploree, 

11855 Pit6s Pen prist s'a mwlt s’ire atempree, 

Dist a la dame: „Ne soi6s effraee, 

Ja ne serös p ar moi desiretee.“ 

CCCXXXI. 

Li rois Oudars, qui raottlt sot bei parier, 

Se drece en piös pour le roy demander, 

11860 Se il vaura les fius Buevon lever, 

Le conte Engrös commenche a resgarder; 

Lors vcissiös les haus hommes lever, 

Dist Oudars: „Sire, nous vous venons rouver 
Que vous nous faites ces dem enfans lever, 

11865 S’en faites Tun le vostre non donner, 

Mowlt vous porrös u lingnage fier, 

Et si vauriesmes le duc Buere acorder.“ 

Li rois les voit Tun l’autre resgarder, 

En felonnie rnowlt les prist a douter, 

11870 Tout lor otroie, ne lor osa veer, 

Les enfans fist baptisier et lever, 

Au praneram a fait son non donner 
Ef fist Guilliaurae en s ains fons apeler, 

Oudars a fait l’autre Hermin nommer, 

11875 De son taion li fist le non doner, 

11854 vit C. — dales lui] deuawt )i C, de pitiet V. — 11855 Pitiet 
en ot C. — s’a moult] si a Y, sa C. — refrenee C. — 11856 enfreee Y. — 
Dame di&t il par la vertu nowtmee C. — 11858 rois agars Y. — bei] Wen 

C. — 11860 vauroit C. — le fil T. — Buevon] le roi C. — Hinter v. 11860: 
Li rois Iewtent couleur prist a muor C. — 11861 fehlt in Y. — 11862 
hommes] baronz C. — Et li haut home prendent tot a loueir Y* — 11863 

D. agars V. — venons] volons CY. — 11864 Q. v. fachies V. — ieest ew- 
fant leuer T. — 11865 Et se li faites T. — Et que ueillies vo non a lun 
d. V. — 11866 Mieas C. — porres] vorreis V. — 11867 A v&us volons 
duc C. — Et vos poreis a b. V, — 11868 Li r. lewteret si commence a 
pe»ser Yoit le lignage qu i mowlt fist a loer C. — 11869 prent Y. — Mowlt 
fiereme«t lez a oi parier C. — 11870 ose CY. — 11871 Lenfant a fait T. 
— 11S72 fehlt in T. — 11873 Sei C. — 11874 — 75 fehlen iD T. — 11874 
Oudars] Agart V. — nommerj apeleir Y. 
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A mont grant joie les fisent rapoiter; 

Dist 0udars: „Sire, cor faites rapeier 
Le duc Buewore, q ue tant poons amer, 

Mowlt est prodons pour vo terre garder 
11880 Et s’en ira el regne d’oltre mer 

Pour l’ame Hugon, que diws la puist salver, 

Par maintes fois en vi Buero« plourer, 

Mais dans Rohars fist l’amour desevrer, 

Qui ne pooit le duc Buero« am er, 

11885 Ki vostre fil fist ie cheval preer; 

E! gentiws rois, car t’i lai acorder, 

Lai le a Hantowid et venir et aler, u 
Quatorse conte s’en laisserent eouler 
Au pi6 le roy pour la merchi crier 
11890 Et avec iaus la röine au vis der; 

Ne lor osa desdire ne veer, 

La mort son fil li convint pardonner, 

Par si que Baere en ira oltre mer 

Pour la soie ame, q ue diits le puist sauver; 

11895 Le duc Bu evon commande a remander, 

C’or li vaura sa terre commander 
'Pour justider et s’ounour a garder 
Et en bataille l’oritlambe porter, 

Ses soldoiiers et ses serjans liuer, 

11876 mont] mon T, maalt CV. — les] len T. — lez font crestiener 
C. — 11877 D. agars Y. ~ 11878 qwi ta«t fait a loer CV. — 11879 sa 
terre a g. C. — 11880 II sen C, Et si Y. — rira en terre C. — 11881 
hugier C, huge V.— la] fehlt in T. — Hinter v. 11881: Le vosfre fil que 
tant poiez amer CV. - 11882 mainte V. — Hinter v. 11882: JIottL le 
cuidoit et seruir et amer CV. — 11883 hohars V. — 11884 fehlt in C.— 
Eil Y. — 11885 Ki] a V. — preer] rober C. — 11886 He C. — cor V. — 

ti lais T, le lai C. — 11887 Laässe a T. — sa cito retourner C. — 

— 11888 — 89 Qu. eontez le« uowt merci crier C. — 11889 Aus pies V. 

— 11890 au vif T, a vis Y, — fier C. — 11891 desdire] escondiie 

(+1) T. — Li gewtiz rois ne leur vot refuser C, Li rois ne lose desdire 
ne v. Y. — 11893 sen rira C. — 11895 commanda a mawder C, a fait 
tost dem. V. — 11896 Or V. — 11897 fehlt in T. — et por sonor V. — 
11898 Et] fehlt in TY. — soriflawtbe C. — 11899 et ses engiens ieueir Y, 
li vorra delimer C. 
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Josiene kehrt mit allen nach Hantono zurück. 


11900 Tout son tresor li viut abandonner, 

Car a son fil ne puet raais reeovrer, 

En liu de lui se viut en lui fier, 

Com son compere et servir et amer; 

„Se di ms ce donne, qui tout a a sauver, 

11905 Que mes fillieus puist garnemens porter, 

Je li ferai si grant honnour donner, 

Par Engleterre porra ses bans cri'er,“ 

De Clöencestre lor fait les des doner, 

De celi viut son filluel estrinner; 

11910 Congiö ont pris si s’en wellent raler. 

CCCXXXII. 

Diws! com grant joie maänent par la contree, 
Quant Jo stenne fu au roy acordee! 

Du roy se pari, a taut s’en est tournee, 

Et li rois Pa doucement acolee 
11915 Et par amours Pa s’amie clamee, 

Son filluel baise a cele desevree. 

A taut s’eu vont si out Londres passee, 

Bien les conduist li rois une liuee, 

Cascuns haus hons reva en sa contree, 

11920 Et Jo stenne est a Hantowwe alee; 

Au grant palais sous Polive ramee 
Descent la dame de la mule afeutree, 

Et entour li sa maisnie privee, 

11900 li at abandone V. — 11902 viut] vout V. — 11903 Com som 
T, Et so« C, A son Y. — 11906 li] le V. — vorrai C. — en tele honor 
leueir V. — ■ 11907 som banc C. — 11908 cole cestre C, tor celeste V. — 
li fiat C. — dener T, — 11909 De taMt flst ia C, De chou vora Y. — 
Hinter v. 11909: Tout si ami len poront merchier Y. — 11910 aleir V. — 
11912 yo, T, — 11915 amour C, chirteit Y. — Hinter v. 11916: CoDgiet 
ont pris si sen nont la leree Li rois augars et eil de sa contreie Et li baron 
dost grant fu la uneie V. — 11917 vont] partent C. — 11918 steht in J 
vor v. 11920. — Puis Y. — cojiduit C, convoie Y. — 11919 se« ua C. — 
C. pouT lui sen vat V. — Hinter v. 11919: Querro bue. a la chiere menbree 
T. — 11920 Et yo. I, — Et yos. a hant. la lee C. — 11921 Au] a C. — 
11922 Est descendue de V. — 11923 Et auec lui C, Entor li est Y. 
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La dame monte en ia salle pavee, 

11925 So ybcmt apelle a la barbe meslee: 

„Sire,“ dist eile, „or primes sui je nee, 

Quant a Bueiwa le duc est pardonnee 
La male amours dont j’estoie getee 
Hors de ma terre povre et escaitivee, 

11930 Prendons conseill c’on voist pur la contree 
Querre Buefow a la ehiere menbree; 

Dürs! ou porroit estre sa char trovee?“ 

Dist So jbaus: „Dame, ne soiös esfraee, 

Vous reraanrfo com ma darae honneree, 

11935 Jou passerai pour lui la mer salee 

Et cerquerai pour lui mainte contree.“ 

„Diws!“ dist la dame, „quele l’avös trovee! 

Ne remanroie pour France la loee, 

Mes iius lairai vo moilker espousee 

11940 Et ßoboant a la ehiere menbree, 

Se li lairons a garder la contree, 

Ma compaignie vous iert abandonnee, 

Buercm querrons p ar estrange contree.“ 

Oi6s, comment est la dame atornee: 

11945 Tainte s’est d’erbe, toute est descolouree, 

Sa crigne blonde a toute camossee, 

Com jougleresse est la dame athiree, 

Prist sa viele, a tant s’en est tournee. 

11926 Soibana C. — or] au T. — prima C. — sui nee {—1) T, sui 
Wrnee C. — 11927 duc sui espouseie Y. — 11928 amour Y. — La mort 
hugun p ar cui ie fuz C. — 11929 pure et esgaree C. — 11930 c’on voist] 
daler C, salons Y. — 11932 sa ebarz estre CY. — 11933 esgaree C, en- 
garee V. — 11934 com ma] com me C. — 11935 la mer pour lui T. — 11936 
p ar estrangne c. V. — 11937 — 38 fehlen in C. — 11937 ceste raison magree 
Girai o vos sens nulo demoree Y. — 11938 Jo nel lairole pour lor dune con¬ 
tree V. — 11939 Mon £1 CT. — et ma fame e. C. — 11940 fehlt in CV. — 11911 
fehlt in C. — SI gardera trestotö ma c. V, — Hinter v. 11941: Et dist la dame 
ceste raison magree C. — 11942 iert] ai V. — 11943 querrai V. — estrangez 
contree C. — 11944 est] cest C. — eile sest a. V. — 11945 Tan tost sest derbes 
mowlt tost d. Y. — 11946 crine C, ebne Y. — a toute] destote Y. — 11947 est] 
sest C Y. — atournee C V. — 11948 Prent V. — sa] la C. — a tant] a tot V. — 
ni a fait demouree C. — Hinter v. 11948: Atant sen part si a londrez passee C. 
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CCCXXXIII. 

Li yius So jbaus, qui le poil ot ferrant, 

11950 Et la röine au gent cors avenant 
A la moilh'er Sojbaut et Roboant 

4 

Laisse sa terre et andeus ses enfans; 

Laissent Haut onne } p ar mer s’en vont nagant, 

Au port a Dyepe arivent lor chalant, 

11955 Cerkent Bretaigne et Poitau la devaut, 

P ar toute terre vont Buewre demandaut; 

Tant ont alö et arriere et avant, 

A Yauvenisse vinrent un avesprant. 

CCCXXXIY. 

A Yauvenisse vinrent a l’avespree, 

11960 Li quens Raimmons avoit moilh'er juree; 

Tant atendirent qu’ele fu espousee, 

Mowlt i fu bien J osimne liuee, 

Sor tous les autres menestrels escoutee, 

Tel jougleresse ne fu de mere nee, 

11965 Plus envoisie ne mim en fust diseree, 

Li vius So ybaiis a la harpe atempree. 

Un jour estoit en la taverne alee, 

Od li So ybaus a la barbe meslee 
Et jougleor de mainte autre contree; 

11970 Bist uns jougleres: „Mainte terre ai alee, 

C’ainc si bei don n’oi mais a asamlee 

11949 eut le poil C. — Hinter v. 11950: Ses enfans lait et se terre 
le grant V, — 11951 la] sa V. — vint soib. le vallant V. — Et sa moillier 
lait soiboMts li vaillans Li bons gouglerez qwi auoit non bertraws (hinter 
v. 11952) C. — 11952 et son petit enfant T. — 11954 a diepe C, de 

dypre V. — lor cbalantj maintenant T. — 11955 poito C. — 11956 Par 

toutez terrez CY. — 11958 Qwant valenisce C, Ke a venisse Y, — un] al 
V. — auespremerat C. — 11959 fehlt in T. — A valuenisce C, Droit a 
venise Y. — a vne auepree C. — 11960 raimofis C. — moiUier] ferne V. 

— 11961 que il lot e. V. — 11962 yo. T. — loee CY. — 11964 Tele T, — 

chanteresse CY, — 11965 Miews C. — mius en] q«i plits C. — disoree] 
ditee V. — 11966 fehlt in CV. — vius] dus T. — 11967 alee] entree Y. — 
11969 Et menestiews V. — maint T. — 11970 alee] passee CV. 
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De gentil homme ne de dame espousee 
Fors qu’a Sivele, la fort cit6 löee, 

Du duc Buet'o« de Hantomae la lee, 

11975 Quant ot la dame de Sivele espousee, 

Adont me fu ceste robe donnee, 

Ki est d’erminne, d’or et de soie ouvree, 

Et s’oy dis li vres et graut mule affeutree, 

Mais la dame est malement marlee, 

119S0 Car ne puet estre du duc Bu evon amee, 

Que il dist bien qu’il a femme espousee, 

Fille de roy mowlt bien emparentee, 

Qui ja par lui n’iert nul jor oubliee; 

Quant vint au nuit eucontre l’avespree, 

11985 Entre la dame et lui couche s’espee 
Trestoufe nue hors du fuerre getee, 

Autrement n'est de p ar lui acolee. 

Ne garde Teure que il l’ait decolee; 

Mais ce li fisent la gent de sa contree 
11990 Por une guerre q ue Buews ot finee 
Vers Escorfauf de Maiorgne la lee, 

Li rois fu pris, sa geut desbaretee, 

Ne garde Teure qu'ele soit rasatnlee; 

Pour seul Buet>e est la terre asseuree,“ 

11995 J osienne a la parole escoutee, 

Soy baut resgarde a la barbe meslee 


11972 De rendre none V. — dame] ferne V. — 11973 qu'a] en V. — 
scinele C. — fors T, grant C. — 11974 a le chiere menbree V. — 11975 

sciuele C. — 11977 Elle Y. — de soie dor et dargent bordee Y. — 11978 

Et sai destrier V, Dis livres eus C. — grant] seuz C. — 119S0 Qm C. — 
Kelle ne p. dou dnc e. a. V. — 11981 Car CY. — moillier a e. C. — 11982 
de] a wi Y. — Hinter v. 11982: Mais il dit Wen verltez est proueo C. — 
11983 Que CY. — nul jor] sa fame C. — ne sera honoreie V. — 11984 
Qjtant il se couche lez la dame honneree CY. — 11986 nue] fehlt in Y. — 
hors] et C. — Hinter v. 11987: Si faite vie a (Si faitement est Y) la dame 
menee CY, — 11989 Prendre V. — 11Ö90 Par T. — 11991 mariorge C, 
malogre Y. — 11993 gardent V. — que la rait asamblee Deuant sciuele et 

la mer rapassee C. — 11994 seul] fehlt in CY. — 11995 yo.T. — 11996 

regarde C. 

St im min Ci Baeve de Kantone UI. 
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Et So ybaus li, s'a la teste crollee; 

Quant eile öi la raortel dessevree 
Que Buem a autre femme espousee, 

12000 De duel et d’ire par fu si esplouree 
Que pour un poi n’est cheue pasmee; 
Soybaus li vi us l’a les lui aclinee, 

Tout en basset li a dit sa pensee: 

„Dame,“ dist il, „ne soiös esgaree, 

12005 En’ ö6s vous que eil de la contree 
Li ont par force la röine donnee 
Et com petit la dame en est amee; 

Or passerorcs la haute mer salee, 

Dusqu’a Sivele n’i ferons arrestee.“ 

12010 De la ville issent s’entrent en la feree, 
Droit a Marsaille ont une nef liuee 
Ki aler viut en icele contree, 

En mer s'espaignent s’ont lor voille levee, 
Jusqu’a Sivele fu la nef gouvrenee, 

12015 P ar un matin est au port arivee. 

Soy haus li vi«s a la barbe meslee 
A la röine a un ostel menee 
Et, quant il ot la röine ostelee, 

Et la dame ert en la löge montee, 

12020 Lors resgarda la cit6 honneree, 

La tour altainne et la salle pavee, 


11998 öi] entert C. — 12000 desperee C, tormenteie V. — 12001 
Qwa peu yiie nest jus C. — 12002 e«clinee C, acostee V. — 12003 li dist 
a recelee V. — 12004 enfraee V. — 12005 Dont noez CV, — la] sa V- — 
12007 com] que C. — e« est la d. C. — alec T, priuee Y. — 12008 fehlt 
in T. — 12009 Jw«qwa sciuele C. — 12010 sont lor oire aprestee Y. — 
12011 j«sq?<a marcelle C. — ni ont fait arestce Un vaiael treuue»t do«t 
leur joie est do«blee C, lor voie tornee Quant il i vinrent sont une neif 
loee V. — 12012 viut] doit V, — 12013 s’espaignent] eschipe«t C. — 
12014 ni o»t fait {iirent V) arestee CV. — 12017 Et C. — qüi tant 
estoit senee C. — 12018 Sont ostele en la eite loee Et qwant il ont la 
roine atournee C. — 12019 Et que la (+1) T. — ert] est C. — La d. en 
est Y. — 12020 Et CV. — regarda C. — 12021 altainne] hawtime C, 
ert haute V. 
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Dont sa corapaigiie estoit moult äiree, 

Qui de Euerem le duc ert espousee. 

Che fu un jour apr6s messe chantee, 

12025 Apr6s digner, quant table fu ostee, 

Est montds Buere a la chiere membree, 
Od lui si hemme et eil de sa contree, 
Pour oisseler issi hors a lä pree 
Sor la riviere du flun de Galliliee, 

12030 Et Josi'enne, la röiue honneree, 

Coisi Buertm, ou vient parmi l'estree, 

Bist a Soy baut: „Geste chose m’agree, 

Chi voi la ehose que j’ai taut desirree.“ 

Ja fust la dame contre lui avallee, 

1203.1 Si est d’amours prise et enluminee, 

Ne fust Soybaus a la barbe rneslee, 
„Dame,“ dist II, „ne soi6s si dervee 
K’il samble a estre que sei6s forsenee, 
Vous ne savös de Bueron la pensee, 

12040 Cui la röine de Sivele est donneo; 

Sei savoit ore la röine honneree 
Que eile pour vous de s’amour fust ostee, 
Ja ne sori6s p ar nul horame tensee 
Que ne fuissi6s ochise et desmenbree; 
12045 Or atend6s jusqu’a la retournee 

Du duc Buerow a la chiere membree, 


12022 estoit airetee C, en est mate et iroe V. — 12023 espousee] 

mariee Y. — 12024 fehlt in V. - 12025 rpiant la t. iert Y. — 12027 et 

eil] q«i sont Y. — 12028 P. riuoier C. — a] de C. — sen uat en uno p. V, 

— 12030 yo. T. — 12031 Choisist Y, — l’estree] la pree C, lentree V. — 

12033 Yoi si C. - que tant ai C. — 12034 en contre li alee C. — 12035 
8i ert V. — pour lui damour e. C. — esprise et alnmeie V. — Hinter 
v, 12036: Q«i li a dit coiemewt a celee C. — 12037 dit C. — estez xous 
forcenee (mariee Y) CY. — 12038 fehlt in C- — Yos desireis que vos 

fuissies tuoe Y, — 12040 Que Y. — röine] couroune C. — donnee] doee Y. 

— 12041 Se or s. C, Sor le s, Y, — 12042 fehlt in C. — Ke pox vos soit 
V. — fust ostee] deseuree V. — Hinter v. 12042: Qwe vous fuciez la 
soie eowtree C, Et ko fuissies de cha meir ariuee Y, — 12045 dnsqnes C. 
—- 12046 fehlt in T. — de siuele la leie Y. 
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S’aiOs devant vo viele atempree. 

Com jo agieresse chantös en cele estree 
Cele canchon k’avous de lui trovee, 

12050 Comment vous estes d’Y vorin escapee 
Et com vous estes en Hantonwe ralee, 
Comment li rois vous a asseuree 
Et a son fil Clöecestre douuee; 

S’adont le set Euere, chiere membree, 

12055 Dont ert s’amours a la vostre acordee; 

Se a mon fil puis parier a celee 
Et jou li ai la parole coutee, 

Jou sarai bien de Bueron la pensee; 

S’il demourec viut eti ceste contree, 

120GO Que s’amour soit a la dame atourueo, 

Nous en ririeraes en Haut onne la tee, 

La grant cit6 dont vous estes döee.“ 

„Sire,“ dist eile, „ensi com vous agree.“ 
i’ör ensi est la dame deraouree, 

120G5 C’a poi se tint c’aprGs n’en est alee, 

Tant pur estoit de s’amour embrasee. 

cccxxxv. 

Li vassaus Buere est alös oisseler 
Eutre un flumas et un regort de mer; 

Li viws Soy baus, qui mowlt sot bei harper, 
12070 A commonchiö sa harpe a atemprer, 


12047 Soiez C, Aleis V. — 12043 ch. en cheminee V. — 12049 Ceste 
c. quaueis Y. — 12051 Et comment e. Y. — 12052 Et com C. — 12053 
sou] vou Y. — El son flllieu C. — tour eeliestre d. Y. — 12054 fehlt in 
C. — 12055 Tost CY. — s’amonrs] tornez C. — 12056 Se puis paller 
{poHeir puis Y) a mon fil a c. CY. — 12057 Taut com C. — aie V. — la 
besoigne C. — 12058 Jo saucrai tost C. — 12059 Si demoura en C. — 
iceste CT. — 12060 Sil at samur Y. — a iceste C, — acordee V. — 12061 
iions Y, rirons C. — cu] a C. — 12062 fehlt in C. — 12063 fehlt in Y. 
— isi C. — 12064 la] ([ue Y. — 12065 En pais C, A poi Y. — ca poi 
nen T, nest pas apr«s C, — 12066 Si b*en Y. — Et si iert C. — 

12068 En C. — Deleis un flume Y. — 12069 qwi sauoit bol paller C. — 
Et yo, la bele a le vis cleir Y. — 12070 harpe] viele V. 
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Et Josietme, la bele od le vis der, 

Prist sa viele, si vont a court jouer, 

La dame trovent un poi apres disner, 

A la fenestre s’est alee akeuter 
12075 Pour le serain qui vient de vers la mer; 

Cil le salue, qui mowlt sot bei parier: 

„Cil dararedms qui fist et ciel et mer 
Et iaue douche et le poisson nöer, 

Gis vous gart, dame, et vous puist hoimerer.“ 

12080 „Amis,“ dist eie, „et dm.s vous puist sauver; 

De quoi siers tu?“ — „Röine, de chanter. 

De notes dire et de gens deporter, 

Pour vous servir sons venu decha mer, 

Qu’en douche France en öismes parier 
12085 Les menestreus cui fesistes donner 
Les grans loiiers a vostre man er.“ 

Lors commencha Jo sl'enne a chanter, 

Notes et lais mov/lt bien a vieler, 

Li t'ius S oybmis commencha a harper, 

12090 Bien se commenchent lor son a acorder; 

Raller s : en wellent, congiö ont demande, 

Elle lor prie forment a demourer, 

Et il li disent: „Sempres apiAs souper 
Venrons a court devant le roy jouer.“ 


12071 — 72 fehlen in Y. —12071 yo. T. — vis] vif T. —12073 trove TY. 

— apres] deuawt C. — 12074 acoutor C, aeosteh* Y, akeutee T. — 12075 fehlt 
in C. — qui vient] a val V. — Hinter v. 1207G: Ce fu soib. q ue ni connut son 
peir V. — 12077 C. sire diws V. — et] fehlt in C. — ciel] terre V, — Hiuter 
12Q7S: Et home et fe?»me et aloir et pcrleir V. — 12079 Cil gart vou oors 
et vos puisse sauueir V. — 12080 ihesu te p. s. C, dew.s vos voelle gardeir 
V. — 12081 sertu C, sestu V. — 12082 fehlt in CY. — 12083 sui venus 
CY. — 12084 En C, De V. — parier] loer Y, — 12085 cui] q«e V. — 
donner] loeir V. — 12086 De vostre auoii Y. — 12087 Dont Y. — yo. T. 

— 12088 lais] puiz C. — 12089 harper] ehanteir Y. — 12090 contmencQ 
leor sonz c. — 12091 A la royne pleut moult a escouter C, Congiet ont 
pris si se« uelent aleir Y. — 12092 a] de C. — 12093 dient q ue senpre 
au souper CY. — 12094 Yeriront CY. — d. buevon chanter CY. 
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12095 Dusc’a la place ne vaurent arrester, 

La sont assis as estaus pour chanter. 

Et li rois repaire d’oiseler, 

Hairons et grues fait assös aporter, 

Marlars et chinoes q ue il ont pris sor mer; 
12100 Parmi Sivele commencha a aler, 

Ens en la plache voit les gens asamler, 

Ki la venoient pour Sa dame escouter. 

CCCXXXVI. 

Parmi Sivele vient Bueue chevauchant, 
Parmi les nies voit assamler la gant, 

12105 Ki de la darae vienent öir lo chant, 

Gele part tourne le palefroi amblant, 

Sor son poing tient un graut faucon volant. 
Si com li rois va la dame aprochant, 

Qw’il pot entendre et ses mos et son chant, 
12110 Lors s’envoisa et chanta hautemant: 

„Or entendbs, Chevalier et serjant, 

Bonne canchon et honne vertu graut 
De Jo stenne, qui le cors ot vaillaut, 

Qui escapee est T vorin do Monbranc, 

12115 Ki de Buevon ne set ne tant ne quant, 

Od soi a Thierri, fil Soy baut le sachant.“ 

A tant es vous Buevo« le combatant; 


Statt v. 12095 —117 ia V 85 andere Verse (s. Anm.). — 12095 Ja-s- 
qwa C- — 12096 ad estanz C. — 12098 fit C. — 12099 ont] ot C. — 
12100 schiele (und so immer) G. — 120101 vit la geret C. — 12102 in C 
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v. 12115. — diuorin C. — 12115 Maiz C. — set eile ment C. — 12116 
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Quant il öi de sa moillier vaillant, 

Ens en son euer en ot joie si grant, 

12120 Lasque son poing, l’oissiaus s’en va volant, 

Vers Sosi'enne trait le mulet amblant 
Se li a dit hautement, en oiant: 

„VenOs a court en ce palais plus grünt, 

Jou wel Öir vous et vostre estrumant.“ 

12125 Et dist la bele: „Et jou irai errant.“ 

Li vi*ts So jbaus a choisi son enfant, 

De lui s’aproche sei prent an frain devant, 

A mowlt cors mos li dist son convenant, 

Tonte la pais de Buetwi le vaillant 
12130 Et com li rois a lev6 son enfant, 

De Clöecestre li a donnö le gant 
Et li pardonne la mort de son enfant, 

Ses senescaus sera d’or en avant 

De sa grant terre, si comme estoit devant. 

12135 TI nerris Tentent, de paor va tramblant, 

Dist a son pere trestout bassetement: 

„Ne jehissiös nului vo convenant, 

Car, se ma dame en savoit ore autant, 

Tous Tors du raont ne vous seroit garant, 

12140 Vous ne ma dame, de la vie perdant; 

Je revenrai a vous prochainemant.“ 


Hinter w 12118: Et de sez fiews andeus lo comienwt C, Kescapeie 
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seriment Y. — 12138 autant] taut C, — sanoit or aitant V, — 12140 la] 
ma V, — Hinter v. 12140 in C 3 Verse (s* Anm} t 





















488 Auf Wunsch der Königin läßt B. die Spielleute wieder kommen. 


Lors s’en tourna a esperon brocliant, 

Aprös Bue&o» s’en va esperonnant. 

CCCXXXVH. 

Thtems s’en tourne, n’i a fait demoree, 

12145 Aprös Bueww la eauchie feree; 

Buew descent sous l’olive ramee, 

Apr6s monta en la sale pavee, 

La röine est encontre lui levee, 

Et li dus Bueve a la dame acolee 
12150 Se li bailla li dus sa bonne espee, 

Ens en la cambre l’a li dame portee, 

„Sire“, dist eile „graut joie m’ont menee 
Doi menestrel de la vostre contree, 

Uns vitts chenus, ne sai, s’est s’espousee, 

12155 Et une dame, qu’il od lui a menee, 

Bien set canter, trop est bien escolee 
Et de viele p ar est trop bien discree, 

Cor la mandommes, sire, s’il vous agree, 

S'orrös des notes de la vostre contree.“ 

12160 Th ierri apele a la cbiere menbree, 

P ar celui ont la menestrel mandee; 

Thierris i va, cui mevelles agree, 

Debors la porte a la dame encontree, 

Li et Sojbaut a la barbe mellee, 

12165 Bel les chastoie, si l’a la ssus menee, 

12143 esperons C. — 12144 Th. sen part V. — i \ue ni fit arestee C. 
— 12145 a la ckieie mewbieo C. — 12147 fehlt in T. — Lasus en monte 
V. — 12148 leveej alee C. — e. b. aualee V. — 12151—52 fohlen in C. 
12152 Et eile la en sa ch. p. V. — 12153 Dui iougleour C. — q«i sont de 
to V. — 12154 a la barbe mellee CV. — 12135 Et} fehlt (—1) in T. — 
ne sai sest sospousee (dont eie est nee Y) CY. — 12156 fehlt in V. — 
bien en est e. C. — 12157 De la C. — par est trop] est eie C. — est tr. 
b. doctrinee V. — 12158 Car lez Y. — mandeis Y. — s’il] si C. — Hinter 
v. 12159: B. respowt ceste raisoaz magree C. — 12161 ont] a CY. — la 
menestrelie (-fl) T. — mandeit le menestrel V. — 12162 eni] a cui T, 
ca Y. — merveille C. — 12163 porte] vile V. — laj sa Y. — treue 0 V. — 12164 
a la chiere menbree T. — 12165 les] la C, le V, — si] puis C, — l’a] lernt T. 
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Que eile ne soit mie trop emparlee 
Et que ne fache trop Ion ge demouree. 

CCCXXXVHL 

Sus en la salle vinrent tout trois errant, 
Uhierris les va geutiurnent adestrant 
12170 Et va la dame belement castiant. 

Jo s'ienne ot mowlt le cors avenant, 

De Einepople jusqn'a l’isle au galant 
Xe cai ge mie femme plus avenant, 

Si bei cors ait, s’elle eust le sanlant 
12175 Autresi bei com eile avoit devant; 

Devant Buetwi s’aresta maintenant, 

Trait sa viele si coinraenche son chant, 
Notes et lais et sonn es va chantant 
Et canohonuetes d’Isseut et de Tristrant, 
12180 De Menelant et de Troies le grant 
Et de Paris, le fort roj combatant, 

Qui li toli sa moiliier la vaillant, 

De Tidorel vait un lai vi'elant. 

Et $oy baus harpe, qui le poil ot ferrant, 
12185 Mcwilt se vont bien lor notes acordant; 
Buere resgarde sa moillier l’avenaut, 

Tb ierris l’en ot conto le convenant, 

Pour un petit qn’il ne saut’ en estant 


1216G Et que (+1) T. — mie] pas (—1) T. — aparlee Y. — 12167 fehlt 
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le «ots mewlt CY. — 12172 fine pole C. — Desi en pulle dusken Y. — 

12173 Ke trouast on C. — Ke cuit je femme par le mien ensiant V. — 

12174 Nc si biau corz C. — le] liet V. — 12175 fehlt in Y. — 12176 Per 
devant b. Y. — en estant C. — 12178 chantant] disant C. — i vat bien 
acordant Y. — 12179 Et de qaiuoqnes direret et C. — Et des amours dysot 
et de trvstan Y. — 12180 Et de inelan V. — troie C. — 12181 fort] fier 
V. — 12182 fehlt in T. — Kensi V, — la vaillant] anenant V. — 12183 
Et de (+1) C. — ehidoret T, tindorel C, cidonnel V. — i uait un lait 
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Et qu'il nel baise trestous lor ietts voiant; 

12190 Th ierris connoist mowlt bien son convenant, 
Sojbaut sigua, que il s’en voist a tant, 

Awecqu.es lui la röine au cors jant. 

CCCXXXLX 

Tht'ems en fait le viel So jbaut aler, 

Lui et sa dame le congiO demander, 

12195 Bueve coramande Th ierri avec aler 
Et $i les fache richetnent osteier, 

Dedens Sivele lor proie a demorer, 

II les retient, qu’il les volra fiever. 

Li preus Th ierris les viut mowlt honnerer, 

12200 Ens on l’ostel, la ou Buer« li bers 
Fu herbergiös ens en sen ariver, 

Lor fist Th ierris li preus l’ostel prester 
Et lor com man de, se il wellent am er 
Lui et le roy, qu’il facent honnerer 
12205 La jougteresse, ear trop set bien chanter 
Et li viellars la harpe demener, 

Robes et dras lor fache ass6s doner 
Et autres dieses, ce qu’il volront rover, 

Car li rois Bueue lor viut rentes donner. 

12210 Or larrons chi de dant So jbaut ester, 

12189 Si la baisat CV. — trestous] trestout C, voiaut V. — lor] lez 
C. — Hinter v. 12189: Sautre moillier do sciuele Ja graut C, Por lautre 
dame nel laisaist tant ne kant V. — 12190 T. con uut trez bien C, B. sot 
bien tantost V. — 12191 fait sine CV, — a tant) errant V. — 12192 Et 
aueo li (eaus V) CY, — la r, auenawt CV. — 12193 fist C. — 12194 sa] 
la C. — a c, demaude V. — 12195 avec] o iaus C. — 12196 les] le T. — 
12197 a] fehlt in C. — D. le uilo les a tautost menes V, — 12198 fehlt 
in V. — 12109 viut] va CV. ■— 12201 quaut il fu amenes V. — 12202 
preus] berz C- — 12203 amer] anteir V. — 12204 Lui et b. C, B. et lui 
V. — qu’il] cel C. — facent] uelent V. — 12205 La jouglerie V. — car 
trop] qwele C. — car moidt sot bei parier V, — 12207 fache] fait V — dener 
T. — 12208 si lez weulewt C, quan quil vorent V. — 12209 rois] d«s C. — 
reute C. — les vaut moult bien renter V. — Iliuter v. 12209: Dist amauris 
ne vos ostuet douteir Aleis auant et tot sens COJnmandeir Lors prent con- 
giet t sens aresteir V, — 12210 Vos lairons chi de s. e. V. 
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Si nous convient de dant Bueytm eiianter, 

Comraent ouvra la nuit aprös souper: 

Ens en sa cambre fist son lit eonreer 
S’i commanda la röme a aler. 

CCCXL. 

12215 Aprös souper en est la gens alee 
Et la röine en sa cambre pavee, 

Elle est couchie saus point de demoree, 

Buer es i vint s’a la cambre fremee, 

Devant lui fu la lumiere enbrasee, 

32220 Et li rois Euere a saehie s’espee, 

Dal6s la dame l’a ens u lit jetee, 

A Tun des estres de la grant tour quarree 
S’akeuta Bue«'e plus d’une grant liuee, 

Puis repaira sous la cortinne lee, 

12225 A cbascun cor du lit mist une espee, 

Bien a la cambre plus de set, tors alee, 

Toit le la dame, mowlt fu espöentee, 

Bu evon apele s’a la coulor müee, 

„Sire“, dist eile „jou sui mrmlt esgaree, 

12280 Pour diu n’aids vers moi male pensee, 

Gard6s, vos fois ne me soit trespassee, 

Sor sairement m’av6s asseuree, 

Mauvaise vie m’avös anuit menee, 

12211 Si vows vaurons du duc b. cowter (de b. raconteir V) CV. — 
12213 steht in T hinter v. 12214. — Dedens C. — sa] la V. — 12214 Sen 
V. — Si i commande C. — aler] osteir V, *— 12215 en] son V. — 12216 
er] est e« C- —* pavee] ewtree C, rentree V. — 12217 steht in C hinter 
v. 12218. — E. se cuce V. — ni a fait d. C. — 12219 lumiere] roine Y. — 12220 
rois] dus C Y. — lespee CV. — 12221 la ens el lit portee V, en so« lit la i. C. — 
12222 A un C. — A des entres V. — 12223 sacouta C, sacousta V. — 
liuee] hoee V. — 12224 sous] sor Y. — 12225 A] fehlt (—1) in T. — 
cor] tour C. — du] de T. — Droit al cheuet dilluc a inis sesp. Y. — 
12226 la] sa C. — de eine fois Y. — tomee C. — 12227 sa la color muee 
Y. — 12228 fehlt in V. — a la ehiere merobree V. — 12229 enfraee Y. 
— mottlt sui espöentee C. — 12230 male] nule male C, fole Y. — 12231 
ne naiez Y. — ne soit vers moi fasee Y. — 12232 Par C. — 12233 
vie] nuit C. 















492 Die Königin erklärt sich jetzt bereit, der ersten Gattin zu weichen. 


Si graut häine m’avös anuit raostree, 

12235 Je ne gart Teure que vous m’aiös tiiee; 

S’une autre femwe av 6 s raiws enamee, 

Dont weillifes faire vo drue et vo privee, 

Miws aiwj k’en faites tout 90 u que vous agree 
Q,ue chaiens soie morte ne decolee.“ 

12240 „Dame“, dist Buere, „s’ele ert asseuree, 

C’osast venir en Sivele la lee, 

Et le jurassent la gent de vo contree 
Que eie n’i fust nuisie ne grevee, 

Bien vous seroit m’autre moiliier mostree 
12245 Que premerains ai de vous espousee, 

Ne ja pour vous n’iert de moi oubliee.“ 

„Sire“, dist eile, „atendös l’ajomee, 

Tant que la gecs de rna terre ert mandee, 

Par sairement sera asseuree, 

12250 Ja ne wel estre de vous soignans clamee, 

De Tautre siede ne wel estre blamee.“ 

CCCXLI. 

Grant joie ot Buere, quant la röine entent 
Que sa moilliers venra söurement, 

De Ji a pris avant le sairement, 

12255 La li plevist et fianee erraument; 

Dont se coucha tost et isnelement, 

Osta l’espee ne Ti laissa noient, 

Vers li se tourne, enh’e ses bras le prent 

12234 anuit] ore C. — 12235 fehlt in T. — gart] gar V. — 12237 Dowt 
vous (-J-1 ) C. — Dont en fachies Y. — 12238 II. weih que f. quanquo il v. Y. — 
Hinter v. 12238: b. en apele monlt fu espoentee V (ef. 12229). — 12239 
murdrie nestranglee Y. — 12240 dit C. — Eueve] il V. — sestoit C, soies V. — 
12241 Cant sui venus a s. V. — 12242 jura Y. — 12243 fehlt in C. — 
12244 moillier] fame CY. — 12245 fehlt in Y. — q ue vous eus e. C. — 
12246 fehlt in C. — Que Y. — ne sera obl. V. — 12248 ort] soiewt C. — 
T. q. nia gent aie par tot m. V. — 12249 serai Y. ■— 12250 Je V. — 
soigna«t CY, — 12252 ot] at V. — 12255 pleuuit C. — 12256 Et il se 
couche (si firent Y) CV. — 12257 Oste Y. — sespee CY. — ne le tocba 
V. — 12258 se] le T. 
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Si le castoie raowlt bei et doucement: 

12260 „Suer, douce amie, entendös mon talent, 

Ne dotfes mie, p ar le cors samt Climent, 

Jo n’isterai de vostre tenement, 

Si vons arai eslegiö cuitement, 

Ou mariage donne si haute ment, 

12265 N’averfes garde de sarrazine gent, 

Et vous ferai fianche et sairement, 

S’il a vous passent pour vostre nuisement, 

Qu’a vint mil’ hommes de mon efforcement 
Vous secourrai a navie et au vent; 

12270 Mowlt vous amaisse, sacbies le vraiement, 

Ne pour häine ne le fas jou noient, 

Mais je le fas p ar droit chastioment.“ 

Ot le la dame si ploura tenrement, 

„Sire“, dist eile, „par le cors samt Climent, 

12275 Je vous ainc; taut de mon euer loiaumeut 
K’encor me poise de no deprarteinont“ 

La nuit atendent dusqu’a 1’esclairement. 

CCCXLII. 

La nuit atendent enfres ci qu’al jor cler, 

Qu’a samf Climent vont la messe escouter. 

12280 Li vassaus Bueve fist ses briüs seeler, 

Ses messagiers fist par sa terre aler 


12259 moult] et C. — bei et cortoisement V. — 12260 cm tendez 
amie C. — 12261 cors s. viweent C, mien ensiant V. — 12262 tenement] 
couenent V. — 12263 aquiteit ligement V. — 12265 Que nareis g. V. — 
12266 ferai fianche et] Gaues et ferai C, ferai fianchier V. — 12267 Sei Y. 
— Se il repassewt C. — 12268 de monj au mie» C. — Que quatre mil 
homes enforchiement V. — 12269 et au vent] avauuent T. — 12270 se 
sachiez v. C. — 12271 Mais V. — pour] p ar C. — 12272 powr droit por 
ton Y. — 12273 Od T. — La d. loit si pleuvo C. —■ 12274 dit C. — s. Vin¬ 
cent V. — 12275 euer duremewt CY. — 12276 Encor Y. — de vo {mon Y) 
deseurement CY. - 12277 de si a laiourneme»t C. — 12278 antre ci quau 
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Hinter v. 12279 in C 8 Terse (s. Anm.). — 12280 fait C. — brief T. — 
12281 Et sez mesaiges CY. — parmi C- — sa] la Y, 
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Am Morgen trägt B. dies den Baronen zur Billigung vor. 


Tous ses barons de sa terre mander; 

Cascuns i vint au jour qui fu nomm6s, 

Yout a la court nouveles demauder, 

122S5 Les plus haus hom»?es fist Bue^es apeler, 

U plus haut siege s’asist Buerö li ber, 

Lors les apele, car mcwlt sot bien parier, 

Parmi la sale a fait son bau crier, 

Cascuns se taisse, car li rois viut parier, 

12290 B ueve se drece, chascuws s’est aquoisite; 

„Baron“, dist il, „je vous ai fait mander, 

Yous me fesistes ceste dame espouser, 

Et je vous dis moalt bien a l’assambler 
Quo j’avoie autre, ne nri poi acorder 
12295 Que celi laisse pour une autre aamer, 

En soignentage faites vo dame ester, 

Trop nous on faites male vie mener; 

Yo dame dist, qwe jou face mander 
La primerainne a Sivele ariver, 

12300 Car se li puis un seul enfant mostrer, 

II vous convient et plevir et jurer 
Que säuvement nous era porrons raler, 

Se jou le puis loiaument esprouver; 

Mais je wel bien la dame asseurer, 

12305 S’il est nus hons qai le welle grever, 

S'ele me viut en ma terre mander 
Ou en quel liu que on me puist trouver, 

12282 ses] les Y. — hauz howunez fit d«s b. m. C. — 122S3 qwot 
fait nommer C, kil sout nomeir V. — 12284 Vinrewt a court CV, — 
nouelez demandcr C, Ne vaurent demoreir V. — 12286 asist V. — 12287 
II CY. — bien] bei V. — 12289 car] qm Y, — 12290 fehlt in T. - hün 
se fist esconteir Y. — 12291 Segneur C. — dist ill fehlt in C. — 12293 
di T. — 12294 poi] puez C. — ni poioie aiostoir Y. — 12295 p. autre dame 
amer C. — Ke le laisaisse por ceste dame aleir V. — 12297 Moult C. — 
nous] vos Y. — vie mener] error mostreir Y. — 12298 que jou] com le C. 
- 12299 ariver] par mer CV. — 12300 Ke Y. — mez (les V) detts ew- 

fans mouatrer CY. — 12302 Quo errawmeut Y. — porrons] puisons V. — 
12303 Ceste ne puisse 1, espouser Y, — 12305 quil lo T, qwi la C. — Ke 
sil est nus q«i le puisse Y. — 12307 En que\ que lieu co?n me poiTa C, 
Sen conque lieu vos me puissies Y. 
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Le secourrai a navie p ar mer 
A tant de gent q ue je porrai mener 
12310 Pour sa grant terre et pour son cors sauver.“ 

Ensi i’otroient, ne l’oserent veer, 

Les saintuaires fist Eueres aporter, 

Chieres reliqnes, qui mowlt font a löer, 

La lor fist Euere fianebier et jurer 
12315 Et les borgois, tous ebiaws quil vaut mander, 

Puis a fait Buere ses chartres seeler, 

En Engleterre fait ses amis mander 
Par tels enseignes com il leur sot mander 
Par un sien clerc, ou mowlt se volt fi'er; 

12320 Son eseuier Th?'erW fist passer mer, 

Dusqu’a Hantorewe ne si volt arrester, 

Trova sa mere, qui mowlt le pot amer, 

De ebief en chief 3i commenche a conter 
De Zos'imne et de Buet>o?a son per, 

12325 Prist les messages si les en fist aler 
Au roy Oudart en Escoche sor mer, 

Les briös li donnent, lors prist a escouter 
Chou c’on li mande, ne wellent riens celer, 

A Marmion a fait Robert mander 
12330 Et a Gruincestre Guion et Äymer, 

Le conte Engrfe, qui tant fait a douter, 

12308 Lo courrai (—1) T, Socorrai li V. — et p ar terrs et par meir 
V. — 12309 que] com C. —- mander C. — 12310 saj lo V. — sauver] 
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seit mostreir V. — 12319 volt] pot V. — 12320 fait meir passeir V. — 
12321 Jwsqjta C. — se vot C, vorent V. — 12322 q«e il pot ta«t a. C, u 
m. se pot fieir V. — Statt 12323 in C 3 Verse (s. Anm,). — 12324 yo. T. — 
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lor C. — downe et commence (li prent V) a conter CV. — 12328 Qaant 
C. — riefiz ns li vout c, C. — Ki a li vionent no Io vaurent fauseir V. — 
12329 marimoMt C, marsion V. — liugon et aymeir V. — 12330 winoestre 
C. — Guion] hugo« C. — De marimont a fait robert mandeir V. — 12331 
tant fist C, moidt fist V. 













49G Alle kommen mit den schönsten Jungfrauen nach Sivele. 

A la Feriere Cuion, qui tant fu ber, 

Et de Romac dant Guilliaume au vis der, 

Et d’Engleterre i sont li douse per, 

12335 Et les plus beles puceles fist mander 
Qu’en Eugleterre peust ou recovrer; 

Tout sont venut et par terre et par mer, 

Desous Hantowze, la se sont arive, 

Thierris les voit, grant joie en a meo6, 

12340 Aler s’en wellent, n'ont eure d’arrester, 

Moult ortt grant gent, quant sont entrö en mer, 

A quaire mile les peust on esmer, 

Cascuns a fait ses garnemens porter, 

Com il convient pour son cors a tenser, 

12345 Les armes font ens es vaissiaus porter 
Et les destriers et les barnas men er, 

As daraoiseles font un vaissel livrer, 

La gent d’aago ont fait awec entrer 
Pour les puceles enseignier et donter, 

12350 Les deus enfans font awec iaus porter, 

Lievent lor voillcs et sont montö en mer, 

Sakent lor ancres et prendent a singler, 

Fiuevent et nagent et gouvernent pur mer. 

De lor jornees ne vous sai aconter, 

12355 Dusqu’a Sivele ne font mas avaler. 

Par un matin devant soleil lever, 

--- 

12332 fieriere T, federe C. — mo&lt ert b. V. — 12333 M a dora- 
mart C, Et de romanz V. — Tis] vif T. — 12337 Tuit C. — 12338—40 
fehlen in CV. — 12341 steht in C hinter t. 12342. — Taut C. — ont] 
so nt Y, — qm dut sor mer monter C, qu. moutereut sor m. V* — 12342 
esmer] enbrieuer T, — 12344 Ke il V, Ce quil C- — pour] aT ( -a tenser] 
conraer C, aeemmeir V. — Hinter v. 12344: Var un matin deuant solelh 
leueir V, — 12315 font] vont V. — 12346 h^rnois C, somiers Y. — 
trouser CV. — 12347 As] a C. - out un v. Hure V. — 12348 Los ge^s 
C. — font o elez entrer C t font anec aus aleir V. — 12349 douter C, — 
12350 Lenfant ont fait awecques T, — 12351 voilles] aracre C. — q^ant 
meutere nt seur mer C, si prendent a sigleir V. — 12352 fehlt in V, — 
Dressettt leur volles si C* — 12353 Eiment V- — a grant oire p* m. V. — 
12355 fehlt in V. — Jfcsqua C. — ne fine^t daualer C. — 12356 soleil] 
solaus T* — quant solaus dat 1* C, 
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Si droitement com il dut ajorner, 

Virent Sivele et les grans pors de mer; 

Quant virent terre, fisent lor gent armer 
12360 Et les destriers eouvrir et enseler 
Et les escus fisent au port porter 
Et les banieres toutes desvoleper, 

Les Chevaliers entour les bors serer. 

Quant li solaus commencha a lever, 

12365 Les armes luisent ens es vaissiaus si der, 

Cbou est avis uns grans tresors eil mer. 

Li escergaite qui dut la tour garder 
Yoit ces estoires venir et afloter, 

Sonne son cor si commence a corner, 

12370 „Träi, träi! al6s vous ent armer, 

L ! os de Maiorgne revient sor nous par mer.“ 

Et eil s’amerent, ou il n’ot qu’esfraer, 

Keurent as murs pour traire et pour geter 
Et pour la ville garandir et tenser. 

12375 La gaite va au roy B uevon parier, 

La cambre fait ouvrir et desfremer, 

Äu roy Bn evon va l’oreillier croler, 

Li rois dormoit s f ot laissiet le penser; 

Quant il s’esvelle ? se prent a apeler: 


12357 il ot ajoine Y. —- 12358 et le grant port CY. — 12359 leur 
gent fumfc armer 0, si font L g. meaeir Yinreut aus bours por eaus illuc 
armeir Y. — 12360 fehlt in C, — 12361 fehlt in V, — as pors X, — 
12362 fehlt in C. — 123G3 le borc Y. — den trez les clerz saurer C. — 
12365 cs] en T. — cn lor vaisiaus T. — si] moult CY. — 12366 Ce 
samble a est re (estoile Y) CY, — ii grant tresor sor hl V, — 12367 Le 
ercergaita T, — doit C* — la tour] le por Y, — 12368 ces vaissias Y, cel 
istoire C, — et astrauer C, — 12369 si] et C. — 12370 Trai trai geus (+1) 
X, Taite gens V, — tost armer C, atorner V, — 12371 Lost CY, — 
mariorge C, maiogre V, — vient desor vos Y. — 12372 q^airer CY, — 
12373 portont grans cros fereis V. — 12374 Por les paiens duremenfc 
crauenteü Y, — 12375 duc b, CY, roy duc (—1) T. — conteir Che qua 
veu veuir p ar mi la meir V. — 12376 ouvrir et] moult tres tost V, — 
descerrer Y, — 12377 roy] duc CY, — va] Est C, — 12378 rois] dus CY, 
— s*ot] sa Y, — 12379 se] cel C, sei Y, — prist C* — demandeir Y- 
Stimmiüg, Baeve de Ilantono III. 32 
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Eh erkannte jedoch, daß os seine Verwandten waren. 


12380 „Que me vius tu? Q iie me vius tu conter?“ 
„Sire' 4 , dist il, „il vous convient lever 
Et si vous faites fervestir et armer, 

Une grant gent uous sont venu p ar mer, 

Ja les verrös a ce port ariver; 

12385 S’auques nous heent, moMlt nous porront grever.“ 
B uet’e n’ert mie bous a espaventer, 

Sans grant besoing ne daigne riens douter, 
Chauce ses braies tos nus pies sans soler, 

Prent sa chemise, puis ala aff übler 
12390 Mantel d’erminne de soie d’outre mer, 

A la fenestre s’est alös acoster, 

De la grant tour a val, devers la mer 
De la navie voit les an eres geter, 

Connut les armes de chiaus qu’il tist man der, 
12395 „He! dms,“ dist Buewe, tout pö6s sauver, 
Yous en wel jou gre savoir et amer, 

En cor me puis en mowlt de gens fier, 

MoMlt doit preudons chier tenir et amer 
Ses bons amis et grant konuor porter; 

12400 En aventMre de la teste coper 

Me sont li mien venut querre oltre mer, 

Or nous en laist di ms a joie raler.“ 

Es vous la darae, ou il n'ot qu’esfraer, 


12380 Ke distu freie V, Qae views tu faire C. — 12381 dit C. — 
il, il] il C. — 12383 nous vienewt si p ar (chi sor V) m. CV. —• 12*784 cest 
C. — porc T. — 12385 nous] vos Y. — font (fait V) a redoute?* CY, — 
12386 B. uest V. — paz lio«s p our C. — 12387 Fors kal Y. — dengna V, 
daig C. — 12388 fehlt in T, — 12389 Et CV. — puis lala T, rala puis 
C. — 12391 acoutcr C. — 12392 devers] pewmi Y. - 12393 vit les arniez 
C. — 12394 Toutes V. — qwot fait m. C. — 12395 Ha C. — qwi C. — pues 
(—1) T. — 12396 gracier et loer CY. — 12397 gens] gout V. — Corz me 

р. ie en ceste geut f. C. — 12398 doiz preudons C, doi proudome Y. — 
12399 Mes V. — bons] gratis C. — et] moult V. — 12400 des testes a 

с. CV. — 12401 venu ie mien C. — oltre] pet r 0- — Sen ieteront por 
monour a gardeir V. — 12402 nous] les V. — Hinter v. 12402: Bi com 
est sires et tot at a gardeir Y. — 12403 qu'esfraer] qwairer C. — prent 
soi a dementeir V. 
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Yoit les banieres es vaissiaws en la mer, 

12405 Les cleres armes au jor restinceler, 

„Dms“, dist la dame, „qui tout pu6s gouverner, 
Garissiös nous de mort et d’afoler; 

Com ceste geilt p ar font a redouter! 

Ore hui verrai ma coutree gaster, 

12410 Ma gent ochirre, ma cit6 enbraser, 

Ja mais par pais n’i porrai jor du rer; 

Kois de Maiorgue, cis te puist craventer 
Ki se laissa pour nous en crois pener; 

Biaws sire Buere, car vous faites armer 
12415 S'alfes vo gent garandir et tenser, 

Pa ien s’arivent, pres sont de l'aancrer, 

Ja les verr^s parrni ces murs raouter, 

Mtwlt voi m a gent par Sivele esfraer 
Et ces puceles et ces dames crier, 

12420 Et voi ces portes de tous sens enterrer.“ 

„Dame 11 , dist Bue-^e, „ne les convient douter, 

Xe vous meismes si fort espöenter, 

Car c’est ma ferne, qui me rekiert p ar mer, 

Et mes amis, q ue eile a fait mander.“ 

12425 Or a fait Buerc par Sivele crier, 

Que on lor fache la vile abandonner, 

Les biaws osteus et les sales prester, 

Fuerre et avainne et vitaille livrer, 

Bien lor fera paiier et acuiter. 

12404 les] cez C V. — es] et V. — la par m. C. — 12405 Lez chierez 
CY, — au jor] et leur C, luire et Y. — 12406 tout as a saueir Y. — 
12407 nous] moi Y, — 12408 ceste] celle Y. — par] fehlt in C. — 12409 
Or verrai ge C, Or i venront Y. — 12410 mou pais mal meneir Y. — 
12411 par] en V. — pais] iour C. — ni poriows d. C, ne porrowimes esteir 
V. — 12412 mariorge C, malogre V, — cis] de?« CY. — puis T. — 
vergander C, mal doneir Y. — 12414 faites] aleis Y. — 12416 s’arivent] 
saaucrent T, — 12417 murs] mo«z C. — 12418 ma] vo V. — enfreer 
V. — 12420 Et vont TY. — en tot s, V. — 12421 vous conuicnt C, vos 
estuet V. — 12422 meismes] estuet C, convient V. — de riens e. C, — 12423 
fehlt in V, — ferne] dame C. — 12424 fehlt in C V. — 12425 Lors Y. — Adorat 
a fait C. — 12428 Fa in V. — livrer] donncr C- — 12429 acuiter] deliureir V, 
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12430 Lor veissies graut joie deinen er, 

Toutes les portes ouvrir et desterrer 
Et ces grans salles jonchier et glaioler, 

Ces riches dames et vestir et parer, 

Chiaus de Sivele sor les destriers raonter, 

12435 Encontre ehiaus de Franco an port aler, 

As riches ho mm es ces salles presenter. 

Li fors rois Bueve lor fu a I’ariver, 

Ses amis va baisier et acoler 
Et fait cascun richement assener, 

12440 Les riches dames fait a l’ostel mener 
De sa moil Her J o.nenne au vis der, 

La les mena Th ierris, qui mcwlt fu her. 

Et Jo sienne a fait un baing temprer, 

Yinaigre et iaue fist ensamble melier 
12445 Si s’en lava pour li deslazurer, 

Pour la tainture q ue de li viut oster, 

Les riches dames le font u baing entrer, 

Ses blons chaviaws et son vis fist laver; 

Quant fu lavee, si reluisent tant der, 

12450 Nel convenist pour biaute surorer; 

Mainte pucele ot a son desmeller, 

Filles de contes u de duc u de per, 

Yoille s’ostesse si commenche a plourer, 

Quant eile öi la röine nonwwer, 

12455 „Dame“, dist eile, „trop m'avös fait celer 

12430 La C. — 12431 et desfermer CV. — 12432 fehlt in C. — grans] 
fehlt (—1) in T. — 12433 Ces belez C. — 12434 lesj sez C. — cheuas 
m. Et los boriois bohurder et joueir Y. — 12430 Cez r. dainez Icz C. — 
12437 Li franz dus b. fu la a (fu a lor V) CV. — 12438 va] fait V. — 
12439 chascuns fist C. — osteier CV. — 12440 fist C. — as osteis T, — 
Les d. fait a son ostoil aleir V. - 12441 Les V. — yo. T (so immer). — au 
vif T, a vis V. — 12442 Thierris] b. V, — 12443 temprer] chaufer C. — 12444 
fehlt in C. — Yingnes et aues V. — 12445 Bien so C- — deslasnreir V, 
dezmacherer C. — 12446 fehlt in V. — 12448 vis] cief T, — 12449 tant p ar 
reluisoit cleir (tant C) CV. — 12450 Ne V. - Nes connut pas por biaute 
sorloeir V. — 12451 Haiwtez pucelez C. — son] li V. — i ot au d. C. — 
12452 Fille V. — de duc et de eonte et de C. — 12453 Voit le C. 
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Yo gentilleche, jou ne m’i soi garder, 

Je yous fesisse servir et honnerer.“ 

Et li rois Bueve fist ses homraes mander, 

Les plus haus priuces et pur terre et par mer, 
12460 Et il i virent, ne l’oserent veer, 

Par grans compaignes au jour qwi fu nommhs, 
Parrai Sivele prisent a resgarder, 

Yoient la gent q ue Buere fist mander, 

Ces escus voient luire et estinceler 
12465 Et ces destriers torchier et conreer 
Et ces enseignes ondoiier et venter, 

Ces beles dames as fenestres ester, 

Yestues rohes de chiers dras d’outre mer, 

Ces Chevaliers per ces rues aler, 

12470 Lors commenchierent entr’iaus a demander: 

„Qui sont ces gens q ue chi veons ester?“ 

Et eil lor ront entr’iaus dire et conter: 

„Ce sont les gens qui requierent par mer 
Le roy Bueron et sa ferne au vis eler. <; 


CCCXLIII. 

12475 Buere manda la gent de sa contree, 

Et cascuns vint sans autre contrestee, 

Meudt s’esmerYellent de la gent e’ont trovee, 

Li conte montent en la salle pavee, 

12456 soi] sai IV, seuz C. - - 12457 Plws C. — 12458 rois] dus 
CV. — 12459 Toms lez pl«s haus et C. — ct partir et seureir V. — 
12461 fehlt in CV. — 12462 prenent CV. — 12465 destriers] cheuaus V. 

— 12466 fehlt in CV. — 12467 dames] armes T. — 12468 rohes] sont 
C, für out V. — de bona dras C, de soie V. — 12469 fehlt in V. — 
ees gentiws dames T. — Hinter v. 12469: Et res haus bommes par tres- 
tout aler T. — 12471 sont] est T. — 12472 Et li boriois le vont V. — 
Entriaus le vont et dire et deuiser C. — 12473 la gent V. — 12474 roy] 
duc C. — vis] vif T. — Hinter v. 12474: Sa un sien fil awec li aporter T. 

— 12475 B. commande V. — 12476 fehlt in C- — Ch. i vient ni a fait 
demoree V. — 12477 se meruelle V. — gent c’ont] chansore C. — ia gent 
de sa contree Y. — 12478 Content T. — monte C. 
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Li plus haut horame out lor dame trovee 
12480 Ens en sa carobre dolante et esptoree, 

Et di st q ue eile est dolante et esfraee, 

„Seignour“, dist eile, „forment sui esgaree, 

Or primes sui ge du tout öesordenee, 

Or primes sui ge osfre veve clamee, 

124S5 Car la moillier Bueww a mer passee, 

Et si doi fil, de quoi est delivree, 

Et s’a od li si graut gent amenee; 

Se la chose ert a mautalent tournee, 

Se le viut faire, toute ere desmembree; 

12490 N’ert pas mervelle, se vers moi est iree, 

Quant ensi est pur moi desmari'ee 
De gentil homme, q«i si bien fiert d’espee, 

Pour cui eie a taute paine enduree.“ 

Si gentil hemme l'ont mmdt reconfortee, 

12495 Dist 0a miersi „Dame, ne soiös trespensee, 

Assös seres tenprement mariee 

De gentil hom me, tenant de grant contreej 

Nous manderons Gautier de Piere-Lee, 

‘Moult tient graut terre et riche et assasee, 

12500 Bien sont vint m ile, quant a sa gent mandee; 

Se la Tostre ert a la soie ajostee, 

Ou est ii hons p ar cui seriös matee, 

Quant p ar un hemme fustes si releve© 

12479 — 80 La darne treuuent e?j sa chambre esplouree C. — 12479 
dames T. — 12480 d* et eskaitiuee (+1) T, honnie et vergondee V. — 
12482 fehlt in C, — je sui moult enfraee V. — 124S3 Au I. — Or primez 
sui del tout desouz (en fons V) boutee CY, — 12484 fehlt in CY. — Au 
T, — 12486 Od li un fil T. — cest veritez prouee C, quil at de sesposee 
V. — 12487 Et a o lui C. — si] fehlt (—X) in T. — 12488 ert] est CY. — 
12490 senvers Y. — 12491 p ar moi est issi Y. — 12492 — 94 fehlen in C, 
— 12492 bien fiert] fiere V. — 12493 tante] mainte Y. — 12495 tres- 
pensee] osfree C, desperee Y. — 12496 A. p ar tans serez remariee (X — 
12497 fehlt in V. — qui tenra vo c, C. — Hinter v. 12498: Un gentil 
honie q*ei tient mouii grant contree Y* — 12499 fehlt in C- — richo et] 
rieece Y, — 12500 vint] dis Y. — sa gerat a C } sö gent ot V. — 12501 
ert] est C. — asamblce CY. — 12502 sereis foloie V. — II nest nus horas 
de qu oi fuissioz greuee C. — 12503 fnstes] estez C, 
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Et vers pa/cns garantie et teusee 
12505 Et Post des Turs toute desbaretee?“ 

„Diws“, dist la dame, „tels plais pas ne m'agree, 
Plus ert sa lance toste seulo doutee 
Que toute lost Gaufrier de Piere-Lee; 

Par cel signour qwi fist ciel et rousee, 

12510 Jou devenroie an^ois norme velee 
Que fust sans hoir la terre demoree, 

Que jou tant fuisse de seignour avalee, 

D’un si prodome com iere desevree 
Que je me fuisse a un bastart donnee.“ 

12515 Ä tant a Buere la graut sale montee 
Et awec luL la gent de sa contree, 

Plus bele gent ne puet estre esgardee; 

Et la dame est eucontre lui levee, 

Li rois Oudars Pa pnr le main combree, 

12520 Basset et bei a la dame acolee; 

Sor une kiute galassi'en ovree, 

Ki fu coverte d'une pourpre röee, 

D’uevre d’Egypte d’or et de soie ovree, 

Lusist les lui plus blance d'une fee; 

12525 „Dame“, dist il, ,,la vostre grant posnee 
Et vo biaute mowlt Pavons comparee, 

Euere, mes nies, vous a mowlt enamee, 

Quant pour vous a sa moillier oubli'ee, 

12305 des Turs] destruite V* — 12506 tels pwrole magree T, qwel 
lauez trouee C* — 12507 ert] est C, — P. iert vostre ost de se lance d, T* 

— 12508 Piere! Perre C, — 12511 Si CV. — la] ma V* — la terre de 
seignenr esgaree C, — 12312 de seignour] dun Lome V, — Q, ia tant soie 
de man a. C, — 12513 De Y. — com] dont CV, — 12514 Qua prez C, — 
12516 awec] ot o C* — la gent] de cmis G* — 12517 pot CV. — esgaree 
T, trouee CV, — 12518 Et sa V, — La royne est C, — 12519 aigars V, 

— p ar la main la G, — la preraiers saluee V. — 12520 Mowlt doucement 
C, — escolee C. — 12521 couste galacie?me C* cuete galasiie V* — 12522 
Couerte fu V, — 12523 de chipre V. — De soie fu de Jieus m lieus goutee 
C, — 12524 fu blanche que C, — Hinter v. 12524: Courtoizemewt la li 
roiz apelee CV, — 12525 fohlt in Y. — la vostre] mowlt iez de C, — 

12526 Vo grans biaute auows cbier c. C* Mowlt p ar aueis ma b, c, V, — 

12527 B. meismes T. — a] ot C. — 12528 a] ot C, lait V, — esposeie Y, 
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Si bele dame, si preus et si senee 
12530 Et fillo au roy d’Ermenie la lee, 

Ja vous sera en eest palais m ostree 
Et li doi fii la röine honneree; 

Et se cuidi6s q ue ne l ! ait espousee: 

Elle a od li bele prueve amenee 
12535 De c ent vassaus, q ue cascuns chaint espee, 

Et le mint vesque do cui fu espousee.“ 

Lors fu la bele Jo sienne mandee 
Et li baron, qwi sont de sa ctmtree, 

Var cui la dame ert u palais menee, 

12540 Adont i ont mainte liarpe sounee, 

Maiote viele, s’est la joie levee. 

CCCXLIY. 

Li fors rois Buere fist sa moillier mander, 

Cil baron vont ces dames adestrer 
Et ces puceles cil damoisel combrer. 

12545 Lors veissifes ces vieles souner, 

Tympres et havpes et ces tabours hurter, 

Si grant joie a c’on nes puet escouter, 

Ce li est vis qwi Ies pot esc oute? - 
Que tout vif puissent em paradis entrer. 

12550 Vint damoiseles font conduire et men er, 

A quarante hommes les fait on adestrer; 

12530 Fille a un r. V. — 12531 cel Y, ce T. — 12532 Et uns des 
fit/s T. — q«i sorat de sesponsee C. — 12533 Se ne Y. — que il V. — 12535 
De gent paiene Y. — que] dowt C. — chaingne V. — 12536 de] a V. — 
dunt fu rcMganeree C. — 12538 de siuele la lee TV. — 12539 ert] fu 
CV. ■— guiee C, mostree V. — 12540 ont] ot CY. — m. lärme plorec V. 

— 12541 fehlt in C. — ot le ior atenpree V. — 12542 Li frans dws b, C V. 

— 12543 Li C V. — font les C V. — 12544 Et les V. — Lez damoizelez C. 

— combrer] loer C, guier Y. — 12545 vieles] estines (statt estiues) Y. — 
12546 Tinbres Y. — et vielez souner (noteir V) C V. — Ilmtor v. 12546: 
Flaies et orgues tentir et flahuteir V. — 12547 a] ia T. — Tant i ot noise 
C. — puet] pot C. — comme il puet demeneir V. — 12548—49 fehlen 
in V. — 12548 fehlt in T. — 12549 Qwe touz viz puist C. — 12550 Vint 
damoisiaus T. — font] et T. — fise»t avawt (deuant V) aler CY. — 12551 
cinquante C. — les a. fait on (-f-1) T, belement C. 
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Ces menestreus fait on devant aler 
Fors 1‘autre siute, c’on fait apres tourner, 

Sus el palais les en fist on mener; 

12555 Quant il i entrent, li palais Iuist si der 

De chieres robes, de cbiers dras d’outre mer 
Que la röine en Taut cncontre aler, 

Mais li rois Buew ne le laist remüer; 

Les preraerainnes l’alerent salüer, 

12560 Puis les fist on as fenestres mener 
De la grant sale, la se Tont akeuter. 

CCCXLV. 

Quarante dames, qai sont de bei jovent, 

Toutes vestues a or et a argent, 

Mozdt sont gentiits, de bei acesmement, 

12565 Et av?ec eles chevßh’ers plus de cent, 

Tous gentius hommes de bei contenement, 

En sont montees la ssus el pavement, 

Ces orgenes sounent devant si docement; 

Quant laiens entrent, tous li palais resplent, 

12570 Eneensier ardent, mowlt flaire doucement; 

Yoile la darae, sus sailli erraument, 

Cuide q ue soit Jo siemie au cors gent 
Pour la biaute et pour Tesfort de gent, 

Quant li rois Buere p ar le mantel la prent, 

12552 fait on] font par C, en font Y. — 12553 fehlt in CV. — 
12554 Ens V. — la desoure m, V, lez en fait on monter C- — 12555 il i] 
laeus Y. — Q*ii lasus fu C. — si] tant C. — 12556 De boinez C, De 
heiles V. — et de dras CV. — 12557 Et C. — enj se^ CV. — 12558 
rois] dus CV. - Iait CV, — 12559 Li premerain V. — 12560 mener] 
monter C V. — 12561 acorder C. — les vit on aroteir V. — Hinter v. 12561 
in V 3 Laissen, die z. T. mit P 1 übereinstimmen (s, Anm.). — 12562 Qua- 
rantes T, Cinquanta C, Et tre/ile V. — qui sont] sachies V. —jovent] sawj- 
blant C. — 12564 M. geutiz dames (fewnies V) C V. — de] et de C. — 
1256G Tout gewtil hownue C. — et de graut tenement V. — 12567 monto 
C. — Montees sont V, — 12568 orguez CV. — si] mowlt V. — 12569 
fehlt in V. — Q«i 1. entre C. — 12570 Encensiers T, — ilairertt C. — 
q«i flairent souefment V. — 12571 Voit le C. — s. en esta«t C. — 12573 
steht in V vor v. 12572. — 12574 parla premieiement T. 








506 Darauf erschieß Josiane, in kostbare Gewänder gekleidet. 


12575 „Dame“, dist il, „menes vous belement, 

Car ce sont dames de nostro tenement, 

La moie femme n’i est encor noient.“ 

Oit Je la darae si ploura tenreraent, 

„Sire“, dist eile, Je n’ai en vous noient, 

12580 Or rae gart diws par son co mm an dement.“ 

Es vous les danies, ou vienent erranment, 

Ki le salüent bei et cortoisement, 

Et la röine le lor salu lor rent, 

Lors vont seir u palais qm resplewt 
12585 Et Jo sienne de son ostel descent, 

Plus bele dame ne vesti guarnement; 

Que vous diroie de son acesmement? 

Si drap sont tont a or et a argent, 

Sa vesteure vers le solleil resplent; 

12590 Si tres grant presse ot entour li de gent 
Pour resgarder le sien contenement, 

Ses iett«, sa bouce, son vis et son eors gent, 

Plus d’une archie p ar le mien essient 
Dure la presse aval le pavement; 

12595 Li quens QxxWiiaumes \>ar le mantel le prent 
Et d’autre part Äyraers au cors gent, 

Harpes, vieles i sonnent plus de cent; 

Jusqu’al palais est venue erraument 
Et est montee la sus el pavement. 

12600 Li quens Engrös le vit premierement, 

Sor pi6s s’i drece, car il l'ainnne forment, 

12575 il] b, C. — monteis moult b # V. — 12576 dames] fewimes Y, 

— 12577 femme] dame V, — encore ment C. — 12578 La dame loit G. — 
plore Y. — 12581 ou] qui CV. — erranment C. — 12582 Qni lez C, Kel 
le Y, — 12583 le lor] moult bei C. — salus V. — 12584 bei et eoitoise- 
ment TV. — 12586 vesti] porta C — 125SS Si d, valoient plus de mnt 
mavs dargent V. — 12589 vers le] contre C V. — 12590 ot] at V; — 12591 
esgarder CY, — 12592 vis] vif T, — 12594 presse] route CY* — aval] 
parmi C. — que ü i ot de gent V. — 12596 Li rois V, — droit par le 
main la Y* — 12598 Duskel V, — est venue] en viuent Y* “ orranment C. 

— 12599 Et sont monteit Y. — 12600 la uit C, les voit V. — 12601 —02 
fehlen in V, — 12601 En C, 
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Li rois 0 udars se drecha en estant, 

Les fms Buet?o» aport’on em present, 

N’ot deus si biaws des ci en Orient, 

12605 Et li rois Buewe la gentil darne prent 
Ki tint Sivele ens en son tenement 
Et le roiaume et l’onnour qu’i apent, 

Li dus Gar niers par d’autre pnrt le prent, 

Ki ie castoie selonc son essient, 

12610 „Dame,“ dist il, „or pnrles sagement, 

Car ceste darne amainne mtmlt grant gent, 

Ford re conrient, or perdons Dement, 

Tolu li as son baron longement, 

Forment l’en poise, car l’amoit durement.“ 

12615 Et Jo sienne pnrla premierement: 

„Cis sires dh/s u tous li mons apent 
Gart la röine qt« tient che tenement 
Et son barnage et qnan que il i apent.“ 

Et dist la dame: „Di-us saut vous eisernen!“ 

12620 Dist Sosienne: „Mowlt ai le euer dolant, 

Quant vous m'avös tolu si longuemmt 
Celui a cui mes cuers est apendant.“ 

Et dist la dame: „Ne tos en poist noient, 

Ne cuidai pas que il fast ensement, 

12625 Prendös Tarnende, ten 6 s, jel vous present 
Et vous ferai et foi et sairement 

12602 en estant] erraument T. — 12603 La fil T. — aporta C, 
aportent V. — ensiment V. — 12604 Not un si bol T, Nanoit si bians C- 

— de ci C, duskes V. — 12605 rois] dus CT. — 12606 ensj qrdte C. — en 
son demamnement T. — 12607 Lonor capent a ce roiame gent V. — 12608 
dus gaurinz C. — prent] sent V. — 12609 chastoient mut tres deootement 
V. — 12610 parlers T. — prendeis sairement V. — 12611 grant] de V. — 
12612 or perdreis V. — 12613 s. man vorement V. — 12614 car] que V, 
mowlt C. — lairome C. — 12616 Cil dame diews CV. — a cui V. — Hinter 
v. 12617; Ei qwi puet faire den tont a so« talent C. — 12617 chej cest C, 

— 12618 quanques il (+1) T, qucrnqwil C. — et ce ka li a. V. — 12619 
Dist la roine V. — enseniODt] vraiement T, erranvment T. — 12620 fehlt 
in T. — 12620—23 fehlen in T. — 12621 vos aueis tenu si faitement V. 

— 12622 damour satentT. — 12Q24 mie q«i fust si faitement C. — 12626 
Et jurerai T. — foi] loi CV. 









508 Die Königin entschuldigte ihr Verhalten; B. bat, ihn jetzt frei zu geben. 

Que je le fis p ar conseill de ma gent 
Pour sa prouecke et poui son hardement. 1 * 
Agenoillier s’en cuida erraument 
12630 Faire Tarnende, quant la dame le prent 
Tont en piourant sei baisa doucement, 

Ansetot s’assissent sor un lit a argent, 

Et Bueve baise ses dem fiws mowlt forment. 

CCCXLYI. 

Sor un bei lit vont ansttot reposer, 

12635 Pormi la salle prist Bneves a aler, 

Son ban crierent, si le laist on parier, 

Buei'e parla, bien se fist escouter: 

„Dame, 11 dist il, „je passai pour vous mer 
Pour vostre terre garandir et tenser 
12640 Com povres hons pour avoir conquester 
Contre Escorfawtf, qtti chi fu arives 
Et ses barnages pour vo terre gaster, 

Mais damrediws, qwi tout a a sauver, 

Vous douna force de sa grant gent mater, 

12645 Not/Ä an ckassaines le plus par haute mer, 

Mais Ies trois rois convint a demourer, 

Quatre en ochis a mon branc d’aehier cler; 

Quant je vous vauc soldees demander, 

Vous me fesistes en Sivele arester, 


12629 s’en] se CV. — erra?nme«t C (und so immer). — 12630 fehlt 
in V, — 12631 la baisa C, se haisent V. — 12632 Andeus C, Andui V. — 
se sient V. — sor] e« C- — 12633 baise] prist C. — sen fil T. — nnralt tres 
f. T, mowlt souent V. — errajwment Si lez baisa de bon euer en pleurant C. 
- Hinter v. 12633 in T eine Miniatur. — Vor v. 12634: Lez gentis dainez 
q«i tant font a loer C. — 12634 S. un lit vont les dames V, Deseur un 
lit vont andeus C. — 12635 Et b, prent par la s. a a. V. — 12636 si laisent 
le p. V, dui vaillant bacheier Adout so teurent et laisse?it Je p. C. - - 12640 
Et pour honor auoir et c. V. — 12641 chij se C. — fist ariuer CV. — 
12642 Son grant barnage V, En vosh'Q regne C. — 12644 Nos V. - - de) 
pour CV. — 12645 fehlt in T. — 12646 fehlt in V. — M. trois dez V. — 
a] ca V. — 12647 Trois V. — 1264S fehlt in C. — vauc] ving V. — 
12649 arester] ewserxer C. 
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12650 Par firme force me convint demourer 
Et mo convint vostre cors espouser, 

Que ne m’en peuc retraire ne oster, 

Sor sains vous vi voiant vos gens jurer 
Que me ferlös en vo prison geter, 

12655 Tant vous seusse mou ensoigne mostrer, 

De ma moillier que tant pooie amer; 

Or est venue, laiös m’ent vous aler? 

Tont vostre avoir vous wel cuite clamer,‘ ; 

Et dist la dame: „Je ne le puls veer. 

CCCXLYn. 

126G0 He! sire Buere,“ dist la dame au vis fier. 

■ * 

„Vous en rires od vo france moillier, 

Je tieng chaiens Escorfa-ai prisonnier 
Et Haucuidant et Potamar le fier 
Et avec chiaus maint vaillant chemh'er, 

12665 Ki ii cuidoient encontre moi aidier, 

Le remanaret \ous vi par mor chacier, 

De tel service vous en deuc bei loier 
Si t’en donai le mien cors a moillier, 

Le cors vo ferne par eustes tant chier 
12670 C’ainc ne vausistes le mien cors aprocbier; 

Puis k’est ensi que me volös laissier, 

Itant vous proi, a celer ne vous quier, 

Que me donnös Thtem vostre escuier, 

12652 peus C, pous V. — 12653 saint TV. — voiant (dcuant V) mez 
iews CV. — 12655 steht in V hinter v, 12652, — lnon eouine conteir V, 
ma besoigne co«ter C. — 12656 fohlt in TV. -- 12657 me« lairez v, a. 
C V. ■— 12658 T. vo tresor V. — 12659 se uo puiz ie v. C. —12660 Biaus 
V, — b, sire C. — vis] vif T. — 12661 Or C. — irez CV. — o C, a V. 
— 12663 portamur C, pontamor V. — 12664 chiaua] aus C. — vaillant] 
autre C. — 12665 li] le V. — 126G6 fehlt in T. — 12667 Vos en deueis 
auoir mowlt bon 1. V, De ce s. cc te <liz sanz trichier Deues auoir mowlt 
trez riche 1. C. — 12668 Bi ten. deuai T, Je te« (Je vos V) dcmnai CV. — 
12669 par] fehlt in C. — 12670 a mon cors V, mamistiet C. — 12671 Puis 
cjuensi esf C. — si me faites 1. V. — 12672 fehlt in CV. — 12673 Si C, 
Car V. — escuier] moillier T. 





510 


B. stimmte zu und schlug Thiurri sofort zum Ritter. 


Mowlt est preudons, sei faites Chevalier, 

12675 De son Service li donrös bon loiier, 

11 est vos hons, si l’avös forment chier.“. 

„Dame,“ disfc Bueve, „refuser ne le quier.“ 

Armes aportent si tont Th ierri baignier, 

D’armes li vestent un garnement mcwlt chier, 

12680 Buefe li va un esperon lachier 

Et Engrös l’autre, q uc mervelles l’ot chier, 
„Th/erm,“ dist Euere, „al6s le branc baillier 
Et le donnös au. cors du Chevalier, 

Sei vous chaindra icius qu’av6s plus chier.“ 

12685 Dist Th ierris: „Sire, pour diu, jel vous requier, 
Maiut jor as fait de inoi ton escuiier, 

Que le nie chaignes, que }e ne sai plus fier 
En tout le monde ne rnellor Chevalier, 

Pius en arai le euer hardi et fier 
12690 En graut estour pour mon droit desraignier.“ 

CCCXLVIII. 

Quant li dus Buere voit qu’a Th ierri agree, 

II passe avant si a prise l’espee, 

Moult p ar fu ricke, d’or fin fu enkeudee, 

Ce fu Othon a la barbe mellee, 

12695 Ki ot la dame de Sivele engenree, 

12674 sei] sen C. — et mowlt fait a prisier Se il vos plaist sei faites 
ch. Y. — 12675 dourai V, re»drai C. — Hinter v. 12677 in C 3, in V 
31 Verso (s. Amu.). — 12678 — 79 fehlen in V. — 12678 si] et C. — 12679 
Damez C. — 12680 Et b. vat V, — un] son TV. — lachier] chaucier CV. 

— 12681 qwi lauoit forment chier C, q»i mowlt list a prisier Y. — 
12682 — 84 fehlen in C. — Th. dist il or vos uclh jou proier Ke vos pren- 
deis le rico braue daeier Si le domies a iceli princhier Dont voleis prendro 
lordro de Chevalier V. — 12684 eher T. — 12685 Dit t. sire C, Sire dist 
Uh Y. — vous wel prier C, le droiturier Y. — 12680 Mainz iourz a f. C. 

— 12687 Car V. — chain V. — Que me saigniez C. — que ie ni voi si 
f. V, le riehe branc dacier C- — 12688 ne] na V. — ne na cel cheualier 
Hont miews amasce mez garnemenz a baUlier C. — 12689 auerai C. — 
Hinter v. 12690: Et respont (Certes dist V) b. refuser ne le qrtier CY, iu 
C noch weitere 5 Verse (s. Änm.). — 12693 et der fin enhoudee Y. — 
12694 oston Y. 









Thierri wurde alsbald der Königin acgetraut und gekrönt. 511 


De son tresor Pot la dame aportee, 

A son signour Thierri Pa prousentee, 

Et li dus Buet'e Pen a honnor donee, 

Au flaue li chaint, donne li la colee, 

12700 „Ttrcerr&s,“ dist il, „je vous commanc Pespee, 
Chevalerie soit a vous aclinee, 

Eorce et pröeche et loiautös donee 
Et la loy diu servie et bonneree, 

Et yous otroit si bonne destinnee, 

12705 Ja en bataille ne soit vo ckars navree 
Ke par nul bomme conquise ne matee.“ 

A une eglise ont la dame menee, 

Li et Thierri a la chiere menbree, 

Chiaws d’Engleterre et chiaws de la contree 
12710 Et les borjois de Sivele la lee. 

Un yesqtie mandent, s’a Pestolle aportee 
Tous revestus, car messe avoit cantee, 

Devant tous chiarn l’a Thierns espousoe, 

A graut eur, par bonne destinnee 
12715 Ont la röine u palais ramenee; 

En la käiere, qt<i d’or fin fn ouvree, 

Ki fu Othon , le roy de la contreo, 

S’asist Thierris , dales lui s’espousee, 

Sor une kiute d 3 or et de soie ouvree, 

12720 Dont la kiüero estoit envolepee, 

IlLnee li fu la coronne donnee. 


12606 l’ot] la C. — 12697 coiamandeo V. — 12698 lownaur len a C, li a 
löiior Y* — denen 1\ — 12699 Ay tlanz C. — puis li donne la colee T, do«ne li 
a lacoleß C, se li donna colee V* — 12702 denee T, — 12703 soustenue 
et gardee C V* — 12704 Qtü C T Kil Y. — 12705 navree] matee C, — 127Q6 
fehlt in CV. — 12709 la] sa CY, — 12710 les] dez C* — Et des gens b. 
V. — 12711 Un evesqtiö (+1) T, — maade V. — 12712 Tot reuestu V. 
— 12713 Tont deuant iauz C« — 12714 eur] vertu C. — par] a CV. — 
12715 Otx palais ont la dame C. — 12716 Sor Y. — kaiere] cha mhre erctre 
a — qwl fu dor fin C, qui dor fin fix V* — fin] fohlt in T. — 12717 a le 
barbe mellee V. — 12718 La fisfe C. — Illuc sasist Y. — delez 0. — 1 espousoe 
V. — 12719 steht in V vor v* 12718. — kiute] poupre C, purpre V* — de soie] 
dasur V. — 12720 M C* — fu dor fin pamturee C* — 12721 li ohaiere douree V. 















512 Nunmehr wurden Escorfaut, Fotamar und Ualcuidant geholt. 

Dövant lui fLirent tout eil de la contree, 

La feautfe ont a Thierri juree. 

Adont p«?da la röine bonneree: 

12725 „Buei?e,“ dist eile, „frans hom, ebiere membree, 
Vous en irös en la vostre contree 
Awec vo gent q ue vous aves mandee 
S’eu remenrds od vous vostre espousee; 

Rois Escorfai/s de Maiorgne la lee, 

12730 Quo conquesistes au trenchant de l’espee, 

II gist chaiens en. ma chartre enmuree, 

Et vous m’aves au roy Th ierri donnee, 

Car faltes ore que g’i fuisse acordee, 

Mowlt est haus bons et tient riebe contree, 

12735 Tost ert sa gent deeba la mer passee, 

Tost ert ma terre essillie et gastee,“ 

Escorfazd mandent en la sale pavee 
Et Potamart, qwi fu de sa contree, 

Et Malcuidant a la ebiere menbree. 

CCCIL. 

12740 Escorfaus fu en la salle mandös, 

II et ses freres et Potamars li bers, 

Le ban crierent, s'est laissi6s li parlers, 

Baeve parla, moult bien fu escout§s: 

„Rois de Maiorgne/ dist il, n or m J entend§s, 

12745 Pour pais a faire estes chaiens mandfes 
Yers ceste dame, u vrnis forfait ayfe, 

12722 la] sa CT, — 12724 parolle V. — 12725 franc hemme T* — 
12726 rlrez C. — 12727 V aus et vo 0, Et vostre V* — 12728 Si remanreis 
auec vostre V. — 12729 maiorge C, malogre V, — 12731 chartre] chambre 
C, — 12733 ore] tant Y. — q m io (so Y) soie C V, — 12734 et] si V. — 
12735 Tot T. — ert] auera C — 12736 Toute CY. — terre] gent V. — 
12737 mande V, — 12738 steht in CY hinter y* 12739. — portamur C, 
portamont Y, — sai lor CY. — 12740 sus (ens Y) ott palais CY, — 12741 
freres] fiws V, — portamur C« — portamont laloseis V. — 12742 Bont laissie 
le parier CY, — 12743 moult] qut C. — fu bien CY. — 12744 maiorge C, 
malogre V, — escoutez C. — 12745 a] fehlt (— 1) in T. — P* vou pais f. 
Y. — 12746 ou moult mesfait C, 





B. forderte sie auf, mit der Königin Frieden zu machen. 


Pour li destruire esties chi ariv6s, 

Yous ostes pris et a sa volentö, 

I)e yous puet faire tous ses bons et ses gres, 
12750 Jou l’espousai, or en sui desevrös, 

Car ee fu fait outre mes volentfe; 

Haler m’en wel u regne u fui nes 
Awec ces hommes qu’avoie chi mandös; 
Kerr6s vous diu et se li jurerös 
12755 Par raenehon que ses hons devenres 

Yous et yo frere, que devant vous ve6s, 

Et Potamars, qwi est rois coronnfe, 

Que vous ja mais uul jour ne li faurrös 
Ne trestout eil que justicier porrös 
12760 Ne ja mais guerre nul jor ne li movrös, 
Mais, s’on l’assaut, secorre le venrfe? 

Tout maintenant un mui d’or li dorös, 

Yos dms prisons od vous aeuiteres, 

U, par l’apostre c’on quiert en Noiron pre, 
12765 Tout maintenant a m’espee morr&s“ 

Son braue demande, tost li fu aport6s, 

Buet>e le trait, moult rendi grant clartö, 

Grant aleure est vers le roy passes, 

Tient le brane nu as deus bras entesfes, 

12770 A grant mervelle pur fu grans sa fiertös, 


12747 chi] fehlt in C. — 12748 a] en C V. — cez volejitez C. — 
12749 torct c[uant[M€ g« pewsoz C. — 12750 or en] mais jen CV. — 12751 
outre] contre C. — 12752 u] dornt C. — 12753 que ie ci ai m. 0. — 12754 
fehlt in Y. — et se] ou vous T. — iurres T. — 12755 si home d. V. — 
Hinter y. 12755: Nos de?« eroireis et nostre loy creres V. — 12756 steht 
in Y vor v. 12755. — 12757 portamur C, portamons V. — Hinter v. 12757: 
Ses hons sera en droite loiautes Y, — 12758 Que iamaiz iour rienz ne li 
forferez C. — 12759 — 60 fehlen in C. — 12760 Jamais nul ior guerre ne 
li fereis Y. — 12761 H. loiament V. — 12762 De C. —* muij mul Y. — 
donres CY. — 12763 — 65 fehlen in Y. — 12763 Yous T. — sei (undeut¬ 
lich) C. — od lui T. — 12765 A ceste espee la teste perderez C. — 12766 
on li a aporte C. — 12767 moult rendi] si ieta CV. — clartez C. — 12769 
Tint C. — II tient le branc V. — a deus mainz (poing Y) e, CY. — 12770 
sa] fehlt (—1) in T. — auoit en li f. C, fu grantle la clarteis Y. 

Stimming, Bueve de Hanlono Ui. 33 

















514 Sie huldigten Thierri; Escorfaut holte das Lösegeld. 

Voit le Escorfrms, moult fu espöentös, 

Les bras tendus est a ses pi6s get6s, 

Mercbi li crie, „frans hons, ne m’ochi'es, 

Je ferai toutes les vostres volentös,“ 

12775 Bueve Ten dreee, s’est em pi6s demorOs, 

Devant Thierri a les deus rois men6s, 

La li ont falt houmage et fiautGs 
Et de lor horames et de tous lor fiev&s 
Que, s’il est hons qui soit de mere nes, 

12780 Ki sus li keil re ne par cui soit greves, 

Que li aidront as braus forbis letres. 

Rois Escorfaus fu mowlt preus et senös, 

Parmi Sivele a ses prisons matidOs, 

Bien sout doi mille, taut les a on esmfe, 

12785 Rois Esc orfaiis les a tous racatös, 

Pour cel avoir est la mer repassös, 

Tous ses prisons a od lui remenös, 

Mais ses frere est em prison demores 
Et Fotamars, li frans rois eoronnGs, 

12790 Pour le tresor, que il fust raportes. 

Bien les a Buewe paiös et acordös, 

Congiet a pris et ses ricbes barn6s, 

Regarnir font les vaissiaus et les nes 
De cbier bescuit, de vin et de clarös 

12771 moult] si CY. — 12772 Sez C. — tendi V. — sest V. — li 
est as 0. -- alez CY. — 12773 sire ne Y. - 12775 B. se drece V. — 
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Y. — 12780 li] lor V. — cui] li C. — ne qwil soient greueis Y. — 12781 
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li fors Y, q«i fu C. — 12790 q«i la fu denommez (demorois YJ CY. — 

12793 fait Y. — les] leur C. — bargez Y, nancs V, — les] lour V. — 

12794 De pah C, Et da V. — vhs C. 















B.rüstete die Schiffe ans u. verabschiedete sich von Thierri u. dessen Frau. 515 


12795 Et de vitailles, dont il orent ass6s, 

Orge et avainne as destriers sejornfe. 

Amjois q ue fust de la salle availös, 

Li dist Th ierris, qui mowlt crt ses privös: 

„Sire,“ dist il, „ un seul don me donnäs, 

12800 Nel m’escondites, frans Chevaliers menbräs.“ 

Et dist das Bueve: „Th-ferm, voas l‘averäs, 

Bien le doi faire, car bien servi nvavös, 

Yous et Soy bam, vos peres li barbes; 

Ja de ma terre ne faisse mais casös, 

12805 Ne a mon flanc ne pendist brans leträs, 

Que je ne fuisse mourdris ne estranles 

■ 

Par cele dame en cui flans fui portös, 

Ne fust So jbaus et sa grans loiautOs.“ 

„Sire,“ dist il, „je sui rois coronuäs, 

12810 Je ne puis estre plus hautement liuäs, 

Se je n’en sul em paradis portäs; 

Aläs vous ent as barges et as nes; 

Ains que soiös sor haute mer montös, 

Yous dirai toutes les moies volentäs.“ 

12815 A ces pcroles s’en est Buere tournäs 
S’est de la dame em plourant desevräs, 

Forment li proie par moult grant amiste 
Que de li soit li rois Th ierris amäs 
„et de vos hommes servis et lionnerös, 

12820 Par im convent qwe de moi atendes 
Tout mon secours, se mestier en aväs, 

Et de tous chiaus ou j’arai pöestes, 

Se li messages m’en puet estre eontäs; 

12795 fehlt in C. - - vitaille V. — orent] i ot V. — 12796 Fainc C. 
— as] ad C, et V. — 12797 que] quil Y. — 12798 ert] fu Y. — 12799-830 
fehlen in Y. — 12800 Ne meseondire C. — 12801 et yous laurez C. — 
12803 et vos porez li chauus li C. — 12805 a niez flans C. — 12806 fehlt 
in c. - 12809 ien T. — 12810 liues] loez C. — 12811 Ne T. -- 12812 
a bargez G. — 12813 soies] fehlt in C. — haute mer] hanstocne T. — 
12814 dirai ge toutez mes C. — 12815 Son fil baisa soib. li views barbez 
De lui se part a dien la ecmniande C. — 12816 De la d. est et partis et 
seuroz C. — 12818 li] lui T. — 12819 vos] sez C. — 12823 Se li besoi/igz C. 
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516 Alle stiegen ein und fuhren ab, bei Thierri blieb sein Oheim Bertram 

Tant com je puisse, ja Th ierris n’ert foules." 

12825 A ces paroles en est Bueve tournös, 

II et si homme en sont venut as nes, 

Tons li harnas fu es vaissiaus menes, 

Escus et kiaumes et mains haabers safr6s, 

Mains muls d’Espaigne, mains destriers sejornes. 
12830 Li rois Th ierris fu moidt preus et sen6s, 

D’or et d’argent a mains soumiers troussös 
De riches pailles et de chiers dras ouvrös, 

De vairs, de gris et d’ertnines safrös 
Plus de deus eem si les a presentes 
12835 Au duc Buetwre, si les misent es nes. 

Lors s’entrebaisent, es les vous desevrös. 

So ybaus, ses peres, li vit<$ chenus barbOs, 

S’est en baisant en bras son fil pasm6s; 

Quant repaira, si fu si adol6s 
12840 K’entre ses bras fu el vaissel portbs. 

Li rois Thwms s’en est plourant tournes, 

BerIrans, ses oncles, est awec lui rem6s, 

Drecent lor volles, e les desaancrOs! 

Li frans dus Buet’ß s'est en mer eskipös, 

12845 Li rois Tkierns est en la tour roontes 
Et sa moillters tres dal6s ses cost6s, 

Bertrans, ses oncles, li preus et li senes, 

Tant com les virent, les ont bien resgard6s 

12824 ie viue ne niert t. foulez C. — 12825 en] se« C. — 12826 as 
nes] asses T. — 12827 T. lern- heruois est p ar dedews entrez C. — 12828 
maint hauberc T. — E. hauberz et bons elmez sasfrez C. — 12829 ilaint 
1, — maint T. — d. abriuez C. — 12831 maint T, cent V. *— a fait cenl 
mulz trouser C. — 12832 De lor darabe do pailez doutre mer C. — 12833 
vair CV. — dermincz ewgoulez C, et dermine engoleis Y. — 12S34 Au 
duc b. Y. — 12835 Isuelemont V. — metent C. — Hinter v. 12835 in V 
7 Verse (s. Anm.). — 12836 ef si so«t d. C. — 12838 En est es bras sorc 
fil t. C. — 12840 ses] les T. — fu] est C. — a losteil V. — entrez C. — 
12841 s’en] en V. — tournes] remeis V. — 12842 li prous et li sewneis V. 
— 12S43 et lez desauerez C, si sont d. Y. — 12S44 s’est] est C. — 12845 
fehlt in Y. --- entrez montez C. — 12846 li est a ses C. — 12847 li frans 
hons natures V. — 12848 com] quil V. — voient CY. — esgardez CV. 
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De la grant tour des plus haus fenestrfes; 

12850 Li airs les cuevre, es les vous esconsfe! 

Voit le Th ierris s’est vers terre aclinnbs, 

Puis se redreche et fu tous trespensßs, 

„Dias!“ dist Thierris , „or sui ge seus rem es. w 

CCCL. 

Li rois Th ierris fu en la tour quarree, 

12855 Od lui sou oucle et sa femme espousee, 

Bel le conforte la dame en sa contree; 

Garmers parole a la barbe mellee: 

„Ne doutös, sire, france chiere membree, 

Tant com Sivele yous soit abandomtee 
12860 Ne la grant terre, qui tant est longe et lee, 
Soissante mile , eascuns la teste armee, 

Vous en sivrront en bataille mellee; 

S’il estoit hons qm yous face grevee, 

Estre celui qm si fiert de l’espee, 

12865 Tost l’en seroit la novele contee, 

Si t’amenroit toute s’ost assamblee.“ 

Garm'ers li a la parole contee 

Issi tres bei q ue mo*dt bieu li agree 

Et flst Thierri laissier sa grant pensee. 

Kap. XXI. 12870 Et li dus Bue^e s’en va en sa contree, 

Je ne sai pas aconter les jorneez, 

Jusqu’a Hantonwe n’i fu voille avallee, 

12849 del plus haut TV. — 12850 es] et V. — 12851 T. le voit C. 
— vers] a C. — tomeis V. — 12852 et] si CV. — 12853 dit C. — com 
or sui s. r. C, com ie sui aseuleis En ceste terre sui sens amis remeis V. — 
12855 sa] la T. — Bertrans ses oucles a se V. — 12856 Bien C. — 12857 
Garins V. — 12859 soit] ievt C. — 12860 Ne nosfre C, Et vostre V. — 
longe] grande T. — 12862 en sieront V, semiront C. — mellee] nommee C, 
ordinee V. — 12863 vows feist mellee CV. — 12864 fehlt in V. — 12865 
T. seroit b. V. — 12866 Ki T. — Si renmenroit touz ciaus de C, Si ameinroit 
trestoute V. — sa contree CV. — 12867 Si bei C. — la] sa V. — moustree 

V. _ 12868 fehlt in V. - 12869 Q«i fiat t. alaissier C, Kal roy t. fist 

laisier V. — sa p. CV. — 12871 sai pas] vos sai CV. — les aiorneez (-fl) 
X, ses (leur C) iornees CV. — 12872 fu] eut C, a V. 
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La arivereilt endroit une ajornee. 

Ce fu en raay q ue follist la ramee, 

12875 Li Bolaus lieve, eiere est la matinee, 

Grans fu la noise, Festoire est aancree. 

La moilliers fu Sojbaut au main levee, 

A la fenestre s’est la dame akeutee, 

Chiaus de Han tonne voit corre p ar la pree 
12880 Et chiaus des nes voit issir en Festree, 

Lors reconnut la baniere saffree 
Du duc Bueron a la chiere menbree, 

Parmi Hantwme est la novele alee 
Que lor drois sires revient en lor contree. 

12885 Cel jour i ot maiute cloche sonnee, 

Maint cor, maint tymbre, mainte canchon cantee, 
Mainte pucele richement atournee, 

Toute out Hau tonne en tour encourtinee, 

De joins, de glais Font toute englaiolee, 

12890 La gens en est encontre au port alee; 

Dws! si grans joie fu pour lui demenee. 

Et Bueres entre en la citö löee 
Du&qu’al perron de la salle pavee, 

Par la ville est l’autre gens ostellee; 

12895 Dem jors sejornent, au tierq en est alee, 
Chascune dame reva en sa contree. 

Bueve remest a [antonne la lee 


12873II i arivent Y, — e, mm sonee Y. — 12874 larainee T. — Aorist 
la mmee (remsee Y) C V, — 12875 lieve] luist C. — 12876 aancree] ariuee C* 

— li cris et la huee V* — 12877 Ei la moittzer soib* OY, — fu un matio 

L C, est in, 1, Y. — 12878 s*est] est V, — acostee Y. — acouster alee C, 

— 12879 Cis Y. — voit] vont Y. — 12880 issent sens demoree Y. — 

12881 BTen CY* — reconaurent Y* — saffree] freseo C, or fresee Y. — 

12883 F, la ville Y. — 12884 lors TC. — lor] la & — 12885 Ce 0. — 

clolie Y, chose T. — 12887 r. acesmee C, r, conreeie C. — 12888 out] fehlt 
in C. — 12889 De ionz (Jons Y) et derbez CY, — etiglagolee C, engaiolee 
T, — 12890 en] si V. — est] sont V* — 12891 si] com C, — D* por lui 
ot si g* j* rnenöG V, -— 12892 B, entra C. — 12893 Jwsquau C, — 12894 
De toutes pars est la g, V, — 12895 en] se» CV. — 12896 reva] se?& va 
CY* — 12897 Et (Mais Y) li dt*s b, ui a fait demoureo CY (cf. v. 12905), 
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Od Jo si'enne, qu’il a trestant amee, 

Qui pour lui ot tante painne enduree, 

12900 Mais diu merchi, auques est achievee. 

Or vient canohons, s’elle estoit escoutee, 

Com il ralerent en Hermine !a lee, 

Com Y Yorins fu mors a la barbe mellee, 

Com li fiws Buere fu rois de la contree, 

12905 Com li dus Buei-e n ! i fiat grant sejornee 
Et com laissa sa mollier espousee 
Dedens Haut onne, la fort citO löee, 

Tout droit a Londres acueilli la feree. 

CCCLI, 

Li fors dus Bueve n’a gaires sejornö, 

12910 Ains va vers Londres tout le chemin ferd ? 

Awec lui a son barnage men6, 

Le viel S ojbaut ul a mie oubli'6, 

Le conte Engr6s ne Oudart le sen6 
Ne tous les autres, dont il i ot plentO, 

12915 Des ci a Londres n’i ot resne tir6. 

Li baron sont par la ville ostell6, 

U palais montent, la ont le roy trovO, 

Ou il seoit a un graut fenestrO. 

Quant si graut gent voit deseendre au degrö, 

12920 MoMlt s’en esmaie, car il Font desfi'e; 

Cinc roi d’Irlande ont son päis gast6, 

12898 — 02 fehlen in CV. - 12900 eile est auques a. T. — 12904 

de toute la c. T. — 12908 a] vers CT. — la] sa C. — a se voie torueo V. 

_ 12909 fors] frans C. — Bueues li dus V. — demoure C. — 12910 vers] 

a V. — eele bowno eite V. — 12912 Soib. le v. V. — Hinter v. 12912 in V 
8 Verse (s. Anm.). - 12913 Le conte engres a auec li mene Le roy aigart 
son oncle le senne V. — 12914 Et V. — Les autres contez C, Ne tout 
lautre barnage T. — il i ot] il ot T, il li ot C, il ot la V. — asseis T. — 
12915 De ci C. — 12916 Par londres sont li b. o. V. — 12918 fehlt in T. 
— La ou il estoit a un des fenestrez C. — 12919 vit d. a degrez C. — 
12920 esmaient V. — Formest sesmaie C. — Tont] ODt T. — car il est 
desfiez C. — 12921 Un T. — Uns rois dyllande a son rengne V, Don roi 
dilaralre <j«i so« regne ot C, 
















520 David von Irland und andern Feinde waren ins Land eingefallen. 

De eine parties sont en se terre entrö, 

Assös Ven ont destroit et desertö, 

Perdue avoit Carahais sa cit6 
12925 Et Tiwtagueil et la Nueve Fertö, 

Longres assaillent, la oret te«du lor tre, 

De ci qw’as isles o/jt le päis gastö, 

Le ro j Bri'en ont tout desiretfe, 

Lui et son frere ont en prison mene, 

12930 De quoi li rois a mowlt le euer ir6; 

Pour <jou a li rois son barnage mande, 

Le duc Bueto« a forment regretö. 

Es vous Bueyon et lui et son barnö, 

Voile li rois, grant joie en a men6. 

12935 Buewc desfuble le mantel d’or ouvr6, 

Sewgles en cors a pris son gant pare 
Si s’agenoille par grant humelitö 
As piös le roy si Ta bei salü.6: 

„Cis vous gart, sire, q'«i taut a pöeste, 

12940 Ki tout le monde a fait et estorb.“ 

Li rois le voit, per le poing Pa lev6, 

Bel li respont et par grant amistß: 

„Bueve,“ dist il, „bien soiös retrouvös.“ 

„Sire,“ dist Buene, „vous m’avfes remand6 
12945 Par ces haus hommes par sairerneut jure, 

Kevenus sui faire vo volenti.“ 

„Buere,“ dist il, „j'ai mowlt le euer ir6, 

12922 — 27 fehlen in T. — 12922 se] se« C. — 12923 en ont V, lew 
nont C. — exilliet et gaste V. — 12924 Perdu V. — carahoiz C, carehais 
V. — 12925 tint abel cele bone ebite V, — 12926 Londres C, Logres V. 
— si sont t. lor V. — 12927 en Iile V. — päis] rengne V, — 19228 brion C, 
braimont V. — 12929 mene] ietet C. — 12930 a] ot C. — 12931 ce C V. — a] 
ot C. — manda T. — 12932 a] ot C. — 12933 La gerat au due sont ou palaiz 
morate Le roi oud. (Li rois artgars V) et sez (li V) ricbez barnez CV. — 
12935 B. despouille CV. — le] son V. •— ouvrel freso V. — 12936 S. remest 
CV. — si prist C, et prent V. — 12937 Et C, 11 V. — p ar moralt grant 
amistet CV. — 12938 A pres V. — et si la s. V. — 12939 Cil C. — 
12940 mont CV. — 13941 Li dus le prent V. — si lera na releue C. — 
12942 mowlt lauoit ename V. — 12943 retrouue T. — vous trouez (trouue V) 
CV. — 12944 dist il V. — si marade C. — 12947 dit C. 
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Car eil d’Illande, mi homme et mi fievö, 

M’ardent ma terre et si ra’ont desfi'6 
12950 Et m’ont tolue Carahais ma eite 
Et Tintaguel et la Klieve Fretö 
Et ont Brien pris et desirete, 

Lui et son frere et en prison men 6, 

A eine tois sont dedens ma terre entr6, 

12955 Taut sont avant ens en moa f\6 entrö 
Que devant Longres sont ja tendu li tre, 

La gens de Longres m’ont ja secors mandö; 

P ar ma defante sont en ma terre entrö 
Et p ar mon fil k’Arondiaus a tü6, 

12960 Vü;s sui et frailles, chens en foiblete. 11 
Buet'o l’entent s’a un soupir gete; 

Et dist li rois: „Moalt par as grant bontö, 

Garde ma terre et je t’en fas cur6, 

Et de mes homwes aras la pöestö, 

12965 Ton fid te ren«;, dont je t’avoie ost6, 

De l’oriflambe si te refas casse, 

Si com tes peres le tint par iingeö,“ 

Lors li bailla par le fraisne plane, 

Euere le prist par raowlt grant amistb, 

12970 Le pi6 Ten a baisiö et enclinne, 

12948 fievö] iure C* — 12949 et mont deshirete V. — 12950 tolu 
CY. — carabaiz C, carabais V. — 12951 tintanguel T* — Et tortale 
et le rnamne f. V* — 12952 omj fehlt in C. — brau C. — Si ont 
bries Y, — et tout C* — 12953 Gui Y. — T. son L V, — en lenr p. 
iete C, ont en p. jete V- — 12954 Et eine roi V, — 12955 avant] enfanz 
C, — en (de C) mon pais CT* — gaste C* — 12956 logres Y, londres C* 

— li] lenr CY* — 12957 Et eil de V. — legres Y, londres C* — in’ont 
ja] sont le V. — 12958 ma] la C, le Y. — oll mow pais gaste C — 12959 
Dou preu Lugort C 7 De mon &h hugue V. — qwaroMdel CT. — ma CY, 

— 12960 en pourete CV. — 12961 Quant lentent b. Y. — sa tercrement 
(tenrement at V) ploure C V. — Hinter v. 12961 in C 4 Verse (s. Anm ( ). — 
12962 Dist li rois b. G. — m. auez de b* C, — 12963 Garden V. — eure] eure T* 

— ke ie ten fais Y. — 12965 Ton fies CY* — 12966 moriHawibe C. — 
dont ie te fis chaso CY. — 12967 parj en C. — ligete V. — 12968 II Y, 
La C. — 12969 le prent Y, sabaisse C. — 12970 li baise p ar deseur le 
sanier C, li court baisier et le soleir Quant li boens rois len a sus releue V* 
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CCCLII. 

Li rois GxnWiaumes ploura mowlt tenrement, 
„Bueve,“ dist ü, „je ai mandö ma gent, 

Car eil d’IUande me mainnent malement, 

Ma terre gastent et ocb'ient ma gent, 

12975 Ginc roy d’Illande out jur6 sairement, 

Ne me lairont de terre plain arpent; 

Senescaus estes de tout mon tenement, 

Et j’ai mandö mes hommes et ma gent 
Par Engleterre si tres erüeusemeut; 

12980 Qui n’i venra, bien Sache vraiement, 

Ne li lairai ne fi6 ne tenement, 

Yostre ert la guerre, li fais sor vous en pent, 

Yiws sui et frailles, n’i puis aler noient, 

Jon t’abandoins mon or et mon argent, 

12985 As soldoiiers en donne largement; 

Tant sai en toi proueche et hardement, 

Et tant ar6s chemliers et serjans 

Que pour fol tieng David, s’il vous atent.“ 

Bueues en jure et le eiel et le vent 
12990 Que, s'il l’atent, il le fera dolent, 

Mowlt poi se prise, s’en prison ne li rent. 

Au jor nomm6 que li rois mist sa gent 
II sont venut, nel refusent noient, 

Et dedens Londres ot tel assamblement, 

12995 Cent mile für ent p ar le mien essient, 

12972 dist C. — Hinter v. 12974: Var engleterre si tres crueusemont 
(= v. 12979) T. — 12979 hastiement V. — 12980 Kil li venront ce V. — 
saichiez CV. — 12981 Ne Ior lairont ne fies V. — 12982 iert V, est C. 
— faisj fies V. — a vous apent CY. — 129S3 fehlt in Y, — n m mew- 
tirai n. C. — 12985 doranez C, donreis V. — Hinter v. 12985: Eichez hows 
sui ne lezpargniez nie«t Assez e« faitez chargier hardiement (et largement 
Y) CV, in C iu umgekehrter Eeihenfolge. — 12986 toi] vous CY. — 12987 
fehlt in Y. — Chevalier et seriant T. — 12988 s’il] si C. — Hinter v, 12989; 
Et dame dxeu et qwacqua lui apent CY, — 12990 lataint qwi C, — 12991 
steht in T hinter v. 13001. — Petit C. — s’en] se CY. — li] le Y. — 
12992 jor meime Y, — vit ta gent Y. — 12993 nel laisierent Y. — 12994 
Par CY. — ot tel] a un C. — 12995 PIws de e. m. furent par mo» C. 
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B. brach auf und stieß bei Longres auf die Feinde. 

Que Chevalier, qiie serjant, c’autre gent. 

Buet’e s’en tourne, q?<i au roy congio prent, 

Assös en fait mener or et argent, 

Li rois I’en fait donner a son talent. 

13000 Le gens Bu bvoji, sachios Ie vraiement, 

S’en atournercnt ass6s plus richeraent, 

ccclhi. 

Va s’ent dus B liefe tres parmi la contree, 
Jusques a Longres l’oriflambe a menee, 

L’os (VEngleterre s'est apr6s aroutee, 

13005 Taut cbevaueha li dus p ar ses jorneez 
Qu'a l’Aube-Espine loja une avespree 
A eine liuetes de la terre gastee, 

La nuit sejornent tresqu’a la matinnee, 

Lor harnas troussent, toute Tost s’est armee; 

13010 Cel jor cevauchent a bataille seree 
Et virent Longres, la grast eite löee, 

Mainte graut tente i ot en tour levee, 

Maint pumel d’or et mainte aigle doree 
Et maint escut, mainte enseigne fresee, 

13015 D’or et d’argent reluisoit la contree; 

Tont entour Longres bien pres d’uno liuee 
Ont eil d’Illande si grant gent assamblee, 

12096 serians T. — Hinter v. 12996: Et auec eaus tote la bona gent 
Y. — 12998 fist C. — A ses eufaus Y. — et or (-{-1) C. — 12999 flst C. 

— 13000 La gent bo. ce s. v. CV. — 13001 Sest atomeis V. — 13002 Yai 
sent C, Yassen Y. — loriflaiwbe leuee CY. — 13003 Tout droit vers CV. 

— logres V, londros C. — aj fehlt in T. — trez p ar mi la contree C V. ■— 
13004 Lost CY. — apres] au plain V. — 13005 sa iornee Y. — 13006 
laubez pine C. labespin V. — löge a uno aiorneie V. — 13007 la] sa C. 

— 13008 jusqita C, dusoa V. — Hinter v. 13008: Que loz se lieue ni a 
fait demonree C. — 13009 harnars T. — Lors heraez C. — chascunz sa«z 
demonroe Et si ot Wen ehascuns la teste armee C. — 13011 loodres C. — 
13012 virent entour Y, entour i out Y. — 13013 d’or] voit Y. — et] fehlt 
in C. — maint Y. — souroree C. — 13014 m. sele doree C, m. targe asuree 
Y. — 13016 logres Y, londrez C. —- a pres Y, en plns C. — 13017 si 
graut gent] fait si grant V. — önt si graut gent eil ddande amenee C. 
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Taut dure bien li os parmi la pree. 

Et Buet&s a une angarde montee, 

13020 Yoit la grant ost et rengie et seree 
Et voit rassaut et entent la hüee, 

Oudart, son oncle, et Engres l’a mostree, 

„Oncles,“ dist il, „voies gent foursenee, 

Vers lor signour traitre et parjuree, 

13025 Mais, p ar eel diu qwi fist eiel et rousee, 

Ai ns q ne je voie enserir l’avespree, 

Lor cui ge faire traire male jornee.“ 

Renge sa gent coiement a celee; 

Quant sont rengiö, s’ont l’augarde montee, 

13030 Oascuus sa targe devant son pis tournee, 

La lance u poing et bien la teste armee, 

S’ont de Fangarde venu en la valee, 

Mainte baniere i ot desvolepee, 

La gent d’Illande en fu tonte esfraee, 

13035 Car Fantre esciele revint aprös seree 

Com pour combatre, mwlt richement armee. 

Quant Davis a si grant gent resgardee 

Et Nevelins a la barbe mellee 

Et li rois Los, cui il moult desagree, 

13040 N’i a celui, n’ait la coulor miiee, 

„Ditis!“ dist Davis, „ou fu tels gens trovee, 

Ki ne nous fu nonchie ne contee? 

Mais, pn?' cel din qwi fist la mer salee, 

13018 fehlt in V. — 13020 ost] gent C. — et logie et ramee C, logie 
et atrairee V. — 13022 Aigart V. — 13023 voies] oiez C- — 13025 Par 
cel signieur C. — 13026 enserir] ocurir C, parvenir V. — 13027 traire] 
ancui V. — 13028 Rangier a fait CV. — se gent a receleie Y. — Hinter 
v. 13028: So?» auant gardo (Font lauangarde V) ou (le V) fous dune valee 
CV. — 13029 rengie sont C. — s’ont] fehlt in C- — 13030 sa] la C, le V. 
— 13034 di lande 0, dou rengne V. — t, enfreee Y, si esfree C. — 13035 
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Taut i ferrai et de lance et d'espee, 

13045 Li plus hardi me wideront la pree.“ 

Adont i ot mainte arainne sonnee, 

Maint olifant sonn ent a la mellee, 

Li os d’Illande s’i fu rnoidt tost armee; 

Se la riviere ne fust le jor si lee, 

13050 Ja i eust mowit raortel assamblee. 

Et eil de Longres ont grant joie raenee 
Pour le secours qm vient en la contree, 

Encontre vienent a val parmi la pree, 

Buetwa encontrent a la chiere membree, 

13055 Cui li os ert d’Eugleterre livree, 

La citö a mcwlt bien assüuree, 

II et sa gent est en la vile entree 
Et il a toute la cit6 trespassee, 

Les portes oevrent, n’i a bare fremee, 

13060 Par devers Tost s’estendent en la pree. 

CCCLIV. 

Grans sont les os, mcrvelles ont grant gent, 
Bueres en ist abandonneement, 

L’os d'Engleterre par la pree s’estent, 

D’ambesdews pars ordenerent lor gent, 

13065 Ainc n’i ot pris terme ne parlement. 

Es vous un vesque de la cit d’Ocident, 

Frere David, a cui Iilande apent, 

Qui les noveles au roy David aprent 
Que chou est Buere de Hantorme au cors gent, 
13070 Ki tant par a pröeehe et hardement, 

13044 dou (de V) poing et de (a tot V) lespoe CY. — 13045 iiardis 
me widsra lentree V. — 13047 s cum er C, bondit V. — rnenee CV. — 
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in C. — 13069 Q&ant sest qwest C. — 13070 par a] auoit C- 









526 David lehnt den Eat seines Bruders, sicli zu unterwerfen, ab. 

B A cor dös est au roy nouvelement 
D’Ugon, son fil, car il n’en pot noient, 

S’i est 0udars, a cui Eseoee apent, 

Li quens Engrös ot trestoute lor gent, 

13075 Li rois Q\x\Maiimes, ou meffait as forment, 

Li a carcie ses komwes et sa gent 
Et seignour fait de tout son tenement, 

Abandonnö son or et son argen t, 

Qu’as soldoiiers en doinst bien largement, 

13080 Sor vous l’envoie prendre le vengement; 

Taut p ar est fiers que bien sai yraiement, 

N’eu partira, se t’ara fait dolent; 

A16s a iui et laissiös vostre gent, 

Les plus haus hommes, a son cotnmandenient, 

13085 Li tors est vostre, ne diierries noient 
A la bataille ne vous ne vostre gent, 

Ja n’i ares garant ne tensement, 

Que il n’en face tont son com man dement; 

A grant mervelle a li dus Bue^e gent, 

13090 Plus de c ent mile p ar le mien ess'ient. a 
Et dist Davis: „Je n’en ferai noient; 

Mau dehait ait rois qui antrui se re nt, 

S’il li court seure, c’anchois ne se desfent, 

Tant qn’il en ait le cors trestot sanglent 
13095 Desous Pauberc p ar destrece et suslent, 

Jou n’arai ja tel pitiö de ma gent 
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Que je rae renge vers lui sifaitement, 

S’avrai premiers prouvö son hardement.“ 

Bien fu arm 6s, mowlt p ar ot le eors gent, 

13100 Saut u destrier q«i li fu ern present, 

Lace le hiaume et le fort escu prent, 

La roide lance ou li confanons pent 
Sei mist sor fautre et ses deus pies estent, 

Celui en jure qui mahlt u finnament 
13105 K’ancui fera le duc Bu evon dolent, 

Sa gent resgarde si cuelli hardement. 

Davis chevauce mou\t orgellousement 
Et li dus B mve devaut toute sa gent 
Sor Ar ondel, plus c'uns ars ne destent; 

13110 Et Davis broce le bruiant d’Ocident, 

Onques n’i fisent plus lonc devisement, 

L’uns point vers l’autre moult äireement, 

Grans cops se donnent es escus a argent, 

Bons haubers orent et escus d’olifant, 

13115 Perehier nes porent, verso sont durement, 

Les lances brisent, li tronc volent au vent, 

Outre s'en passeat li baron fierement, 

Mais Arondials keurt plus isnelement, 

Euere le tourne du tout a son talent, 

13120 Tire sa resne, li dus sen tour reprent 
Et tint Fespee que il ahn me forment 


13097 me] men C — rende CV. — vers] a C. — 13098 son] mtm 
C. — proece et kard. Y. — 13099 seur un destrier courant C. — 13100 
fehlt in C. — quij quil V. - 13101 Lacc so» C. — 13102 grosse lance V, 
lawce roide C. — 13103 Mist seur le C, Met le sour Y. — seur les estrierz 
(archons Y) sestent CV. — 13104 fjwi fist le CV. — 13105 Encui C, 
Cavant V. — le duc] so dist C. — 13106 regarde C, — so» (au V) fier 
eo»teneme«t Assez e» eurent moult plus de (entrias plus V) hardement CV. 
— 13107 David CTY. — 13109 desceut C. — 13110 fehlt in V. — dauid 
C. — 13111 lonc] de V. — 13112 point] pont T. — 13113 es] ens CT. — 
o. doiifant CV. — 13114 Ese»s o?it bonz CV. — q ue müleur ne demant C, 
ni perdirent nient Y. — 13115 fehlt in V. — Ferchte T. — ne C. — moult 
pur furewt vaillaut C- — 13116 froisent Y. — 13117 moult äireement V. — 
13119 Li dus C. — du] tres C. — 13120 Torne les rennes Y. — li dus] b. C. 











528 Davids Pferd scheute und trug ihn zu seinen Leuten zurück. 

S’en fiert David tant angoisseusement 
Par deseur Piaume, ou li fins ors resplent, 
Que d’estinceles en volent plus de cent, 

13125 Hiaume ot si ban, ne li forfist ni'ent, 

Mais il Testen ne tant angoisseusement 
Qua son archon a dens mains se reprent; 
Lors s’esfrea ses chevaus durement 
Par d eso us lui del graut cop q ue il sent, 
13130 De la paouT com me quarriaus destent, 

Le roy en porte fuiant tresqu’a sa gent, 

Il Ie rechoivent, moult sont pour lui dolent, 
Rois Nevelins et rois Los le descent, 

11 et ses freres li vesques d’Ocident, 

13135 Ki li a dit bei et cortoisement: 

v Bi aas sire frere, n'i düerids noient, 

Rend6s vous pris a son comm andement 
Au duc Buewre par itel convenant 
Que vos barnages en rira sauvement, 

13140 Ne faites mie ochirre vostre gent, 

Mais araend6s le roy a son talent, 

Tout son damage li rend6s plaineraent, 

Brlen de Tlsle et son frere et sa gent, 

Al6s a Londres, au pi6 le roy descent“ 

13145 Davis l’öi, a poi d'ire ne fent, 

Saut u destrier, puis jura mint Flourent 
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C’ain 9 en morront de ses homwes eine c ent, 

Et il meismes ara le cors sangleut, 

Ains qu’il se renge vers iaus sifaitement; 

.13150 Saisist l’escu, sa grosse larace pre«t, 

„Oeident!“ crie, lors fremissent sa gent. 

Et Ii dus Bneve lor vient rocwlt fierement, 

Lors s’entrescnent a cel assamblement 
Et s’entrefiereut d'amberfetts pars lor gent; 

13155 La ot perchiö maint escut a argeut 
Et desmailliet maint riebe garnement 
Et abatu maint ehemlier sanglent; 

Grans fu la noise s’i espoisent li renc. 

La veissräs mortel commenehement, 

131 GO Des fers, des lances si fier tournoiement 
K'ainc ne veistes si dolerous tourment. 

CCCLY. 

Grans fu Festours et fiere la mellee, 

Cel jor i ot maint ruiste cop d’espee, 

La gens d’Illande i fu mottlt malmenee; 

13165 Es vous Engrfe poignant prarmi la pree, 

La targe embrace et tint traite l’espee, 

Fiert Nevelin d’Aumadrue la lee, 

Var lui fu toute la guerre pourparlee, 

Engr6s le fiert du trenchant de l’espee 
13170 A mont sor l’iaurae, dont la cercle est doree, 
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530 


Engres verwundet Nevelin und nimmt ihn gefangen. 


Plus dur le trueve d'une engl um e tempree, 
Li rois s’acline s’est glachie l’espee 
Entre le cors et la targe röee, 

Le bra 9 li a et Penarme eolpee, 

13175 Par tel iiir descendi jus l’espee 
Que il li a la jambe trouchonnee 
Et Pestri viere, tout vola en la pree, 

Puis lo saissi par !e resne doree, 

Mau gre tous chiaas qwi sont de sa contree 
13180 L’en mena pris, n’i ot foi creantee, 

Des ci as rens sei descent en la pree, 

A chia 2 «$ de Longres fu sa chars delivree, 
Et eil Ten maiiwent en la citö löee, 

Illuec li ont sa teste desarmee. 

13185 Au roy Lot fu la novele contee 
Et a David, cui forment desagree, 

Et Buere crie: „Hantonne la doutee!“ 


CCCLYI. 

Bueves escrie „Hantowwe!“ a mowlt der ton, 

0 udars „Escooel“ et Robers „Mannion!“ 

13100 Et „La Periere!“ la gent au duc Guion, 

„Guincestre!“ escrie la gent au duc Hugon, 

Tout s’esbaudissent pour l’amour de Buevon; 
Adont fremirent li grant renc en viron, 

Et Davis broce et fiert de Pesperon, 

13195 Brandist la hauste, destort le confanon 

■ 
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Et fiert Engres sor 1’escut au dragon, 

Si qu’il ü perce le taint et le blason, 

Ne pot desrompre le taubere fremellon, 

Mais jus l’abat du destrier arragon, 

13200 Puis rabati Äyrner et Hugon, 

Desor l’escut reva ferir Buevon, 

D’olifant fu, n’i forfist un bouton, 

Brise sa lauce, s’en volent li tronchon, 

Outre s’en passe a coite d’esperon, 

13205 De son destrier a si hurtd Guion 
Qu’a terre porte et lui et l'arragon. 

Quant le voit Bueve, a poi d’ire ne font, 

Espee traite guencist vers le glouton, 

Li rois Davis ne le prise un bouton, 

13210 Ains trait la soie, dont trenchent li menton, 

Si s’entrefierent andoi par tel tenchon 
Que de lor hiaume fendent li cercle en son, 

Andoi demainnent si mortel caplison 
Que vers lor cops n’ose aprochier nus hon, 

13215 Tout lor ami en sont en grant frichon, 

Quant li rois Lot vint poignant a bandon, 

Lance brandie, plus iriös d’un lyon, 

La nous abat Robert de Marmion. 

CCCLVII. 

Li rois Oudars vit Robert abatu, 

13220 L’escu enbrace, grant duel en a eu, 

Le destrier broce, brandist l’espiel rnolu, 
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König Oudart besiegt Lot und nimmt ihn gefangen. 


Fiert le roi Lot devant en son esou, 

Si qu’il li a esfondrö et rorapu, 

Lui et ceval a p ar terre abatu; 

13225 Koult so nt si homroe dolant et esperdu, 
Quant il p ar terre virent le roy cheu, 

A moult grant presse i sont Escot venu; 
Es vous Oudart sor lui aresteu, 

Le roy Lot prist par son vert elme agu, 
13230 Trois cops li donne del branc forbi molu, 
Ja i’eust mort, oehis et confondu, 

Quant eil li rent son braue d’aehier molu, 
La ont le roy et pris et retenu 
Et pour garder chia?/s de Longres rendu, 
13235 La gent d’Illande en ont grant duel eu; 

Et Buene broce Axondel le grenu, 

Par le caufrain a roy David tenu, 

Ja l’eust pris, quant eil i sont venu 
Ki ont as brans le roy bien secouru, 

13240 D’Ocident furent, si ami et si dru, 
Illuecques ot maint ruiste cop fern, 

Cil d’Engleterre en ont l’esfort eu, 

Au roy David ont tel estal rendu, 

Lui et sa gent ont il si pres tenu, 

13245 Par fine force li ont le camp tolu 

Et son grant renc perchiet et desrorapu, 


13223 et treue et fewdu C, et perchiet et fendu V. — Hinter y. 13223: 
Hauberc ot brm ne la (li a V) pas derompu (rompu Y) CT. — 13224 par] 
a V, ia C. — 13220 il] fehlt in C. — Q. ont veu lor ssgnor abatu Y. — 
13227 fehlt in Y. — paiwne sont a lui parvenu C. — 13228 Oudart] aigart 
V. — 13229 prent Y. — parmi son e. a. CY. — 13230 forbi] dachier CY. 
— 13231 II Y. — 13232 il CY. — li] vi C. — rendent T. — le Y. — 
13233 pris lot loiiet et coufondu Y. — 13234 londre Y. — lont a sa ge»t 
r. C. — 13235 dyrlande Y. — 13236 creuu CY. — 13237 caufrain] destrier 
C. — 13238 eil] il C. — 13239 Si C. — as bras C, sor eaus Y. — 
13241 ot] on C. — 13242 ou Ia la force eu C, ont ja le roy veu V. — 
13243 estal] estat C, estor Y. — 13244 ont il] et lo«t C. — issi court 
lont t. V. — 13246 son] sa C. — renc] ge?»t C, rengne Y, — siliiet et 
confondu Y, 
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Tirent lor resnes s’ont lor chemin tenu; 

Ja s’en füissent desconfit et vaincu, 

Quant li rois Drius lor est poignant venu, 

13250 Od lui son frere Psalemon le barbu, 

Cil tint les terres dusqu’as bonnes Artu, 

Vint mile furent, n’i a cel, n’ait escu, 

Parmi la presse lor sont sore coru, 

Et li Englois les ont bien recheu; 

13255 IUuecques ot pechoiiet maint escu 
Et tant hauberc desmailliö et rompu. 

Es li dus Buet'e, qui moztlt ot grant vertu, 

Ar ondel broce et enbracba l’escu, 

Brandist la banste du roit espiel molu, 

13260 Passe les rens par force et par vertu, 

Le roy Driuon feri sor son escu, 

Ki maint lait mot li avoit despondu, 

Plus de vint fois l’a a bastart tenu, 

Pont li dus Buei'e a moztlt grant duel eu, 

13265 Lance brandie l’a enpaint par vertu, 

L’escus n’i vaut la foelle d’un seu, 

Et li desront le blanc hauberc menu, 

Le pis li trenche et le euer a fendu, 

Enmi ses hommes l’abat mort estondu; 

13270 De ce cop furent sa gent si abatu, 

Mal de celui qui puis eust vertu! 
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534 Psalemon, Drius Bruder, wirft B. aus dem Sattei; B. steigt wieder auf. 

cccLvni. 

Quant Psallemons voit son frere saugtent, 

La mors l’angoisse, a la ferro s’estent, 

Voile li bers, a poi d’ire ne fent; 

13275 S’or ne se venge, ne se proise noient, 

Brandist la hanste, Ie confanon destent, 

Broce Ataignant, qui grans saus li pourprent, 

Lors fiert Buero« tant aireement 
Desor I’escu, ou li fins ors resplent, 

13280 Nel pot perchier, s’en ot le euer dolent, 

Mais il l enpaint tant angoisseusement 
Que s’estriväere et ses archons li fent, 

Que li dus Buet-e tous desfeutrfes se sent, 

Em pi6s remest sor l’erbe verdoiant 
13285 Quant Arondials sans son signour se sent, 

Ens en la presse mainne tel mariment, 

Mort et rejete et fiert si duremenf, 

Füir en fait devant lui plus de cent; 

Li quens Engrös, qui moj/lt ot hardement, 

13290 Le destrier broce, par les resnes le prent, 

Lors se tint cois, quant aresnez se sent, 

Arrier repaire, au duc Buevon le rent, 

Buet>e l’a pris, merchie Tent forment, 

Une autre sele i misent erraument, 

13295 Buercs i monte p ar Testier a argent, 
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si V. — 13279 ors fins V. — 13281 ii] si C. — 13282 Q ne lestriuiere 
ront et le cuir C, Ses eonrois part et le seile V. — 13283 Et CV. — de 
so«» feutre descent C, del feutre ensiment V. — 13284 Si quil chait V. — 
Hinter v. 13284: Mais il sat sus monlt angoisousemont V. — 13285 sent 
son s, senglawt C. — 13286 Dedens V. — presse] place C. — marrement 
CV. — 13287 et regibe C. — et maine tel tourment CV. — 13289 qui] 
ou V. — raoult] tant C, — 13290 rengne V. — 13291 aremieit V, a aregne 
(+1) C. — 13292 A. se traist V, — rent] tent CV. — 13293 B. (Li dus V) 
le prent CV. ■— merchie la V, merchie le« rent (-]-1) C. 
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Puis trait l’espee plus iriös d'un serpent, 

Fiert Psallemon sor l'iaurae d’Orient, 

L’iaume li trenehe et la teste li fent, 

Mort le tresbuce, a la terre s’estent, 

13300 Tout desconfit s’en fuient 1 autre gent 
Yers un boscage abandonneement, 

Cil les encauceut, qwi ues aimwent noient; 

Davis se cuide tourner vers Occident, 

Destrier a bon, sachies le vraieiueut, 

13305 II esperonno s’a guerpie sa gent, 

Mais il ne vaut vers Ar onäel noient, 

Car li dus Buere l'escauffe durement, 

Yers une röche a laissie sa gent, 

David eonsiut a un parmontement, 

13310 II li escrie a sa vois hautement: 

„P ar diu, träitres, vous n’i duir6s noient, 

Ains vous rendrai par les noiaus d’argent 
Au roi GuillwwTwe, ou Engleterre apent, 

S’en prendera venjance a son talent, 

13315 Menü aves vers li vo saireraent, 

Fel soit li rois, se venjance n'en prent.“ 

Davis l’öi, si grans paours l’en prent, 

Bien seit, vers lui ne düera noient, 

Qu’apres lui voit si graut esforcement; 

13320 Yers lui retourne, son branc d’achier li rent, 


13297 salemon CY. — d’Orient] reluisawt C. — 13298 fehlt in C. — 
13299 li cors a t. estent Y, dou bon destrier courant C- — 13300 fuient] 
tournewt C. - 13301 tout abond. (-{-1] T. — 13302 aimmo C. — 13303 
David CTV. — sen CY- — tourner] fuir C. — ochident V. — 13304 a] 
ot CV. — le] fehlt in C. — ce saehies Y. — 13305 si a laisie C. — 13306 
il ne] ne li CV. — li fnirs de n. V. — 13307 Mais V. — lenchauce V, 
le chouancho (+1) C. — 13308 a] ot C. — si a laissie sa g. V. — 13309 
a un tertre mowtant CV. — 13310 li] fehlt (—1) in C. — clercment V. 
— 13311 träitres] mors estes V. — ni durerez niowt CV. — 13313 n toutc 
terre V. — 13314 Si e« pe»ra CV. — 13316 se] se» C. — 13317 David 
CTV. — Le»te»t C. — grant paour C, grant dolor V. — 13318 lui] huevc 
C. — ni durera C, na duree V. — 13319 voit] vienent C, vont V. — 
si g. effors de gent V, sa gent espessement C. 

























536 B. zieht mit seinen Gefangenen nach London und berichtet dem König. 

Et li dus Bae^e mowlt vollentiers le prent. 

Sa grans bataille prist illuec finement, 

Solaus esconse et li jors sa fin prent; 

A Longres prisent la nuit herbergement, 

13325 Moult gaaignerent et or fin et argent, 

Cevaws et armes et maint chier garnement, 

Tres et aucubes prisent la riche gent, 

Et li Irois s’en fuient mowlt dolent. 

CCCLIX. 

Sifaitement vainkirent la meslee 
13330 Cil d'Engleterre, la bataille est finee, 

La nnit sejornent dusqu’a la matinee, 

Que li dus Buew a sa gent aroutee, 

Yers Engleterre a sa voie atournee, 

David en mainne a la chiere menbree, 

13335 Lot d’Orcanie a la barbe meslee 
Et Nivelin, s’a la jambe caupee, 

Bien a la terre de Longres aquitee, 

Des ci a Londres n’i ot resne tiree, 
descendi sous l’olive ramee 
13340 Li fors dus Bueue s’a la salle montee, 

En une cambre, qui d’or fn painturee, 

Trova le roy a maisnie privee, 

Illuec li a la nouveile contee 
Et l’aventure, si com il l’ot trovee. 

13322 La C- — illuec] ce iour C. — prent si tres duremont Y. — 

13323 Li solias cuche V. — li iours & firt se p. (vat declinant Y) CY. — 

13324 logres TV, londres C. — prendent Y. — 13325 fehlt in V. — 
13326 Cheual V. — maint chior] autres C. — chier] fiel* Y. — 13327 
acubles V. — la ricemont V. — 13328 li roial C. — 13330 Et li engles 
V. — est] ont CY. *— 13331 j«sqwa C. — 13332 Et C. — gent aseu- 
blcio Y. — 13333 voie tornee Y. — 13334 mainewt C. — 13335 darcanie 
T. — ti bien fiert de lespee Y. — 13336 uiuolelius Y. — <\u\ ta»t eut 
rcnommee C. — 13337 de logres TV, d«s b. C. — asseuree (+1) T. — 
18339 deschendireut Y. — 13340 fehlt in Y. — Li frans C. — sa] 
a C. — 13341 fu dor C. — 13343 Et il CV. — la parrole C. — 13344 
l’ot] la CV. 
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CCCLX. 

13345 Par dedeseure, el malstre mandement 

Monta dus Bueve, ensamble od lui sa gent, 

Le roy David en mainne se l’i reut 
Au roy GmWiaume a sou commandement, 

Que faire en puet sou bon et son taleut 
13350 Com de celui qui si mauvaisement 
A esploitiö vers lui et vers sa gent, 

„Mais taut“, dist il, „eortoisie l’aprent, 

Ainc ne vi homme de plus graut hardement.“ 

Lot d'Orcanie li reudi ensement 
13355 Et Nevelin bailli si laidement 

Com ratoumereut ens el commencement. 

Li rois les voit, Lot d’Orcanie prent, 

„Yitts de put’aire“, dist li rois erraument, 

„Yers moi aves meserrd mowlt souvent, 

13360 Je vous ferai mener pur jugement.“ 

Oudart apelle, le fort roy, erraument, 

Les autres pers qwi dient jugement, 

Et il en sont al6 au parlement 
Et conseillierent selonc lor essient, 

13365 Puis q ue li hons fausse son sairement 
Ne il la terre de son signor esprent, 

Se il son tout premiers ne li rent, 


13345 Lassus monta V. — La deseure ou patais ou maistrc pauemewt 
C. — 13346 dus ßuove] li rois T. — So« momta li d. b. C, Li frans d. b. 
Y. — entre li et sa g. CY. — 13347 Dauid e« inaine«t q«L mowlt estoit 
dolant 0. — 13348 Li fors dus bue. T. — B. le prent vient au roi se li 
rent C. — 13349 en] fehlt in V. — Qidl e» puet faire C. — 13350 Si 
com V, — 13352 taut, dist] dit C. — 13353 Qwainz ne vit C V, — de si Y, 

— 13854 tendi C. — 13355 niuelin CY. — si malement Y, — 13356 Ki 
Y. — En lestour furewt C. — 13357 les] fohlt in C. — et le prent C. — 
13358 Jfitea T. — Ha dit erra«ime»t C. — 13359 entrepris m. s. V, es- 
ploitie malement C- — 13360 auoir mon j. V. — 13361 Aigart Y, Ado«t C. 

— erraument] dörie«t C. — 13362 qui] si C. — princes kon prennent j. V. 

— 13363 il] eil C. — 13364 La lo«t iuge C, Et chascun dist Y. - lor] 
son Y. — 133GG Et C. — ewprent C. — Ne vers la t. son s, entreprent V. 

— 13367 fehlt in C. — Nil ne de fie sil primes ne le r, V. 
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Die Verräter werden zum Tode verurteilt. 


La soie terre, s’en son mesfait le prent, 

II en puet faire son bon et son talent, 

13370 Ochirre ou pendre voiant toute sa gent, 

Sei pardonner ne viut son mautalent, 

Sa terre avoir et tout son casement; 

Se relaissier le viut de tel tourment, 

Qa’il ne le face morir vilainemmt, 

13375 Cachier Pen puet, et prendre saireraent, 

Fors de sa terre sans nul repairement. 

Roi Niveliu amainnent erraument, 

Li quens Engr6s Tot bailliö laidement. 

CCCLXI. 

Nivelin ont en la salle aportö, 

13380 Par celui furent tout li autre blasm6, 

Li quens Engrös li ot le poing colpö, 

Le pi6 senestre li ot du cors sevrö; 

Sor un eseut Font le roy presentö, 

Li vint per ont le jugeraent contö 
13385 Que de ces trois fera sa volentö, 

Et il en a damrediu aourö. 

Adonques furent tout si oursier mandf>, 

Nevelin a a ses ours delivrfe, 

Tout le mangierent, n’i a riens demoure 

13368 s’en] sa V. — sanz mesfaire reprwzt C. — 13369 Käl CV. — 
13370 voiant] deuant C. — sa] ta V. — 13371 Se C, Ne V. — viut] vaint 
C, puet V. — 13372 fehlt in V. — avoir] perdre C. — tenemewt C. — 
13373 — 74 fehlen in T. — 13373 fehlt iii V. — relaissiet C. - 13374 Ke 
il le f. AL — 13375 Pen] le C. — prendre] faire CV. — 13377 fehlt in V. 
— Ro!s CT. — amaiwon orramniewt C. — 1337S Li rois V. — Io bailli 
malement CAL — 13379 Nieuelins fu V. — aporteis AL — 13380 fehlt in 
V. — 13381 ot] a AL — Hinter v, 13381: Laidement lot dun seul cop atorne 
V. — 13382 Le poing V. — ot] a CV. — Hinter v. 13382: A un cop la 
laidement desmembre C. — 13383 le] au C. — 13384 Li douse C. — Et 
li p. V, — au roi raconte C, tot au roy aconte V. — Hinter v. 13384: Le 
iugeme»t itel com (si com il V) lont troue CAL — 13385 ces] touz C. — 
13387 tuit C. — si oursier] huisier AL — 13388 Niuelins V. -— ont C. — 
deliurez CAL — Hinter v. 13388: Entriaus le ieteut (los jete A r ) si lout 
towt (les ont V) deuore CA 7 , — 13389 le] les AL — lont mewgie C. 
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13390 Fors de la teste, de celi n’ont goustö; 

Adonques furent li doi espöente, 

Quant celui voient a tel dolour livrA 

cccLxn. 

Li rois Guil Baumes a la barbe flourie 
Howit s’äira entre sa baronnie 
13395 Vers cbiaus qui orent sor lui si graut envie, 

Par träison et per lor felonnie 
Li ont sa terre gastee et escillie, 

II a fait prendre le roi Lot d’Orcanie, 

Tout Fa fait cuire en caudiere boulie, 

13400 Puis prist David a la chiere hardie, 

Les bouch&rs mande par Londres la garnie, 

Que Fescorchierent voiant sa baronnie, 

Puis a sa gent li fors rois renvöie 
Dedens Illande, s’ont la terre saisie. 

13405 Or a bien Bueve sa grant terre aeuitie, 

Des chemh'ers et des serjans garnie, 

Lors s’en repaire a maisnie escarie, 

Caseun renvoie en la soio partie 
Dedens sa terre pour jouer a s’amie, 

13410 Et il repaire a Londres la garnie, 

Car li rois aimme form ent sa eompaignie, 

Mais li dus Buere moalt doucement li prie 
C’aler l’en lait a Hant onne a s’amie, 

Li rois ne l’ose veer se li otrie. 

13390 Fors q ue C V. — si en sont saole V, — 13391 doi] autr t C. — 
13392 virent C. — d. fine C. — 13394 entrej voiant C, — 13395 Vers eaus 
si g. V, e»vers li tel C. — 13397 11 V. — 13308 ponre CV. — 13399 Si 
la C, Puis le V. — 13400 Et puis CV. — q«i ta«t eilt signourie C. — 
13401 fehlt in C, — 13402 Ki V. — Fit escorchier C. — sa] la V. — 
13403 fors] frans C. — ewvoie C. — P. a li rois se grant gent envaie V. — 
13405 Que X. — grant] fehlt in C. — conquise V. — 13406 — 09 fehlen 
in CV. — 13408 Caseun s T. — 13410 Puiz se» C. — B, regarde V. — 
13412 Et V. — 13413 l’en] li C. — a sa vile V. — 13414 Quant li rois 
lot V. — bonement li V, — veer] laissier T. — ainsois li prie Souuewt 
repaire pour diu q»il ne loublie Et li d«s b. bonement li otrie C. 

















540 B. begibt sich. nach. Kantone, von Frau und Söhnen freudig begrüßt, 

13415 Lors s’atourna Buet><?$ et sa maisnie, 

Jusqu’a Hant onne n’i ot resne sachie, 

Pa/' la citG chevaucha la cauchie, 

Sa gent le voit s’est contro lui saillie, 

Ei autant l’aimment com li amis s’amie; 

13420 II est venus a la salle polie, 

La descendi du mulet de Surie 
Et entour lui sa grant chemlerie. 

CCCLXIIL 

Li fors dus Buezc au grant perron descent 
Et chemh'ers eutour lui plus de cent, 

13425 As osteus traient p ar Mülltonne erraument, 

Et Jo sienne eueöntre lui descent, 

Li dus la baise et menu et souvent, 

Deschaint s’espee, a la dame lo rent, 

Main a main montent la ssus el mandement, 

13430 Ses deus trueve ses baise doucement. 

Dedens Hant onne sejoma longement, 

Li rois le mande et menu et souvent, 

Aucunwe fois i ya a son talent. 

Set ans sejorne dedens son tenement 
13435 Et ot deus de la dame au cors gent, 

Or en ot quatre , q us diens ama forraent, 

Car chascuns ot roiaume en tenement 
Et crois roial p ar dieu co/nm andement, 

13415 se« tourna CV. — et] o V. — sa wnpaingnie C. — 13417 
fehlt iu CV, — 13418 voießt se sont encontre s. C. — 13419 Car li plws 
C. — c, amis fait amie C. — 13420 a] en CV. — 13421 Ja C. — dorcanie 
C, do pauie V. — 13422 fehlt in CV. — 13423 fors] frans C. — au] a C. 
— 13424 fehlt in C. — Et se mainie kil aiwme duroment V. — 13425 Es 
V. — traient] vont V. — par] a V, de C. — le grant Y, sa gent C. — 
13426 contro b. d. V, — 13427 par sez deus mainz la prent C. — 13428 
lespee CV. — a] et V. — prent V. — 13429 el pauement C. — 13430 
Es vous son Jil sei baisa T. — 13433 i vint V, le mande T. — 13434 Set 
iourz C. — 13435 — 39 fehlen in T. — 13435 Sout puis V. — 13436 ot] 
at V, — aimme V. — 13437 coro «ne et t. V. — 13438 Et trois C. — par 
le ihesu commant V, 
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Q?<’il aporta en terre aparamwent. 

13440 Buet'e fu riches et d'or fin et d’argent, 

Car d’Engleterre faisoit tout son talent, 

Pour sa justice tant le deuten t la gent 
Qu’il nest nus hons, taut ait graut hardement, 
Qu’il ost raesfaire ou roiaume noient 
13445 Vers la coronne n’en tout le tenement. 

Or envoia Buertm dhts tel talent 
Aprds nöel endroit I’enprcmement 
K’en Hermenie viut aler a graut gent 
Savoir du roy com li est convenent, 

13450 Le roy Hermin, dont l’escaance atent, 

Trop cuide avoir demorö longemeui 
Nes et galies fait faire plus de cent, 

Bien s’i acorde la röine au cors gent. 

CCCLXIV. 

Hof/lt graut uavie fait Bueve carpenter, 
13455 Nes et galies et vaissiaus fait sor mer, 

Pflwmi sa terre fait ses hommes man der, 

Lors fait ses chartres et ses bri6s saeler, 
Dedens Escoce fait messagiers aler, 

Mande son oncle qw’a lui vigne parier, 

13460 Par Engleterre furent mandfe li per, 

Tous chiaus manda ou il se pot fier, 

Des ci a Londres s’en va Baeve li bers 


13439 en] sor V. — poramnent C. — 13441 tout] en Y. — 13442 
Si la iutisaent C, — Si les j. V. — trestot a son talent V. — 13443 taut 
eut h. C, t. ait le euer dolent V. — 13444 Qui CV. — 13445 Eu C. — 
la eontree ne vers le V. — 13446 Dieua C. — b. un C, dews b. V. 
13447 Qimprez C. — en droit lenpremierement C, vers le renonlement 
V. — 13448 En C. — o sa gent V. — 13450 atent] apent V. — 13451 
Demoure cuide auoir trop lowgemewt CY. — 13452 fist Y. — 13454 fist 
b. Y. — atourner C, apresteir V, — 13455 fait] de Y. — fait fermer C. — 
13456 fist Y. — 13457 Et CY. — brief T. — 13458 fait] sez C, le Y. - 
messaigez Y, mesage Y. — 13459 steht in V hinter v. 13461. — qu’a lui] 
cau roy T. — 13460 fehlt in C. — fait ses homes mandair Y. — 13461 
Tout T. — ou il] en cui CY— 13462 De ci en C. — vint b. par meir Y, 



















542 Er rüstete Heer und Flotte, König Wilhelm beurlaubte ihn. 

Au roy Guil \iaiime pour congi6 d einander, 

La crois atache pour aler outre mer, 

13465 Chiaus de sa terre qui i vaurent aler 
Pour l’amour diu et pour lui outre mer 
Fait cascuns crois a Tespaule porter, 

Par dedens Londres fait sa gent osteler, 

U palais moate, u le roy doit trover, 

13470 Ens en ia cbambre ala a lui parier. 

Quant li rois voit Buerow la crois porter, 

Si graut duel ot qu’il commenclie a plourer; 

Si l’osast faire, il li alast oster. 

„ Buei'e,“ dist il, „or me doi esfraer, 

13475 Quant celui voi de rna cort desevrer 
Qui me faisoit et venir et aler, 

En bos cachier et en riviere aler, 

Que ne pooie fors diu ne lui douter.“ 

„Sire,“ dist Buere, „laissiös tout ce ester, 

13480 Je vous cuiij, sire, vostre afaire atorner, 

N’est hons u mont qui riens vous puist grever; 

Soy baut lairai pour vo terre garder 
Et Rodoan son fil, qui tant est her.“ 

La eist emplit de chiaus qu’il fist mander, 

13485 Li rois Oudars i est venus par mer 
Et li ami Buero« et tout li per; 

Cui qu’il manda ne l’osa refuser, 

13465 dengleterre C. — voront V, — 13466 amour dieu C, lui aidier 
V. — et] ne C. — conforteir Y. — 13467 Fist C- -- chaseun V. — as 
espaulez porter C, et graut auoir doneir V. — 13468 P. deuant Y. — com- 
mmc&nt a e«trer C. — ke le r. vot t. V, h. qiü taut fu her C. — 13470 
Dedens C. — la] sa CY. — a lui] au roi C. — 13471 vit C. — le crois 
b. p. Y. — 13472 -75 fehlen in C. — 13472 ot] a V. — 13473 il] ja Y. — 
13474 enfraer Y. — 13475 Q. de ma terre vos voi chi V, — 13476 Yous 
me faisiez C. — 13477 m riuiere oiseler OY. — 13478 nullui forz dieu C, 
pour li nului Y. — 13479 t. ce 1. CV. — 13480 sirej si CY. — torneir V. 

— 13481 qui \ons p. rieu g. (agreucr C) CY. — 13482 la t. a garder C. — 
13483 roboin C, robouant Y. —- 13484 La eite (La ville est V) plaino CV. 

— qwot fait m. C. — 13485 aigars V. — 13486 si per Y. — Li ami b. et 
tuit li douse C. — 13487 mandast C. — Cui ke il mande Y. — nus nose 
demoreir Y, il nosa refuzer deniourer C. 
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Tant se fist Buere cremir et redouter. 

Grans fu la cors le jor aprös digner, 

13490 A la cort vienent nouveles demander; 

La cors fu grande et Buere fist parier 
JJn arceves^we, la loy diu acouter 
Et de la erois de Jherasalem parier 
Et preechier, qu’il voisent outre mer 
13495 Awee Buerow, car il i viut aler. 

Adont commence dus Eueres a parier 
Et proier chiaus q ue lui doivent amer 
Et damrediu servir et aourer. 

Li baron Potent si prisent a piourer, 

13500 Cui Euere siut les riches dons douner, 

L’or et l’argent, les pailes d’outre mer, 

Si ami keurent pour la crois demander, 

A l’arcevesque lor fait Buere douner 
Endroit pardon pour lor armes sauver. 

CCCLXV. 

13505 Tout li ami Buet ; oa od de cors gent 
Prisent la crois pour avoir sauvement, 

Tant en i croise avec iaus d’autre gent 
Qu’a quatre mil pueent esmer lor gent, 

Tons gentias hommes fierds de tenement. 

13510 Li frans dus Buere a parlö hautement; 

„Baron“, dist il, „entend6s mon talent, 

Pour m’amistö voi q ue cascuns emprent 
Mowlt longe voie pour lui grever forment, 

13488 fait V. — 13489 le] un CV. — 13490 viwrent CV. — e«- 
querre et d. P our qwoi dus b. lez auoit fait mauder C. — 13491 fu] fehlt 
in T. — grans C, plainne V. — 13492 et le 1. d. conteir V. — 13493 de] 
et de (+1) C. — 13495 Ä. la crois V. — 13496 fehlt in CT. — 13497 Et] 
Et a C. — lui] fehlt in C. — Et preechier bi ki le net a. V. — 13498 et 
honerer CV, — 13499 Si V. — prene-ut CV. — 13503 A] Et C. — fist 
CV. — 13504 pardon] sermon V. — 13507 en i croist T, si croiserent C, 
— iaus] li V. — 13508 steht in CV hinter v. 13509. — poreut CV. — 
13509 Taut C. — fiayes] chaseis V. — 13511 Signieur C. 
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Encore i kiere cascuns so n sauvement; 

13515 Se jou ne fuisse, n’en fesissi&s noient, 

Or vous desfenq, ne passes mon talent: 

Chis qui n’ara a son voloir argent, 

Que il n’engage rente ne tenement, 

Asses sui rieh es et d'avoir et d’argent, 

13520 Tous vous i cuit mener ruowlt sauvement; 
EsploitiOs vous et ne targies noient, 

Je vaurai mer passer prochainnement.“ 

Soybaut apele, son maistre od le eors gent, 
Son ainne fil, qui mo«lt ot hardement, 

13525 Sages estoit et de bei essient, 

Les s ains a fait aporter erraument, 

La li jurerent amhedoi sairement 
Qu'il garderont la terre sauvement 
Sans loiier prendre et sans faus jugement. 
13530 La les rechiut li rois et l’autre gent, 

Et si lor fisent droit asseurement 
K’il aideront So ybaut mowlt loiaument. 

Et li dus Buei?e a commandö sa gent, 

Que cascuns voist dedens son tenement 
13535 Pour atorner le sien commandement, 

„Et puis repaire cascuns isnelement, 

Car j’en vaurai aler prochaiimement.“ 

Li rois Oudars d’Escoce congie prent, 
üuere li dist bei et cortoisement: 


13514 son] fehlt in T. — Si laisera ehascun son tenement V. — 13515 
feissewt C. — 13517 Gil qwi YOrra C. — avoir a son talent T. — 13518 
n’engage] ne vende C. — rente] robe V, ne fie C. — 13519 — 20 fehlen 
in T. — 13510 d’avoir] dor fin V. — t3520 Je vos cuit tos V. — 13521 
fehlt in CV. — 13522 mer] mozdt T. — Je vos v. tos liureir estrument V. 

— 13523 so» howme CV. — le vaillant C. — 13524 Son asnel f. ou C. — 
S. ami fu ou taut V. — 13525 et] fehlt in T. — de hon V. — 13527 Iluec 
i. C. — La jureront V. — 13529 Tont sans C. — prendreJ faire V, fehlt 
in C. — 13530 Labes T. - tot a lor bon talent V. — 13531 Et eil le» C. 

— 13532 Soy. moult] da«t (a V) soib. CV. — 13535 so» oirre maintenant 
C, son aparellement V. — 13536 ch. hatiuemewt C. — 13537 Car ie CV. 

— aler] passe C, mouoir V. — 13538 rois aigars V. — 13539 dit C. 
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13540 „Pour diu, biatrs oncles, ne sejornes noient, 

Mais repairies tost et tonte vo geilt, 

Car la navie sor le mer nous atent, 

ISTes et vitaille ai tout a mon talent, 

Chevaws et armes et or fin et argent.“ 

13545 Lors se desoivrent et baisent doucement, 

Et eil d’Escocho s ! en vont isneliement. 

Li frans dus Buet'e remonte u pavement, 

Li quens Engr6s, qui motdt ot hardement, 

Et si cousin et ami et parent 
13550 Ki croisiet lurent pour diu omnipotent 

Et pour Buetm de Hantomw au cors gent, 
Cascuns repaire ens en son tenement; 

Bueve lor prie a tous communaument, 

Au jour qw'est mis revignent vraiement. 

13555 Et li dus Buet?e a la court congi6 prent, 

Dusqu’a Haut onne revint il et sa gent. 

CCCLSYI. 

Euere repaire a sa chit6 garnie 
Au graut perron les la salle poiie, 

La descent Euere, encontre vient s’arnie, 

13560 Desasfublee, d’une pourpre vestie, 

Plus bele femme de li ne fu en vie, 

Buere la baise, p ar le main Pa saisie. 

Par la cito out pris herbergerie 
La gent Bueron et sa chevallerie, 

13541 M. reueneis V, Repairiez tost C. — vo] vostre (+1) T. — et 
vous et vosire g. C, tost et vos et vo g. V. — 13543 tout a] atont C. — 
13544 or fm] robes CV. — 13545 se departent en baissant CV. — 13546 
steht in C hinter v, 13547. — 13547 remonte] en monte V. — 13548 qui 
moult ot] ot m. de V. — 13549 ami et cousin CV. ■— 13550 furent] sont 
V. — 13552 C. croisies vat en V* — ens en] ciede^s C. — 13553 prie a 
tous] erie trestot Y. — 13554 Kal V. — qu'est] q&a CV. — samemerct C, 
ensiment V. — 13556 Jusqua C. — revient b. V, — 13557 a sa] %n la C, 
— a le ckiere hardie V. — 13558 de la sale votie CV* — 13559 Desceradi 
b. CV. — vmt C* — 13560 d’une] vne G, — 13561 ne fu onques en C. — 
13562 maiu] poig C* — 13564 stellt in V vor 13563. 

Stirn ki t ii y, dö Hätitome III, 
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13565 Bueves en monte sus en la tour antie, 

A La fenestre entre lui et s’amie 
Devers la m er esgarde sa navie, 

„Dame,“ dist il, „ne vous esmaiiöa mie, 

Car nostre voie est mowlt bei adrecie 
13570 La merchi diu, le fil sainte Marie, 

Or en irons u regne d’Ermeuie, 

Mottlt i menrons gaillarde compaignio, 

Quatre mil’ hommes de mowlt graut seignerie, 

Que rois, que contes, k’autre chcmlerie, 

13575 Hardiement puet aler ma maisnie, 

N’a si fort komme jusqu’es pors de Rousie, 

S’il me keurt seure, que je le redout mie; 

Le roy Th ienri n'oublierai ge mie, 

Ri de Sivele maintient la seignerie, 

13580 Ke il me tingue, si li plaist, compaignie, 

Mon essiant qu’il ne m’en faura mie, 

Quant nous venrons u regne d’Ermenie, 

Que ne soions de la gent escarnie 
En Aubefort, ou vous fustes norrie.“ 

18585 Oit le la dame, mervelles en fu lie; 

Buewe monta sor un mul de Surie 
Et vint sor raer a maisnie escarie, 

Liws! com esploite et coite sa navie, 

Que st soit bien cascune apareliie, 

13565 Et b. Y. — Et il an vomt C. — en le grant t. V. — 13560 
De le chisterne V. — 13567 fehlt in T. — esgarde sa] sezgarde la C. — 
13568 fehlt in V. — Uj b. C. — 13569 La V. — est] iert C. — bei] bien 
V. — aeuellie C. — 13571 iront el renne datuarie V. — 13572 ij en C. — 
meinront V. — 13573 bone gent et hardie V. — 13574 k'untre] entre V. 

— 13575 ma nauie CV. — 13576 yu.squa C. — pors] a ars T. — de surie 
CY. — 13577 Si C, No T. — ceur sus C. — le redout] le dout C, redoute 
T. — ijuil ne perde la nie V. — Hinter v. 13579: Proierai li p our dieu 
le fil marie C. — 13580 Kil ne me T. — me face C. — 13581 Mieu V. — 
que ne me C, il ne me V. — 13582 vous venrez CY. — Hinter v. 13582; 
Gardera vous loiaament sang boidie C. — 13583 soiez C. — Entre laies V. 

— 13584 ambefort Y. — 13586 es malet de Y. — 13587 eskerie Y, es- 
ciarie C. — 13588 navie] mainie C. — 13589 cascune] de tout C. — Et 
ke li soit sa neif Y. 
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13590 N’i faille riens qui nui point le detrie; 

Euere a cascune de bescuit bien garnie, 

De char salee et de vies rin sor lie, 

D’orge et d’avainne, de destriers d’Orcanie. 

Es yous la gent qui pour lui fu croissie, 

13595 Ei a Han tonne revient pour la navie, 

Li rois d’Escoche a graut cheralerie 
Et Äymers a la graut compaignie, 

Cascune des autres od sa connestablie, 

Tout lor har aas metent en lor navie. 

13600 Li rois Gvdllitmmes ne s’i atarga mie, 

Viut a Hantowwe a bele compaignie, 

Buerora apele entre lui et s’amie: 

„Buere,“ dist il, „vous et yo compaignie 
Commanc a diu, le fil sainte Marie, 

13605 Sire comperes, pour diu,“ dist il, „te prie 
Desor la foi que yous m’avös plevie, 

(Vius sui et frailles s'ai la barbe flourie 
Et sans hoir sui, de mon fil n’ai je mie) 

Que tu repaires ens eu ma seignorie, 

13610 Moi et ma terre te doins en ta baillie 
Et men filluel a la chlere hardie, 

Cui doner wel toute ma seignorie.“ 

„Sire,“ dist Euere, „ne vous esmai6s mie, 

Ne doutes bomme, tant que je soie en vie; 

13615 Ou que je soie, chi ou en Hermenie, 

Ne trouverfe qui riens vous contredie, 

13590 Ne faille (face V) choze qui de riens le (se Y) CV. — 13591 
Puis CY. — de] des T. — b. enplie Y. — 13592 vies] fort C, bon V, — 
13593 etj fehlt in V. — 13594 fu p. L V. — 13595 vinent a la V, vinrera 
a leur C. — 13596 a graut] o sa C, et se Y. — 13597 aimeris Y. — a la] 
a mojilt Y, et sa G. — 13598 en sa V, en leur C. - 13599 Tos Y. — 
hernoiz C. — 13600 ne saseura CY. — 13602 en tour li sa mainie C. — 
13605 S. cowjpams C. — p. d. le voii voms C, fait il p, d, te V. — 13608 
Et suis (sui Y) sans oir CY. — de] q ue Y. — je] fehlt (—1) in T. — 
13609 ens en] dedojis C. — 13612 Ke Y. — doner] dener T. — seignorie] 
compagnie V. — 13613 Bueve] il V. — emnaies Y. — 13616 Ja truissies 
homme CT. — vous] le T. 
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Que Del destruise a l’espee fourbie.“ 

Grant duel demairment a cele departie; 

Li frans dus Bue®e envoie as nes s J amie 
13620 Et ses deus firn, que li dus ne bet mie, 

En un vaissel, n’a tel jusqu’en ßousie, 

Ne doute orage, pluie ne noif ne bise. 

CCCLXVU. 

Seignor, oids, comment Bueve li bers 
Est de Hantorewe et du roy deäevr6s: 

13625 Li Chevalier en sont entrd es nes, 

Et li rois est a Londres retornos, 

Et li dus Bueve est venus a la mer, 

Avec lui mamne ses deus fins les ainnös, 

Au viel So jbaut a laissiös les mainnes, 

13630 Toute sa terre et ses grans iretes, 

Vint as vaissiaus s’i est Buewes entr6s, 

Sakent les ancres s’ont les voiles levfe, 

Fluevent et nagent et gouvement par mer. 

De lor jornees ne vous sai aconter, 

13635 Dusqu’a Sivele n’i ot voile aval6, 

13617 nel] ne 0. — destnne V, destruisse C. — 13619 envoie] at 
mise V. - — as nes] auez C, en neif V. — 13620 Awec son fil T. — li dus] 
li rois C, dews Y. — 13621 ßousie] surie V. — de mowlt graut segnourie 
Nauoit nul toi de ci e» roumenie C. — 13622 phiiue ne nois Y. — ne vewt 
qui cowtredie C, qui le froise ne plie T. — 13623 oies] ores Y. — 13624 
Ist V. — si ot le euer ire Partir a duel et sens joi ineneir V. — 13625 
sorat es uaissaus rentrez C, eourent as neis entreir Y. — 13626 Et li dus 
b. fait le roy retorner Bodens baust, pour son cors deporteir V. — 13627 
fehlt in Y. — est en baute/me entrez C. — 13628 — 29 fehlen in T. — Son 
ainnei fit« en fait aus neis porter Son mainne fil lait soib, pour gardeir Y. — 
13630 T. s. t. q«i mowlt fait a loeir Li cojwmanda q ue mowlt si pot fieir V. 
— Eoboan carka toutes ses iretes Toute sa terre et de lonc et de lo T. — 
Hinter v. 13630: Apres sen part bue. li bonmeres Aino ne fina en freschi 
qua la mer (cf. 13627) T. — 13631 fehlt in C. — En sa neif entre ne vot 
plus domoreir Y, — 13632 les] lor Y. — Lez ancrez saicheat C. — lor 
voile font leueir Y, es lez voits eschipez C. — 13633 Singlent V. — 13634 
fehlt in CY. — 13635 Jusqtta C. — ne fmeat de swgler C, ne varent 
aresteir Y. 
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Illuecques font la navie ariver, 

Une galie en font devant aler 
Pour a Sivele au roy Thzem parier, 

Anyois qu’il voie la navie ariver, 

13640 Car ne viut mie chiaus laiens esfraer. 

Et eil en vout au roy Thierri parier, 

Li quens Engres, awec lui Äymer, 

Vint ohemlz'er sont awec iaus montA 
Li rois Thierris est repaixife d’ourer, 

13645 De Sam# Climent, de la messe escouter, 

Yoit les barons si les court acoler, 

Engr§s enbrace si commenche a plorer, 

Du duc B\ievon li prist a demander 
Et Jo stenne, sa moillzar au vis eler, 

13650 Et de son pere, q ue il pot tant araer; 

Dist Engrös: „Sire, ains la nuit au souper 
Ar6s Bueww, sei volös osteier; 

En Hermenie s’en viut li dus aler 
Et sa moilh'er et ses deus fii/s men er, 

13655 Dedens Sivele s’en vient a vous parier, 

Par moi vous mande, jou nel vous doi celer, 

S’en Hermenie venrös od lui par mer, 

Savoir en viut vo bon et vo pensÖ, 

An^ois qu’il face ses vaissiaus ariver.“ 

13660 „Dh«s!“ dist Th ierris, „je nel doi refuser, 

Je ne sai cose, tant fait a redouter, 

13636 la] lor CT. — atorneir V. — 13637 fehlt in C. — fisent tost 
armer T. — 1363S Dudens sc. C, Cele sen ua V. — parier] aler T. — 
13639 uellent lor n. aancreir V. — 13640 Ne uelent m. T. — enfraeir V. 

— 13641 ki ne uelent cesseir V. — 13642 Li q. aigars auekes lui engres 
V. - 13643 V. Chevaliers fait (font V) C V. — monter CV. — 13644 re- 
pairoit de o. C, sen rauenoit dorer V. — 13646 court] vat V. — 13648 
eommenee a d. CV, — 13649 De CV. — vis] vif T- — 13650 pere] frere 
V. — 13651 Et dist C. — ains la nuit] anquenuit V, ennuit C. — 13652 
Auerez b. CV. — 13653 s on] se C. - 13654 ses deus fius] un sien fil T. 

— 13656—57 fehlen in C. — 13656 doi celer] wel veeir V. — 13657 
veneis a li parleir V. — 13658 viut] viewt C. — pewser CV. — 13659 
fehlt in C- — A. rjwe uelle V. — 13660 dit C. — Le rois respont V. — 
doi] wel CV, — 13661 que on puet penser {— 1) C, dont me pnise douter V. 
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Que ne fesisse, sei me voloit mander.“ 

Et Engr6s fait a la galie aler, 

As maronniers fait dire et cömmander, 

13665 Que il se hastest duremewt de rimer 
JwsqtFa Festoire, au duc Biievon eonter, 

Que ses nes face a Sivele ariver, 

Car Th ierris viut son estoire aprester. 

Li rois Tbferm fait ses briös saeler, 

13670 Les mius vaillans de sa terre mander, 

Et il i vinrent au jour qu’ii fist noumer, 

De toutes choses les a fait aprester, 

Ses vaissiaus fait garnir et conraer. 

Et Bneve fait ses vaissiaus aancrer, 

13675 Ses homwes fait es vaissiaus sejorner 

Pour chiaus atendre q ue Thierris fait mander. 

C’est en frevrier, que li mois dut entrer, 

Que Thferm monte awec Bu evon sor mer. 

Chi nous lairons du duc Bue^on ester, 

13680 Si nous convient du roy Hennin chanter. 

CCCLXYHL 

Apres frevier par une matinnee, 

Que l’erbe vert s’espant aval le pree, 

13662 fehlt in Y. — P mir li ne face volerctierz et d© gre C. — 13663 galie] 
nauie T* — 13664 A notonnierz C. —- Les maronniers pour tost faire ariuor T, 
Pour dire a oheaus q ue il fait demoreir V, — 13665—66 eonter] parier C. 

— Ke p ar meir voisent au duc b. conteir V, Toute lestoir© a dant bue. le 
ber T« — 13667 Que a s* le face ä- T, — 13668 viut] fait & — son afaire Y, 

— 13669 brief T- — M si a fait sez chartrez C, Et fait bries faire et 
chartres Y* — 13671 uienerot C. — qu'il] que C. Ke trestot viongnent 
au roy ca fait n. V. — 13672 De toutes chosesj De tous 0. — conreeir 
pour esreir V* — 13673 fit C* —■ Et li galie ne se uaut aresteir Et oheaus 
dedens remis el retorneir Si ont bo* tout Maire conte Comment t, li auoit 
fait mandeir Y* — 13674 fist C« — ses] les V. — 13675 fit en C* — se¬ 
jorner] demourer C, retorneir V, — 13676 fist C. — Hinter v* 13676 in V 
48 Verse (s. Anm.)* — 13677 que] qmnt C. — mois] marz G* — entier] 
fineir V, — Hinter v. 13678 in V 3 Verse (s, Amu.). — 13679 lairons] con¬ 
vient T. — Or lairons chl CY. — 13680 chanter j parier CV. — 13681 Ce 
fu en mardh V. — 13682 vert] verbe T. — apeirt eus en la p. V. 
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Fu rois Herrains ens en sa tour quarree 
En Aubefort, la fort cit6 löee, 

13685 Et resgarda vers le selve ramee, 

De Jo sienne, la röine honweree, 

Li ramembra, s’ot la coulour müee, 

Car encor cuide q« ! ele soit enserree 
Dedens Monbranc ens en la tour quarree, 

13690 Et li dui fil dont tuere estoit clamee; 

„Abi!“ dist il, „frauce riens honoeree, 

Trop sui dolans, quant jou t’ai mariee, 

Ne te verrat ja mais en ma duree, 

Vi«s sui et frailles s 5 ai ma jovente usee, 

13695 Or remanra en fin desiretee 

D’oir ceste terre s'iert as pa iens livree 
Et la loi diu destruite et desertee, 

Ja la lois diu n’i ert mais aouree, 

Messe ne vespres ne matinnes cantee.“ 

13700 Fist une chartre si l’a bien saelee 

Et prent message s’a sa fille mandee; 

Yvorin mande a la barbe meslee, 

Qw’il Ii renvoit, q ue n’i ait demoree, 

La soie fille en la soie contree; 

13705 S’il ce ne fait, sa loy en a juree, 

Que toute s'ost et sa gens ert mandee, 

13683 Li V, — fu en V, dedens C. — 13684 ambefort V. — la fort] 
sa graut C. — 13685 resgarde T, regarda CV. — la forest r. C. — Hinter 
v. 13685: Lez un flumat delez (Pres dun flumas devers V} la mer salee 
CV. — 13687 renmembra C. — s’ot] sa CV. — 13689 en la grant t. C, 
en le fort t, V. - 13690 li] si V. — Od li son fil T. — a le chiere men- 

breo V. — 13691 riens] dame C, femme V. — 13692 Com C, Mut V, — 
Hinter v. 13692: Horz de mon regne en estrange contree C- — 13694 ma 
j. est finee V. — Hinter v. 13694: Ne nai tiengne la moie grant con¬ 
tree Aprcs ma mort ainz remenra gastee C, — 13695 Si C. — 13696—97 
fehlen in C. — 136961ceste t. V. — 13698 Crestieneteis niert jamais honoree V. 
— 13699 M. et matinez ne lez vespres chantees C, M. ruatines ne nule höre 
c. V. — 13701 Et prist C. — message T. — Et par mesages a sa V. — 
13702 A yv, a ie V. — 13703 Ke V. — Sa fille li renvoie T. — en la 
soie contree CV. — 13704 fehlt in C. — Prochain?iement T. — qwil ot 
enprisonnee V. — 13705 ne ce T. — sa 1, naura duree C. 









































552 Otto überbrachte dem Yvorin Hennins Befehl, 

Cresti'entös Ia ou eie ert trouvee; 

Mer passera a toute s’äunee, 

De qidnse pars ert Aufriqwe embrasee, 
13710 Ne li laira cit6, ne soit frouee, 

Et la grans tours de Monbranc craventee. 
Et eil s’en tournent endroit une avespree, 
En mer s’espaignent s’ont lor nef desrivee, 
Elüent et nagent p«r haute raer salee 
13715 Dusqu’a Monbranc, illuec est arivee. 

CCCLXIX. 

Hermin arivent a la eist de Monbranc, 
Isnellement issent de lor calant, 

Cascuns monta sor un mulet arablant 
Et sont venut a la cit de Monbranc, 

13720 La descendirent sos le pin verdoiant, 

En la tour niontent, que fisent li gaiant, 
La ont tro v 6 Yvonn l’aufriquant, 

As eschös jue a sen neveut Balant; 

Cil s’arresterent devant lui en estant, 

13725 Othes parla, qui le poil ot ferrant, 

II le salue de son diu Tervagant, 

De Mabommet et d'Apolin le grant; 

Li rois respont selonc son esslent: 

„Et cil vous gart u vous estes creant, 


13708 M. passe rai tot sens contremandee Y. — 13709 a. asamblee C. 

— 13710 soit quassee Y. — 13711 craventee] jus ietee CY. — 13712 droit 
a nne vespree Y, par unß matinee C. — 13713 se«paignent CV. — nefj 
nes T, voile V. — dcsancree C, leuee Y. — 13714 Nagent et siglent V. 

— Hinter v, 13714: Je no vous sai l&oonter leur iourneez C. — 13715 
Droit a C. — est leur nef a. C. — 13716 Heinin T. — a] en CY. — eiste 
C. — 13717 ariue»t leur C. — 13719 en la eiste C- — 13720 fehlt in C. 

— sor le pin T, sor lerbe V. — 13721 montentj vinrent Y. — gaiant] 
auqu&nt Y. — 13722 de monbrant V, lamirant C. — 13723 balan C. — 
13724 sarostent Y. — 13725 petrrole C. — ot le poil C. — Hinter v. 13725: 
Fielt* bonefoi qwi ta»t estoit vaillawt C. — 13726 Cil C. — 13727 fehlt 
in CY. — 13728 — 29 fehlen in C. — 13720 steht in V hinter v. 13730- — 
Cil vos conduie en cui e. c. Y. 
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13730 Et quel gent estes et qirales vous querant?“ 

Li frans dus Othes a respondu avant: 

„Sire, nous soumes d'Ermenie la grant, 

Messagier sonimes Hermin, le roy poissant, 

Ves ci sa chartre, or oies son commant.“ 

13735 Othes li baille, et Yvorms le prent 
Si l’a livree son capelain Morgant, 

Le sael froisse si le va desploiant 
Cil liut la lettre, au roy dit le comwant 
De cief en cief, ne li cela noiant, 

13740 Com le salue et proie doucement 
Qu'il li renvoit a Aubefort la grant 
Sa belle fille au gent cors avenant 
Et les dem fiws Bu evon le combatant; 

S'ensi le fait, a trestout son vivant 
13745 Le servira awec toute sa gant, 

S il a besoing, a l'acbier et au branc; 

S il ce ne fait, bien Sache vraiement, 

Ne li faut guerre en trestout son vivant. 

CCCLXX. 

Quant Y vor ins ot le conmiandement 
13750 Que, s’il la bele Jo stenne ne rent, 

Ne li faut guerre en trestout son vivant, 

Ein piös se drece p ar mout fier mautalent, 

Ses düw en jure, eu cui secors atent, 

13730 quel] fehlt (—1) in C. — 13731 avant] Girant V. — 13734 Veci 
la C. — commant] talewt CY. — 13736 Puis C. — liure CV, — a un sie« 
clerc morant C. — 13737 si] et C. — despandant V. — 13738 M list C, 
Et Int Y. — lez lestres C. — dit so« C, dist son Y. — 13739 li] le» C. — 
13740 Si T- — Si com V. — yv, de monbranc Li rois hennins et p. d. (at 
pnrleit d. Y) CY. — 13741 Ke Y. — renvoie T. — 13743 Awec un fil T. — 
13744 ta«t com sera v. C. — 13745 Yous T. — et (a V) trestoute sa CV. 
— 13746 Saues T. — 13747 Et sil nel Y. — sachiez le C, ensi que ie li 
mant Y. — 13748 Ne li farra ja guerre a son Y. — 13749 oi le matalent 
Y. — 13750 fehlt in C. — ne] le T. — Se yo. la belle ne li r. Y. — 13751 
Ne li farra ja guerre en son Y. — iouent T. — 13752 p ar mautalent (grant ire 
Y) sestent CY. — 13753 a cui sez corz sateut C, a cui li mons apent V. 
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Que pour un poi q ue trestous ne les pent, 

13755 Car de la dame ne set il mais noient, 

De lui s’enbla et ses ensement 
Hors de sa tour a un ajornement 
Et s’en mena od lui son eambrelent; 
n Ainc puis nel vic n’ainc puis n’en soi noient.“ 
13760 Othes s’en tourne, qu’a lui congiet ne prent, 
Dusqu’a la mer n’i font arrestement, 

En lor vaissel entrerent erraument, 

Sacent lor ancre si l’estendent au vent, 

Li vens i fiert tant angoisseusement, 

13765 Si tost les cache que quarriaus qui destent, 

Bien les esgardent T rorins et sa gent, 

Lors dist ii rois: „ Yes, quel encantement, 

A Aubefort seront prochainn erneut, 

J’avrai la guerre, je le sai vraiement.“ 

13770 Lors n’i a Turc qui ne s’en espöent. 

Et eil en vont sans nul delaiement, 

A Aubefort arivent erraument, 

Del vaissel issent tost et isnelement, 

U palais ruontent, Hermin troevent seant 
13775 El plus haut dois, ou digne avec sa gent. 

Li rois les voit si paria hautement, 

Ains que salut atendist de sa gent, 

13754 Q. peu se« faut CV. — trestout C. — 13755 mais] pas V. — 
13756 son fil T, si fist C. — 13757 sa] la CY. — anuitemerat C, aves- 
prement V. — 13758 Si sen touraa C. — 13759 nel] nes Y. — ne ie ne« 
sai nierat CY. — 13760 Ostez C. — que U coragie ne prerat C, et a Ii c. 
pr. V. — 13761 Jwsqwa C, — no list C, ni ot Y. — 13762 vaissias sentre- 
rent V. — 13763 si sesteraderat C, lor neif sen ua V. — 13764 mowlt en- 
forchiement Y. — 13765 En mer les boute C, — les cache] descoce Y. — 
que] com CV. — Hinter v. 13765: Sor arbalastre qua nt li corde descenfcY. 
— 13766 esgarde C, regarde Y. — 13767 Et CY. — rois] vieras C. — vees CT. - 
queil encombrement V. — 13768 serons Y. — 13770 fehlt in CV. — 13771 
sen vont C, sen vinent V. — arestement CY. — 13772 ou Ii rois lez aterat 
CV. — 13773 Des vaissias V. — 13774 fehlt in V. — Au p. vinrent suz mon- 
tewt erammeat C. — Hinter v. 13774: I e roi hermin treuuerat (L. r. trouerent 
hermin V) o le corz gerat CY. — 13775 fehlt in CY. — 13776 hermins 
porla (parla trestout C) premisiemerat CV. — 13777 eratewdist de CY. 







Er belichtete dem Hennin Tvorins Antwort. 


555 


Si com li hons cui grant ire sousprent, 

„Baron,“ dist il, „pour diu omnipotent, 

13780 Dites me voir, ne me celes noient: 

Que fait ma fille? Com li est convenent?“ 

Othes respont a son seignour briement 
Tout en plourant: „Nous n’en savons noient, 

Mais q ue je cui 9 seionc mon essient 
13785 Que li rois l’ait morte malvaisement 
Othes ploura, qui le euer ot dolent, 

„Sire,“ dist il, „li rois respondi tant, 

Quant il öi despondre vo commant, 

Mo«lt s’äira et nous fist lait samblant, 

13790 Pour nous a pendre se leva en estant, 

Dist, q ue vo fille et andoi si enfant 
Lui sont erable et qu’il n’en set noient.“ 

Li rois l’entent s’ot si le euer dolent 
Qu’il s’est pasmes sor un lit a argent. 

CCC LXXT . 

13795 Hennins se pasme, a la barbe meslee; 

Quant se redreche, s’a sa gent apellee: 

„Conseilli 6 s moi, bonne gent honneree, 

Vraiement croi q ue ma fille est alee 
Et qu’ele est morte, je cufi; qu’ele est finee; 

13800 Comment puet estre de prisou escapee 

13778 c. desiriez soupret C, c. desiriers esprent V. — 13780 me] 
moi CV. — Hinter v. 13785 in C 4 Verse (s. Anm.). —■ 1378G Et ostez 
plenre q/ä eut le euer d. C. — Hinter v. 13786: Puis si parlat hasset et 
coienaent V, in C 4 Verse (s. Anm.). — 13787 il] osthe* C. — itant (+1) 
T. *— je fis von m andement A yv. q im deus envoist tonn ent V. — 

13788 il loi T, il oit V, e»te«di C. — vostre commandement V. — 

13789 Ilh V, Q«il C. — et (sus V) sailli en estant (et sestent. V) CV. — 

13790 rorwlt nous fist lait samblarat C. — I’ar un petit ne respondit iioent 
V. — 13791 Dit C. — que] do V. — et od li son e, T, que nen sauoit 
noent V. — 13792 fehlt in V. — Se>i C. — et qu’il] que il C. — 13793 
Quant li rois lot V. — le euer si (unw.lt C) CV. — 13794 Lorz C. — 
Paraeis chait V, — 13796 sa gent a V. — 13797 bonne] franke C V. — 13798 
Je sai de uoir C. — a tuee C- — 13799 fehlt in CV. — 13800 Com porroit C. 
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Hennin fiel mit einem Heere in Yvorins Land ein 


Femme cui rois ait en tour enseree 
Et est si seule entour lui demouree, 

Homme ne femme n’i a de sa contree? 

Par cel signour qui fist ciel et rousee, 

13805 Comment qu’aprös soit la chose atouruee, 
G’essillerai s’orgellouse contree, 

Devant Monbranc ert m’enseigne mostree; 

Se jel puis faire, ia tours ert jus getee, 

S’elle ne m’est rendue et deüvree.“ 

13810 Lors fait mander la gent de sa contree, 

Bien sont c ent mille, quant il l’ot assamblee, 
Puis a sor mer sa navie aprestee, 

Au viel Othon sa terre a commandee, 

En mer s'espaignent a flot, voille levee, 

13815 Fluevent et nagent par haute mer salee, 
Dusqu’a Aufriqwe n’i ot volle avalee, 

Ch’iert la plus riehe citds de la contree, 

Se li ont toute essillie et gastee, 

Tele richesse ont laiens conquestee, 

13820 Toute en fust Roume u Troies rassasee, 

La gent ochise et toute decolpee, 

Devant Monbranc vinrent une jornee; 

Ains k ! au roy soit la novele contee, 


13801 — 05 fehlen in C. — 13803 a] ot V. — 13805 C. q ue soit Ia 
chouso est a. V. — 13805 contree] pensee C. — 13808 jel] ie V. — jus 
boutee C, — 13809 fehlt in V. — et] ou C. — 13811 q. sont a la sa?«- 
blee C, q. eile fu armee V, — 13812 Et V. — Et ont C. — sa] la V, 
lour C. — aprestee] menee Y. — 13813 Tont a o. cele oeure c. V. — 13814 
seMpaignewt CY. — a flot] sont lor V. — par haute mer salee C. — 
13815 Eluent C, Siglent Y. — sont leur voile ieuee C. — 13816 Jwsq«<a C. 
— ni eut fait arestee C. — Hinter v. 13816: Maint africant (Quant aufrique 
C) ont premierz (primae V) eneöntree CY, — 13817 Tont V. — chite q ui 
soit trouee Y. — 13818 Celi C. — Maintenant lont Y. — 13819 Tel (—1) 
T, Si grant V. — richesse] tresore T. — 13820 troie et roume CV. — 
rachatee V. — Hinter v, 13S20: Qui toute fu a (on V) aubefort menee Tout 
ont la terre essillie et gastee CY. — 13821 decolpee] desmembree Ngmcoh- 
tre»t (Natendent V) howtme nait la teste copee CV. — 13822 une aioraee 
Y, a laiournee C. — 13823 fut C, fuist V. 
















und griff die Stadt Aufrique au; Yvoriu entkam durch einen Gang, 557 

Fu sa citfes en c ent lius embrassee 
13825 Et si fu toute du graut avoir praee, 

La tour assallent, moalt i ot graut büee, 

Mais eie est fors, en la röche fermee, 

Ne doute assaut de lance ne d’espee; 

Une boue ot desous la tour quarree, 

13830 Ki desous terre aloit une louee, 

Rois T vorins a la barbe mellee 
En issi hors endroit uue avespree, 

A Brunehaie en a sa gent menee, 

Mande ses hommes pur toute sa contree; 

13835 La gent Hermin ont la grant tour minnee, 

Ki estoit seule de lor gent demouree, 

Devers la mer Font pur terre getee, 

Mais Jo stimm n’i ont il pas trouvee, 

Car ses hons linges Sojbaus Fen ot menee. 

CCCLXXIL 

13840 Roys Y vorins ot mozdt le euer dolent 
Du roy Hermin, qwi sa grant terre esprent, 

Art ses cit&s et ses castiaus 11 prent, 

Rarmi sa terre a fait m ander sa gent, 

(Quatorse rois ot de son tenement) 

13845 Qu’il le seteurent abandonneement. 

Quant sont ensamble, taut ot li rois de gent, 

Doi cent mil für ent, cascuns tint teneraent. 

13824 eu cent lieus sa eite C. — Hinter v. 13824: Sa (La Y) geus 
ochise et toute decolpee (malmenee Y) TV. — 13825 fehlt in Y. — Et la 
cites T. — du] de C. — 13827 est] ert Y, fehlt in T. — fürs] suz C. — 
de marbre bien seree T. — 13828 vne poume paree C. — 13830 une] einc 
C. — huee Y. — 13832 Sen C. — endroit] apres C. — quant vint a le 
mellee Y. — 13834 Sez horwmez ma?tde C, Sa gent manda V. — 13835 
ont] a V. — eureret la tour C. — muree V. — 13836 seule de la C, sous 
de grant Y. — 13837 ont la gent jus g. Y. — 13839 ligos V, ligenz C. — 
13841 cui si g. t. apeut V. — 13842 fehlt in Y. — 13844 ot] tot Y. — de] 
en V. — 13845 Qwi tuit le seruwt C. — 13846 ot li rois] pur i ot Y. — 
13847 Doi cent] c ent V. — mille CTV. — furent] fehlt iu C. — tient T, 
ot V — chassement G. 













558 Hennin zog sich in sein Land zurück, wo Yvorin ihn nun angriff. 

Li rois Hermäns seut tout son convenent, 

Car ses espies i envoie souvent, 

13850 Sor mer hautainne a tant retourne s’ent, 

Taut en remaine li rois or et argeut 
Que ja mais jour n’ert povres ne se gent, 

En Hermenie s’en repaire erraument, 

A Aubefort, la ou Othes Latent, 

13855 Mais Yvorms, qui iui n’aimme noient, 

Mowlt tost Lencauche a quan que il pot de gent 
P ar haute mer, mais par i’esfort du vent 
A Aubefort ne pot venir noient, 

Desous Monberre prisent herbergement, 

13860 Un fort castel Hermin od le cors gent, 

Tant p ar est fors, sor une röche pent, 

Qu’il ne redoute fors tonnoilie et le vent; 

Tout le fourborc lor arsent erraument, 

Lusqu'al castel ne laisserent noient; 

13865 Li forrier keurent p ar tout isnelement. 

Or le lairons en icestui tourment 
Si chanterons de Bu evon au cors gent, 

Cui sa navie le roy Th ierri atent, 

De m il vassaus Ii fist Th ierrts prousent, 

13849 enuoiGHt C. — 13850 hawntainne T, remo»tö«t C, retornent V, 

— et atant tornent sen T, a tant tourne se gent T. — 13852 fehlt in C. — 
•Tamais uul j. nierent poure se gent V. — 13853 en r. o sa gent C. r. il et 
se gent Y. — 13854 En C. — ou ostez lez astent C, u. b. Ies atent V. — 
13855 nel aiwine CV. — 13856 quanques (-}-l) T. — canqjhi a de CV. 

— 13857 fehlt in C. — Pesfort] le cors Y. — 13858 ambefort Y. — 13859 
monbiere Y, mo»bra«c C. — prenent V. — ariuemcjit C. — 13860 TJn 
castel fort roy h. au c. g. Y, — 13861 Itant (-|-1) T. — Seur une röche 
CV. — qwi mowlt iert auenawt C, ki contremont sestent Y. — Hinter 
v. 13861: Qwi est tant haute ce vous di vraiement C. — 13862 II V. — 
Qwelle ne doute C. — for le tounoire ou vewt C, foudre orage ne nent Y. 

— 13863 ardent CY. — maintenawt C. — 13864 Jwsquau C, Ke au Y, — 
13865 Li f. vont toute latere ardant C, Le terre espandent li forier dure- 
ment Y. — 13866 le] lez C. — en ceste dolour grant C, en cest graut 
marement V. — 13867 Si vous dirows CV. — b. le vailteit C. — 13868 
La cni C. — Dou roy aigart de t. ensiment V. — 13869 — 76 fehlen in 
Y. — 13869 De eine eens nes C. 
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13870 N’i a celui qui n’ait chier gamement 
Et chieres armes, de coi on se desfent. 

Sor mer monta tost et delivremewt, 

Bertrau, son oncle, lait en son teD erneut, 

Ei de p«r Iui le garde sauvement, 

13875 Saeent les ancres tost et isnelement, 

Drecent les mas et les volles au vent, 

Sa grans navie parmi Ia mer s'estent, 

Uns vens autains les cache si forment 
Vers Hermen ie qu’a un anuitement 
13880 Garda dans Bueve, a cui Hant onne apent, 

S’i voit graut feu et graut enbrasement, 

„E! diws,“ dist Euere, „vrais rois de Bedient, 
Sifais arsins, sachiös le vraiement, 

Samble de guerre, qui si large s’estent, 

13885 l e croi k’Ermins a mon voir essient 
A bieu mestier de graut esfort de geut, 

Or atendons dusqu’a rajoruenient, 

Que je savoir puisse le convenent.“ 

CCCLXXHI, 

Buere s’aancre, li gentis et li bers, 

13890 Les uue röche, pres d’un regort de mer; 

Au matinet, quant il dut ajorner, 

Fist (Leus galies dans Buer es aprester 


13870 qui] ou C. — 13871 chieres] bonez C. — 13872 inonterent C, 

— isnelement TL - 13875 Iss] leur G. — 13876 les] lor C. — 13877 Leur 
CV. — Hinter v. 13877; riineut et nagent gouornent durement Y. — 13878 
hautains V, antains T. — cache] tire C. — durement V, — 13879 qu’a] 
par Y. — 13880 fehlt in C. — Garde V. — 13881 voit] fehlt in T. — Et 
voit le feu le CV. — 13882 dit C. — pere om«ipotent CV, — 13883 arsis 
T. — sachies le] ce sai ge C, ce croi jou V. — 13884 Suerde de V. — 
13885 — 86 fehlen in V. — 13885 issient T. — li forz rois cowibatawt C 

— 13886 si com ie pens de g, C. — 13887 jt&qua C. — 13888 Q«e nous 
puissons (Si q ue ge puisse V) sauoir loui eo«uena«t CV. — Hinter v, 13888: 
En meir saancrent sarestent errawimant V. •— 13889 se ancre C. — 13890 
pres d’un] en un V. — 13891 vit aiourner C, fut ajorue V. — 13892 steht 
in V hinter v, 13893, — dans] dws C. — Une galie fist b. atomeir V. 
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A double rime pour plus isnel aler, 

Desous Monbrelle les en a fait aler 
13895 Et ies navies des pa iem demander, 

Qui est qui fait la contree gaster. 

Dusques as nes ne vaurent arrester; 

Quant il i vinrent, si prisent a crier: 

„Et quels gens estes?“ — „Nos pa im d’outre mer.“ 
13900 „Ki est li sires qui tels gens puet guier?“ 

„C’est Yvorins t qm tant fait a löer, 

Ki viut le roy Hennin desireter, 

Ne li laira dont il se puist disner.“ 

Et eil s’escrüent: „Vous venons desfier, 

13905 Lui et sa gent; sei poons eneontrer, 

De male mort les estevra finer.“ 

Le grant vaissel Y vorm vont hurter 
A une piere, qw’i le font esfondrer, 

Ander s’eslacent s’i laissent l’aige entrer, 

13910 Ains nus nel pot garandir ne tenser. 

CCCLXXIY. 

Desous Monbrelle vint Buei;e li vaillans, 

Od lui avoit maint Chevalier poissant, 

Les grans vaissiaus Y vorin vont hurtant, 

Grans fu la noise que font la nostre gent, 

13893 p. le plus tost siwgler C. —■ Hinter v. 13893: De ses barons 
i fist b. entreir Un latimier fait auec eaus aler V. — 13894 mowbelle C, 
monbrati Y. — a] fehlt in C. — les a fait ariueir V. — 13895 A le nauie des 
paiens dutremeir V. — 13S96 gaster] gardoir Y, — 13897 as nef T, — Desi as 
nez CV. — 13898 preweewt OY. — 13899 Ya C. — vom pai. C, sarr. Y. — 
13900 fehlt in V, — qui v ous doit gouuerner C. — 13901 löer] doteir Y. 

— 13902 h. le roi Y. — 13904 s'üscrieot] respondent V. — vous] n ous 
CY, ~ 13905 sei] ses C. — se le poions trouoir V. ■— 13906 fehlt in . 

- lez cowuenra C. — Hinter v. 139Ö6: Eiment et nagent si laissierent aleir 
V. — 13907 Au Y. — vont] font C. — 13908 fehlt in V. — rocke qui 
lorat fait esf. C. —- 13909 Ariere sachewt C, Puis se retraient Y. — 13910 
Ainz nus nez pot secoure newtewser C, A. nes pot on socorre ne gardeir Y. 
—- 13911 —14165 in Y anders (s. Anm.). — 13911 mos bele C. >— li puissaut 
C. — 13912 O lui estoieut si ch. uaillaut C. — 13913 Le grant vaissel T. — 
brisant C. — 13914 q uc demainent no g. C, 
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13915 Tous chiaws ochient qi/e il vont ataignant, 

Grans fu l’avoirs es nes et es ealans, 

Mais tost affondrent ens en la mer bruiant. 

Li frans dus Buere ot le euer moult dolant 
Pour la contree, q ue Turc vont degastant, 

13920 Et J osienne se va souvent pasmant, 

Car moult doutoit de son pere le franc, 

Que ne l’ochie Y \orins de Monbranc. 

Li frans dus Buere le va reconfortant 
Et jure diu, le pere tout poissant, 

13925 Que, s’il ataint Y vorin de Monbranc, 

Tous Fors du mont ne li seroit garant, 

Ne soit oebis a duel et a tourment, 

Mais ne verra ja quatre mois passant, 

S’ara le euer noir et tristre et dolant, 

13930 Tel paour n’ot en trestout son vivant 
Ne tel anui tant pesme ne si graut. 

CCCLXXY. 

Bueue li dus, qwi mou\t fist a liier, 

Pres de la tour fist sa gent aancrer, 

Bien a trois liues, ensi Föy conter, 

13935 La tours fu haute, u piiis n’ot sou per, 

C’estoit l’entree d’une part du regnö; 

Roys Y vorins, qwi tant fist a douter, 

Maint Sarrasm i ot fait ostoler 
Et le päis trestout en tour gaster 
13940 Et l’avoir penre et eu la tour porter, 

13915 —16 stehen in T hinter v. 13919. — 13915 üchient] fehlt in C* 
— il i vont G. — 13916 Grant noise font C. — 13917 tost] tout C* — 
dedens la C. — 13918 moult le euer C. — 13919 vont destrisant C. — 
13920 sen pasme moz^lt souuent C. — 13921 le franc] formest C. — 13926 
l'ors] lor T. — 13927 Quil ne locie C- — 13928 lez quatre Lourz C. — 
13929 noir et tristre] tristre morne C. — 13931 ne plns grant marrement 
C- — 13932 moult] tant C* — 13934 fehlt in C, — 13935 na sa per C. — 
13936 Ce fu lentre C. — 13937 Koy T. — 1393S osteier] a vner C. — 
13939 en viron degaster C, 

Sti inmiDg, Bueve de Hantonö Ul. 
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B. bohrte viele feindliche Schiffe in den Grund. 


A Aubefort avoit siege jur6, 

Un sien provost fist le ehastel garder. 

La fa dus Buere, qwi tant fist a löer, 

Et ii baron, qiti tant font a douter, 

13945 Les grans vaissiaus Y vorm vont fröer, 

Chiaus qt/i ens erent getent ens en la mer, 
N’onques n’en pot uns tous seus esoaper. 

En son raissel estoit Buere li bers, 

Et Jo s'ienne od le viaire cler 
13950 Od ses enfans, q ue tant pooit amer, 

En son vaissel, qui tant fist a löer, 

Et l’autres peules tout en tour ostelös, 

Li rois Oudars et ses richcs barnös 
Et tuit li autre en viron et en les. 

CCCLXXYL 

* 

13955 Li frans dus Euere, qwi ot euer de baron, 

Eu u vaissei, qu’il ot et bei et bon, 

Et Jo stenne en un autre plus bon, 

Ensarable od li si petit enfanehon, 

N’i ot fors euls, ne per ne compaignon; 

13960 Mais JosSmne a la dere fachon 

Ot grant paour pour Herrn in le baron, 

Le sien chier pere a le dere fachon, 

Que ne l’ochie Y vor ins li felons. 

Li frans dus Buere s’escria a haut ton: 

13965 „Signour,“ dist il, „pour diu, qifd le ferons? 

13941 ot fait siege liurer C. — 13944 II et si komme q«i moidt C. 
— 13945 vont] fort C. — 13946 geteilt ens] fort geter C. — 13947 On- 
ques C. — 13948 son] uel C. — 13950 Od son enfant T. — Et da nz soib. 
li vieus channs barbez Ses maistrez fu bien si pooit fier Powr leur afaire 
et dire et deuiser 0. — 13951 So«t ou vaisel seulement demoure C. — 
13952 tout] fu C. — 13953 qm tant fist a loer C. — 13954 Li qwetis en- 
grez qwi tant fist a douter Et do guinoestre guion et aimer Li rois tv. fiews 
soib. ]e sone Et dans roberz do mariinont li ber C. — 13955 qwi euer eut 
de Hon C. — 13956 Ou v. fu o soibaut le baron C. — 13957—59 fehlen 
in C. — 13958 si] son T. — 13960 Et C. — 13961 grant] tel T. — 13962 fehlt iu 
C. — 13963 yv. lesclauon C. — 13964 mi.st soib. a raison C — 13765 Sire dit C. 
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Grant paour ai d’Yvorm le felon 
Et mo«It le doug pour Hermin le baron 
Que il n’en face son talent et son bon, 

Car soupris est, pour voir le vous disons, 

13970 Car moult par est li rois de grant renon, 

Mais, par celui qtti Longys fist par don. 

Se je vif tant que a terre soions, 

Mar i entra Y vorim li felons, 

Par tans orra une pesme lechon. K 

13975 Tout autrement avenra a Buevon, 

Ne s’en perebut, ne il ne si baron, 

Du destorbier quVl avint duc Buevon, 

Si le verra ains que past li tiers jours, 

Le destourbier et la grant marison. 

COCLXXVII. 

139S0 Li frans dus Buere, qui taut ot bardement, 

Man da son oncle, que il amoit form ent, 

Et les barons de la terre vaillant 
Par un message ou se fie forment, 

Par lor conseil viut ouvrer vraiement. 

13985 Tout li plus sage 1 vinrent raamtenant, 

Conseil ont pris li baron combatant, 

K’il assauront Yvorm de Moubrant, 

Dedens tierq jour le feront rnowlt dolant, 

Entr’iaus devisent li baron lor talent, 

13967 le dou^J me dout C, — 13968 n’en] no C. — 13969 estj !a 0. 
— 13970 fehlt in C. — 13971 par lapostre con qzdert era pre noirora C. — 
Hinter v. 13972: Je et noi homme et eil autre baron C. — Hinter v. 13973: 
Respont soib. or naiez soupesora C. — 13974 P«r tant C. — 13975 Hais 
ne sest pas dant soib. li frans honz C. — 13976 Ne li dws b. ne li autre 
b. C. — 13977 Le 0. — destorbiel T, — ne la grant marison C. — 13978 
Que leur venia C. — 13979 fehlt in C. — Hinter v. 13980: Fu ou vaiset 
que plws ni eut de gerat Forz da« soib. le chenu et le blanc Et yos. Ia roine 
auenant Li frans das b. li preus et li vaillaraz C. — 13981 qrai tant ostoit 
puissaraz C. — 13982 que il amoit forment C. — 13983 Par dant soib. Io 
chenu et le blanc C. — 13984 — 85 fehlen in C. — 13988 D. trois iourz 
C. — moutt] il C. 
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564 In der Naeht erhob sich ein Sturm, der Thierri nach Sivele trieb. 

13990 Ce q ue il wellent, mais il ert autrement, 

Paour aront trestout communaument, 

Li plus hardis vausist estre a Wissent. 

A taut s’em partent, ne se vont atargant, 

Ens lor vaissiaus se misent erraument, 

13995 Et Bueve fu en son vaissel mouvent, 

Qui ne doutoit ne orage ne vent. 

Quant soup6 orent li Chevalier vaillant, 

Reposer vont, quant lor vint a talant, 

Dusqu’a demain endroit l’ajornement, 

14000 Que il s’esmuevent et s ! en partent a tant, 

Mais p ar tans erent coreohous et dolent, 

Car uns orös en la mer les sousprent 
Et uns grans vens oribles et pesans, 

Pluet et gresille et esclistre souvent, 

14005 Que li baron s’en vont tout esmaiant, 

Rompent ces cordes et eil mast vont froant, 

Li vens fu grans qui les vaissiaus sousprent, 

Li tans fu noirs et espfe durement, 

Par devers d estre lor vint uns vens ventant, 

14010 Ki les souprist tant vertiieusement, 

L’un mainne arriere et l’autre mainne avant; 

Toute jour vont parmi la mer flotant, 

Et par le vent vont ensi departant, 

Droit vers Sivele va Thierr/s reculant, 

14015 C’ainc de Buevon ne sot ne tant ne quant 
Ne de sa femwe, qwi tant estoit sachant; 

Cil de Han tonne monlt se vont esmaiant, 

Li quens Engrbs, Guilliawwes li poissans 

Hinter v. 13990: Mais ne verront lez dem iourz trespassant C. — 
13992 Wissent] mclaret C. — 13993 Adowt C. — 13994 En leur vaisel C. 

— 13995 enz ou sie« remanawt C. — 13998 Se« vont dormir dornt ir tretont 
cojnmu«me«t C. - - 13999 Jnsquau d. droit a C, — 14000 et portissent C. 

— 14001 eoureciet C. — 14002 ores] oraigez C. — 14004 souvent] formt 
C. — 14006 E. cil mast ces cordes vont rompant T. — 14009 destres C. — 
uns] li C. — 14010 souprent C. — 14012 fehlt in T. — 14013 se uo«t si 
d. C. — 14015 de so« pere no set ty. ment C. — 14016 Ne de b. so« 
segnieur vaillawt (—1) C. — 14017 se vont mowlt C. — 14018 la noisaant T. 
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Et li pnrages Bu evon le conbatant, 

14020 Grant duel demainnent et tonte l’autro gent, 

Car bien euidoient de Buetwi le vaillant 
Qu'il fust noiös dedens la mer bruiant; 

Mais li dus Buere, qwi tant ot hardement, 

Tant l’a Fords demene et li Yens, 

14025 L’une eure arriere et l'autre fie avant, 

Bien trente liues va sa gent eslongant; 

Bue»e li dus se va mowlt esmaiant, 

Et J osienne se pasmoit morrlt souvent, 

Car bien cuidoit noier en la mer grant, 

14030 Mais li vaissiaus estoit si tres puissant, 

N’ot un millour des ci en Orient; 

Grant duel demainrre Euere li combatans. 

CCCLXXYIII. 

Euere li dus fu forment äirds 
Pour la tourmente dont fu espöentds 
14035 Et pour ses hommes dont estoit desevrds, 

Grant duel demainue, ja gregnor ne verrds, 

Ses poins detort, ses chaviaws a tires 
Pour Jo sienne, de cui estoit am6s, 

Pour son barnage dont estoit desevrds, 

14040 Car bien cuidoit p ar firmes veritds 

K’il fuissenl tout noiiet ens en la mer; 

Et J osienne en faisoit un duel tel, 

Ja mais p«r darae si tres grant ne verrds. 

14022 Qne pris (st. peris) fust C. — bruiant] flotant C. — 14024 T. 
a loraigez C. — le uent C. — 14025 fio] foiz C. — 14026 b. fu reculant 

C._ 14027 felalt in C. — Hinter v, 14030: Lez li sez fiws qni tant furent 

vaillant B, li dns demaine duel mowlt grant C. — 14029 noier de mam- 
tenant C. — 14031 nauoit m. de ci C. — Hinter v. 14032: Et soib. li cbanns 
et li blanz Et yo, se pasmoit mowlt somient C. — 14037 sa sez cheueuz 
tirez 0- — Statt 14038 — 39: Li viens soib. chiet a tere pasmez Tout p our 
son fil qm il out engenrez Et powr lez au tres dont au euer eut pite C. — 
14039 estoit] estes T. — 14040 fine verite C. — 14041 tuit n. et en fondre 
C. — 14043 gringneur duel ne C. 




















56(5 Die Barone wurden nach Sivele getrieben und beklagten B.s Verlust, 

CCCLXXIX. 

Cbi vous lairons de! duc Buet-ore a laut 
14045 De Jo sienne, qtd a le euer vaillant, 

Ki en la mer demenoit duel si graut, 

Nel saroit dire mis jogleres qui chant, 

Si vous dirons dol roy Oudart le franc 
Et du ptzrage Buevtm le combatant, 

14050 Qui p ar la mer aloient touruiant 

L'une eure ariere et Pautre fois avant, 

Droit vers Sivele s’en vont droit reculaut. 

L'orOs depart a un ajomement, 

Li tans esclaire par Jhesu le poissant. 

14055 Li rois Thierris a resgardd avant 
Et voit Sivele, la fort cit6 vaillaut, 

Dont vont entr’iaus noveles demandant 
Del duc Buevo», lor seignor le vaillant, 

De Jo sienne et des petis enfans; 

14060 Quant ne les truevent, dont furent li cri grant, 
Braient et crient et vont un duel menant, 

C’on n’i öist nes damrediu tounant. 

CCCLXXX. 

Grant duel domaimient li princo et li baron 
Pour le duc Buet*e de la eist de Han ton, 

14065 Pour Jo sienne a la clere fachon 


Hinter v, 14044 in T eine Miniatur, — 14044 de b. Ie vaillant M de 
soib, le clianu et le blanc C. — 14045 la roine auecant C. — 14046 mer] 
nef C- — si] mowlt C. — 14048 dirai C. — le franc] auant C. — Hinter 
v. 14048: Dou ronte ongrez qwi tant estoit vaillant Dou roi ty. de sciuele 
la grant C. — 14050 tournoiant C. — 14052 s'on vont] alerent C. — 14054 
esclaire] derart T. — par le ihesu co?«ma»t C. — 14055 regarde C. — 
14056 vit C, — Hinter v. 14056: Et lez bretescliez et le palais plws grant 
A quinse lieuez se trouowz nous lisawt En furent pres li Chevalier vaDlarct 
C. — 14058 le puissawt C. — 14059 del petit enfant T, de soib. le blanc 
C. — 14060 les] le T, — Q. nez trouuerent C- — li cri grant] en torment 
C. — 14061 B, et crierewt C. — un] tel C. — 14061 eite (+1) C. — 
Hinter v. 14065: Et p our soib. le nobile baron C. 







Auf den Kat Roberts von Maimicm fuhren sie wieder nach Hermenie. 567 


Pour les deus fius le damoisel liuevon, 

Pour le barnage, dont il i ot fuiscm, 

Plus de eine Gent s'en pasment de randon; 

Quant se redrecent, s'es Orient li baron: 

14070 „Glorieus peres, biaws sire, qm feronz?" 

Ki dont veist roy Oudart le baron, 

Ki brait et orte et ses chaviaus desront, 

Destort ses poins, esgratinne son front, 

Li sans li saut du vis et du menton, 

14075 Li rois Tbterm derront son siglaton, 

Taut fort regrete le nobile baron, 

Le duc Buetwt, qui tant estoit preudon, 

Et Jo sienne, qwi les kaviaws ot blons, 

Le bei Guill mume, le petit valleton. 

14080 Li quens Robers, sire eut de Marmion, 

Les apela si dist: „Seignour baron, 

Cis diels a faire tous ne vaut un bouton, 

Mais prendons garde, pour diu, quel la ferons, 

Se nous ariere ou ja avant irons, 

14085 Yoir, p ar mon los en Hermenie irons 
Si enquerons noveles de Buevon, 

De Jo sienne a la clere fachon, 

S’il sont noiiet ou il escapö sont, 

Et, se diu plaist, noveles en orons, 

14090 Et, s’il sont mort, diws lor fache pardon, 

Le roy Hermin tout ensamble aiderons 
Contre Y vorm, le Sarrasm felon, 

Tout pour l’amour de Buetwi le baron, 

Pour Josi'enne a la clere fachon 

140G6 Et pour guill, la petit eDfancbon T. — 14067 fehlt in C. — 
14069 s’escri'ent] si dient C. — 14072 deront C, — 14073 Betört C. — 
14074 vis] vif T. — 14075 ci fu m graut fricon C. — 14076 Toar soib. 
sou pero le baron C. — 14077 j Et p our C. — 14078 Tour yo, a la clere 
facon C. — 14079 Et p our C. — 14080 sires T. — de marimon C, — 
14082 Ce duel a f. ne vaut paz C. — 14083 la] le C. — 14084 Sirons 
auant ou arirz retourrona C. — 14085 steht ia T hinter v. 14087. — En 
ermenie p ar mon loz en i. C. — 14088 Si C, — 14090 Et si C- — 14094 
sa terre li rendrocz C. 

































508 B. war inzwischen auch in Hermen io bei .Monguion gelandet. 


14095 Si destruirons Y vor in le felon.“ 

Et eil respondent: „Yostre plaisir ferons.“ 

CCCLXXXL 

A che conseill se sont tout acordö 
Et viel et jovene et kenn et barbö, 

Rato urner font les dromons et les nes, 

14100 Les voiles tendre, les cordes renouer, 

Les maronmers fo«t fierement hourder; 

Et quant sont prest, e les vous retourner, 

Nagent et singlent parmi la haute mer, 

Mat et enbronc, courechous et irO, 

14105 Car il ne pueent lor signour oublrer 
Ne Jo sienne, la bele od le vis der, 

Ne les enfans, qui mowlt font a amer, 

Car bien cuidoient ensamble sans fauser 
Que noiiet fnissent en la parfonde mer. 

14110 Or redevons del duc Bnerore chanter, 

Cui la tourmente avoit tant demene, 

A Monguion les avoit arivö, 

Sor Montarpent descendirent el pre. 

CCCLXXXI1. 

Or escout6s, bonne gent honneree, 

14115 S’orres canchon de bien enluminee, 

Do bonne gent doit bien estre escoutee: 

Jo s'iennc entre en la terre son pere, 

Motz.lt p ar fu lie, quant l’avoit ravisee, 

14096 Cest bon a fair© se dient li baron C. — 14097 che] cel C. — 
tu.it C. — 14099 leur dromo«t et leur G. — 14100 Leur C. — les] leur C. — 
14101 font] moult T. — 14102 presto] priris es C. — retournez C. — 14104 
Mas et enbrons T. — couronciet C- — ires T. — 14106 la bele] lor damc 
C. — vif fier T. — 14107 Ne lenfancboti qui moult fait T, Ne so j eftbaut 
q«i ta«t estoit sene C. — 14108 bien| il C. — li baro« nature C. — 14110 
chanter] parier C. — 14111 ot fait anuer (—1) C. — 14112 fehlt in C. — 
14113 Souz mont arpe« desccndewt en un pre C. — Ton v. 14114 an geht 
T zu PRW über (s. Il v. 13222sq.), doch stimmt auch T bis v. 14154 noch meist 
überein. — 14116 estre bien T. — 14118 par] en C. — l’avoit] eie lot (-J-1) T. 





Josienc war über die Verwüstung des Landes tief betrübt. Stift 

Diu en aoure, et Marie sa mere, 

14120 Qne il les gart, s’i li plaist et agree, 

Li et Bueifon a la chiere menbree, 

Mais gens paienne fu monlt desto esuree, 

La terre ont tonte essillie et gastee; 

Li rois Hermins la desfent a Fespee, 

14125 Mais T vorins li avoit degastee 

Et autre roi, qtti sont de sa contree, 

Pour Josienne a la guerre menee 
Cui il avoit a sa loy espousee; 

Par le päis fu rnonlt grant la criee, 

14130 Mainte ville out et arse et erobrasee 
Et mainte tour fondue et craventee, 

La gens s’en fuit toute desbaretee. 

Quant Jo sienne la cortoise, senee 
Ot cele part veue et esgardee, 

14135 Mowlt en est tristre, palle et descolloree, 

Deus päisans eneontre ens en la pree, 

Ki aussi fuient cotmne beste bersee, 

L'uns fu ferus d’une trenchant espee, 

L'autres navrös de saiete aceree, 

14140 Autresi fuient comme gens forsenee, 

Voit le la bele s’a la colour raüee, 

A sa vois haute s ! est la bele escrl'ee: 

„Di moi, amis, pour la vierge honneree: 

Pour coi est si oeste terre gastee ?“ 

14145 Cil respont: „Dame, ja ne vous ert celee, 

Rois Y vorms a sa gent araenee, 

A Aubefort a son ost ajoustee 


14119 qwi list ciel et rousee C. — 14120 Et T. — les] le C. — et 
la verge honneree C. — 14122 Dafür in T 12 Verse (s, Anna.). — 14123 
Et la terre arse et destruite et reubee T. — 14124 desfe«doit sa eowtree 
C. — 14125 — 26 fehlen in T. — 14127 — 28 Pour yo. qwe on li eut es¬ 
pousee C. — 14129 grans C. — 14130 ont et] i ont T, eut et C. — 14134 
Et T. — p<w*te C. — 14135 en est] par fu C. — palle] fehlt in C. — 
14136 eueorttra en lewtree C. — 14139 dune s. Iee T. — 14140 fehlt in T. — 
14142 est la dame C. — 14146 sa] grant C. 
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B. ging an Land und griff Yvorins Heer au. 


Pour Jo si'enne, q uc mar fust onques nee, 
Nous Tavons ja cbierement comparee, 

14150 Et tant maiiit autre en ont l’arme sevree, 
Au roy Hermin a il sa mort juree; 

S’il le puet prendre, sa yie ara usee, 

Ne remanroit pour toute sa contree.“ 

Oit le la dame, mowlt en fu adolee. 

14155 Oiez miraclez pour la verge houneree: 

Li rois Thierris a s’estoire asamblee, 

Li qwens Ewgrez d’uutre Ja in er salee; 

Taut owt naigiet ei soir et matinee, 

B uevon trou^erent, q?dert en la mer salee, 
14160 Et Jo.nenne, la preus et la senee; 

Qwant so cownurent, s’cmt grant joie menee, 
La veissiez mainte fiore acolee 
Et maifit tabour, maiute trompe so«nee 
De 1 ’avewture que dimfs leur a downee 
14165 De le gerat Bueve, qwi si est rasamlee. 


# i # # V**fi##**** 


CCCLXXXIII. 

Quant li dus Bueve a choisi le chembel, 

Devant ses homes en va tot le prael, 

Des esporons at brochiet Arondel, 

En nule terre n'ot destrier si isnel, 

14170 Sour sa poitrine tint Tescut en chantel, 

Brandist le banste, dont trence li cutel, 

Et fiert Bruiant, le fil au roi Gadel, 

L’eseut dou col ne li vaut un pennel, 

Ne li hanbers le pen??e d’nn mantel, 

14175 Le roit espicl, dont trence Talemel, 

14148 q«i mar fu C, — 14152 nsee] finee C. — 14155 Von hier au 
weicht T völlig von C ab, - Thierris] ty. C, und so immer. —* 14165 Dez 
ge«s b. C. — Über diese Lücke im Bericht s. Anm. zu v. 13911. — 14166—83 
finden sich nur in V. — 14169 En rni le terre V. — 14172 roi] duc Y. 
















Mehrere vernehme Heiden wurden getötet. 
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Li met el cors a tot le pengnoneel, 

Ke mort l’abat p ar delfis un ornel, 
„Hantowwe!“ crie, „feres i damoisel.“ 

Li solias lieve, adont fu li tens bei, 

14180 La veissiös un si mortel cenbel, 

Taut hauste fraite, verser tant damoisel, 
Des abatus covroit tout li prael; 

Au duc B uevon tut a mervelles bei 
Del conte Engres, qwi ci fiert roi Cadel 
H185 Qw’il l’abat mort desous un aubrisel, 

Ei Rodoans se refiert el cembel 
Et fiert Otrawt, le duc de Mowgibel, 

Niez Yvorm, fiel« au roi JFanöel, 

Qiti fu nouris ew File a Mowgibel, 

14190 La ou ums hows ne mewgue forz sei, 

Mort le trebuchewt, s'asamblewt li cembel. 


CCCLXXXIV. 

Grans fu li chaplez et la bataille dure, 
Pa*e« trouverent la gent Buevon seure; 

Quill daumes broche toute une voie oscure, 

14195 Cil de Thomart, qui de mavais n'ot eure, 

Et fiert Aqwi, cui pröesse asseure, 

Le roit espiö, tawt com il dou lone dure, 

Li met Guilhnwmes euz ou euer a droiture, 
D l’abat mort, de plus ne l’aseure. 

14200 Grans est l’estourz de Turz, maiz petit dure, 


Von v. 14184 an auch in V. — 14184 engre C. — qwi faisoit teil 
maisei V. — 14185 steht in V hinter v. 14186. — Ke mort labat V. — 

14186 Es Y, — rodoaus C, rodonant Y. — ki le fiert el eeruel V. — 

14187 ordel un tur de V. — 14188 fauoel C, manuel Y. — 14189 — 90 
fehlen in V. — 14191 lij le G. — 14192 choplez C. — dures C. — 14193 
seure] mowlt dure V. — 14194 voie] conblo V. — ocure C. — 14195 
Thomart] nauaro V. — n’ot] na V. — 14196 akui Y. — 14197 loc C. — 
com hants li d. Y. — 14198 euer] cors 1'. — 14299 chiet a la terre dure 
Y. — 14200 estj fu V. — et la desconfiture Y. 






























572 König Hennin ließ von einem Turme Steine auf die Feinde schleudern. 


Vers l’ost au roi s’ew fuient a droiture, 

Bueve les chasse, qwi de füir n’a eure. 

CCCLXXXV. 

Graus fu l’estourz, inowlt fist a redouter, 

Maiz de ci graut a parier voits n’orrez, 

14205 La s’asamblerent Sarroszw et Escler; 

Rois d’Ermenie fait charperetiers mawder 
Tous lez millieurs q ue on peust trouver 
Tour faire ewgiern a perrierez jeter, 

Un era ont fait sus ere la tour lever 
14210 Qwi grossez pierrez et durez fait jeter, 

Qwi rnowlt p ar font durement a douter. 

Qwi lez grans pierrez vous saroit devisor, 

Qou vom feroit a merveillez sarabler: 

En une buche ne peust eie ewtrer, 

14215 Si estoit granz p our le plws esfondrer, 

Reonde estoit eomme unz escuz parez; 

Ens en l’engiew la faisoiewt poser, 

Li ewgiwgnerez qwi la faisoit guier 
La ou voloit la fasoit aterrer, 

14220 Si qw'il faisoit trestout acravereter, 

Kiens ne pooit eontre ce cop durer, 

Bueve l’esgarde, li gcwtn<s et li ber, 

A ciaus deseure voit lez pierrez jeter, 

Cez grans mairienz eontre torre couler 
14225 Et cez patews ocire et grave nter, 

Qi« laienz cuident par fine force entrer, 

„He! diews,“ dit Bueve, „qwi te laissas pener 
En sainte croiz powr le monde sauver, 

14201 au) le V. — fuirent V. — 14202 chasse] siot V. — füir] 
Haider C. — n’a] not V. — 14203 — 48 Die Laisse lautet in V fast ganz 
anders (s. Anm.). — 14207 millieus C. — puet G. — 14210 fait] fowt C. — 
14213 gou] ou C. — 14214 puest C. — 14215 granz] grez C. — 14223—29 
ähnlich in V. — 14223 Cil del castel vont V. — 14224 et galir et hueir 
V — 14225 graventer] decoupeir V. — 14226 par] pour V. — 14227 dist 
• — laissa C. — 14228 Ens en la V. — le mondej ton puele V. 
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Car me laisiez Y vorin eoconfcrer, 

14230 Cel que tant has qwe ne le puis amer; 

Se je l’atains, mrs ne m’en puet sevrer, 

Que ne li face la vie dou corz passer.“ 

E yous Engrez et sez richez barnez, 

Li rois Thzerris et tous cez puren tez, 

14235 Leur chemin tienent droitement vere la mer, 
L’estoire treuve»t Y vorin le rnenbrd 
Et la vitaille qw’il eut fait amener 
Et son tresor, dont il avoit ple»te, 

Trestout owt pris et tot fait amener, 

14240 N'i a remez qwi waille un ail pelet. 

A Y vor in l’a on dit et eoretet, 

Tont so» avoir on li a en mend, 

Qw’il n’i avoit nule rienz demourd; 

Qwant il Yentent , a peu n’est forcen£, 

14245 Qtt’il a perdu so» estoire seur mer 
Et la vitaille qw’il ot fait mer passer 
Et le tresor dorzt il devoit louer 
Lez sodoierz dont il se fait garder. 

CCCLXXXYL 

Quant Yvorins li rois eut escoutd 
14250 Qu’il eut perdut ce qw’il eut amen 6, 

Sa grant viande et so» or a plentö, 

Arier repaire, mcmlt eut le euer ir6, 

Et B ueve broche Arondel l’abrieve 
Vers la riviere tout le ehemi» ferr6, 

14255 B ueve lez a premerainz eneontrez; 

Qt^ant il lez voit, si lez a escriez: 

„Paten,“ dist il, „ditez moi veritd, 

Est ci li sirez de Monbrawc la citö?“ 

14229 Done moi hui V. — 14230 — 44 fehlen in V. — 14235 tienent] 
tont C. — 14238 il] illi C. — 14245 — 48 ähnlich auch in V. — 14245 
son estoire] sa mainio V. — 14246 mer passer] ameneir V. — 14247 fehlt 
in v, — leuer C, — 14248 il se fait] se faisoit V. — 14250 araene] ame 
C. — 14258 Es ce V. 


















574 


B. sprengte heran lind fragte nach Yvorin. 


Et eil Teßpondewt: „Ja ne vows ert cel6, 

14260 Li rois est ce, maiz ie euer a irö, 

Ne sai qw«l gent Font si des batet 6, 

Tout so n estoire ont e« mer desrivö 
Et sa vitaille et so n avoir pra6 
Et ont Bruiant et Clamadoz tüö, 

14265 Le roi Cadel et Aq«in mort jet6 
Et so n bernaige tout mort et afole, 

N’i a nul bowme q«i iaus puist du rer, 
laut fort redoutent dant B uevon Falozö, 

Le bon, le sage, le Chevalier membrö, 

14270 Ne l’ose atendre nws hons de mere nes, 

Et il ont droit, p ar dieu de mäistö; 

S'il lez ataint a passaige n'a gu6, 

Ne lez garroit nt« hons de mere nez, 

Q ue il ne fussent oeis et afolö, 

14275 Mais bien s’en gardent et il font q ue sen6: 

Ta «tost qw’il Font persut et avis6, 

Tout raaintenant sowt e« fuiez tonm6 
Tout deseonfit, et li cri sont lev6.“ 

cccLsxxm 

A Fost dez Turz repairent li fuiant, 

14280 Et li dns B ueve eut monlt le euer joiant, 

Qwant il choisi Pensaigne de Monbranc, 

Q«i tantez fois l’avoit faxt si dolant, 

Et voit Fewsaingne Braidimont Famirawt, 

Cel de Damaz, le hardi combatant, 

14285 Ne fust ci liez p our le tresor Balant, 

Arondei broche, qne motdt est remuaret, 

14260 es eo Y, estoit C. — a] eut Y. — 14261 debarete V, dez 
bownere C. — 14262 desrive] deserte Y. — 14264 clamadet Y. — 14265 
Cadel] gaudel Y. — et Aqain] akiu out Y. — 14266 ochis et decoupe Y. 
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Et sa gent vont apres esperonnawt, 

Et va ferir un pa ien Boidoiant, 

Ki estoit nife T vorm de Membrane, 

14290 Moult va sovent roy Herrn in raanechant 
Ke de sa terre ne 3i laira plain gant, 

Ains l’ochira a Fespee trenchant, 

En Aubefort fera tot son com?«ant, 

Rois en sera, re 9 ut e?r a ]e gant. 

14295 Mais, se dieu plait et Buevon le vaillant, 

Ne cuit c’ainz vespre ait talerat q ue se vawt; 

Si le fiert Bueve seur la targe luisant, 

Si li pe 9 oie com haire a peneawt, 

Ainz li hauberz ne pot est?*c gara??t, 

14300 Parrni le euer li mit le fer tramcha?it, 

Mort le trebuche, puiz a saizi Buca«t, 

Dou dest? , ier fit prese??t a Rodoant, 

Et eil saut suz, motrlt eut le euer joiant; 

Et sa gent vierte nt, de ferir dezirant 
14305 Et asamblere/it a la ge?it Famirawt, 

A cele enpainte en abatirent tawt 

Qrte la chawpaine va dez navrez covra?it, 

Li mort s’aeoisewt, li navrö vo?rt braiant, 

Cil destrier vo?rt 'gar sez plaingues fuiant, 

14310 Cez celez vrides, sez regnez träinawt, 

Ne lez regardeut Frajtqois ne ta?rt ne quant; 

C’en est aucuns qwi le sien voit lassarzt, 

Et lorz desce?tt et monte ou plws courant» 
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576 Yvorin erfährt von Braidimont, daß ihr Gegner B. von Hautons sei. 

Mais Y vorins se va moralt esmaiant, 

14315 De son barnage qu’il voit issi fuiarat, 

Q ue crestiera a!oie??t erachausarat 

Et voit l’erasairagne B uevon le combatant, 

II la moustra Braidimorat l’amirarat, 
w Rois de Damaz, dorat vierat sifaite gerat? 

14320 Ceie baniere ne eoranois je nierat; 

Par Ma homet, il me feront dolant, 

Et ce sorat eil par le miera essiarat 
Qrai m’orat ociz Clamadoz et Bruiarat,“ 

Bist Bxsädimons : „ Qu’alez vorn devisant? 

14325 C’est li dras B ueve de Haut onne la grant, 

Tu li tolis sa moillzer avenarat 

Et sez deus fiews qn’amena a Morabrarac.“ 

L’amiraus l’oit s’en eut paour hien, graut, 

X’i vauroit estre porar tout l'or d’oriarat, 

14330 De la paour sorana un cor d’argerat; 

Quant sa gerat oierat le cor a l’arairarat, 

De toutez pars va li oz fremiarat, 

As armez saillent et arier et avarat, 

La veissiez eraceler taut baucerat, 

14335 Et paien montewt li qwivert sodoiant, 

Vers la bataille vienent esperomiaut; 

Et li das B ueve va un graile sounant, 

La gerat desbucherat horz dou boz verdoiant, 
Laraces levees, de ferir ont talant, 

14340 El li dras B ueve escrie a l’aniirant: 

„ Rois Y vorins, car me reradez Morabrarac 
Ei ma moillrer, la bele au corz vaillarat, 
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B. nahm yvorin und viele andere heidnische Könige gefangen. 5*7 


Tu e« venras a Aubefort ]a graut, 

La te re«drai roi Her min le vailla«t, 

14345 Cui de sa fülle as fait le euer dölawt, 

Si e« pe«ra ve«gance a so« tale«t.“ 

L’amiraus l’oit s'e« eut paour mo«lt graut, 

Ja s’e« fiiist par le nüen essiant, 

Mais li dws B ueve li est veuws deva«t, 

14350 Tel cop li do«ne seur la targe luisa«t, 

Nel peut percier, k’ele fu d’olifaut, 

Mais il l’e« porte seur l’erbe verdoiawt, 

Seur li retourne et trait tout nu le braue, 

Deus coz li donne li dt« e« un tena/it, 

14355 A chascuw cop le va engenoillaut, 

Ja l’eust mort par le mie« essiant, 

Q«ant l’amiraus li a tendu so« bra«c, 

„Bueve,“ dit il, „je sui a vo comm&nt tt 
Li dt« Fa pris, puis le rezno«te errant, 

14360 Guio« le livre et Hugo« le puissawt, 

0 lui sei rois de la ge«t Tervaga«t 
Et bien mil hommez tout baniere portant, 

Q«i so«t dez fiez T vorin de Monbranc; 

A deus mile hommez de la ge«t dieu creant 
14305 S’e« departirent baut et Üet et joiawt, 

Lez pris amainewt jwsqw’a la mer poi«gna«t, 

La lez re«dire«t Oudart le combatarit, 

Qwi lez fist mestre e« fer et e« carchant. 

Et Braidimoraz s’e« est touruez fuiauz 
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14345 as] a C. — Ki de ta filhe tat Y. — 14346 Sen prendera Y. — 
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Da wurde B.s Ileer von Achopart angegriffen. 


14370 Vers ciaus de l'ost a esperronz brochawt, 
Dehorz lez tewtez va pa iens cncontmnt, 

Qui aiuz i vinrent, liez fu qai fit devawt, 

Si eneontrevmt Braidimont l’amirartt; 

II li demandewt, com lui est convenawt; 
14375 Bist Braidimows: „Signieur, malvaisement, 
Car li dt« B ueve de Hantotme la graut 
En maine pris le segnieur de Monbrarec, 
Tawt le sai fier, felo« et seurqwidawt, 

N’ew pre/tderoit tont l’avoir d’oriant 
14380 Forz q ue la teste a tout 1‘einte luisant.“ 
Qaant Achopars öi le c-owvenant, 

A grant merveille en eut le euer dolaret, 
„Ore apres moi, franc Chevalier vaillawt, 

Ja li d us Teuere n’avra vers moi garawt, 
14385 Se je l’atamg dehorz la nt er bruiatit; 

II me rewdra Y vorin de Mowbra«c, 

Lui e» menrons, enz ou col im charchant, 
Chier co-mparra Clamadoz et Bruiant 
Et le damage qw’il not« a fait si grant, 
14390 De grant folie fait le roi si joiawt; 

Ainz qw’il repairewt, par le miere essiewt, 
N’avra pa ien qwi de gaain se va«i“ 

Quant li das B ueve i voit des paienz taut, 
PU« de cent mite par le miera essiaat, 

14395 Voit Aehopört enz el ebief par devatit, 

Qtt’il bautiza a Couloigne la grant, 

Ainz tel m er v ei Ile n’eut raaiz en so« viva?tt, 
Mort le cuidoit et prioit po»r lui ta«t, 
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A graut merveille en eut le euer dolant, 

14400 Qaant il le voit renoiö recreant 

Et revenu as paienz de Monbranc; 

0 lui ue sont que doi mit combatant, 

II en apele Thzerri et Rodoant 
Et le barnage devant li en oiant: 

14405 „Baron,“ dit il, „alez yous ent a tant, 

Car je voi ei de pa km venir tant, 

Noms n’i ariens duree ne garant, 

De ci as nez von« en alez poignant, 

Entrez es nez bien tost et been errant, 

14410 Ci voi venir un vassal acourant, 

Dont je vorai öir le convenant, 

Ce m’est aviz qn i me va enchausant 
Devant lez autrez et forment manechant 
Devant le gent Y vorin de Mo?ibranc.“ 

14415 Qnant eil l’entendent, si s’en tournent a ta?zt 
Et s’e?ibuehere?it en cel bruel verdoiant; 

Et li Ans Bueve va seur frainc chevauchant, 

Tant atarga qw’Aqttopars va Criant 
Et qw’il le claimwe cuivert et suiduiant, 

14420 „car nous rendrez Y vorin de Monbrane 
Et le damaige qwe fait li az si grant, 

Ja Arondnins ne te sera garant 
Q ue ne t’ataingne desa la mer bruiant; 

Se yous ataig, mal \ous ert convenant, 

14425 Tel von.s dowrai seur l’elme d'un perchant, 

Ja mais Hennin ne porteras garant, 

Ainz t’amenrai, en ton col un carehant, 
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580 B. weigerte sich und begah sich mit den Seinen auf die Schiffe. 

A la cit6 Y vor in de Monbranc, 

De toi fera l’amiraus son commant, 

14430 A «ne estache te loiera esrant, 

A toi traront et viellart et enfant, 

Qui miens traira, s'avra loier pltts graut.“ 

Or set hien B ueve de lui le convenant 
Qn’il a laissiö Jhesu powr Tervagant. 

14435 Li frans dt« B ueve s’en va mowlt äirartt, 
Formen t le claime renoiö mescreant. 

S’or n'i veist de gent paienne tant, 

Ja asamblast li dt« vers le jaiant, 

Mais li dt« B ueve savoit de gerre tant, 

14440 II n’est ims hons qni en seust au tant, 

Apres sa gent s'en va esperonnant, 

Et Acopars lez va de pres sieant, 

Mais tant par va le duc B uevon doutant 
Q ue il se va de l’avancier faingnant, 

14445 N'ose eslongier la gent a l’amirant; 

Ei B ueve vint de ci au bruel poingnant, 
Iluec trova Thterrz et Rodoant, 

Le conte Engrez et Guion l’Alemant, 

Ueuc Latent, chascuns seur l’auferant, 

14450 Lez lancez droitez, lez escus trais avant 
Vour lui secoure, se lui est convenant, 
L’autre barnage ont envoiet avant, 

Lez nez trouverent, qni lez vont atendant, 

Et eil i entrent moult tot et mcwlt errant, 
14455 Bn«s les desancrent si s’en tournent a tant, 
Ainz ne laissierent au port c’un seul cbalant, 
Cil atendoit Buevoti le combatant, 
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Le preu Guio«, Ttw'em et Rodoant 
Et taut dez autres, je ne sai dire quans, 

14460 Qui devant l’ost vienewt esperonnawt, 

Et Acopars lez va de pres sieant 
Et tonte l’ost a esperons brochazzt, 

Aprds aus mainnent une noize si grant 
Que la marine en va toute tramblant, 

14465 Et eil s’en vienneut en leur vaisel poingnaret, 

E» la nef etitreut si se« toument a tawt, 

A double rime vo»t pur la mer nagaut 
Dusqw’au vaisel B uevon le combatant, 

En celui entrewt si laisseut leur chalant, 

14470 llluec troveroJit Y vorin de Monbranc 
Et lez set rois de la loi Tervagaut 
Et b*en dem m ile de la gent mescrea»t, 

N’i a celui, n’aist an col le carchant. 

Or a moult Bueve le euer liet et joiaizt, 

14475 Quant d'Ivori» puet faire so» commant, 

Et paie» sout au rivage dolant, 

Vers Aubefort s’en va Bueve nagant. 

CCCLXXXVIII. 

Vors Aubefort, la grant citö löee, 

Est la navie au duc Buevon tournee, 

14480 Ta«t ont nagiet entr’iaus voile levee 
Que d’Aubefort vireut la tour quaree, 

Oudart, so» oncle, l’a dzts Bueve raoustree, 
„Regardez, onclez, citd bz-en asasee; 

Qui l’averoit lingement aquitee, 

14485 Xo cuit plus riebe dusqu’a la raer salee.“ 
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König Hennin hielt zuerst die nahende Flotte für Feinde. 


Erminez fu en la sale pavee 
A un arcvol, qm fu d’or painturee, 

Par la fenestre regarde en mer salee 
S’a la navie d’Ewgleterre avisee 
14400 Et voit tawt mat, tawte voile levee, 

Tawt poumel d’or et tant’ aigle doree 
Et tawt vert elme, tante targe listee, 

Tawtez banierez au vewt desvolepee, 

As bors des nez estoit la gewt armee, 

14495 Ce samble a certez q ue mer soit s uro ree, 
Yoit le Hermiwz s’a la couleur müee, 
Cuide, ce soit de la gewt desfaee, 

Qwi out sa terre essülie et gastee, 

„Laz,“ dist H erminez, „com dure destinee, 
14500 Views sui et frailez s’ai la barbe raellee, 
Bien a cent ans qwe premierz sains espee 
Et ai trez donc Ermenie gardee, 

Une fille eus de ma fame espousee, 
C’onques plws belle ne fu de mere nee 
14505 Ne qwi plws fust cYäer tenue n’amee, 

Mais en biaute ne gist pas destinee; 

Dedews Mowbrawc fu röine clamee, 

De quinse rois sa flaut6 juree, 

Or est ocise, murdrie ou ewerbee, 

14510 Dowt Erraenie est sanz oirz demouree, 

Kois T vorins a desa mer passee, 

Ja m’asaura, sa navie est mowtee, 

Ves si sez nes et sa graut gewt armee, 

Ja n’averai cowtre Y vor in duree, 

14515 Ainz me pewra, s’iert ma gewt decopee, 


14487 fehlt in V. - 14488 P. les fenestres Y. — 14491 tant’] taute 
V. — 14493 Tante baniere V. — 14494 bors] bous C. — 14495 fehlt in V. 
— 14497 ee] ke V. — defaoe V, — 14498 ent] ent Y. — 14501 q ue primes 
chaing Y. — 14502 trez donc] tot dis V. — 14503 eus] ai V. — 14504 
Plus belle dame Y, — 14505 et amen Y. — 14508 sa] le V. — 14509 et 
deuoree Y. — 14510 hoir V. — 14512 Ja mal naura V. — 14513 et se gont 
airnee Y. — 14514 coutre] vers Y. — 14515 me] men C. — decopee] decolee C. 


* 















Als er das Kreuz erblickte, begab er sich mit Gefolge zum Hafen. 583 

As Sarrasms iert ma terre livree, 

II m’ociiTa au tramcharat de s’espee, 

Ja puis n’i ert la loi Jhesu amee, 

Hesse ue vespres ue matiuez charateez.“ 

14520 Li rois ploura, sa gerat a regardee; 

Q ue q»e li rois a sa rnort regretee, 

Est la navie a droit port arivee; 

Li freus dras Bueve apela s’espousee: 

„Dame“, dit il, „or soiez acesmee, 

14525 G’irai la ssus era eele tour qraaree, 

Au roi Herrn in a la barbe mellee, 

Je veil savoir so« euer et sa perasee, 

N'i venez pas, duqraas soiez maradee,“ 

„Sire“, dit eile, „tout si com vous agree.“ 

14530 Bueve s’era tourne, la dame est demouree 

A tout trente horamiez de eia«* - de sa eoratree, 

Uue galie leur a on amenee, 

B ueves i eratre, si l’orat outre esqraipce 
Pres de la rive a uue aubalestree; 

14535 Herminez a la navie esgardee, 

Cbascurane ewsaiwgne est croisie et barree, 

C’est eoranoisarace qw’est gerat crestieranee, 

Hais il no set de qrael terre eie est nee. 

Li rois s’avale, sa mule a demaradee, 

14540 Et on li a richemerat enselee, 

t -_ • Li rois i morate si a sairate l’espee, 

En sa main tint une verge pelee, 

0 lui e« mairane Garnier de Valpenee 
Et cent Tagaus del miews de sa eoratree, 
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584 B, hatte sich unkenntlich gemacht und bot seine Dienste an. 

14545 Au port s’e« va, la galie a trouvee. 

Li rois Hermiras l’a pmnierz salüee: 

Cil damediezzs q«i fist ciel et rousee 
Gart ceste gerat q ue voi oi äunee 
Et le signieur qtzi Pi a aiuenee, 

14550 Se p our no bt'en viewt era ceste coratree, 

Et s’autremerat, diens lour eravoit perasee 
Qzze ceste terre ne soit pnr aus grevee, 

Ne que li arao ne soit iluec dampnee.“ 

Bueve resporat, a Ia chiere mezrabree, 

14555 Qtti la raisora savoit de la cozztree: 

„Sire,“ dit Bueve, „ja n’i aiez pezzsee, 

Car, ce diu plait, qrai fist ciel et rousee, 

N’iert vostre gerat p our la nosfre grevee; 

P mir xous secoure avoraz la mer passee, 

14560 La gerat paierane i avoras ja tourblee, 

Qrai dieu ne croierat ne la verge horaneree, 
Crüeusemerat lez avozzs desflee, 

Ja i avoras raairat cop feru d’espee, 

Ja mais la perte n’era verrorat restoree, 

14565 Q ue leur navie era avozzs ramenee.“ 

Eois Hennins l'oit, duremerat li agree, 

Bueves eut d’erbez si sa char camozee 
Et sora viaire, sa chiere desguizee, 

Nel pot coranoistre nwe ho ras de la coratree. 

14570 Li roiz deraazzde: „Dont est cele geztt nee 
Qrai est issi avec yous assa/rablee? “ 

„Sire,“ dist Bueve , „de France la löee, 

Powr dieu servir avozramez mer passee.“ 
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14553 fehlt in V. — Hinter v. 14555 in C 4 Verse (s. Anm.). — 14556 
dist V. — 14557 diws C, dews V. — 14560 ganz C. — avowmes ja trouee 
V. — 14561 fehlt in V, — 14562 emesemerat C. — lavommes defiee V. — 
14563 fehlt in V. — 14564 venront C, seroit V. — 14565 Que chi endroit 
vos a. amenee V. — 14566 Hcraiinez C. — 14567 so char si V. — 14568 
deguisee V. — 14569 pot] pooit C. — nus hons] li rois V. — 14570 dont] 
fehlt in C. — est] sowt C. — 14571 fehlt in V. — 14573 dieu] yous C. 








Er gab dabei Oudart von Schottland als den Herrn des Heeres an. 5 & 5 

ccclxxxix. 

Li rois Herrn inz oit B uevon au corz gent, 

14575 Qni dou Service dieu se met en present, 

II l’en apefe bei et courloizement: 

„Amis, bians frerez, ne me celer Dient, 

Qni est li sires de ceste vosfre gent?“ 

„Sire,“ dist Bnere, „jel dirai vorement, 

14580 (Test reiz Oudars, a qni Escoce apent, 

Uns how d’aage, usö a so» jouvent, 

Set vins ans a, por Ie mie» essiant, 

Q ue li rois chainst le branc premierement, 

A dieu servir se met tout en present.“ 

14585 „Diens,“ dit Herrn inz, „a \ous merei en rent, 

S’or me voloit aidier prar serement 

Vers Sarrazins, q?« me font graut tourment, 

Tant li donroie rouge or et blane argen#, 

Richez seroit et trestoute sa gent, 

14590 Ph*s ai d’avoir en mon co/nmandement 
Que il n’en a de ci en Bonnivant“ 

Lorz arriva dus Bueves et sa gent. 

CCCXC. 

Qwant Bueve fu arivez ou sablon, 

Oudars ce drese o le flouri grenon, 

14595 La barbe ot blanche com noiz ou auqweton, 

De soie en furent treeio li doi forchon, 

Qwi au baudre batoient le baron, 

Et la grant tresse li bat jnsquau talon, 

14575 se ua presentant V. — Hinter v. 14575: Et si parrole bei et 
auena»me«t C, — 14576 l'en] en C. — Hinter y. 14576: En so« lawgage 
qt<il ne pot autreauent C. — 14577 celeis V, — Hinter v. 14577: Mais di 
moi p our dieu le roi amant 0. — 14579 vraiement V. — Hinter v. 14579: 
Q ue ia no le lairai p our homme qt«ert viuant C. — 14530 aigarz CT. — 
14581 et si a le j. Y. — 14582 De set vins aus T. — 14583 chaint C. — 
14584 se met seruir T. — 14585 mereis V. — rens C. — 14586 sermewt 
C, seriment Y. — 14587 Hiebe seront Y. — 14590 ai] a Y. — 14591 Ke 
il ni a duskes a Y. — 14594 Aigarz CV. — o] e C. — 14595 plus que nest 
aquetou Y. — 14596 tot li f. V. — 14597 Et V. — 14598 li batoit au V. 

















586 König Hermin schloß nun mit Oudart ein feierliches Bündnis. 

Tresie a soie, d'or en so nt li boutow, 

14600 A graut merveille resamble bien preudon, 

D’or ot couroune en so« chiof, se savon, 

Testas estoit d’un riche siglato«, 

De so« sage plns bei ne tronvast on; 

Devant Herrn ine est ven us ou sablo«, 

14605 Deus roi i’adestrent, chascunz estoit ses bon, 

Et Bueve tmt en sa main un baton, 

Monlt samble bien setieschal a baron, 

Ou voit Herrn ine, si Ta miz a raison, 

Qi/i devant iaus descendi ou sablon; 

14610 Ne connust mie le riche duc Buevon, 

Ainz apela le roi Oudart pur non: 

„Franz rois d’Escosce, otroiez moi un don 
Q ue m’aiderez vers Ia geste Mahon 
Var sorement \ous et xostre baron, 

14615 Tout mon avoir vous metrai a bandon, 

Tant v ous donrai, se y ous estez preudon, 

Qne ü plus povrez en sera richez hon.“ 

Pwis li otroient entre Oudart et Buevon 
Et li jurerent seur le corz saint Simon 
14620 Et apres aus trestout li compaignon, 

Ilueqnes firent feautö au baron. 

CCCXCI. 

Qnant Francis ont leur feautö juree, 

Toute la vile leur fu abandonnee, 

Derers la porte ouyerte et desfremee, 

14625 Chascune sale leur est abandonnee, 

La gent Buevon est laiens ostelee, 

14599 bouton] trechou V. — 14600 preudon] baron V. — 14601 
Coronne der ot en s. ch. en som V. — 14602 Yostu C. — 14603 trouoit 
Y. — 14605 I’adestrent] latendcnt V. — ses hon] preudon C. — 14607 a] 
ou T. — 14609 ou] dou Y. — Hinter v. 14609: Sainte marie cowme estoit 
gentiws ho» C. — 14610 1c] dou V. — 14611 aigart CV, — 14612 fehlt 
in V. — 14613 Vos Y. — 14614 Senn ent C. — 14617 en sera] estera Y. 
— 14618 otroie V. — aigart CY. — 14619 corz] bras Y. — 14621 auj li 
Y. — 14622 Q, li franc. ont f, V. — 14624 defermee Y. — 14625 est] fu Y. 




Er bezeichnete Gon ca und Forre als seine Feldherrn. 
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Et l’autre gent est ou palais mowtee 
Avec Hermine a la barbe mellee, 

Trois rois i eut tenans de sa eontree; 

14630 Or est la vile formest aseuree. 

Bueve parla a la chiere mewtbree. 

CCCXCII. 

Bueve parla, q ui fu gentius et ber: 

„Rois d’Ermenie, il couvient esgarder 
Un b/eu sage homme, qwi Sache cotnraander 
14635 Et vosfre gent et conduire et guier, 

Noms ne sonz mie venu powr sejourner 
Mais p our vo terre garandir et tenser 
Vers cele gent qni la velent gaster, 

Q«i b/en vqms cuident en fin desireter 
14640 Et vom menacent de la teste a coper.“ 

Et dist li rois: „Ce doi je Men greer.“ 

Forrö a fait et Gosson apeler, 

Et li doi frere vinrent au roi parier, 

„Baron,“ dist il, „je vous wel commawder 
14645 Cez sodoierz et eonduire et guier.“ 

„Sire,“ dist Bueve, „on s’i doit monlt fier 
En chevalieT cui on weilt comxa ander 
Toute s’onnour et sa terre a gar der.“ 

Et dit li rois: „Ne vous convient douter, 

14650 Foi que doi vorn, je me puiz b/en vunter, 

N’a dem ci saigez duaqu’a la rouge ruer.“ 

„Sire,“ dit Bueve, qni plus ne pot celer, 

„D’un tel afaire vi je forment blasmer 
Un bien haut houme qui fist deshonerer 
14655 L’o/nme en ce mont que miens deust amer; 

14629 tenaut C. — 14634 Sache] facs Y. — 14635 guier] meneir V. 

— 14639 vous] nous C. — 14640 vous] nous C. — 14642 Fourre et josse 
fait li rois a. V. — 14643 vienent V. — 14645 guier] meneir V. — 14646 
Et dist la dame on se V. — 14647 ou on doit c. V. — 14648 T. sa terre 
et sojtnor V. — 14649 Et dist hermins ce ne uelh iou d. Y. — 14650 Yos 
doi Y. — 14652 S. dist b. que p. nel puis V. — 14654 Kii fist desordineir Y. 

— 14655 Ke deust mieä a. V. 



















588 Nun gab B. sieb zu erkennen und berichtete, wie es ihm 


11 Fenvoia p our la teste coper 
En paiennie so« mesage porter.“ 

Et dist Herminez, q«i gentiws fu et ber, 

„Se eil peilt de priso« eschaper, 
ld660 De träiso« le puet on apeler 

Ou tous lez mewbres et la teste coper.“ 

cccxcin. 

Qnant li dns Bueve öi le jugement, 

En piez sailli si pnrla hautement, 

Qne li barnagez au roi Oudart Fentent: 

14665 „Rois d’Ermenie,“ dit B ueves au corz gent, 
„Je demandai ponr vom ce jugement, 

J’ai a n o» Bueve , a qwi Hanton ne apent, 
Vom m’achetastez e« mo« jone jouvent 
La jus au port a la paienne gent, 

14670 Si m’adouba Jo stenne au cors gent 
Four une gerre Danebu Famirant, 

Q«i vom asist saienz il et sa gent; 

Rois,“ ce dit Bueve , „entendez mo» samblant 
De eeste gerre dont je vous voiz contant: 
14675 Vons e« oeis le fort roi Halqnidant 
Et Danebu et so n frero Balant 
Et Danebro« et le fort roi Bruiant, 
hm vous re«di Braidimont Famirant; 

Vom m’e« moustratez une amistiö si grant 
14680 Et otroiaistez voiant toute vo gent 

Q ue ja n’ariez un seul denier vaillant, 


14656 le teste a coupeir Y. — 14657 paienninie C. — son] un V. — 
Hinter v. 14657: Par autrez genz ou se cuida fier C. — 1465S gentis tu V. — 
beiz C. —14659 peut] puelet Y. — 14660 le] les Y. — on] fehlt in C. —14663 
sailli] se drece Y. — 14664 aigart CV. — 14665 dist li rois or entent V. — 
14668 jone] petit Y. — 14669 Lassus Y. — 14670 Si me duiua Y. — au 
poil blanc C- — 14671 une] vostre V. — danebu dorient Y. — 14672 vous] 
nons C. — ch. et vostre g. Y. — 14673 dist V. — mon falent Y. — 14677 
Danebron] agolastro Y. - 14678 braidimon V. — 14679 m’en] me Y. — 

14680 Yos o. et vos et vostre g, V. — 14681 un denier vallissaut Y. 
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Que n’erc peusse faire tout mon commant; 
En cele amour q ue me moustratez tanf 
Me prmrqweistez uhö doleur si graut, 

14685 Q;ue nrenvoiastez Braidwwowtf Tamirant 
Et li marcdastez par vo chartre lisarat, 

Qw’i m’oceist a Tespee trenchant, 

Que je n’eusse ne respit ne garant, 

Et il en fist auqwes bien vo tale«t, 

14690 Ens en sa cbartre me fit doleur si graut, 
N’iert obli6 en trestout mo« vivawt, 

Mais, per cel dieu q ue qwiere»t peneant, 

Se mo?ü mesfait ne pöez mettre avant, 

Je vous merarai par vostre ju gement.“ 

14695 Rois Herniins l’oit si eut paour mcwlt graut, 
N’i vossit estre po«r tout Tor d'oriant. 

CCCXCIY. 

Mowlt fu li rois Hennins espouentez, 

Bien voit q ue B ueve est seur lui äirez, 

Par raautalent estoit si embrazez, 

14700 Q ue pl«s ert rougez q ue mts feuz alumez, 
Tant set en lui hardement et fiertez 
Ne garde Teure q ue soit a lui mellez; 
„Bnere,“ dit il, „or ne vous äirez, 

Je ai bon droit issi com vous orrez; 

14705 En’ estiez vous mez sougiz aebetez 
Et ne feistez si grans desloiautez 
Q ue de ma fille feis tez volentez, 


14689 mon talant V. — 14683 En eele V. — q ue vos me mostries t. V. — 
14686 luisarot C. — 146S7 ne)* euse garant C. — 14639 mc?<lt bien vostre 
com-mant Y. — 14690 Dedens V, — fist angoise tant Y. — 14691 Q ue ne 
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— 14704 Je ou V. — si comme vos Y. — 14706 Et vos Y. 



















590 Hermin berief sich z. sein. Entschuldigung auf Goncos u. Forres Zeugnis. 

Cui je devoie donner mez heritez?“ 

„Yoiredit Bueve , „se ce fu veritez, 

14710 Qwi le v ous dit? G-ardez, ne me celez; 

Var mint Denis, se garaw# n’ew avez, 

Hui en cest jour a m’espee morrez,“ 

„B tteve“ dit il, „a vos dem iews yeez 
Le tesmomnage p ar qrzi futez grevez, 

14715 II le me direkt et Goncez et Forrez, 

Q«i toms trouverewt trez delez sez costez, 

Ou v ous faisiez de li vos volewtez, 

Si eharnelmewt estiez de li privez 
Com ce fussiez cez loiauz espousez.“ 

14720 „Certe u dit Bueve, „se de ce sui provez, 

Bien devroie estre a martire livrez.“ 

Et dit li rois: „Gonces, avani venez, 

Vows et vo frerez si me garawdirez 
Envcrs B uevon de ce que dit avez.“ 

14725 Dit Forrez: „Sire, si com vous commandez, 

Bien en sera duaqu’a vos diz provez.“ 

Dit li dws Bueve: „Alez, si vous arraez, 

Li qwcls de vous q ue yoiis onqwes vorez, 

Ja, ce diu plait, le roi de mäistö, 

14730 De vostre tort mo« droit ne materez, 

Que je n’e« soie premerai«z motflt lacez.“ 

CCCXCY. 

Li frans dus Bueve fist mander sa moillier, 

P our li alerewt plws de c ent Chevalier 


14708 jo] fehlt in V. — Hinter v. 14708: Toutez deuoit tenir roiautez 
(— 1) C. - ■ 14709 Voir C. — dist V. — se ce] ice C. — 14710 dist V. — ne] 
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Jos, legt für B. Zeugnis ab, B. fordert jene beiden z. Gerichtskampf heraus. 591 

Ei la mcmterent desor un mul courcier 
14735 Et lez deas fieus dawt B uevon le gerrier 
Et dis pucelez qui mowlt font a prisiir, 

N’i a celi, u’ait garnement mowlt chier, 

Et descewdirent desous un olivier, 

On lez adestre sus el palaiz plenier; 

14740 Li rois Oudars l’est ales embracier, 

Devant li fure«t andoi si iretier; 

Quant li dw,s B ueve voit venir sa moillier, 

En haut parla, q ue bien s’e« seut aidier, 

„Dame,“ dit il, „y ous estuet tesmoignier, 

14745 S'ainz vous reqttis si niortel eucowbrier 
Q ue t ous preisse a per et a moillier, 

Se je v ous yous a putaige abaisier; 

Ves ci Gon sso«, qwi s ’en vieut aficbier 
Qu’il me trova lez yous conune houlier 
14750 Et si s'e« Yieut contre iuoi haubregier.“ 

„Sire,“ dist eie, „si me puist diews aidier, 

Qu’ainz ne vosistez encontre raoi pecbier, 

Tami yous seuse de m'amour ap?’Ocbier.“ 

Dit li dus B ueve: „Euteudez, Chevalier, 

14755 Et je m'irai contre lui haubregier, 

Si com j’ai droit si me puist dieus aidier; 

Or sa! mcz armez!“ dit Bueves au Yiz fier; 

Errant i ceure?it serjaut et escuier, 

Et Jos ienne se coiarat rebracier 
14760 Pour so« segnieur a li armer aidier. 


14734 Et len menerent V. — desorz C. — 14735 Et li doi füll Y. — 
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592 Die Gegner rüsteten sich und beschworen ihre Unschuld. 

CCCXCVI. 

La gewtil datne ala Buevon armer; 

Chaucez li lacewt, griez furerot a ouvrer, 

Q«ariaus n’i puet une maille fausser, 

Test an hauberc do«t la maille luit der, 

14765 Feez la firent a Montgibel seur mer, 

II saint l’espee, q?ti mtrnlt fait a löer, 

Va la vewtaille dou bla?ic hauberc iremer; 
Comme« 9 a luez la roine a plourer, 

Bueve la vit si la prist a chozer, 

14770 „Dame,“ dit il, „laisiez tout ce ester: 

Se die?« meismez n’i vient p our moi grever, 

S’il erent quatre , ne poroiewt durer.“ 

Lez saintuairez fist li rois aporter, 

El faudestuef lez fist li rois poser, 

14775 Lez deus glouto??s fit pranerams jurer; 

Goncez jura, qni mou\ t seut mal penser: 

„Rois d’Ermenie, faitez moi escouter, 

Si me puist die?« de cest peril jeter 
Qwe je trouvai J osienne au viz der 
14780 Delez Buevon, qw’ele pout tant amer, 

Si eharneument l'un et l’aufcre jouer 
Qne uns frans hons puet jouer a sa per.“ 

Trestout ainsint le va Forez jurer. 

cccxcra - 

Forez s’avance, dev&ret lez sainz s’en va, 

14785 „Signieur,“ dit il, „entendez a moi sa, 

14761 Es fehlt die Bezeichnung einer neuen Laisse iD C. — 14762 ouuer 
C. — Ghaucent ses chauces qd niowlt font a loeir V. — 14763 puet] puewt C. — 
Arme nea pot nule m. f. T. — 14765 a mongibier Y. — 14766 Si Y. — 
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dist V. — tot ce laisies e. Y. — 14771 n’i vient] meuet Y. — 14772 Sestoient 
mi7 V. — 14773 Les sains tantost V. — 14774 a or les fist p. Y. — 14776 
Gosses Y, — penser] parteir Y. — 14778 diens] fehlt in C. — cest] ce C- 
— 14780 pout] puet C. — 14782 Qm« nus C, Conane V. — son peir V. — 
14783 T. ausi Y. — fourreis Y. — 14784 Apres C. — 14785 dist V. 





B, opferte dann einen Byzanter und legte seine Rüstung an. 59 0 

Si m’äist die«<s, q«i tout le momt fourma, 

Et eil corz sainz, qwi moult de vertu a, 

Q ue je trouvai dant Baevon que voi la 
Avec ma dame, ou soti deduit meua 
14790 Si charnelme«t, ne vous mentirai ja, 

Com fait li ho«s qui fame espousee a.“ 

A t&nt s’abaisse, lez sainz baizier cuida, 

Maiz as corz sains ainz li glous n’atoucha, 

Ainz chiet a terre et ariere versa, 

14795 Bueve li d«s par le bras le eombra 
Comme pnrjure et a mont le leva. 

cccxcvm. 

Bueve jura 0 le viaire fiel-, 

Devawt lez sains se va agenoillier, 

„Rois,“ ce dist Bueve, „si me puist die«s aidier 
14800 Et tuit li samt qm ci ont a bailher, 

Qu’ainz ce howtaige ne ce grant eracombrier 
Dowt je m’oi ci devant vous blatengier, 

Qu ainz ne reqwis Josienne au vis fier 
Ne charneumewt ne la vauc aprochier, 

14805 Dusqwe l’ou prise a per et a moilk’er, 

B?’en le dui faire, car jel plevi premier.“ 

Quant ot jurö et il se deut drecier, 

Un besaut offre de fin or moult tres eiiier, 
Enseler fist Arondel son destrier, 

14810 Bit a Forr6: „Alez vom baubergier, 

A tart veurez a vostre frerre aidier.“ 
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594 Der König Hennin und alle anderen begaben sich zum Kampfplatz. 

CCCIC. 

Bueves apele ie conte Engrez, so n dru, 

II et maint autre sont avec li venu, 

Dou graut palais sont andeus descendu, 

14815 Es destrierz m ontent et sont a plain issu, 

Li qwens Engrez li porta so» escu, 

Li rois Oudars li lasa 1'elrae agu; 

Et Jostenne, un vert bliaut vestu, 

„ Sire,“ dit eie, „ diens wous croisse vertu.“ 

14820 Et il la baise et souvent et menu; 

„ Dame,“ dit B ueve, „ancui seront veu 
Dou roi vo pere si doi glouton venchu.“ 

Li rois Herminz ne s’est aresteus, 

Avec B ueron est enz el champ yenus, 

14825 P uis fist so» banc, n’i a plns atendu. 

CCCC. 

De toutez pars fu li bans anonciez, 

L’uns fu dolans et li autres fu liez: 

Li rois Herminz s’en va tous eslaissiez, 

Seur lez estriers s'est monlt fort afichiez, 

14830 Li cuirz este?tt, li ferz e» est ploiez, 

Et avec lui dez princez, ce sachiez; 

Un baston porte, de lonc ot quatre piez, 

Et fait tel paiz, ce raeonto li briez, 

Que tous li pueplez en fu mus et coisiez. 

14835 Lorz broche B ueve t li Chevaliers prisiez, 

L’escu embrace, qwi bfen fu verniziez, 

L’espiö paumoie au confanon deugiö; 

14S12 Bueue C. — 14814 andeus] aual Y. — 14815 si sont la fers venu 
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14829 lez escris C. — 14831. prices C. — 14937 deugiez C. 


















B.kämpft© zuerst mit Gone©; beide fielen vom Pferde u. stiegen wieder auf. 5f>5 


Et li quens Gonsez ert forz et bteu tailliez 
El en bataille et preuz et enforciez, 

14840 Brandist l’espee, dont li ferz n’est paz viez, 

L'unz vient vers l’autre de graut ire engainiez, 

Les escuz percent ei ont touz despeciez, 

Qtt’il n’e« i a plairt doit remez d’entier, 

Ne soit malmis et trestous detrartchze*, 

14845 Lez lez eostez ont miz lez ferz d'aeier, 

Si que a pea qn’il ne lez ont perciez; 

II s’entrencontrent, car chascuns fu iriez, 

De corz, de pis, a force des des tri er z, 

Si qtt’il s’abatent delez wn chemirt viez; 

11850 Si sont andeus dez ruistez cos cachiez 
Qrt'a grant meschief i fu li plns haitiez, 

Que par un peu qw’il n'o»t les couz brisiez; 
Goneez se dient, car monlt estoit bleciez, 

Maiz ambedoi resaillent tost ert piez. 

CCCCI. 

14855 Lors a dit Bueve: „Gonces, entert a moi, 

Tu m’as feru et je rai feru toi, 

Car rejoustons esrant et moi et toi, 

Noz lancez sont entierez, bien le voi, 

Chascuns la soie repreiwgne par desroi, 

14860 Si lez brisons devant Hennin le roi 
Et voiant ciaws qtii ci sont avec soi, 

Tu iez tous sainz, certez ce poize moi.“ 

Et respont Goncez: „Par ma foi, je l’otroi.“ 
Chascuns sa iawee reprent au pennoti bloi, 

14865 Es chevaus montent, qt<i courent a desroi, 

L’unz vient vers l’autre, iri6 furent andoi, 

Li pirez d’auz vaut amiral ou roi, 

Maiz träison a mis Gonso?» en ploi; 

Les esens percent, qni sont d’aeier et bloi, 

14841 e«gamfer C. — 14848 dentierz C. — 14846 Si qwa peu C. — 
14847 irez C, — 14853 se dient C. — 14855 gowee C. — 15863 goueez C. 
— 14868 gouson C. 
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B. durchschlug den Helm Gonces und betäubte letzteren. 


14870 Et li haiibere no vallent un balloi, 

Sa lance brise chascnns bzen endroit soi; 

B tteve li das ne targe graut ne poi, 

Ainz trait l’espee, dont la regne est d’or frei, 
Parmi so?z elme fiert Gonqon le renoi, 

14875 De ci au cercle li copa par desroi, 

Porz fu Ia coife, enqnes n’en rompi ploi, 

Mais ci Testoune qw’il n’oit ne ce ne qnoi; 

Ja fast cheus a terre seur l’erboi, 

Si que li couz fust peqoiez, ce croi, 

14880 Quant a l’arqon de so«, cheval uorois, 

Qwi estoit forz et soustenans un poi, 

Se tint li glous et se clina un poi; 

Et li dus B ueve li crie saus deloi: 

„Par dien, träistrez, or verraz tu ta foi 
14885 Que tu juraz devant Herrn in le roi; 

Ainz qtz’i soit vespres, te cuit faire tout quoi.“ 
Goncez l f öi, au ceur ot grant aaoi, 

De ce qn’i dit ot honte et grant esfroi, 

Ferrant retourne parmi le pre herboi 
14890 Et tint l’espee, I’escu mist devant soi, 

Ja i ara estour et fier chaploi. 

ccccn. 

Goncez brocha et l’escu enchantele, 

Biens! q«el vasal pour faire uue qwerele! 

De träison bien traioit la merele, 

14895 II ne prisoit B uevon une civele, 

Encore ancui li parra la bouele, 

Se dins garist Buevon a la röelle; 

Li maus träitez Goncez, qni tirzt Tudele, 

II tint l’espee, dont trawche Pale tu eie, 

14900 Ou voit B uevon, fierement l’en apele: 

„Par dieu, dans Bneue, ne vaus une civele, 

14871 endroi C. — 14874 gouco« C. ~ 14875 au] er C. — 14878 
fust] fu C. — 14879 que] qnes C. — 14886 tout] tont C. — 14887 Goucez 
C. — 14892 Goucez C. — 14901 dant b. ne vant C. 









Darauf erhielt Gonce eine schwere, B. eiue leichte Wunde. 597 


Mar acomtatez Jo stenne le bele, 

Je yous ferai nies traire la merele.“ 

Hauce l’espee, qzzi estoit riche et bele, 

14905 Kt fiert Bucvon seur Feime d’Orbezzdele, 

Si qzz’il en fait voler roaizzte cervelle, 

Mais ne l’empire vaillawt une prunelle, 

Mais dou grant cop duremezzt s’ezgöelle. 

Et li dzzs Bueve, a cui li cuerz flaele, 

14910 Fiert le gloutozz seur l’elme de Qzzastele, 

Tout li trancha comrne uue seche astele, 

Q ue le nasel et la boucbe li serre 
Q ue deus dez detts li fait voler a terro; 

Groncez le sezzt, qzzi pas ne s’ezgöelle, 

14915 Et jure dieu et la verge pucelle 

Qzze, s’il vit lozzguez, il orra tel nouvele, 
Trencher» lui le euer souz la mamele 
Et la coraille et aprds la böele. 

CCCCIII. 

Dez deus barons i eut riebe cembel, 

14920 Eu Gonce avoit Chevalier niot/lt trez bei, 

Fort et bardi, viguereus et isnel, 

Mais träisons empire mozzlt sa pel; 

11 tint le branc, do«t tranebe li coutel, 

Vers le duc vmt mozdt tost et mozzlt isnel, 

14925 Grant cop li donne seur son elme a nöel, 

Del blanc hauberc li rozzzpi le clavel, 

Jouste l’oraille, delez le baterel 
Li trence au brazze et la char et la pel, 

Li sanz en cuert contreval le prael; 

14930 Or garist diez/s dant Buevon le dancel, 

14914 Goucez C. — 14920 gouce C. — En gossen ot V. — trez bei] 
isnel V. — 14921 Forz C. — et viguerous et hei V. — 14922 En traisow 
e. son apei C. - 14923 li] le C. — Hinter v. 14923 in C 3 Verse (s. Anm.). 
14924 Vers b. V. — 14925 son ehrte] lescut V. — Hinter v. 14925 in C 
2 Verse (s. Anm.). — 14926 deronpent li clauel V. — 1492S trence] rowt 
C. — la char] ls cuir V. — 14929 le ruisel C. 
















59S }[it einem furchtbaren Hieb schlug B. Gouces linken Arm ab. 

K’il nel fendi entreci au cervel, 

Li braws tour na o le dor6 pommel 
Seur l’escu d’or, ou semt li liorecel, 

Qti’il qu abat contreval un chantel, 

14935 Et dit li fei: „Diewsl cis cop sont moidt bei, 

Car ainz le vespre abatrai vo orguel, 

Mar veis onqwes Josiane au cors bei, 

Dont vos aves men6 si grant avel.“ 

CCCCIV. 

Qttant li dws B ueve mtent le souduiant, 

14940 Grant duel e» a q*z’il le va rampronant; 

S’or ne se vamge, il ne se prise un gamt. 

II tint l’espee au poig d’or reluisawt, 

Deseur sow chief met so?i eseu avawt, 

Vers Gonce tourne, d’äir va esprenawt, 

14945 Q ue pl»s le bet qwe nul homrae vivant, 

Tel cop li donne seur son hiaume luisawt, 

L’elme li tranche, que ne li vaut un ga«t, 

Le mestre cercle e« va tout decopawt, 

Li cols descettt parmi le nez devawt, 

14950 Nez et baulevre li ala tout trawhawt 
El cuir et nez et os tout raaiHtenawt, 

Le braz senestre li a sevrö au brarec, 

A tout l’escu va a terre cheant, 

Tont en un moret fit voler mamtenant; 

14955 Lorz a dit B ueve au cuivert mescreant: 

„Poitr le tiere cop un autretel te rent.“ 

„He, laz!“ dit Goncez, „ci a meschief trop graut, 

14931 nel] ne C. — desi ke el V. — tramel C. — 14932 tourna] 
cola V. — pommel'l coutel V. — Hinter v. 14933 in C 2 Verse (s. Anm.). 
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Ponr dieu te pri, le pere tout puissawt, 

Ke me fier plns, que ne puis en avant.“ 

14960 Bueve respont, au corage vaillarat: 

„Par dien, träistrez, or est aparissant 
La triiison que tu meis devant, 

Vengiez en iere ainz le solail couchant.“ 

CCCCV. 

Li glous roit bien que n’i avra duree 
14965 Et voit B uevon, qni tint nue s’espee, 

Merci li a a haute vois criee: 

„He! das,“ dit il, „franehe ehiere membree, 

Par ce signour qai fist. ciel ei rousee, 

A grant tort ai la röine blasmee, 

14970 Ainz ne la vi vers toi abandounee, 

Ne wel vers li avoir fole pensee, 

J’ai grant paour, m’ame n‘e« soit dampnee.“ 

Cele parrole fu dez genz escoutee, 

Dit l'uns a l’autre: „Par la virge honneree, 

14975 Or en doit estre la dame mainz blamee.“ 

Li rois l’entent, grant joie en a raenee: 

„Sire,“ dit Gonees, „ear m’oeis a t’espee.“ 
„Certez,“ dist Bueve, „monlt as fole pensee, 

Jou ai ta mort plus laidement vouee.“ 

14980 Bueve le livre as gens de sa eontree, 

Ta»t que il ait l’autre bataille outree. 

Et Fourez vint poingnant parmi la pree, 

De son frere ot la nouvele escoutee, 

Qni a B uevon a rendue s’espee, 

14958 prie C. — 14962 tu] fehlt in C. — 14965 fehlt in V. — 14966 
hautement escriee V. — 14967 He sire b. frans dus V. — 14968 fehtt in V. — 
14970 vers toi] issi C. — 14971 Ne vos ver li V. — 14972 n’en] ne V. — 
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600 Fourre trat hierauf B, gegenüber in die Sclivanten. 

14985 Dieu en jura, qni mainte ame a sauvee, 

Qn’a Bueve iert mowlt chierement comparee; 

Lorz s’ewtrevienent de plaine randonee, 

Bueve s’escrie a moult grant alenee: 

„Par dieu, Forrö, n’i a mestier celee, 

14990 Ancni vorn iert cele teste copee, 

Ou vom pendrez par la geule paree; 

La träison qa’eastez pottrpensee 
Cornpanez ehier ainqois prime sounee, 

Dont Josi'enne est si espöentee, 

14995 Pendus serez sanz raenson donnee.“ 

Forrez respont: „Je pris peu yo poaee, 

Et vous ei eie arez peu de duree, 

Je ne lairoie p oitr l’or d’une contree 
Q ue ne \ous face jehir ainz l’avespree, 

15000 Comvamt la choze ert de vorn dem alee, 

Si q ue tuen iert öie et escoutee.“ 

CCCCVI. 

Fourez ei! Bueve assos i ranponerent 
Et puiz aprds les grans lances leverent, 

Li auferant braidirent et hüerent, 

15005 Et li baron fort les esporonerent, 

La poure vole k ! a lor pi6s remiierent, 

De le clartö qwe les armes jeterent 
Tout entor eaus le pree enluminerent, 

Li clieval cuerent et grant joie menerent. 

15010 Grant sont li cop, quant il s’entrencontrorent, 

A mont es targes, qw’il les escantelerent, 

14935 —SO stehen in V hinter v. 14996. — Celi en jure qui fist chiel 
et rosee Que a b. iert ch. c. V. — Hinter v. 14987: De corz de pis de 
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Anfangs wurde B. durch einen Schlag etwas betäubt. HOI 

Que les haubers perchierent et fauserent, 

Et de lor lances les esclices volerent, 

Et des tronchons grans cous s’entredonerent, 

15015 Bien lor ala, quant andui ne verserent, 

Car por un pou k’a terre ne volerent. 

CCCCVIL 

Mowlt par fu ruiste et ftere la merlee, 

Forr6s li fei si a traite l’espee 
Et fievt le duc par motdt graut äiree, 

15020 Ä mont en l’elme li a teile do/tnee 
Que mailte pierre en a jus grave?itee; 

Si fu la teste de B uevon estounee 
Que Arondiat&f s'en fuist avat la pree, 

Qui s’ezfrea p our le cop de l’espee, 

15025 Forrez s ; e« rist, qwi a dit sa pensee: 

„Petr dieu!“ dist, „B ueve, justice avez trovee, 

Or ne pöez plus faire recelee 
Que Jo atenne ne soit pute clamee. 11 
Dowt öissiez de la gent grast criee, 

15030 Li rois Oudars en a doleur menee, 

Et rois T ierris de Sivele la lee, 

Li das Eugrez et eil de sa contree, 

Hais li dws Bueve a vertu recouvree, 

L'äide dieu a souvewt reclamee, 

15035 Arondel broebe a val parmi la pree, 

Qui phts tost va que saieste empennee, 

Et tint le branc, dont l’alemele est lee, 

Souvente fois la fait Fourö privee, 

Tel cop li doune seur la targe listee, 

15017 fiere et rüste V. — 15018 Foureis li f. a promiers trait V. — 
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Auch ein zweiter Gang brachte keine Entscheidung. 


15040 Parmi la bouele li a tele donnee, 

L’elme li trän che, Ja coife a enabarree, 

Cent maillez ront de la broigne sasfree, 

Deseur lez os a la cliar entamee, 

La sele en est vermelle et coulouree, 

15045 Voit le li du#, duremewt li agree, 

Une ramprone li a dite et contee: 

„Par dieu, Forrö, mar eustez pensee 
De Jo s’ienne, qn’avez si ahontee, 

La vos^re geule en sera souspesee, 

15050 Car träison ne puet avoir duree.“ 

Forrez Pente nt s’a la couleur raüee. 

ccccvm. 

ForrÖs li fei, qni ait maleison, 

Qnant voit le sanc qni li cuert de randon, 

S'or ne se venge, ne se prise un boutore; 

15055 II tint l’espee an poumel d’or en son, 

Deseur son elme ala ferir Eue von, 

Le cercle tranche, n'i fist arestizon, 

Et puis la coife de Taubere fermellon; 

S'or no tornast l’espee au mal glouton, 

15060 Ja niaiz Bueve ne montast en arqon; 

Li cous descent a val de tel randon, 

Can qn’il ataint fait voJer ou sab Ion; 

Bueve le voit si eut grant marison, 

II esgarda en la grant tour en son, 

15065 Voit J osi'enne a la clere faqon, 

Duel eut et honte et ire li frans honz, 

Qi/aut n'a vainchu Forre, ce mal glouton. 

15040 Desous le b. li a frainte et coupee V. — 15041 Le. li a et le 
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Dann aber war! B. seinen Gegner vom Pferdo u. übergab ihn seinen Leuten. 603 

CCCCIX, 

Bueve Ii dws a la chiere hardie 
Ä regarde en la graut tour s’amie, 

15070 Dout li remembre de la graut felorenie 

Et dou grant blarae qwe il mit sour s’amie, 

II timt l'espee a dem mainz empoignie, 

Tel cop l’ew a dormO delez l’öie, 

Tout eut le cors et la teste estourdie, 

15075 Puis le hurta d’Arondel de Nubie, 

Qu’ewvers l’e» porte enmi la praerie, 

Seur li s’areste, tint l’espee fourbie, 

A quatre cous le glouto« si mestrie 
Q ue li träistrez p our dieu merci li crie; 

15080 Dit li dz« B ueve: „Merci n’avras tu mie, 

Mais par si iert t’espee recuellie 
Qw’a mon voloir cowparaz ta folie.“ 

Vossit ou n on , tout emi li otrie, 

Mais antjois a la träison jehie, 

15085 Gommo il et Gronces le di reut per ewvio, 

Q ue il avoit Jo sienne hounie; 

Ei li dm' Bueve les livra sa maisuie, 

Si lez desarmerct, n’i font autre maistrie, 

Ens es fossez d’Aubefort la garnie 
15090 Lez a fait mestre, et dm Bueve s'escrie: 

,,Q»i vieut geter or ne se faigne mie.“ 

La gerct oiseuse i ceurent a grant hie, 

Q«i ont qaailleu ou pierre recuellie, 

Seur lez gloutows lez efivoie et enplie, 

15095 A Forre ont la teste despecie 
Et a Gonsoji la soie esmiie, 
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604 Beide Verräter wurden hingerichtet, B, erstattete Hennin Bericht, 


Andoi sont mort, mar virent lor envie. 

B ueve repaire, il et sa mmpaingnie, 

Dusqr<’el palais le fort roi d’Ermenie, 

15100 Au dezarmer B uevon cuert sa maisnie; 

Et sa moillzer la bele, l’eschevie 
Vint a Buevon , lez braz au col li plie, 

De bon corage envers lui s’umelie, 

Par grant amour le baise et le mercie, 

15105 Q«ant si bien l’a de deus gloutonz vengie 
Devant so n p ere, le sigmeur d’iSrmenie, 

Et devant toute sa chiere baronnie 
De ciaus qni l’eurent a tel tort blastengie, 

CCCCX. 

Qnant li das B ueve eut sez garnemens pris 
15110 Et fu de dras de soie et d ! or vestiz 
Et eut li d us et vin et aiue prinz, 

Pwzs la chaufa si en lava son viz, 

Lorz fu destainz et blans com fleur de liz; 

Par le palais voit venir sez deus fiz, 

15115 Bien lez resawble de la bouche et del viz, 

Eu au s am er a trestout son euer miz. 

E yous Ermin, qni fu viens et fiouriz, 

Et lez deus roiz qne B ueve claime amis, 

Et dit Herrninz: „B ueve, ce ro’est avis 
15120 Qne par yous est uns musarz tous conqnis, 

D’or en avant veil estre vos amis,“ 

Dit B ueve: „Sire, de dieu eine c ens merciz, 

De longuez terrez yous avons si reqnis, 
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Dis Gefangenen würden nun geholt und Yvorin verlangte Josiene für sich. t>05 

Abatu ai Ie bruit voz anemis, 

15125 De ciaus d’Aufriqwe dont voits estiez reqms, 

Qwi ont gastö vo terre et vo päis, 

J’ai leur naviez et s’ai leur segnieur pris, 

Or pöez faire de li touz vo deliz.“ 

„ Diews,“ dit Herminz, „vraiz rois de pnradiz, 
15130 Riens ne me faut, pw*s q ue j’en sui saizis.“ 

Lorz Ie va quere Rodoans li gentiz 
Et lez set roiz qwi sont de so« päiz, 

Dez plws hauz ho?nmez de ci a trente et sis , 

Dez gens au roi q ue B ueves avoit prinz; 

15135 De la nef issent, a la rive sont miz, 

Es mulez montent amblans et arabis, 

Dusqtt’a la sale n'i eut arestal pris, 

La descmdi Y vorins ruonlt mariz, 

CCCCXL 

Au graut palais roi Hennin. Ie puissant 
15140 La descendi Yvorins de Monbranc, 

El graut palaiz e» est montez esraret, 

Le roi trouva et Buevon le vaillant 
Et avec aus un barnage si grant 
Q ue Sarrosm s’en vont tout esmaiant. 

15145 Rois Yvorins a par!6 tout avant: 

„Rois d’Ennenie, monlt m’avez fait dolant 
Tour Jo si’enne au viz der et ria?it, 

Sus me meistez un liontage si grant 
Que je l’avoie faite ocire a ma gent 
15150 Et qne mort ierent avec li si enfant, 

Si m'en avez abatue Monbranc, 
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606 B. bewies, daß er sich zuerst mit Josiene verlobt hatte. 

Toutez mez vilez dwsqn’a Mont Afriqnant, 

Bien m’a vo fille tenu so n eonvenant, 

Qwant s’en ala de mow palaiz plns graut; 

15155 Tout p our raoi faire coureciö et dolant 
Bist puisons faire et ala destrempant 
Si endormi Garsile tout avant 
Et puis lez autrez trestout a essiant, 

Puis s’en fiii o mont avoir emblant, 

15160 Ooqttes n’en peu jöir en mon vivant 
P our son ami B uevon le combatant; 

Rois, fai m'ent droit, q ue je le te dema?rt, 

Et si me mamne saienz par jugement.“ 

Et dit li rois: „Et je le te creant, 

15165 Droit te ferai selonc le eonvenant; 

Que demandez? Yolez clamer noiant?“ 

„Sire,“ dit il, „ma fame yous clemant 
Q ue me clonnastez voiant toute vo gent.“ 

Adonc sailli dns B ueves en estant 
15170 Et a parlö hautement, en oiant: 

„Rois,“ ce dit 'Bueve i „yous n’i avez nient 
Eli Josienne au viz der et riant, 

Angois est moie, je la pleviz avant 
A la loi dieu le pere tout puissant; 

15175 Trop eut li rois d’assez le euer dolant, 

Qz/i la douna a la gent mescreant, 

Et yous meismez errastez fo lern ent, 

Yiens honz channs, q?.ti presistez enfant 
Et la plevistez maugrö tout son talent, 

15180 Qn’ele vous dit, qn’avoit plevi avant 
Un Chevalier mesebin et joine enfant; 

15152 Tode la vile duscal Y. — 15153 son] mon V. — 15154—59 
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Yvorin trat darauf zurück, und Hermin bot ihm Frieden an. 60T 

Se ne m’erc crois, s’en recevez le gant, 

Sei proverai a l’acier et au branc.“ 

Dit Y vor ins : „Je vous relais le cliarnp, 

15185 Vers v ous comb&tre ne me qwier je nient, 

Jel vous claiw qwite de ce jour en avant, 

Et penrai autre, qu’en li n’ai ge nient." 

ccccm 

„Rois de Monbranc,“ dit rois Hennins Ii bei', 
„Car laissonz ore entre nous l’estriver, 

15190 Yuis q ue ina fille volez qwite clamer; 

S’or volez dieu servir et aourer, 

Y ous et vo gens batisier et lever, 

Moi et ma terre du tont asseurer, 

Je vous feroie vos vaisiauz delivrer 
15195 Et tont l’avoir qti'amenastez p«r mer 
Et lez prisonz con fait as nez garder 
Si t’e?t lairai en te terre raler 
Et lez set rois q ue je voi ci ester 
Et ton. barnage sain et sauf retorner, 

15200 Mais que me facez tews ostagez donner 
Q ue, se tu viens conti q moi reveler, 

Et je te fais p our Tarnende m and er, 

Que p ar leur force repairiez de 9 a mer 
Et le me vingnes a raon pib amen der, 

15205 Ou, par Tapostre que ou doit aourer, 

S’ensi uel fais com l’oiz ci deviser, 

Je te ferai en ma chartre jeter, 

15182 m en] me V. — s’en] si V. — le graut C. — 15183 Je Y. — 
15184 List jo. V. — requier le gant Y. — 15185 Vers] a V. — quier] 
voel Y. — 15186 Je C. — 15188 Rois yu. dist Y. — rois Hermins] hcr- 
minez C. — 15189 entre nous] chi endroit Y. — 15191 dieu] fehlt in C. — 
et s. et ameir V. — 15192 geut V. — 15193 terre] dame V. — 15194 vo 
vaisiauz C, von terre Y. — 15195 que menastes Y. — 15196 as] ad C. — 
15198 Et Ii set roy V. — 15199 retorner] remer C. - 15200 faites ces 0 . 
liureir Y. — 15201 vieusl ues Y. — 15202 par amend« Y. — 15203 viwgne 
C. — decha meir a. Y. — 15205 on doit] ie doi Y, — 15206 Se«si ne le 
fait C. — chi oi Y. 














608 Tvoriti will mit den Seinen über die Friedensbodingungen beraten. 

K’en risteras, tont com porai du rer, 

Ja jourz n’i ert , ne te face plourer, 

15210 Tarct te ferai angoisez endurer 

Et ton barnaige ferai tout desmembrer, 

Sanz mo n voloir ne pueent esehaper, 

Se ii ne pueent a pie passer la mer, 

Dedens Aufriqtie ferai B uevon aler 
15215 Et mo« barnage tout avec li mener, 

Ke pe«rai home q ue ne face finer, 

S’il ne se vieut a Ia loi dieu tourner; 

Touz lez ferai a l’espee finer, 

N’i avra tour q ue ne face verser, 

15220 Es forz chastia?« ferai ma gewt e«trer 
P our la cowtree justieier et garder, 

Dez forz citez touz lez murz gravewter, 

Q ne nuz n’i puist co«tre moi reveler; 

Que ditez vous? Vorez vous dieu arner? 

15225 Je ne puis mie longuement sarino«ner.“ 
y vorins l'oit si ccnnmence a pe«ser, 

Entour li prent sez roiz a regarder, 

Oit a Dermin: „Car me laissiez parier 
A sez barons que je voi ci ester, 

15230 Je doi monlt bie« par leur consail ouvrer.“ 

Et dit Herminz: „Je ne le qnier veer, 

Et dietts i puist tez miraclez moustrer 
Q ue. le veilliez tous jourz de euer amer. (t 

CCCCXIII. 

Li rois d’Aufriqwe d'une part s’en tourna, 

15235 Tout entour lui so« consail apela, 
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Er bittet König Hermin um die dazu nötige Zeit. 
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Trente duc furent et sei rois turz i a, 

„Baron,“ dit il, „entendez a moi sa, 

Or iert veus, qni ph/s saigez sera: 

Li rois Hermins un gieu parti mus a, 

15240 Sez arais iert eil qwi sa ioi querra, 

Li remanans a tel honte mora 
Com rois Herrn ins deviser le vorra.“ 

Chascuns se teut, et Floridas parla, 

S’iert li pl«s sagez de can qw’il en i a: 

15245 „Rois Yvorins, ne vous esmaiez ja, 

Monlt puet liez estre eil qni tel paonr a, 

Q*d de la mort delivrer so porra, 

Trop est forz chose qni ainz ne l’endura; 

Proiez Hermin, qni en prison vom a, 

15250 Respit y otis doint, et vo corz mandera 
Les rois de l’ost, en aus bon consail a, 

Sanz leur consail ne le ferez vom ja.“ 

La raison fine, et li rois repaira, 

Chascuns se taist, et Yvorins parla. 

CCCCXIY. 

15255 „Rois d’Ermenie,“ dit Yvorins li berz, 

„Nons y oits volons un respit demander, 

En l’ost ferai per tont mez roiz mander, 

Mais q ue leur welez droitez trieYez donner, 

C’il ne se welent a vo loi acorder, 

15260 Qne Iez lairiez ariere en l’ost aler, 

Car ne wel pas q ue me puissent blasraer 
Mi gentil honmie, par qni je doi ouvrer, 

Qne ne dengnasse de ce a aus parier, 
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610 Tvoria läßt die Bedingungen seinem Heere bekanntmachen. 


Car c’est graut choze de sa loi remüer.“ 

15265 Et dit Herminz: „Doßt i faitez aler.“ 

Dit Y vorins: „ Jes irai eommaßder; 

Rois Floridaz, \ous i eoßvießt aler 
Et vous, Jonas, et so«, irere Barr6.“ 

Et eil respoßdeßt: „Nel devoßs refuser.“ 

15270 Et Ii raez moßteßt, ne weleßt arester. 

Li rois Ior cbarche qaß qw’il vet eommaßder, 

Lez portez euvrewt, lez poßs faßt avaler, 

Et eil s’eß torneßt, ne weleßt arester, 

Mo«lt pur sont li§ qui pueeßt cheminer, 

15275 A l’ost s’en vinent sens point de demorer. 

CCCCXY. 

Li mesagier Y vorin de Moßbraßc 
Vinreßt e« l’ost a esperrons brochaßt, 

Premerainz traießt au tref a Pamiraßt, 

Iluee trouvere?it so« neveu Böidaßt 
15280 Et avec li et Segui et Baiaßt 

Et Fausabrin et Braidimoßt le graut 
Et avec aus Aqopart le jaiant; 

Parmi l’ost va la nouvele couraßt 
Ke venus est Floridas et Jonant, 

15285 Chascuns rois monte seur le mulet amblaßt 
P our la nouvele doßt il sont desirant 
De leur signeur Y vorm de Moßbranc, 

De toutes pars vieneßt au port couraßt, 

Ne cuit, destrier dwsqu’eß Tille Morgant 
15290 Si tost venist une liue couraßt 
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Vierzehn der Vornehmsten begeben sich zu Hennin. 
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Comme il i furent trestout li plns vaillant; 

Tant en i eut ensamble maintenant 
F our la nouvele öir de l’amirant, 

Cent mile fure?*t p ar le mim esciant; 

15295 A Floridas crierct li plns vaillant: 

„Floridas sire, com v ous iert convenant?“ 

II leur respont hautement, en oiant: 

„Signeur baron, venez a Lamirant, 

Ne redoutez Hennin ne tant ne quant, 

15300 A Yvorin requiert un convenant, 

Mais n’en vieut riens faire sans vo comm&nt, 

Et s’otrier ne volez so?* talent, 

Yens revenres sain et sauf et vivant.“ 

Qnant eil Pent enden t, li6 furent et joiant, 

15305 Isnelement saut chascuns el baucent, 

A Aubefort en a ja al6 tant, 

Tuit desarmö, chascuns forz de son branc. 

Quant eil dedens choisirent de gent tant, 

Toutez lez portez leur closent p ar devant, 

15310 Laien z n’entrerent fors que li miens vallant, 
Quatorse Turc i entrent maintenant, 

Duc et aufaige et aumasour poissant 
Pins de cinquante por le mie?i essl'ent, 

Et avec iaus i entrerent trois cent, 

15315 Et desce?*dire??t souz l’aubre verd oiant, 

Tout doit a doit i montent maintenant, 

La sus trouverent le segnour de Monbranc; 
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612 Y vorin teilt ihnen den Vorschlag mit und bittet um ihren Kat 


Li rois se lieve et dresce vers sa ge?it, 

Et li sei roi de la gent Tervagant 
15320 El tuit li autre se drescent en estant, 

Fors cresti'en, eil remesewt seant, 

Car il ne prisent tout leur afaire un gant. 

Rois Y vorins s’en vint entre sa gent, 

„Baron,“ dit il, „entendez mon samblant, 

15325 Li rois Hermins me tient en son commant 
Et lez %et reis qni de moi sont tenant 
Et deus m il Turs de la loi ervagant, 

I)e nous puet faire son bon et son talent, 

Ja n’i arons ne secours ne garant, 

15330 Ne vorn mgismez n’avez nef ne cbalant 
Ne do vitaille dont vivez longnement; 

11 notts reqwiert seur vie rachetant 
Q ue nous laissons Mahom et Tervagant 
Et nous pernons a dieu qu’i so??t creant; 

15335 Se ce ne faitez, saiehiez le vraiement, 

Ja n’averez de mort vers li garant; 

Il a o lui un secours avenant 
De gent de France har di et combatant, 

B?en sont vint m ile por le mien essiant, 

15340 Ne li fauront en trestout so?» viva?»t, 

Tant c’avra fait de not?*' tout son talent; 

Je ne wel faire sans vo co??sail nte?»t, 

Conselliös moi, car je le v ous dema?it, 

Yorrez voits faire son bon et so n tale?»t ? u 
15345 Paien Fentendewt, lors so??t mu et taisant, 

Mal de celui qni die tant ne qnant 

15321 eil] oil C, chi V. — 15323 s’en vint] se mit C. — 15324 dist 
V. — 15325 tient a son talant V. — 15327 Turs] homes V. — 15328 De 
vous C. — talent] commaot V. — 15330 nef] tref C. — 15331 Ne de 
viande V. — 15332 nous] vous CV. — requierent V. — 15334 peraons] 
tenons V. — qu’i] u Y. — 15335 ce sachies V. — 15336 vers li] jamais V. — 
15338 hardis V. ~ 15339 steht in V hinter v. 15340. - hardit et cou- 
batant C. — 15310 li] lor C. — son] lor V. — 15341 steht in V hinter v. 15342. 
— nous] vos V. — son cowmiant V. — 15342 ne] nen V. — riens fors vostre 
co?«maut V. — 15344 son eommant V. — 15345 lors] si V. — 15346 fehlt in V. 















Die Barone erklären sieh bereit, Christen zu werden, 
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CCCCXVI. 

Qaant Y vorins voit si mue sa ge«t, 

Qitil ne respo«dent vers le eo«$ail nie»t, 

„Trop i metds,“ dit li rois, „lo«gueme«t, 

15350 Die chascims so« bo« et so« talewt.“ 

Dit Floridas: „ Nows savons vraiemewt, 

II comimt faire tout so« eömma«deme«t, 

Oa noas morro«s assez prochaineme«t, 

Yes ci la mort, q«i devers l’uel n ous pe«t.“ 

15355 Par le coasail Floridas d’Oriawt 
L'ont otroie, tez i eut, Ile ment, 

Et teuz i eut q«i en furewt dolant. 

Dou consail so«t repairid esra«me«t, 

Rois Y vorins parla premieremeret: 

15360 „Sire,“ dit il, „j’ai par!6 a ma ge«t, 

II fero«t tont varfre commandemewt 
Et pre«dero«t basteme liement.“ 

Par la cit6 sounewt eil saint formest. 

CCCCXVH. 

La ge«t Hennin et eil de sa cowtree 
15365 Ont maiwte cuve d’iaue ernplie et rasee 
Et preste i’o«t beneite et sacree; 

Li rois i a sa char re«generee 
Et datnedieu par bastesme donnee 
Et tuit li roi qai sont de sa contree 
15370 Et l’autre ge«t batizie et levee, 

Qtfi l’ate«doit la debors en la pree. 

Une nouvele e« est e« l’ost alee, 
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614 Braidimont und Achopart fliehen heimlich nach Damaskus. 

A Braidimowt a la barbe rnellee 
L’a on tawtost et dite et racontee, 

15375 Q«e Y vorins a la loi Mahoj» fausee, 

Lui et sa gent batizie et levee, 

Au roi Herrn io a seurte juree. 

Braid imont l’oit, formest li desagree, 

De l’ost se part coiement, a celee, 

15380 0 lui en mairaue la gewt de sa cowtree 
Et A 90 part a la barbe mellee, 

Sa gent cbevaucbewt fervetue et armee, 
Trestout ausi c'om fust en fuerre alee, 

Mais sa teilte est en itant demouree, 

15385 Powr 1’aparsoivre ne l’a pomt remüee, 
Devers la mer en a sa gent menee, 

Ne sai, comment il a nef recouvree, 

Mais il s’e« fuit par haute mer salee, 

Par devers destre est Aufriqwe demostree, 
15390 Iluee mowta par devers Galilee 
Et a la terre Y vorm esquipee, 

Sous Alisa/idre a sa ge«t arivee, 

Dwsqu’a Damas n’i eut regne tiree. 

Et Y vorins a sa grant ost maridee, 

15395 Sous Aubefort est li os aroustee, 

Lors par fu toute batizie ei levee, 

Et qwi ne vieut, s’ot la teste copee, 

Au roi Hermiw ont feutö juree, 

Lui et sa terre del tout asöuree, 

15400 De lui reqwist Yvorins sa con tree, 

Ses bows devirat sans phis de demouree 
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Dio andern werden getauft und kehren iu die Heimat zurück. 61:.) 

Et tout li roi par feuto juree; 

Lors li fu tonte sa navie livree 
Et la vitaille qw’ot pritnez amenee, 

15405 B ueve li eut, li frans dus, bien gardee, 

De so« avoir n’ot despewdu denree; 

La gent au roi est ens es nez erctree, 

Chascuns rois lait l’ewfant de s’espousee 
Eudroit ostage a Aubefort la lee, 

15410 Q ne la loi dieu n’iert ja par aus fausee. 

En mer s’empaignent saus pltis de demouree, 

La veissiez ta«te volle levee; 

Lors s’eretrebaiserat a cele descevree. 

Tant o«t nagiö par haute m er salee, 

15415 Dwsqu’e« Aufriqwe ne sa je lor journee, 

A Mowbranc vire«t e«droit une avespree, 

Toute sa ge«t a Y vorins mandee; 

N’i a cit6 q«i tawt soit bien fermee, 

Tonte ne soit a la loi dien tournee, 

15420 Toute la gent batizie et levee; 

Qz/i nel weut faire si fu mis a l’espee. 

CCCCXY1IL 

Kap. XXII. Toute la terre Y vorin de Mowbrawc 

Fu atournee a la loi dieu le grant, 

Dont Y vorins a mo?dt le euer joiant 
15425 Li rois Herrn ms, qwi le poil eut ferrawt, 

En apela B uevon le eowbatant: 

„B ueve“ dit il, esploitie avez tant, 

Cbnqwis avds Y vorin de Mo«bra«e 
Et reredu dieu p our faire so« commant, 

15430 Views sui et frailez, mault vois afebloiawt, 

Et vorn avez espousö mon ewfant, 
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616 Hennin bietet EL die Krone an, dieser will nach Jerusalem gehen. 

i 

Pre« la eouroune, qwe je !e te commawt, 

Si serez rois d’Ermenie la grant, 

Et aprJs xous la tewrowt xostre enfant.“ 

15435 B ueve l’entewt, mowlt l’en va e?muiant, 

„Sire,“ dit il, „ne place dien le grant, 

Tant com xous voie si fort ne si puissant, 

Yostie eouroune re^oive mo« vivarst, 

Ainz serez rois en chaiere seant, 

15440 Vers tont le mont xous porterai gararat, 

Car je m’era wel aler en Jerusalem 
Deschaus, en lawgez, a loi de peneawt, 

Je le premis damedieu le puissant 
Ens en la chartre BrakUVnont l'amirant, 

15445 Si remerawt ma fame et mi enfawt.“ 

Lors respondi J ostenne en plourant: 

„He! B ueve sire, qu’erctrepreredez xous tant? 

Avrez xous ja repos en vo vivant ? “ 

„Bele,“ fait il, „ne te va dem entast, 

15450 En Aubefort xous ai rnise, la grant, 

Avec vo pere, roi Hermin le vaillant, 

Toute Ermenie est a vosifre commarat 
Et Chevalier et bourjois et serjant, 

Lessiez me dieu tenir in oh. eoravenawt, 

15455 Qwi me jeta de la chartre puarat.“ 

Et dit la dame: „Or faitez vo talewt; 

Puis qw’il xous plait, ne puet estre autrement,“ 

CCCCXIX. 

Buevez li dws n’i fist aretiso«, 

Sez Chevaliers, apela tous p ar non: 

15460 „Baron,“ dit il, „entendez ma raison, 
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Er bricht mit einem Heere von awaczigtausend Maun auf 61 * 

Aler m’e« wel au temple Salerno«; 

Or vous reqwier p our dieu et p our so« no« 

Qm’o moi vigniez po«r avoir le pardo«, 

Potw dieu servir p ar vraie e«te«cio«.“ 

15465 Ta«t iez sarmo/me ii au d«c Guio« 

Et li bo« clerc, q ui furent e« viro«, 

Pins de vint mile l’e« otroiewt Ie dojj, 

Qui tout se croisent p our l’ainour de Bucvon. 

Lors fait cerchier la marine e« viro», 

15470 Fez nez fait penre avec sa garniso«, 

Bescuit et cbar et vin a graut foiso«. 

ccccxx. 

Quant la navie B uevon fu aprestee, 

Et sa grant ge«t fu e«s es nez e«tree, 

Vint mile furewt, d’Ermenie estoit nee, 

15475 N’i a celui qui n’ait samte l’espee, 

Sans l’autre ge«t, qm n’iert pas adobee. 

Quant Fost B uevon fu deseur m er montee, 

Bie« so«t Cent mile de bo«ne ge«t armee. 

Bueve a prins congiet a s’espousee, 

15480 Howlt douceme«t la dame a confortee: 

„Dame,“ dit Bueve , „ne soiez esgaree, 

Ne vous lais pas e« estra«ge contree, 

An^ois vous lais e« liu ou fustez nee, 

C’est Ermenie, la grant citö löee, 

15485 Dont vous devbs estre dame clamee.“ 

Lors s’e» depart, et la dame est pasmee, 

Au roi Hennin Fa Bueve comma«dee, 

Et li rois a sa fiile relevee, 
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618 Jerusalem, dessen König gestorben war, wurde von Braidimont bekriegt, 

„Eitle,“ dit il, „estez vom forcenee, 

15490 Q«i p our B uevon estez si adolee? 

De ci a Mequez n’a raais c’une journee, 

En quatre jours avra la m er passee, 

Qu’era Al ix and re ert sa gerat arivee; 

II ne va pas era trop lorague coratree, 

15495 Tost vorn era ert la nouvele aportee. u 
Tant a li rois sa fille sarrnounee 
Qra’il a la dame auqraes raseuree. 

Et B ueve nage p ar haute mcr salee; 

Je ne \ous sai contev de sez journees, 

15500 Au port de Jafez a sa gent arivee. 

Mais ]a ccmtree estoit moralt esfreee, 

Car seule estoit de signeur demouree, 

Mors iert li roiz de Jhevusalem la lee, 

Rois Braid'/moMs Tavoit ja desfiee, 

15505 P our aus avoit moral t grant gerat asa/rablee; 

Es vom B uevon et sa gerat houneree, 

Fora» - lui fu toute la terre areuree; 

A Buevoji fu la nouvele coratee 
De Braid imont a la barbe mellee, 

15510 Qrai ainsi a Jherrasalem desfiee 

Et qrai chevauche, Toriflambe leyee; 

Et B ueves a sa ginnt ost aroutee, 

Vers Jherrasralem era a sa gerat menee, 

En Jhcimalem est la nouvele alee 
15515 Q ite B ueve vient d’Ermenie la lee 

A cent mite ho/rames de gerat moralt bien armee 
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Der Patriarch zog mit dem Volk B. entgegen und bot ihm die Krone an. 61 

P our iaus secoure et aidier la contree. 

Li patnarchez a lor gent apelee, 

Tant la chastoie et tawt Ta sarmounee 
15520 Qtte la couroune fu B uevon destinee 
Et se li fu encontre lui portee 
Dez gentiws howmez q?ti sowt de la contree, 

Toute la terre est a lui avouee, 

Bncontre vienent, mainte ensaigae levee, 

15525 Hainte grant fierte o»t contre li portee. 

CCCCXXI. 

Cil dou päis vont encont re Buevon, 

Corz sainz et fiertez et crois et confanon, 

Li patnarchez p ar estoit mottlt preudons. 

Qwant li dus Bueve voit la pourcession, 

15530 Devant lez autres descendi ou sablon, 

11 et Oudars, qni euer ot de lion, 

Et li haut homme e?i tour et en viron 
Virent encontvc desehaus, a orison; 

La vraie crois presenta on B uevon 
15535 Et la couroune et lez clous a bando», 

De pitiG pleure Bueve, li fiews Guion, 

„He! diens,“ dit Bueve, „p ar ta redemption, 

Jo ai soufferte tante destrucio?j 
En la p/ison qwi fu roi Braidimont, 

15540 Or m’en rendez si cortois guerredon 
Que me donnez de Jhernsalem le don.“ 

Lors li escrient de tous eens li baron: 

„Pren la couroune p our dieu ct p our so n no«, 
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B. wurde gekrönt und ließ Josiene aus Herrn onie holen. 


Si tewras tonte ceste promission; 

15545 Se dien plaist, certez, tu ieres moult preudow.“ 

Et respowt B uevei „A dieu beneisson! 

Diei« noi« garisse, qwi souffri passion.“ 

En la ville entre a graut porcession, 

La grant couroune ont doimee a B uevon 
15550 Et li posereret deseur sow chief en son; 

He, diei«! que\ joie e» Jheimalem fist on! 

Tous ii saiiis Templez et li autre baron 
Et POspitaus s’aeorda a Bnevow, 

La feaut6 li firent li baro», 

15555 Puts fn il sirez de la grant region. 

CCCCXXII. 

Quant B uevon fu la couroune doimee 
Et on li eut la feautö juree, 

En Ilermenie fist mander s’espousee, 

Engrez i va a la barbe mellee, 

15560 Guis de Coulloigne, qm bien fiert de l’espee, 

A tout va.il hommez de bomie gewt armee 
Moiiteut seur m er s'önt leur voile levee, 

Singlerat et nag ent pur haute mer salee, 

Tant ont couru et soir et matinee 
15565 Qw’a Aubefort out leur nef arivee, 

De la nef issent s’eiitrent e« la ferree, 

Df/sqw’a la tour n’i ont fait arestee, 

La descendirent so uz l’olive ramee, 

En la tour ont J osienne trouvee, 

15570 Lui et Herrn in a la barbe mellee; 

Quant voit Engrez, c’est contre li levee, 
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Herrain machte sich sofort mit Josiene aut die Reise. 
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Et Eragrez a la röine acolee 

Par graut amour, prats si l’a salüee: 

..Darae,“ dist il, „buer futez onqwes nee, 

15575 Mes sirez B neve li rois vorn a mandee, 

De Jherrasalcm estez darae clamee 
Et era serez röine eourounee; 

Me sire a ja la couroune portee 
Et a la gerat de lui aseuree, 

15580 Et il li orat le feut6 juree; 

Venez vom ent, car il vorn a raaradee, 

De Jbcrrasalem garderez la coratree, 

Je cuit q ue Pos soit a Damas alee.“ 

La dame l'oit, grant joie era a menee, 

15585 „He, die?(s!“ dit eile, „taret boine destinee, 

De tous raez deras sui je bien visetee, 

Q ue de duel sui a grant joie tournee.“ 

Hermiras parla a la barbe mellee, 

Il era apele Garin de Pierrelee: 

15590 „Gardez ma terre et toute ma coratree, 

Taut que ju aie Josienne menee 
En Jberasalcm, ou Bueve Pa maradee.“ 

Li rois eravoie par toute la coratree, 

Per touz lez pors n’i a nef demouree, 

15595 K’ele ne soit a Aubefort menee; 

Sa grant navie a li rois aprestee, 

Se grant gent a li rois o lui menee, 

Vint mille furent, quant fu sor meir raontee; 

En une neif est Josi'enne entree 
15600 Et li dui filh le röine onoree 

Et rois Hermins a le barbe mellee; 

En meir se paingnent sens nule demoree, 

Siglent et nagent par haute meir salee; 
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622 Josiene blieb in Jerusalem, Hermin zog gegen Damaskus zum Heer. 

Je ne vos sai aconteir lour journee, 

15605 Tant ont nagiet et soir et matinee, 

Au port de Sur est la dame arivee, 

Des neis issirent s’entrent en !e feree, 

En Jberwsulem ont lor voie torneie, 

Tant ke il i vinrent droit a une avespree; 

15610 Quant il i vinrent, s’en est li os alee 
Devers Damas, l’oriflanbe levee, 

Mais la röine i fu mowlt honoree, 

Toute la gent est contre li aleie, 

A raut graut joie Tont laens amenee, 

15615 Ains n’i ot cloke, ne fuist le jor sonnee; 

En le grant tor David l’ont adestree, 

Grant feste en fisent et mowlt Tont honeree. 

Li rois Hennins l’a Guion commandee 
Et la chiteit et toute la contree 
15620 Si s’en pwrtit au main, a l’ajornee. 

CCCCXXHL 

Li rois Hennins vers le siege s’en va, 
L’ariereban avekes li mena, 

En Jherwsaleni le röine laissa 
Et les dem fiws q ue Bucves engenra, 

15625 Avec Guion li rois les commanda, 

Dusc’a Damas onques ne s’aresta, 

Tant ke le siege raowlt tres bien avisa, 

La ou la gent le roy Buevon esta; 

Bueve le sot, encontre se leva; 

15630 Quant le conwut, durement le baisa, 

De Jo sienne tan tost li demanda 
Et de ses fiws, k’a Aubefort laissa; 

Li rois li dist, qwe coraraandeit les a 
Au prou Guion, ki bien les gardera 
15635 En Jherwsalem, ou l’autr’ier li bailla. 

Li rois se löge et se gent p ar dela, 
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Braidimont weigerte sich, Hermins Gebot zu befolgen. 
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Toiite li os moült grant joie mena 
Por le signor, de cui l ! os enforcha, 

Sonn ent eil cor, et chascuns si s’arma, 
15640 Pour asallir vers le chitö s’en va. 

Li rois Hermins a Braidimont manda 
Si con li hon ki feautö li a, 

K’il a lui vengne, q ue il a gardeir l’a, 

Et Braidfmcms roy Hermin remanda, 

15645 Ke tout rapeile quan k’en coveut li a, 
K’encontre lui a nul jor ne venra, 

Mais, s'il l’assat, il se defendera; 

De koi li rois Hermins si grant duel a, 

Le braa saint Piere et saint Pol en jura, 
15650 Ke de cel siege mais ne s’en pnrtira 
Dusc’a celle höre q ue Damas pris ara 
Et, s’il le prent, ja merebi n’avera 
De Braid imont le roy, ains l’ochira 
A si grant honte con ilh devisera. 

15655 Li os s’arenge, de si an mur s’en va, 

Lors asenhlerent, et li cris enforcha; 
Dedens Damas grant che Valerie a, 

La dedens s’arment, Braidwwows si s’arma; 
A l’issir fors si grande presse i a, 

15660 Teis en issi qwi ains pnis n’i entra. 

CCCCXXIY. 

Desous Damas fu grande l’aatie, 
Forment asallent cele gent d’Ermenie, 

Mais laens ot mowlt grant chevalerie, 

A chief de fois firent une enväie; 

15665 Li frans rois Bueve, cui hardemens aigrie, 
Si va ferir Athanas de Nnbie, 

De la serour Braid imont d’Orcanie, 

L’escut dou col li porfent et esmie, 

Ke li valut une pome purie, 
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624 Oudart von Schottland wurde verwundet, zahlreiche Feinde fielen. 


15670 La vielte brongne li a toute croissie, 

Porrai le cors son roit espiel li guie, 

Navr6 l’envoie enmi le praierie, 

En petit d’oure s’en est l’aneme partie. 

Et T Henris fiert Matenas de Nubie 
15675 Et Koboant Chaot de Carnodie, 

Mors les envoient enmi le praierie; 

Au promier cop fu si fort ehaplöie 
La gent au roy Braid imont de Surie, 

Mil en i a, n’i a cel qwi mais crie; 

15680 Yoi le li rois, a pou k’il ne marvie, 
L’escut enbrace s’a le lance brandie, 

Le destrier broce, n’a teil dusk’eu Surie, 

Et fiert Oudart d’Eseosse la garnie, 

Oncles B uevon a le chiere hardie, 

15685 L'escut li perce, ne li vaut une allie, 

La brongne a rote et toute desartie, 

Li rois chäi, et la lance est brisie, 

Mut en pesa le riche baronnie, 

Mais, se il puet, sa mort iert bien veugie. 
15690 Li cris leva, la noise est enforchie, 

Lors s’äira sa grant chevalerie; 

La veissifes tante lance enpongnie 
Et tante targe devant ces pis sachie, 

Les destriers brocent p ar grant iror esprise 
15695 Et se ferirent en le geste häie; 

Li rois Thierris les soinont et aigrie, 

Fiert Justamont, un fort roy de Persie, 

Li plus haus est de toute sa lingnie, 
Ch'estoit li force de le gent paienie, 

15700 Ains ne li firent ses armes garantie, 

Prtrmi le cors li a l’anste brandie, 

Ilh l'aeola, qu’il ne brait ne ne crie, 
„Sivele!“ crie s’a s’ensetigne löie, 
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Li cris s’enforee, et l’ost est estormie, 

15705 La veissiös taute targe fournie 

Et tant hauberc, tante targe croisie 
Et enbarrö tant hiame de Pavie, 

Des abatus cuevre le praierie. 

Es vos B uevon a le chiere hardie, 

15710 Pormi les rens, s’ensengne desploiie, 

Trueve son oncie sour l’erbe, ki verdie, 

Ou Leu portoit tot navr6 sa mainie, 

Et li rois Bueve haute ment lor escrie: 

„Ei est li mors? Car nel me celeis mie.“ 

15715 Dist uns liaus hon: „Sire, mors n'est il mie, 

Mais c’est tes oncles d’Escosse le garnie, 

Si Pa navr6 d’une lance brunie 

Rois Braid imons, cui li cors deu maudie, 

Nus ne le voit qui li promete vie,“ 

15720 Bueve le voit, et matalans l'aigrie, 

Plus fu. derveis c’une beste enragie, 

Ar ondel broce, le destrier d'Oreanie, 

Qwi plus tost court qiie parmi meir galie, 

Et va ferir Corsaut de Tabarie, 

15725 L’escut dou col li perchoie et esmie, 

Li blans haubers ne le pot garir mie, 

Artchois li a le poitrine perchie, 

Mort le trebuee enmi le praierie, 

,,Au saint sepucre!“ et „ Jherasalem! “ escrie, 

15730 Lors se renforce la grant ckevalerie. 

CCCCXXY. 

Quant li barnages eiltent ciieir Buevon, 

Li renc fremisent en tor et en viron, 

La veissiös trebuchier maint baron 
Et desploiet a vent maint confanonj 
15735 Li frans rois Bueve va querant Braid wtont; 
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626 B. stieß Garson vom Pferde, Kodoant den Brutfan. Braidimont wird 

Quant ne le trueve, si va ferir Garson, 

Cil tint une ille devers Carphanaon, 

L’eseut li perce ot Taubere fretnillon, 

Permi le cors li met le confanou, 

15740 Mort le trebuee laidement de Tarchon, 

„ Jherresalem! 11 escrie a morelt hat ton, 

Li grans barnages i vint a esporon; 

Es vos Engrös, Äjmer et Hugon, 

Le preu Guion, Robert de Morumont, 

15745 Bernart le duc et le conte Guion, 

Celui de Galez, Nevelore le barore, 

Le roi T kierri seur le bai d'Alengon 
Ei Rodoant, so« frere le baron, 

Devaret lez autres destort le eorefanore, 

15750 Le bore cheval a mis ere tel rändere, 

Quant il le broclie un peu de Tesperrow, 

Plus le fait bruire q ue nul aleriore, 

Et fiert Brutrare d’outre Carfanaore, 

L’escu li pcrce et Taubere fremillore, 

15755 Ou euer li met le fer et le pengnon, 

„Hantonne!“ crie hautemewt, a cler tore; 

Lors i ferireret tout eresa/reble a bandow, 

La veissiez un estour si felore, 

Muereret et braieret cil paiere Braidwreoretf, 

15760 Voit le lern* sirez si fait grant marison 
Q ue Sarrasm n’oret vers lez nos foisore, 

„Damas!“ escrie et broebe Taragore, 

Seur so/i escu ala ferir Hugo//, 

Cil tint Yirecestre et tu cousirez Guion, 

15765 Tel cop li dorene pr/r deseur le blasore, 
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von Hugo heruntergestoßen, doch von Aeopart wieder beritten gemacht. 027 

Berns fu l'escus, n’i forfit un bouton, 

Mais il li mist so« espiö e« tro«so«; 

Hugues Io fiert, q«i euer eut de baro«, 

Si qw’il Pen porte devant li ou sablo«, 

15770 Li rois saut sus, q«i fu e« graut friso«, 

L’espee traite, pl«s iriez d’im lyo«, 

„Lamas!“ eserie haute ment, a der to ??; 

Et qwant p aim e«te«de»t leur raiso«, 

Lorz v eissiez renforcier Ja tewso«. 

CCCCXXYI. 

15775 Qwaut Braidimons fu cheus dou eheval, 

A lui rescoure ot si graut bastital, 

Tuit i coururen* et li bo« ei li mal; 

E voits Bueron poignant pormi le vai, 

Fiert un Turcople felo« et desloial, 

15780 L’escus dou eol ue li vaut an cendal 
Ne li liaubers la fuelle d’u« rosal, 

Mort le trebuche s’e« wide le eheval, 

„JberMSolem! “ crie, mo«lt fait graut bastital. 

A ta«t e vous Aqopart tout un vai 
15785 Et avec li maint p aien desloial, 

As gens Biievou fera ja mozdt de mal, 

N’e« consieut un , ne prince ne cbasal, 

Tout ne co«fo«de, et li ei le eheval, 

Le pl«s hardi fait gerpir so« estal, 

15790 Par sa grant force fait widier lo praal 
Et a rescous Bvsx&imont l’amiral, 

Par fine force l’a remis a eheval, 

15766 Bo» fu lescu C. — 15767 fehlt in V. — 15768 Hugoz C. — 
par teil deuision Y. — 15770 Li dus sa sus si V. — 15771 Espiers tren- 
chant coisi vers le baron V. — 15772 hautementj clerement Y. — 15773 
leur] la V. — 15774 enforohier V. — 16777 i aeourent Y. — 15778 Es 
V. — apoiugnaut tout un Y, — gal C. — 15779 desloiail C. — le fellou 
d. Y. — 15780 Lescu CY. — eewdail C. — 15781 hauberc C. — une foelle 
de sal Y. — 15782 s’en] et Y. — 15783 moult] et V. — 15784 e] es Y. 
— achoup. Y, — 15786 As] a C. — 15787 un] nul Y. — 15788 Tot le 
confont Y. — 15789 Les p. hardis f. widier lor Y. — 15791—93 fehlen in V. 
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628 B. warf A^opart seinen Verrat vor, dieser flieht nach Damaskus. 

Dola«i en sont no baro» natural; 

Bueve le voit, merveillez li fit mal, 

15795 Tant a brochiö li forz rois le cheval 
Qu’i li escrie: „ Apopart, tu fais mal, 

Q«e tu gerioiez ton signieur droituial, 

Je t'e» apel de träiso« mortal, 

Qftant contre dieu aidez si l’amiral, 

15800 Un mal träitre parjure, desloial; 

Mais, p ar cel dieu q«i sousfri b?'en et mal, 

Se te puis pewre avec le desloial, 

Tu m moras a ho«te mowlt mortal, 

Ne te garroit touz l’orz a l’amiral.“ 

CCCCXXVH. 

15805 Q«ant A^opars s’oit a Buevon blasmer, 

II ne vieut mie contre li estriver, 

Braidmowf fit ariere retourner, 

A sez arain ez sez howmez reclamer, 

Dedens Damas lez a fait touz e»trer, 

15810 Sifaitement Tester fait demorer; 

Lez ociz fait A 9 opa/'S en porter, 

Car tant est forz, nus n’oze a lui aler, 

Ne li arebier uo le püent grever; 

Lez crestiens fist Bueve retourner, 

15815 So» oncle a fait au pavillo« porter, 

En une tente le firewt desarmer, 

Sez milleurs mirez a fait Bueve mander. 

Oudart so» oncle fit sa plaie te»ter, 

--- ™---- 

15794 fit] fait V, — 15795 T. aprocha V. — le] son V. — 15796 Eil 
Y. — achoup. Y. — 15797 Quant \\ — s, natural Y. — 15798 apele C. — 
con kaltes mortal Y. — 15799 aides Y # — 15800 parjure] et yure V. — 
15801 cel] ce C, — le pere esperital Y* — 15808 a hontage mortal V. — 
15804 fehlt in V. — 158Ü5 Acöpart C* — achoup* sot b. si blameir V. — 
15806 vaut Y, — 15807 fait Y. — 15808 reclamer] rapeleir Y. — 15809 
ses Lomes fist ranker Y. — 15810 fehlt in C. — 15811 acopart C. — Les 
plus haus homes ochis en fait p. V* — 15812 Mais V* — a] o C. - parier 
^ - — 15813 puelent Y. — 15815 eu pauellons V, — 15816 les fisent de- 
moreir V. — 1581S Aigart CY. — fait ses plaies cansteir Y* 










Im Lager starb Kernig Oudart und ward im Tempel bestattet. (>-9 

Puis lor dema/ide, s’i porra eschaper, 

15820 Et eil respoMdewt: „Faitez le confesser, 

Q«e ceste mort li cozmez/t endurer,“ 

Lorz vöissiez si grant duel demener; 

Li patriarchsz Test venz/s confesser, 

L’ame s’en va, qwe n'i puet plizs durer, 

15825 Li corz s’estent, 1’ame puist diens sauver. 

Bueves en fist le corz enbausumer, 

En Jherwsalem en fist le corz porter, 

En une tarne au sai/zt Temple enterrer. 

CCCGXXTIII. 

Monlt ot graut duel rois Bueves et sa gent, 
15830 So/i onclc pleure et regrete souvent, 

Celui en jure qeti fist le firraament, 

Morz est en fin Braidz">z/o//s, s’i le prez/t, 

N’iert raclietez pottr or ne p our argent, 

,, N’ezz prenderoie tout l'or de Bocident“ 

15835 Et dit T hierris: „Ne puet estre autrement, 

Laissiez aler roi Oudart liemewt 
En paradis, la ou Jhesus Patent, 

Monlt avra chier dez amez le presezit, 

Et tio'us pezzrozis de celui vengement 
15810 Qwi dou bozi roi n ous a fait si dolaz/t 
Et l’asaillons et menu et sourezzf.“ 

Et respoz/t B ueve: „Je i’otroi boneraezzt.“ 
llou\t fu li siegez a Lamas lozzguement, 

Ne le puet penre li rois B ueve nient 
15845 Et si l’asaut chascim jour mo/dt souve/zt, 

15819 lor] li V. — s’ij sil V. — 15820 respondent] lor dient V. — 
f. loi eozifortcr C. — 15823 Li patriacles V. — 15824 puet] pot V. — durer] 
demouver C. — 15826 enbasomeir T. — 15828 a s, pol entereir Y. — 
15829 ot] at Y. — rois] dws CY. — 15S30 souvent] forment V. — 15832 
braid. sil latent Y. — 15834 Ne nen prendroie Y. — de boniuect Y> — 
15835 dist V. — 15836 L. esteir V. — aigart CY. — bonement V. — 
15837 la] va Y. — 15838 avera C. — 51. en aura rice batisement Y. — 
15839 Or prenderons de lui le V. — 15840 si dolant] le torment Y, — 
15844 pot V. — tot ce ne vaut nient Y. — 15845 si assat Y. 














630 Die Belagerung von Damaskus zieht sich sehr in die Länge. 

Mais eile est forz et garnie de gerat, 

Et Aqopars leur fait moralt de tourmerat; 

Maiz la vitaille descroit moralt duremerat, 

Moralt grant mesaise i orat la povre gerat, 

15S50 De fain era meurerat chascura jour ph«s de c ent, 
Dorat Braidwrams ot moralt le euer dolarat, 

A Buevon man de triuez et parlemerat, 

Et 3i roiz jure et le ciel et le verat, 

II n’avra trieues ne nnl respitemerat, 

15855 S’a sora voloir Aqopart ne li rerat 
Et li meismez p our faire so« talerat. 

Braidwraoras dit, qii’il n’era fera nient; 

Car bien coranoit de 11 le mautalerat, 

„Ne no?<5 garroit touz li ors d’Oriarat, 

15860 Mais, prar Mfthora, cui am ist io j’aterat, 

Ai dz q ue je muire, ferai Buevon dolarat.“ 


CCCCXX1X. 

Moralt a li siegez eratour Damas dur6 
Drasqu’era avril, a l’aratree d’eslc, 

Dusqw’a ce taras qrae soiö so?it li ble, 

15865 Ap; vs aoust, qrae geras ont moissounö; 

Dederas Daraas furerat ci adolö, 

Li piras era furerat la dederas afaniö, 

Li cheval sont et meragiö et us6; 

La geras dehorz so rat adez tout arniö, 

15S70 Car bien savoierat toute leur povrete. 

Mais une eave avoit en la chitö, 

Par desous terre aloit pdr verite 
En un jardira moralt bei cou eut plarate 

15847 acoprcrt Ct achonp, V* — 15848 M. lor v. lor descroist d. V, — 
15850 Li franc i V. — 15852 maoda G, — 15854 nanera C. — De afieure- 
ment Y, — 15855 achoup. V. — 15856 meime Y. — 15857 dist V, — 
15859 nous] vom C. — 15860 qu i justiee et atent Y. — 15863 lantre C* — 
15864 celle liore que quoilli V. — 15867 Li plusor sonfc V. — afame] z. T* 
verwischt in C, — 15868 sont] fehlt in C* — Les oheuaus ont V. — 15870 
bien] il Y. — lor volonte Y, — 15871 — 72 fehlen in C- — 15871 Mais] 
fehlt in V. — 15873 eon i auoit p, Y, 














Weg. Hungersnot woll. Braidimont u. A^opart durch ein. Gang entfliehen. 631 

A deus grans lieuez de Hamas Ia eite, 

15875 La se deportewt tout li roi ens el pre, 

Par la citrme aloimt a celc. 

Braidimons a A^opart apelo: 

„Achopars frerez, nous soumez si men6 
Qwe nous n'avous vers B uevon pöestö, 

15880 11 sera sirez de Datnas la cit6, 

Nims en fuirows comme desiretd; 

Se nous estiemez en Tabarie entrfe, 

Et nous estians mowt de Tabour monte, 

Pms esterians dou tout asseurO.“ 

15885 A tout quarante p mens s 'en sont embI6 
Au premier soutine, qaant il fix avespre, 

Ens en la boue sont li p men e??tr6. 

Un sougit ot laiens en la eite, 

Nez fu de France, si l’eut on aehetc, 

15890 Par une corde a so« cors avale, 

A mowlt graut paine a tant a morat monto 
Qze’il est venws seur le bort dou fosse, 

Puis viwt en l’ost s’a la gaite encontib, 

Mim essiant ja l’eussent tii6, 

15895 Quant il leur a p otir dieu merci criö: 

„Menez me an roi Buevon a sanvetö.“ 

Et il si fixent, qwant il l’eut commandö. 

Bueve dormoit ens en un Iit pare 
Et songe un songe, mais espelir nel set, 

15900 Q ue il avoit acuelli un sengler 
Et un Hon et un Jiepart derv6 
En un chastel, ou erent enfermO, 

15874 fehlt in V. — 15875 departent C5. — ons ei pro] en este V. — 
15877 achoupar Y, — 15878 Achopart C, Achoup. V. — si| tel V. — 
15883 Tant qj« C. — aviens V. — mont de] raondo C. — 15884 P, en 
seriens V. — 15885 soissante V. — s’en] en V. — 15886 fu] est Y, — 
15887 Sont li gloton dedens le bone V. — 15S91 A uno paume Y. — monto] 
rompe C. — 15892 bor V, borg C. — 15893 II v. a logt gat lengarde monto 
V. — 15896 me] moi C, fehlt in V. — 15897 l’eut] eut 0. — 15898 en] fehlt 
in C. — pare] soueif V. — 15899 Et soige C, Songa V. — nel] ne C. — qni na aalt 
la ellrae V. — 15901 liepart] ourset V, — 15902 les auoit enfermeis V. 















632 Eia christlicher Einwohner von Damaskus verrät J>. den Plan. 

Et il avoit tawt )o mur effowdrO, 

Parmi la fraite estoiewt eschapo 
15905 Et aut res bestez, do?#t il i ot plent& 

A tant es vojfi' le sougit ens ou tref, 

Qm a Buevon tout l’afaire coutet, 

Comment eil soiit de Darnas desevrö 
Et comm&nt so»t dedens la boue e?itr6; 

15910 „Ile, diews!“ dit B ueve, „q«el petrt semt il al6?“ 
„Sire,“ dit il, „se vons estiez armez, 

En petit d’eure vous i arai mene“ 

ccccxxx. 

Buevez s'arma entre lui et sa gewt, 

Seur Arcndel est mo//tez eraffsment, 

15915 Li reis Thierm s ’en haste dureme^t, 

Bmn so/it sei m üe arm6 avec sei c ens, 

Le sougit mcmte?tt senr un mul d’Ociderat, 

Il les conduit et bfcgn ct soutieumesit 
Dttsq’au jardin ou la boue desee?#t; 

15920 Mais il n’i eut est6 pas longuemmt, 

Qttant Braid*‘moj#s e« ist premierement; 

En quatre agais ot Euere mis sa ge»t, 

Et avec li estoie/d li set c ent 
Si embuchtä, on ne ies voit niewt; 

15925 Pres fu dou jour et de Pesclairement; 

Achopars ist de la boue et sa gent, 

Dez pl«$ haus hommez i avoit duqn’a Cent , 

Be’en cuide/it estre eschapö sauvemewt, 

Qwant li rois Bueve lor saut, li et sa gent, 

15903 Que il auoiont tot le V. — 15904 Par le fosso V. — 15906 
ou tref] ontre V. — 15908 desevro] delinre Y. — 15910 dist Y. — ale] 
entre V. — 15911 dist Y. — estes arme V. — 15915 s’en] se Y. — 15916 
B, r. armes plus de mH ot eine c ent Y. — 15917 un mulet aublant Y. — 
1591S les] le C. — b. et soutiuement Y. — 15920 pas este Y. — 15921 
en] scn Y. — 15923 at mis b. se V. — 15923 stellt in Y hinter v. 15924. 
— b/en sei V. — 15924 Si est lachies con V. — 15925 P. de cel i. Y. — 
15926 Achoup. Y. — 15927 plus do een# Y. - 15928 fehlt in Y. - 15929 
rois] dus CV. — lor] fohlt in C. — lor sat isnelcment V. 










So werden Braidimont und Agopart gef au gen genommen. 


63;; 


15930 Et se desbuche si aßgoisseuseme«t 

Com li esfowdres, q«ant il bruit p ar grant vewt. 

A Braid imont si graut paonr en prent 
Qu'att roi B uevon sa??s cop ferir se re//t, 

Et tout li autre li fissewt e»seme«t 
15935 Fors Achopors, mais eil set vraiemeßt 
Q ue merci nulle dou roi B uevon n’atent, 

Vers crestieiis duremmt se deffewt, 

Des ge«s B uevon a ocis ph/.s de c eut\ 

Qßaut li rois B iieve voit ocire sa geßt, 

15910 AroßdeZ broche, qwi lez grans saus powrpreßt, 

Fiert Acliopart, q ue de rießS n’i mesprerat, 

Q ue la cuirie li descire et poiwfent, 

Haut en Fespaule le reit espie li rent, 

Ne l’a pas mort, mais il l’abat saßglaßt, 

15945 Seur li s’areste si escrie a sa gent, 

Lorz i aceurext plws de mit et eine eens, 

Lez poißz li loient issi estroiteme»t, 

Li saus en saut, a Neveloß le rewt, 

Et eil l’amaine dßsqw’al tref errammewt 
15950 Ä tout mit hommez de so n esforcemeßt. 

Et H rois B ueve ne s'areste ni’eßt, 

Kn Ja boue entre, entre li et sa geßt, 

Ei porteßt ciergez, q«i grant clartö lor re??t, 
Dwsqw’a Damas n’i foßt arestemeßt, 

15955 Euvre la porte s’i lait entrer sa gewt, 

Ainz n’e« seut mot la sarazine ge«t, 

Dßsqwe li rois lez ocist tous et prent, 

De Damas fit tout so« commandemeßt; 

___- ■■ I 

15930 debuscent Y. — 15931 effoudres Y, — bruit] vient Y. — 
15933 Ke ii a mort Y. — 15934 si fisent eiTamment V* — 15935 verne¬ 
in erat C. — 15936 Xi V, — roi] duc V« — 15939 rois] dus V. — 15941 
Ki ne laimme niout V. — 15942 Ki le Y* — li doront Y* — 15943 li 
ment V. — 15945 a] fehlt in Y. — 15947 issi] si tres Y. — 15949 Si len 
menerent Y. — dwsqttö trez 0* — 15950 enforcement V. — 15951 rois] 
dus V. — s'areste] se targe Y. — 15952 Entre on la hone Y* — 15955 
steht in C hinter v. 15957. — entrer] aler C. — 15957 Juskes Y. — ocist 
et tos prent V* — 15958 Dedens d. fist son V. 
























634 Damaskus wird eingenommen, Braidimont getauft, dann getötet. 


Ou graut palais Braid imont d’Oriawt 
15960 Herbega B ueve, qwi mowlt ot le corz gewt; 

Toute la terre au roi B uevon se re//t, 

A dis journeez fait so n commm&ement, 

N us ne li moustre ne datigier ne content, 

Que tont ne face so?/, bo?/ et so n talewt, 

CCCCXXXI. 

159G5 Q«ant li rois Bueve eut la terre aqttitee, 

Dez crcsfiens toute Hamas peuplee, 

BT&idimont fit amener on l’estree, 

„ Paiens“ dit il, „t’avras conrte duree, 

Sera la loiz Jlaho?» par toi gardee 
15970 Ou celle loi que die ?zs a celebree, 

Do«t nous servo//s sair/te croiz aouree? 

Leq?/el que faces, tu morras a mespeo.“ 

CCCCXXXII. 

Dit Braid imons de Daraas la citc: 

„Se ju avoie mo n cors rewgenerö, 

15975 Apres feisses de moi ta voler/tc, 

Car, se j’avoie se siede trespassö, 

En paradis avrai mo» lit parc. u 
Bueve l’esgarde s’a te«remerat plourb, 

„He, las!“ dit il, „po«r coi ai je jurb! 

15980 Cowme/it ferai morir cretie«t 6 , 

ün converti juste eomme un aubc?“ 

Bmi&imont ont bautisiö et levfe, 

Et qwant il l’eurent en fons re?/gener 6 , 

Devawt Buevon ont le roi araene; 

15959 d’Oriant] lamir. Y. — 15960 ot) a V. — 15962 fai C. — 15964 
fehlt in V. - 15965 rois] dus Y. — 15Ö66 De crestoient Y. — 15967 ramencir 
en lentree Y. — 1596S dist V. — taueras C. — pou auras de d, Y. — 
15969 por vos fausoo Y. — 15970 Yer Y. — 15972 face C. — Liqueis ki 
falbe il mona V. — 15974 Quc sou auoit m. c. regonere V, — 15975 Asseis 
fesistes V. — 15976 se] le Y. — 15979 dit] fait V. — 15981 fehlt in V. — 
15983 il eurent C. — regenere V. — 15984 1). le roi ont braid. V. 








Acopart wird hingerichtet, B. trifft mit Josiane in Jerusalem zusammen. f>3o 

15985 Qy.ant ont trez bie« le bare» confessb 
Et asolu et a dien aoorde, 

„Kois,“ ce dit Bueve, „tu as ton tans usc.“ 

„Sire,“ dit il, „tout Tons soit pordoun6.“ 

Et li rois Bueve li a le chief cope, 

15990 Tout m plourant a le branc jus jet6. 

CCCCXXXIIT. 

Quant li rois B ueve eut oeis l’amirant, 

Ateler fist A^opart le tirant, 

Tout le dero?npent et deriere et devant, 

Puis l'a tout ars ens en un feu ardaut. 

15595 Li autre Tur eurent paour si graut, 

N’i a celui, batesrae ne demant, 

On lez batize tost et isnelement, 

B ueve leur donne chascun un ehasement. 

Et li rois B ueve s'en est tournez a tant, 

16000 Ainz ne flna dusqu’en Jhenisctlera, 

Encontre virat seur un raulet amblant 
Sa moilUer gente au vis der et riant, 

Et descendirent seur l'erbe vcrdoiant, 

P uis en monterent la ssns el palais grant. 

16005 A tant e yous un niesage poignant, 

Qni descendi jus dou niulet amblant, 

B aevon salue, le hardi cowbatant, 

II le eommt si l’apela avant: 

„Amis,“ dist il, „c<m yous est convenant?“ 

16010 „Sire,“ dit il, „merei dien, belemewt, 

Je vieg de Londrez, la grant eite, errant, 

Li rois vous marcde p our diou lo roi amaut, 

15985 ont} eurewt C. — Q, tres hien ont Y* — 15986 et] fehlt in V. 
— regenere Y. — 159S7 dist Y. — 15988 dist V. — pardoimez C. — 
15990 feklt in V* — 15991 rois] dus Y, — 15992 fait achoup, Y. — 15994 
ens] fehlt in C. — 15995 Li a, duc en ont Y* — 1599S un] son Y, — 
15999 Bueve] fehlt in C. — 16001 vient V. — 16003 Puis descendi V. — 
16004 Si Y. — ei maudement V* — 16005 es V. — apoiugnant V* — 
16008 connut] salue V, — Pap ela] laparla Y. — 16010 dist Y. — hono- 
ment V* — 16011 lo fort ehite vallant V. — 16012 (\ue nel laissiez noent V. 











































G36 Boten fordern B. auf, seinen Sohn Wilhelm nach London zu bringen. 

Que li mene/5 a Lcwdrez vostre enfa?it, 

Le preu G-ülwmme, qwi p ar cst taret vaillarat, 

10015 S’e» fera roi, car il n’a au tre eufawt, 

Et poi’tera couroune a so» vivant; 

II se rendra a Sai/tt Eaumowt esrawt, 

Car il est views si va afebloiant “ 

B itere l’ewtewt, le euer eut mowlt joiant, 

16020 Dit a Hanoi» d’Ermenie la grant: 

„Rois d’Ermenie, ves ci riche present, 

Y ous i verarez o moi p ar iner nagant.“ 

Et dit Hmninz: „Et je le vous creant, 

0 vous irai p ar itel convenant 
10025 Q ue me lairez Herrn inet vostre e»fa«t, 

Q ue je donrai Hernien io la grant, 

Apres ma mort ferai roi vosfre enfawt.“ 

Tont leur afaire apresterent era»t; 

Cil d’Engleterre e» furent mowlt joiant 
16030 P our leur co/ztree qu’aloient aprochant; 

Li patriarchez leur donna pardo» grant, 

Escherpes prennent et bourdores mamtenant 
Et esclavitiez, paumez com peneant; 

Avec li mainue Jo sienne au viz franc 
16035 Et avec li vont andui si e«fant; 

Guis de Couloi?<gne, q«e B ueves ama tawt, 

Est demourez dedews Jherwsalem, 

Et avec li trestout si dis enfawt 


16013 fehlt in V. — 16014 son filluel vostre enfaut V. 16015 
autre] nul V. — 16016 Si V. — 1601? steht in V vor v. 16016. — rendra] 
regarda C. — A saint amant so rendera priant V. — 16018 vietisj lloibes 
V. — 16019 mowlt ot lü euer V. — 16020 Dist V. — 16022 Yenreis o m. 
par haute m. n. Y. — 16023 dist Y. — herminez C. — 10025 ! 'ar tens 
viereis V. — hermine C. — 16026 Cui Y. — hermine 0. — 16027 seront 
roy li e. Y. — 10028 apresteront V. — 16031 Li patriacles Y. — 16032 
maintenant] errawiment Y. — 16033 paumez com] a loi de V. — penawt 
C. — 16034 au cors gent V. — 16035 maimie ses deus eufans Y. — 16038 
fehlt in V. 








E.s Sülm Hennin wird zum Erben von Hermenie erklärt; B. bricht auf. 6B7 

CCCCXXXIV. 

A Guiow fu la tm*e commawdee, 

1C040 Bueve s’e« ton nie s’e» mai/me s’espousee, 

Le roi Hennin et ciaus de sa cowtree; 

De ci a Acre n’i eut regue tiree, 

Iluec trouva sa navie aprestee, 

Si bien garnie com me il eut commawdee, 

16045 Ens es vasiaus est li os toute entree, 

Los se desa/icre, mo«ta seur me/* salee, 

De ci qu’m Chipre n’i eut voile avalee; 

Qttunt il i viwt, s'iert la terre gastee, 

Toute la gewt est coutre li alee 
16050 A Limcson, ou l’os est arivee, 

Q ue morz estoit li rois de la coretree; 

A B uevon ont la tene delivree, 

Et B ueve l’a a Rodouant donnee, 

D’or fi.ii li a la teste courounee, 

16055 Mo/dt graut ge«t a avec li demouree, 

Apres a Bueve Tille d’Erbe aqwitee, 

Toute Sartamgne est a li aclinee, 

Droit a Mesckinez est li os arivee, 

Lors a la ge/d de Palerne mandee, 

16060 Toute Sezile est a lui asamblee, 

Au roi B uevon se rest tonte acordee, 

L'iaue del Fart est avec lui passee, 

La navie est a Rive demouree, 

Et li rois Bueve aceulli la ferree, 

1GOC5 Le ci a Roume en a sa gewt menee. 

A l’apostole est la nouvelie alee 


16039 com il lot c. V. — 16045 Es vaissias entront si lont si lont 
(so!) des aaucree V. — 16046 Si seu alerent p ar haute m. s. V. — 16047 
Dusfees en V. -- 16048 v in reut V. — 16050 A limechon out lor ueif a. Y. 
— 16051 Et Y. — 16052 Toute la t ont b. commandee Y. — 16053 robo- 
nant Y. - 16055 est auekes dcmoree Y. — 16056 derbe trouee V. — 
16057 Sartaiugne] li terre V. — 16058 mesehine V. — 16060 Toutes les 
illes sunt a li aclinees Y, — 16060 et trestoute acordees V. — 16063 a 
Rive] ariere Y. — 16066 La noveile est pnr toute la contree V. 































638 B. gibt CypeiD dem Rodoant und zieht nach Rom zum Papst Miloti. 

Qne li rois vierzt de Jherasolem la lee, 

Qjzi a la terre vers paiens aqwitee, 

Et toute Chipre est a lui avouee, 

10070 Toute Sartaingne et Sesille la lee; 

La ge«t de Roume est tmtoute asawblee, 

Qm de signieur estoit desiretee, 

Mörz est li sires q?zi tenoit la contrce, 

N’e« estoit fiet/s De fille demouree; 

16075 Li clergiez est et la ge«t acordee, 

Buevou donrowt la conroune et l’espee; 

De Roumenie o«t la grant ge«t mandee, 

Et eile i est venue et asamblee, 

A cest eoKsail c’est bien toute acordee; 

10080 En contre yowt bien pres d’une jornee, 

Lorz li baillierewt la courowne et l’espee, 

Dont B ueves a mo«lt grant joie menee, 

Li rois Hennins et eil de sa contree; 

De ci a Roume n’i eut reg ne tiree. 

CCCCXXXV, 

4 

1G0S5 A Roume vmt Bueve , li fiez/s Guio», 

Ileuc trouva l’apostoile Milo«, 

Contre li vi«re«t et crois et conhnon 
Et la grant fierte samt Pierre le baro»; 

Et li bons rois descewdi ou sablo», 

10090 De l’apostoile receut beneiso«, 

Kn Romme sieuont la grant powcessio», 

Sorznent eil samt contve le roi Buevou 
Au grant palais CoustenWn le baro«, 


16068 Et V. — vers] des V. — 10009 Chipre] egypte V. — avouoe] 
aclinee Y. — 10071 est contre lui aleo Y. — 16073 sires] flens C. — 16075 
apres eaus arouteo Y. — 16077 Par Y. — la] lor Y. — graut] fehlt iu C. — 
menee Y. — 16079 A ce C. — est trestote a. V, — 16080 Contre bo. vont 
bTen une V. — 16081 La se li baillent Y, — 16085 vint] vat V. — 16087 
li] b. V. - et crois] fiertez C. — 16088 fohlt iu Y. — 16089 B. li rois Y. 
— 16091 Encontre vient V. — 16092 Sonnet C. — 16093 El V. 


















B. gibt Kom dem Soibaut, Deutschland dem Eugres. 639 

La descewdi rois B ueves au perro», 

16095 Lorz pnst sa graee si le corona ou, 

La föaute li fisewt li baro» 

Et eil de Romme et la terre an viron, 

Et 11 la ebarche a Soibae/f le baro», 

Q?d l’eut sievi p ar mairete regio», 

16100 Bzen l’asena, qwe il est sagez hom. 

CCCCXXXVI. 

Quant sa graut terre ent Bueve commandee 
Au viel Soibawf a la barbe mellee, 

En Lombardie acuelli la ferree, 

Ni a citd, ta»t soit fort ne fennee, 

16105 Qui ne se soit a Buevon acordee, 

Toute la terre par feute juree. 

Et B ueves a Lombardie passee 
Be Morienne trespassa la valee, 

Et est li os e» Lombardie entree, 

16110 Toute Alemaigne est a lui adownee, 

Ne treuve ville, ne li soit desfremee, 

Chascumne tour li est aba»do»nee, 

Es plus fors Heus est sa ge«t demouree. 

Quant B ueves eut Alemaigne passee 
16115 Et eut la terre dou tout asseuree, 

Qui mault estoit de signeur esgaree, 

Formest doutoie»t Espaigne l’aduree 
Et Escorfaut a la barbe merlee, 

Ne gardent Teuro q?Til ait Roume gastee, 

16120 N’a eucor gairez q«’il Tavoit desfiee; 

Lors a li rois outre la mer passee, 

16094 rois] dus Y. — 16095 Lors lont s&ere V. — corona] cowna C. 
— 16096 föaute] feste C. — 16098 la] les V. — 16099 sievi] seroi V. — 
16100 car il fu V, — lionz C. — 16101 Bueve] soib. V. — 16102 fohlt 
in. V. — 16103 Et C. — Par an mardi V. — 1C105 Kelle ne soit V, — 
avoee V. — 16107 —10 fehlen in Y. — 16113 El C. — El plus fort lieu 
V. — 16117 douterent V. — l’aduree] le deruee V. — 16118 Ke eacorfaus 
V. — 16119 garde C. — qu’il ait] quaient V. 




















G40 Als B. in London eingetroffen, entbietet König Wilhelm alle seine Vasallen. 

Qwant Alemaigne ot Engrez commandee; 

De ci a Londrez n’i eut voilo avalee. 

Par la cito est la nouvele alee 
16125 Q ue la navie B nevon est arivee, 

Durement fu p our ü asseuree. 

ccccxxxra 

Quant la navie Buevon Ic combatant 
Eu arivee desous Londrez la grant, 

Li rois QmWiaumes en ent le euer joiant, 

16130 Encontre vient seur un mulet amblant, 

B uevon embrace s ’en fit joie mault graut 
Et Jo sienne au vis der et riant, 

Le roi Herrn in et T hierri le vaillawt; 

Chascuns d’aus monte sor le mulet amblaiit, 

16135 D*/squ’au palais en sont venu errang 
La dessen dir ent souz l’aubre verdoiant, 

CCCCXXXYIII. 

Bueves descent sous Votive ramee, 

La röine ont ou palais adestree; 

Li rois Guilleaumes a sa grant gent mandee, 

16140 Princez et dm pur toute sa eautree, 

Escosse et Galez ’etf Illande la lee, 

Ciiascuns i vient sanz point de demouree; 

Par desous Londrez ot si grant assamblee, 

Des pavellons fu couverte la pree. 

16145 T hierris s’en va a Hantone la lee; 

Lues q/t’il i vint, s’a se mere troveo 
Et lez dem fieus B uevon de sa eontree; 

Li rois Thierris a sa mere mandee, 

16122 ot] fu Y. — 16126 fehlt in V. — 16128 desous] dedens V. — 
— 16129 en entj ot moult Y. — 16130 vint Y. — 10131 B. enbracha si 
en ot joie gr. Y. — 16133 Li rois henninB et tiris li vallaut V. — 16135 
en est venus Y. — 16130 sor lerbe v. Y. — 16140 Pricez C. — 16141 
galles Y. — Von v, 16142 — 57 ist Y unvollständig, weil von dem Blatt 
ein Stück abgerissen ist. — 16144 Dos eouert V. 










Dort schlug B. zu Pfingsten seine Söhne Wilhelm und Gui zu Rittern. 6-11 

Seur une mule richemeret afeutree, 

16150 A 3a graut joie de Londres 3 ! a menee, 

Lez dens enfans, qni sawblent ne de fee; 

Dwaqu’au palais ne fu eie arestee, 

As degrez est descendue a l’entree, 

Et T kierris l’a ou palais adestree, 

16155 E Mcontre vint B ueves et s’espousee 
Si out la bele baisie et acolee, 

Ou maistre siege l’ont delez aus posee. 

CCCCXXXIX. 

Grans fu 3a joie a Londrez ou donjon, 

B ueve baisa Guionnet et Buevon; 

16160 Asamblö furent a Londrez li baro??, 

A pentecouste apres la rovison 
Adouba B ueve Guill iaume le baron 
Et samt l’espee au senestre giron 
Et a donnee l’acolee au baron, 

16165 „Chemfters soiez,“ ce dit li fiens Guion, 

„De toi dernant a dieu un gerredon, 

D’ore e» avant qne tu soiez preudom 
Xe ne soutaignez en ton euer se bf'ea non.“ 

Lorz radouba B ueve so n fil Guion, 

16170 „Rois d’Engleterre, entendez ma raison, 

Voits avez ei asatnblö raaint baron 
P our ton fillel, qni as donnfe le don 
De ce roiaume en tour et en viron, 

Or demandez, se saiens est nus bons 
16175 Qni soit encontre ne qzzi mette ochoison.“ 

Si fist li rois, n’i mist aretoison, 

16151 fehlt in Y. — 16153 As] a C, au V, — 16156 bele] dame V. — acole 
C. •— 16157 delez aus] maintenant Y. — 16158 joie] noise Y. — ou doio» C. 

— 16159 fehlt in V. — 16160 in C zweimal. — A. sont ensenblu li b. V. 

— 16161 la rovison] lasension V. — 16162 Guilliaume] guion et V. — 16164 
donne le colee V. — a bueuo« C, — 16165 dist V. — 16168 Ke ne sor- 
tengnes vers nului traison Y. — 16169 adouba V. — Guion] boeuon V. 

— 16170—82 sind in V unvollständig, weil von dem Blatt ein Stück ab- 
rissen ist (vgl. v. 16142). 

Stirn rciing* Bnevö de Hnntuua Tfl. 
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642 Nun erhielt'Wilhelm England, GuiSchottlsnd; König'Wilhelm wurde Mönch. 

Mais e« la. court new ot owqwßS barore 
Qwi bien n’otroit qw’il deve«ra sez horas. 

CCCCXL. 

Quant la couroune fu a G aion downee, 

10180 La graut chaiere fu, l’enfant aportee, 

Et li dus Bueve a la chiere raembree 
A la courowne so« fil ou chief posee; 

IjI rois T hierris porta !e jour s’espee, 

Q ne moult e« a grant joie demenee; 

IG 185 Tonte E«gletsrre c’est a li avouee, 

S’ont a Guil Hemme la feautd juree. 

La geilt d’Escosse a Bueves apelee: 

„Baro«,“ dit il, „bowne gent honneree, 

Morz est mes onclez, et sa vie est outree, 

16190 Si m’est la terre d’Escoce demouree 

Par iretage, taut com est lo«gue et lee, 

Guio« mo« fil avoiwmez t^aint espee, 

Ceste couroune wel q ue li soit do«nee.“ 

Tuit li baro« q«i sont de sa contree 
1G195 L’ont a Guio« otröie et donnee. 

En la chaiere, q«i fu d’or esmeree, 

Delez so« frere e« la sale pavee 
Li a rois Bueve la conronue fremee, 

Trestoute Escosce a a Guio« doimee; 

16200 Kois Nevelows de Galez la löee 
Re 9 ust do lui trestoute sa eemtree, 

A Guio« a la feutö juree 

Et l’autre ge«t sans poi«t de demouree. 

Lors se depart et va e« sa cowtree, 

16205 Et Neveloiis a avec mer passee, 

Li et Soibaut a Ha«to«ne downee, 

16179 a] fehlt in C. — donnee] liuree V.— 16180 fu alafant posee C. — 
1(5184 fehlt in V. — 16185 est a lui aclinee V, — 1G186 Guilliaume] 
guion V, — 16188 dist V. — 16189 ki tenoit le eoiitreü V. — 16191 longuej 
large V. — 16194 sa] la V. — 16195 Mit den "Worten Lont a guion schließt 
das Gedicht in T, — 1G19S Li rois b. a c. f C. — 30206 soibawt G. 

















B. gab Hetz dem Eng res von Deut seid and; Soibaut zog nach Hantone. 643 

Chartre li dorane de eine rois seelee, 

So« fil Guilliaztme laissa cele cowtree, 

CCCCXLL 

Quant li rois B ueve a sez fiews asenez, 

16210 Li rois Guilleaumes deviut moinez rieulez, 

► 

Tour dieu. servir laissa sez roiautez. 

Bueve le laisse c'est la mer rapassez, 

Bar Alemaigne va veoir cez citez; 

Li quens Eugrez li est eweontre alez, 

16215 La li depart Euere sez iretez 

T)ont Guts, sez perez li d?«f, fu avöez 
Do par sa mere, qwant il fu espousez, 

Mez li dorma, s’e» fu Engrez fievez, 

Avoir Ven fit Bueve lez feutez, 

16220 Bueve s’e« tourne et Eugrez est remez, 

II li commande toutez sez iretez, 

Toute Alemaigne; q?<ant lez inouz cst pasez, 

De ei a Rourne n’est B ueves arestez, 

La descendi as maberires degrez; 

16225 Soibaus li vieus est contre li alez, 

Cougid demawde, q ue trop est demourez, 

Et li rois Bueve li a er raut dounö, 

Or et argewt et Hemers mouneez; 

Soibaws ploura, qua nt de li est sevrez, 

16230 Car mowlt Tamoit de boine volewtA 

CCCCSLII. 

Dez grans journeez Soibtmtf ne sai conter, 

Taut a al6 et par terre et par raer 
Q«e a Hautoune vüureut a l’avesprer. 

La veissiez grant joie demener, 

16235 Tous lez bourjois encontre li aler. 

Ci \ous lairous dou viel Soibaut ester 
Si vom vorro/ts dou roi B uevon chauter. 

16221 demattde C. — 16223 b, retournez C. — 16224 as] a C. — 
16233 la wprer C. 
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644 B, übe»gab Bern seinem Sohn Bneve und fuhr nach Jerusalem, 

Buevon , so« fil, laissa Rounie a garder 
A itel gerat on bien se pot fier, 

16240 De ciaus de Rourne l’a fait aseurer. 

SaintQ Marie, qrai tont a a garder, 

Commerat se pot Bueve bien coraqwester! 

De ciaws de Ronme, ou bien se pot fier, 

Ou sa navie fist li rois demourer, 

16245 Drasqw'a Mechinez passe le Far de mer, 

Ymt a Palerne Bueve p our sejoumer, 

Bertrara le dorane, q?« l’ot süi p ar mer, 

Passe Sartairane, ains ne sesa d'ercr 
Li ewpereres p ar terre ne par mer, 

16250 De ci a Acre, la se fist ariver, 

Vers Jhernsalem s’era va Bueve li bers, 

Orant joie era font, qrarant il Foierat parier 
Qrae Bueve vierat le sepucre garder; 

Toufcez lez clochez commencent a soraner, 

16255 Corz sainz et fiertes forat encowtrc aporter, 
Bueve descerot p our lez sains aourer, 

En Jherasalem forat lez corz sairas rewtrer; 
Dt/sqra'au palais ne se vaut arester, 

Bueve descerat, mais ne vot ens eratrer, 

16260 Ensois ala le sepucre aourer 

Et fait la crois descouvrir et moutrer 
Et lez sairaz clous et le signe horanerer, 

Au patriarche a fait messe charater; 

Quant Feut öie, s’ala Bueve diner, 

16265 Aprcs diner fit la court rasawbler. 

CCCCXLin. 

Quant la graut court fu le jour asamblee, 
Hermiras parla, a la barbe mellee, 

Dit a Buevon : „ Erateradös ma perasee, 

Bien a c ent ans que premiers sairaz espee 

16239 pot] pooit C. — 16240 und 16243 sind in C vertauscht. 
16242 b, se pot C. — 16243 se] fehlt in C. — 16249 Li emperes C. 
16261 mouter C, — 16263 portriarche C- 













Hermin erklärteB.sSohnHermin z. sein. Nachfolgern, trat in den Tempel“. 645 


16270 Et s f ai des puis Herrn enie gardee, 

En grant huntago ai puis ma Tie useo, 

Puis ai destruite mainte riche contree, 

Mainte vile arce, mai?ite tour gravewtee 
Et fait maint ortene, mailte veve claniee, 

16275 Je cuit q ue m’ame en soit moult eneorribree, 

Je wel q ue Ermins, vo fiws, saigne l’espee, 

Et se li soit Henne nie downee, 

Dieu weil servir p ar hone destinee, 

Bour raez pechiez, do«t m'ame est e«cot»bree, 
16280 Vorrai servir au Tewple ma duree 

Vers Sarrosms au tranchant de l’espee, 

Ta«t q ue li arae m’iert dou eors decevree.“ 

CCCCXL1V. 

Par le consail roi Hennin le chanu 
Out Herminet ct baigniet et vestu, 

16285 Ou grant palais ont im paile este«du, 

La a Herminz so« orde reeeu, 

Bueve li chauce so« espeixm agu, 

Rois Herminz i’autre, qui eut le poü cbanu, 

Bueve li saint le branc d’acier tont nu, 

16290 La grant colee li do«na nu a nu, 

„Tenez, bia«s fiews, et prö'esse ei vertu, 

Par tout te voie resoignie et cremu, 

Ja e« bataille ne te voie venchu.“ 

Cent daraoisel fort et fier et mewbru 
16295 Sunt ponr Hermin Chevalier dovenu. 

CCCOXLV. 

Qnant li rois Bueve eut Hermin adoub6, 

Le roi Hermin ont an Tejnple men6, 

16270 hermine C. — 16271 huntage] htm C. — 16274 orfeii C. — 
16275 moult] fohlt in C. — 16276 ermino C. — 1’] fehlt in C. — 16277 
hermine C. — 16278 Dietts C. — 16282 dou] ou C- — 16283 roi Hennin] 
hermine C. — 16285 ont] on 0. — 16286 La herminez C. —• 16288 Her- 
minoz C. — 16292 cremen V. — 16295 hermine C. — 16296 hermine C. 
— 16297 hermine C. 


















646 B. und Hermin fuhren nach Aubofoit, wo Garnier sie empfing. 

Son cors et s’ame a a dieu commando 
Et tout co ciecle gcrpi et desfi'6. 

16300 Et li rois B ueve a son fil apele: 

„Biaras fiet<s,“ dist il, „moral t aras pöeste, 

Jhesus vous croisse hardemerat et borato; 

Alons noras ent, trop avoraz sejourne.“ 

Lorz out leur oirre desenr mer aprestö, 

16305 Yirerat a Jasfe et sont seur mer morate, 

Sacherat leur aracre s’orat leur volle tiro, 

Kn mer s’empaignerat au verat et a l’orö, 

Uns vens liautaiws o’est ou volle hurtez, 

De tel ravine lez a outrc menez 
16310 Qrae tout ew furerat es ncz espoeratez; 

Sous Aubefort, au port de la cit6, 

Sont li barow un matin arive; 

Yar la citö era soret tout esfreö, 

Lcz portez clöerat, li porat sorat sus levfe, 

16315 As armez ceurewt si sorat laions arniA 

CCCCXLYI. 

As armez ceurerat per la cit§ laiens, 

Et li rois B ueve fit ariver sa gerat, 

Sa grant baniere destort si fort li voraz; 

Et Garniers fu la sus ou marademerat, 

16320 De la baniere corauut lez erremeras, 

Lorz viral au port eratre li et sez geras, 

B nevon eracoratre, ne se fit mie lens, 

Ainz le salue de dieu omraipoterat. 

CCCCXLYn. 

Garnierz salue sora droit signowr Bitevora 
16325 Et voit Hermin a la dere faijora, 

Qrai fu vestus d’ura vermeil confmon 
Ei pur deseure un hermira pelison, 

16310 tous C. — 16313 esfee C. — 16315 si] fehlt in C. — ariue C. 
— 16321 port) pot C. — 16325 hermine C. 














Hennin wurde zum König von Hermenio gekrönt. 
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Mantel (Termine de ci a l’eperon 
Et est montez seur im mul arago» 

16330 Et avec lui si josne compaignon. 

Li dns Garniere en apela Buevo«: 

„Sire,“ dit il, „geratiews fievs a baron, 
Ou est He/’min, qni tenoit ce roion?“ 

Dit li rois Bueve: „Au Temple Salerno», 
16335 1 ja vent servil- Jhesu comme preudom, 
Freie est dou Temple, car receu Ta on, 
Mez fiens Herrninz est sirez dou roion.“ 
Dit Garmers: „Sire, a dieu beneiso».“ 

CCCCXLVI1I. 

Ens ou palais d'Aubefort la eite 
16340 Est li rois Bueve et si baron montö; 

Par Hermenie sont li baron mande, 

Et il i virerat au jour c'on ot nommö, 

En Aubefort, Tamirable citfe, 

Sowt li barow venu et ostelO; 

1G345 Sus ou palais d’Aubefort sont montö 
Li archevesqne, li vesqne et li ab6. 

„Li rois Hermiras a dieu so??, corz doranb, 
Frero est dou Te???ple, ce ciecle a refusß, 
Mon fil Hennin so?? roiaume a do?me; 
16350 Volez le vous ? Ditez en vo pewsß.“ 

Et li baron out e?isa?rable pari6, 

B uevon otroie/it toute sa volentö. 

Eu Aubefort a son fil courounö, 

El li baron li ont fait feutö 
16355 Et li bourjois de chascune eite. 


10333 liermine C. — 1633G Frerez C. — 26337 herminez C. — 
Hinter v. 16338 ist in C v. 16335 wiederholt. — 16341 Par bermine C. — 
16345 est moaitez C. — 10346 vesqwes C. — Dahinter in der Hs. keine 
Lücke. — 16348 Frerez C. — 16349 hermino a so» r. d. C. 































648 B. segelte nach Jerusalem, wo er mit Josiane zusammentraf. 

CCCCIL. 

Herrn enie est dou tout asseuree, 

Et li rois Bueve l’eut a so« fil do?mee 
Et de fin or sa teste courounee. 

Sous Aubefort, sa graut cit6 lüee, 

16360 Monta seur mer droit a uue ajournee, 

La on li eut sa navie aprestee; 

Var haute mer s’ew va voile levee 
Et costoia Aufriqtze la gastee, 

Taut a al6 Bueve p ar sa jouruee 
16365 Qu’au port de Jasfe a sa ge«t arivee, 

Des uez issirewt s'e«tre«t en la ferree, 

Vers Jherasalem a sa voie tournee; 

Quant il i viret, s’i trouva s’espousee, 

C’est J os'ienne, )a röine howneree, 

16370 Contve li est dou palais avalee. 

» • * * ■ i 4 


CCCCL. 

***fl*ftfr** 

Dist trez biaus mos, q ue oubliez avowmez, 
Quant a Hamas fu Bueve de Hautoune 
En la prison jetez la plus parfowde, 

Que Braidimons, qwi li cors dieu cowfoude, 
16375 L’i fist souffrir maiwtez painez felounes; 
Adont dit il, li gentrns rois preudoume: 

„ Par dezconfort et saus niesure howue, 

Biatis sirez diews,“ dist Bueve de Hautonne, 
„Tous li meschiez avient au povre hotne. 

CCCCLI. 

16380 Se li meschiez estoit de la la mer, 

Se vewroit ii au povre home parier.“ 


16356 Hermine C. — 16365 iasfez C. — 16370 Dahinter in der 
ein leeres Blatt. — 16374 braidimont C. -— 16375 felowne C. 





















Tod des Bueve und der Josiene. 
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Se so/zt li dit dou roi B uevon le ber 
Qzz’i dit, ensois qiz’i fust desprisounez 
De la prisow Braidimowt le derv§, 
16385 Qwi puis fu mors et a sa fiu alez. 
\hieves est mors et a sa fin alez 
Et Jo sienne> sa moilher au vis cler; 
PnGs pozzr aus si fer6s grant bowtö. 


CCCCLII. 

A ces mos est no chareso« definee, 
16390 Beneis soit q«i le voiis a cha/ztee 

Et vou$ ausi qwi l'av6s escoutee.' 

/ A v k ‘ * » v 

- / •:>' H\ 


16389 Im Ms. kerne jieue Laisse. — 16391 escoute C. 
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Band 18: Le Romans de la Dame a la Ly cor ne et du Dian Chevalier 
au Lyon. Ein Abenteuerroman aus dem ersten Drittel des 
XtY, Jahrhunderts zum ersten Male herausgegeben von Fr i@d rieh 
Ge nur ich, 

Band 19: Les Mer veiles de Rigomer von Je hau. Altfranzdaiscier 
Artusroman des XIII. Jahrhunderts nach der einzigen Aumale- 
Handschrift in Chantilly zum ersten Male herausgegeben von 
Wendelin Foerster. Band L 
Siebentes Yerwaltungsjahr 1908: 

Band 20: Eructavit An old French Metrical Paraphrase of Psalm XLIY. 

Published from all tk© known manuscripts and attributed to 
Adam de Persoigne by T, Atkinson Jenkins. 

Band 21: Folque de Candie von Herbert le Duc de D an mar t in. 

Nach den festländischen Handschriften zum ersten Male vollständig 
herausgegeben von 0, Schultz-Gora. Band L 

Band 22: La prise amoureuse von Job au Acart de Hesdin. Alle¬ 
gorische Dichtung aus dem XIV, Jahrhundert. Zum ersten 
Male herausgegeben von Ernst Hoepffner. 

Achtes Verwaltung®Jahr 1909: 

Band 23: Savinien de Cyrano Bergerao’s IriAutre Monde ou les 
Etats et Empires de la Lune. Nach der Pariser und der 
Münchener Handschrift sowie nach dem Drucke von 1659 zum 
ersten Male kritisch herausgegeben von Leo Jordan. 

Band 24: L 1 Enfant sage (Das Gespräch des Kaisers Hadrian mit 
dem klugen Kinde Epitus). Die erhaltenen Versionen 
herausgegeben und nach Quellen und Textgeschichte untersucht 
von Walther Suchier, 

Neuntes Verwaltungsjahr 1910: 

Baud 25: Der festländische Bueve de Han tone, Fassung L Nach 
allen Handschriften mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar 
zum ersten Male herausgegeben von Albert Stimming. 

Baud 2ö: Li q u a t r e 1 i v r e d e s E e i s. Die Bücher Samuclis und der Könige 
in einer französischen Bearbeitung des 12* Jahrhunderts nach der 
ältesten Hand schrift unter Benutzung der neu aufgefundenen Hand¬ 
schriften kritisch herausgegebeu von Ernst Robert Curtius. 

Band 27: Sieben spanische dramatische Eklogen, mit Einleitung 
über die Anfänge des spanischen Dramas, Anmerkungen und 
Glossar herausgegeben von Eugen Köhler. 

Zehntes Venvaltungsjahr 1911: 

Band 28: II Canzoniere provenzale dclPAmbrosiana R. 7L Sup + 
Edizione diplomatica per Giulio B ertön i. 

Band 29; Li Romans d’Athis et Prophilias fLEstoire d’Atkones). 

Nach allen bekannten Handschriften zum ersten Male vollständig 
herausgegeben von Alfons Jülka, Band I, 

Band 30: Der festländische Bueve de Han tone. Fassung II. Nach 
allen Handschriften zum ersten Male herausgegebeu von Albert 
Stimming. Band I: Text 
Elftes Verw altungsj ahr 1912: 

Band 31: Der alifranzösische Yd erroman. Nach der einzigen bekannten 
Handschrift mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar zum 
ersten Mal© herausgegeben von Heinrich Geizer. 

Band 32: Das Xeue Testament Eiste rätoromanische Übersetzung von 
Jakob Bifrun. 1560. Neudruck, mit einem Vorwort, einer Formen¬ 
lehre u, einem Wörterverzeichnis versehen von Theodor Gärtner. 
Zwölftes Verwaltungsjahr 1913: 

Band 33: Voltaires Orphol in de la Chine. Nach der einzigen Mün¬ 
chener Handschrift (C. G*42fj), mit Einleitung, den Varianten 
der Münchener Handschrift (0. G. 427) und der Drucke des fünf- 
aktigen Orphelin nebst Anmerkungen zum ersten Male heraus- 
gegeben von Leo Jordan. 

Band 34: Der festländische Bueve de Jlantone. Fassung III. Nach 
allen Handschriften mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar zum 
ersten Male herausgegeben von Ai bert Stimmin g. Band I: Text. 

Baud 35; Hunbaut, altfranzösischer Artusroman des 13. Jahrhunderts. 

Nach Wendelin Foerster’s Abschrift der einzigen Chantilly- 
Handschrift zum ersten Maie kritisch bearbeitet von Jakob 
Stürz iuger, aus dessen Nachlaß ergänzt herausgegeben von 
Dr. Hermann Breuer, 






















Dreizehntes Verwaltungsjahr 1914: 

Band 3ö: C'ristal und ClarieTaltfranzÖsisch.Aheiiteuerromaod.XIII. Jahr¬ 
hunderts. Nach t Friedrich ApfelstedFs Abschrift der einzigen 
Arsenal -Handschrift (35115) und f Hugo von Feilitzen’s Ent- 
lehtiungsoachweiseH mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar 
zum ersten Male herausgegeben von Di\ Hermann Breuer, 

Band 37: HieronimuAraoIla, sardi scherDichter desXVL Jahrhunderts, 
Rimas Spirituales» Kritisch herausgegeben und eingeleitet 
von Max Leopold Wagner. 

Im Druck befindlich: 

Altfranzösische l’ondc^'X, Balades et Yirelais, mit den dazu¬ 
gehörigen Melodien nach den Handschriften neu herausgegeben von 
Dr* F. Gennrieh. 

Li Rom an z d’Athis et Prophilias (L Es toi re d J Athen es). Nach allen 
bekannten Handschriften zum ersten Male vollständig herausgegeben 
von Alfons llilka* Band 1IL 

Ariosi, Orlando furioso, mit ausführlicher Einleitung, Varianten und An¬ 
merkungen von Giuseppe Lisio und Carlo Felle griuL 

Zum Druck angenommen: 

Balduin von Schonrg, eine altfranzösisehe Chanson de geste des 14. Jahr¬ 
hunderts, mit sprachlicher Einleitung, Inhaltsangabe und Glossar 
kritisch herausgegeben von Dr* H. Breuer. 

F o 1 q u e d e C an d i e, Band II und III, 

Das Epos von Ogi er dem Dänen (Der sog, Rainibert}. Kritische Aus¬ 
gabe von C. V er et z sch» 

Jekan vonLangon, Altfranz, Heldengedicht des XIIL Jahrhunderts, Zum 
ersten Male herausgegebcn von W c nd c 1 i n F o e rste r. 

Der altpiovenzalische Romans de Jaufre. Zum ersten Male vollständig 
heransgegöben von Wendelin Foerster, 

Eschecs amourenx. Kritische Ausgabe nach der von Körting gemachten 
Abschrift der Dresdener Handschrift von Jos. Mett lieh» 

Comedias ineditas del siglo XV[—XVII, Publ, por H, Mcnendez Pidal. 

Die Madrider Handschrift des Libro de Al ixandre. Hcrausgegeben 
von R. Men ende z Pidal, 

Li Roman z de tute che Valerie, ein Alexanderroman von Thomas von 
Kent» Kritische Ausgabe mit Einleitung, Anmerkungen, Namen¬ 
register und Glossar von Heinrich Schneegans» 

A demanda do santo Graal e a morto delrrey Artur herausgegeben 
von Eduard Wechssler und Alexander Klein» 

Handschrift XIII der S» Marcus-Bibliothek in Venedig, voll¬ 
ständige Ausgabe mit Einleitung, Anmerkungen, Glossar und Namen¬ 
verzeichnis von Joachim Re in ho Id. 

El Libro de Josep Abarimatia; La Estoria de Merlin; Langarote, 
edited from Ms» 2 — G — 5 of the Palace Library at Madrid by Karl 
Pietsch; with a Study of the Sources by W» A. Nitze, 


Verlag von MAX KIEMEYER in Halte a. 3, 

Aiidresen, Hugo, Aus ein. altfranz,Tralitat üb. d. Schachspiel. 8. 10S. M.0.80* 
Arbeiten, Romunist isehe, herausgegeben von Carl V o r©t%8 ch, 8. 

1. Schuweraok, Josef, Charakteristik der Personen in der altfranzö¬ 
sischen Changnn deGuilJelme. Ein Beitrag zur Kenntnis der poetischen 
Technik der ältesten Chansons de geste. XVIII, 138S. M, 4,—. 
2» Zanders, Josef, Die altprovenzalische Prosanovelle* Eine literar¬ 
historische Kritik der Trobador-Biographien, VIII, 136 8. AL 4,—. 
3, Schwartz, Wilhelm, August Wilhelm Schleifels Verhältnis zur 
spanischen und portugiesischen Literatur, X, 144 8. M. 4,40. 
Brüll, Hugo, Lntergegangene und veraltete Worte des Französischen im 
heutigen Englisch. Beitr, zur franz u. engl» Wortforschung. 8. M.lff—■ 
Haussen, Federten, Graniätica histörica de la lengua casteliana. 8. XIV, 
307 S, ^ geh* M. 9, — ; geh. M. 10, —. 

Kalben, Werner, Die germanischen Personennamen des altfranzösischen 
Heldenepos und ihre lautliche Entwicklung. 8* M* 7,—* 

Lommatzsch, Erhard, Gautier de Coincv als Satiriker, 8. M. 4,—. 

-Ein italienisches Xoveilenbuch des Quattrocento. Giovanni Sabadmo 

degli Arientis “Porrettane“. kJ» 8. 52 S. M, 1,60. 

Slaviseli* Rumänisches Psidterhriiehstilck« Mit Einleitung und Glossar 
herausgege ben von C o n st au t i n G al u s c ä. gr, S. 4018. AL 24,—. 


Buchdruck er ei des Waisenhauses in Hallo a. d. S, 




















